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PRÉFACE 


Nous avons tâché de mettre dans cette Grammaire tout 
ce qu'un élève sludicux et appliqué a besoin de savoir pour 
l'intelligence des auteurs prescrits par Îles programmes. 
Nous n'avons pas oublié non plus que le thème grec a sa 
place parmi les exercices scolaires, et nous nous sommes 
pféoccupés, dans la rédaction de nos règlés et dans le choix 
de nos exemples, de rendre aussi aisée que possible la tra 
duction du français en grec. 

On s'apercevra, nous l’espérons, que dans la composi- 
tion de notre grammaire, nous sommes restés plus que 
jamais fidèles à notre méthode : ne rien dire que de clair 
el de simple, sans sacrifier l'exactitude. 

Nous ne donnons que les formes autorisées, nous n’en- 
trons pas dans le détail des particularités el des exceptions. 
Nous avons eu soin de nous borner à l'essentiel. 

Nous ne pouvions pas, à moins que de grossir démesu- 
rément ce volume, y joindre des exercices appropriés; ces 
exercices sont publiés à part. 

Mais nous avons cru bien faire, surtout en vue des 
élèves moins avancés, de multiplier les listes de substantifs 
et d'adjectifs à décliner. Pour les verbes irréguliers, on 
trouvera aussi dans notre livre des tableaux assez complets. 

Enfin nous ayons eu soin, comme dans notre Première 
Grammaire grecque, de rapprocher tout ce qui est commun 


au grec et au lalinf. 
HENRI GOELZER. 


1. Dans cette nouvelle édition, nous avons ajouté aux anciennes dénomina- 
tions de complément direct el indirect les termes de la nouvelle nomenclature : 
nous distinguons les compléments d'objet directs et indirects, et les compléments 
iadirects d'attribution. 

Nous nous en sommes tenus δ, et nous n'avons pas cru devoir, comme 
certaines des grammaires nouvelles, distinguer les verbes transitifs en transitifs 
directs et indirects. Étont donné la tendance qu'ont trop souvent les élèves à 
traduire en latin par des passifs les verbes intransitifs construits avec l'auxi- 
haire « être », nous pensons qu'il est bon de reserver le nom de transitifs aux 
verbes qui ont un complément d'objet’ direct et qui, seuls, peuvent avoir un 
passif. | 


GRAMMAIRE GRECQUE COMPLÈTE 


Les paragraphes marqués d'un astérisque (*) reproduisent le 
texte de la Première Grammaire grecque. 


I. — NOTIONS PRÉLIMINAIRES 


4*. Écritare. — La langue grecque se sert de 
vingt-quatre lettres, savoir : 
Lettres 


françaises Romarquos. 
torrespoudantes, 


Alpha À α a 
Bêta B 
Gamma r 
A 
E 


Nom Majus- Mious- 
des lettres. culos. cules. 


TD 
OD 


b On se sert de β au commen- 
g cement des mots ; ailleurs 
d on emploie 6. 

6 


Delta 
Epsilonn 
Dzêta L 
Êta Η 
Thêéta 
lôta 
Kappa 
Lambda 
Mu 

Nu 

Xi 
Omicronn 
Pi 

Rhô 
Sigma 
Tau 
Upsilonn 
Phi 

Chi 

Psi 
Oméga 


4 


εἰ οὐ “Ἔκ »»ὔ » sr DS Xm C7 


“Ὄ 


A la fin des mots on se sert 
de ç; ailleurs on éemploic σ. 


A 
“ΜᾺ 
Lee S08ser Ten. 


9 "Ὲ »φ 'Θι πόϑ Καὶ Ὁ ΠΟΙ ΖΞ» Ἐπ 


E <-X € à 
(a 
= 
æ 
= 
TZ 


4 NOTIONS PRÉLIMINAIRES ES 2-8. 


2*. Ponctuation. La virgule (9) etle point (.)ont 
la même valeur qu'en français ; — le point en haut (5) 
remplace notre point et virgule et nos deux points ; 
— je point et virgule (3) équivaut à notre point d'in- 
terrogation.…. 


3*. Voyelles brèves, voyelles longues.— Des 
sept voyelles de l'alphabet grec, deux sont toujours 
brèves : €, o ; deux sont (oujours longues: n, ©; 
trois peuvent être breves ou longues : &, τ, v. 


4*. Dishtongues. — En grec, il y a huit diph- 
tongues : 


αι, Et, OL, UE, ŒU, EU, OU, NU. 


δ᾽͵ Iôta souscrit.— Sous les voyelles longues x, 
ἢ, ὦ, on trouve quelquefois un τ, qu'on appelle ἰδία 
souscrit : &, Ἢ, @. 

Avec les majuscules, cet τ se place souvent à cté 
de la lettre : Ar, He, Qu. 

Cet τ᾿ ne se prononce pas. - 


6*. Prononciation. --- La voyelle € n’est jamais 
muette. 


Ex. με, moi; prononcez : mé. 


7*. — Toutes les lettres se prononcent. 


Ex. : ἡδύς, agréable; prononcez :  êdusse. 
δῆλον, évident ; — délonne. 
ἔχει, la; — ék-é-5. 
αἱρῶ, je prenôs ; — a-i-rô. 
Οἴχος, maison; — o-i-kosse. 


8“. — Seules, les diphtongues av, εὖ, οὐ se 


88 9-14. NOTIONS PRÉLIMINAIRES 5 


prononcent en une seule émission de voix, comme 
en français : au, eu, ou. 


ἔχ. : αὐλός, clarinette;  prononcez : aulosse. 
εὑούς, large ; —  eurusse. 
ποὺς, pied ; — pousse. 


Mais nv se prononce en faisant sonner les deux 
voyelles : n—v. 


9", — Le χ se prononce comme 4. 
Ex. : χιτών, tunique ; prononcez : kitône: 


χαρίς, grâce ; —  karisse. 


10". — γν et λλ n'ont jamais le son mouillé. 


Ex. : γνῶσις, connaissance ; prononcez : g-nôcisse. 


ἄλλος, autre; —  al-losse. 
41" — ἐμ devant 6 ou x et εν devant à ou τ 
n'ont jamais le son de a”. 
Ex. :épôæivw, j'entre; prononcez :enmbaïnô. 
ἕνδον, en dedans ; —  enndonne. 


425, — + devant un autre y et devant x, x E 
a le son de notre n. 


Ex. : ἀγγεῖον, vase; prononcez : anguéïonne. 
ἄγκιστρον, hameçon ; —  ankistronne. 


43%. — σ a toujours le son dur. 


: γνῶσις, connaissance; prononcez : gnôcisse. 
ἔλυσα, j'ai délié : —  éluga. 


44. Différents ordres de consonnes. — Les 
consonnes 6, x, φ, — ὃ, τ, 6, — +Ÿ, x, χ se 
nomment muelles, parce qu'on ne peut les pro- 


6 NOTIONS PRÉLIMINAIRES 88. 15-17, 


noncer sans les faire précéder ou suivre d'une 
voyelle. ° 

6, x, y s'appellent des labiales; ὃ, τ, 6, des 
dentales ; y, κ, x. des gutturales. De plus, parmi les 
muettes, les unes se nomment faibles ou douces, ce 
sont : B, δ, y; d'autres se nomment fortes ou 
dures, ce sont : x, τ, x; les autres enfin se nomment 
aspirées, ce sont : @, 6, x. 


TABLEAU DES MUETTES 


LABIALES DENTALES |GUTTUBALES 


Faibles où douces. . . . 
Fortes ox dures. . . .. 


Aspirées 


REMARQUE. — Les aspirées φ, χ, θ n'avaient pas, chez les 
Grecs, la prononciation que nous leur donnons. Pour eux, un 
Φ était un suivi d'une aspiralion ; un Y étailun x suivi d'une 
aspiralion : enfin un 6 était un τ suiri d'une asptralion. Ainsi 
σύφος, sage, Que nous prononçons 8008, se prononçait chez les 
Grecs sop-hos. | 


15. — Les consonnes À, μι v, p s'appellent des 
liquides. 

165. Lettres doubles.— L'alphabet grec contient 
trois lettres doubles : & (qui est pour δα), £ (qui est 
pour xc) et ᾧ (qui est pour πο]. 

47. Rencontres de voyelles. — Contrac- 
tion. — À certains cas de la déclinaison de quelques 
substantifs ou adjectifs, à certaines formes de la 
conjugaison d'un assez grand nombre de verbes, 
deux voyelles qui devraient se trouver en présence 


88.48.10. NOTIONS PRÉLIMINAIRES 7 
se remplacent par une voyelle longue unique ou par 
une diphlongue. 

Ainsi : 


τριήρεα, accus. sing. de τριήρης, trirème,devient τριἡρῆ, 


τριήρεος, ρόηϊι. sing. de τριήρης, -- τριήρους 
φιλέω, j'aime, — φιλῶ, 
φίλεε, aime, — ὀ φίλει. 


C'est ce qu'on nomme contraction (1). 


18. Crase. — La crase est une contraction d’une 
espèce particulière, par laquelle on réunit en une 
seule syllabe la fin d'un mot et le commencement 
d'un autre. 


Ainsi : 


τὸ ὄνομα, le nom, peut se remplacer par τοὔνομα; 


à ἀνὴρ, l'homme, — ἁνήρ; 
+ . + 
χαὲ εἶτα, etensuite, -- χᾶτα; etc. 


Comme on le voit par ces exemples, la crase ἃ 
lieu surtout pour certaines formes de l'article et pour 
la conjonction xat. 


49. Substitutions d'une consonne à une 
autre. — Îl arrive souvent que, dans le corps d'un 
mot, une consonne est substituée à une autre. Ainsi : 

1° Quand deux syllabes de suite commencent par 
une aspirée, il arrive souvent que la première aspirée 
se remplace par la forte correspondante. 


Ex. : uw, je sacrifie ; aoriste passif ἐτύθην, je fus sacrifié 
(au lieu de ἐθύθην). 


(1) Les règles de Ja contraction seront données plus loin, quand il sera 
question des uums coutractes οἱ des verhes coutractes. 


8 NOTIONS PRÉLIMINAIRES S 19 (suite). 


2 Devant un ὃ, les labiales πὶ et φ deviennent 6. 


EX. : ἐδδουος, septième, de ÉTTZ, sept. 
χρύδδην, en secret, au lieu de χούφ-δην. 


Devant un ὃ, les gutturales x et y deviennent Υ. 
Ex. : ὄγδοος, huitième, de ὀκτώ, hui. 
3 Devant un τ, les labiales 6 et o deviennent x. 


Ex. : πριπτός, qui peut être brové, de τρίδω, je broie. 
χρυτττός, caché, au lieu de χρυφ-τός. 


Devant un τ, les gutturales y et x deviennent x. 


Ex. : ταχτός, réglé, au lieu de ταγ-τός. 
βρεκτέος, qui doit être mouillé, de βρέχω, 
je mouille. 


4e Devant un 6, les labiales 6 et + deviennent +. 


Ex. : ἐλήφθην, je fus pris, au lieu de ἐληθ-θην. 
ἐτρέφθην, je fus retourné, de τρέπω, 
je retourne. 


5° Devant une dentale, une autre dentfale se change 
souvent en G. 


Ex. : ἐπείσθην, je fus persuadé (pour ἐπείθ-θηνλ 
de πείθω, je persuade. 


6° Devant un pi, une Jabiale devient μ. 
_ Ex.: τέτριμμιαι, on m'a broyé, de: τρίδω, je broie. 
Devant un μι, une dentale devient a. 

Ex. : πέπεισμαι, οη m'a persuadé, de πείθω,)6 persuace. 
Devant un ja, une gutturale devient γ. 


Ex. : πέπλεγμαι, on m'a tressé, de πλέκω, je tresse 


8 20. NOTIONS PRÉLIMINAINES 9 


Te Devant σι, les labiales B et φ deviennent =; 
mais au lieu de πο, on écrit 4, comme on l'a vu καὶ 16. 


Ex. : τέτριψαι, on t'a broyé (pour τέτριθ-σαῃ), 
de τρίδω, je broie. 
ἔστεψαι, on ta couronné, (pour ἔστεφ-δαι), 
de στέφω, je couronne. . 


Devant σ, les gutiurales Ὑ et y deviennent'x; mais 
au lieu de χα, on écrit ξ, comme on l'a vu ὃ 16. 


Ex. : λέλεξαι, tu as été dit, appelé (pour ÀËXEY-Gau), 
de λέγω, je dis, j'appelle. 
βέόρεξαι, tu as été mouillé (pour βέδρεχ-σαι), 
de βρέχω, je mouille. 


Devant σ, les dentales tombent. 


Ex. : ἐλπίς, espoir (pour ἐλπιδςο), ρόη. ἐλπίδος. 
πείσω, je persuaderai (ρουν πειθσω), de πείθω, 
je persuade. 


20*. Accent tonique. — En grec,. comme en 
latin et dans les autres langues, il y a une syllabe 
-sur laquelle la voix s'élève. On dit que cette syllabe 
porte l'accent tonique (1). 


L'accent tonique se marque, en grec, par des 
signes appelés : accent aigu (7), accent grave(\), accent 
circonflexe (*). 


L'accent aigu indique que la voix s'élève; — l'ac- 
cent grave marque une élévation de la voix moindre 
que celle qu'indique l'accent aigu; — l'accent 


(4) Ea d'autres termes, si l’on représentait chaque syllabe par uno note de 
musique, la syllabe qui porte l'accent tonique serait représentée par une noto 
plus haute. 


10 ΝΟΊΙΟΝΒ PRÉLIMINAIRES SS 21-24. 


circonflere marque que la voix s'élève et redéscend 
sur Ja mème syllabe (1). 


REMARQUE*. — Étant donné un mot grec, on ἃ donc besoin de 
savoir : 1° quelle est la svilabe qui porte l'accent ; 2 si cet 
accent est aigu, grave ou circonflexe. 


21*. Esprits. — Tous les mots qui commencent 
par une voyelle ont, sur cette voyelle iniluaie, un 
signe appelé esprit. 

22". — II y a deux esprits : l'esprit doux (5), qu'on 
ne fait pas sentir dans la prononciation, et l'esprit 
rude (*), qui se marque par une aspiralion. 

Ex. : &vro, homme; prononcez : anère. 
ἥρως, héros; -- hérôsse, 

23*. — La voyelle v, au commencement des mots, 
est loujours asptrée et porte l'esprit rude. 

Ex. : ὕπνος, sommeil. 

. Les mots commençant par p, quoiqu'ils commen- 
cent par une consonne, ont également l'esprit rude 
sur CC p. 

Ex. : ῥίζα, racine. 

24". — Quand un mot commence par une diph- 

tongue, l'esprit se place sur la seconde voyelle. 


Ex. : οὐρανός, ciel; αἰσγύνη, honte. 


Accent aigu. Accent grave. Accent circouflexo, 
᾿χε-φα-λή χε-φα-λὴ χε-φα-λῆς 


Tête. Tâte. De la tête. 


SS 25-29, NOTIONS PRÉLIMINAIRES 11 


25". — Si une voyelle porte à la fois un esprit et 
un accent, l'esprit se met à gauche de l'accent, s'il 
s'agit de l'accent aigu ou grave; au-dessous de 
l'accent, s'il s'agit de l'accent circonflexe. 


Ex. : εὔπιστος, digne de foi; &@v..., si..; 
Ύ 
Οἶνος, vin. 


26*. — Lorsque la voyelle initiale est une majus- 
cule, l'esprit et l'accent, s’il y a lieu, se placent 
ordinairement à gauche de la lettre (en haut), au 
lieu de se placer au-dessus. 


Ex. : ᾿Αθῆναι, Athènes; Ἄλλος, autre; "Hrap, foie. 


27. — On remarquera que, lorsqu'on dit, par 
exemple, τοὔνομα au lieu de τὸ ὄνομα ($ 18), la 
syllabe contracte toù- conserve l'esprit que por- 
terait ὄνομα, si la crase n'avait pas lieu. 

De même dans τάμα, les chosos qui sont à moi (au 
lieu de τὰ ἐμά); dans χᾶτα, et puis (au lieu de χαὲ 
εἶτα); elc, 

REMARQUE. — Cette règle n'est ‘pas applicable à des crases 
comme ὁ ἀνήρ devenant ἀνήρ : en pareil cas, c'est l'esprit rude 
de l'article qui est conservé. 

28“, Apostrophe.— Élision. — En grec, comme 
en français, l’apostrophe remplace une voyelle sup- 
primée à la fin d'un mot. 

Ex. : ἀλλ᾽ ἐγώ, mais moi (pour ἀλλὰ ἐγώ); 
ἐπ᾿ ἐμοί, sur moi (pour ἐπὲ ἐμοί). 

Cette suppression. d'une voyelle finale s'appelle 
élision. | \ 


29. — En règle générale, or ne peut élider qu'une 
des voyelles finales brèves α. ἐς ι, o. 


13 NOTIONS PRÉLIMINAIRES ἂν 30-32. 


. REMARQUE. -— On apprendra par l'usage quelles sont Îles 
formes qui admettent l'élision. On remarquera, en attendant. 
qu'on fait volontiers l'élision : 

1° Pour les préposilions. 

Ex. : ἀπ' éuoÿ, de mon côté (pour ἀπὸ ἐμοῦ), 
παρ᾽ ὑμῶν, de.votre part (pour παρὰ ὑμῶν), ete. 


. Font exception F£0!, anlour, πού. dovant, μέχρι, jusqu'à. 

2° Pour certaines conjonctions, telles que : αλλά, ὃ sé mais . 
«τε, et (Intin -qué}; οὐδε, αηδέ, οὔτε, μήτε, et. πο... pas, m 
(latin neque); ὥστε, de sorte que : ὅτε, lorsque. ΄ 


30". I, x, τ remplacés par φ, x, θ. --- Dans les 
cas d’élisio, +, x, τ deviennent φ, x. θ, si le mot 
suivant commence par un esprit rude (cf. 8 14, 
femarque). 


ΧΟ: : ἐφ᾽ ἡμῖν, sur nous (pour ἐττὲ iv); 


NOTA" ὑμᾶς, je vous δὶ fait du tort (pour 
ἠδίκηκα ὑμᾶς); 
τόθ᾽ ἡμεῖς, alors nous (pour τότε ἡ μεῖς). 


31". N euphonique. --- On peut dire ἔστιν xaxdç 
ou ἔστι καχός, il est mauvais, parce que Xax0ç com- 
mence par une consonne. 

Mais on doit dire ἔστιν ἀγαθός, il est bon, parce 
que ἀγαθός commence par une voyelle. 

Il y a ainsi, en grec, un certain nombre de formes 
qui se terminent 501} par -ev Ou -1v, soit par -€ ou t-, 
suivant les cas. 

On ἃ l'habitude d'appeler ce v le v euphonique. 


32*. Mots variables.— On appelle mots var:ables 
ceux dont la forme peut changer. 


EX. : ἡ ἀρετῇ, ΙΔ vertu; αἷ ἀρεταί, les vertus. 
γλυ z0G, doux; γλυκεῖα, douce. 
φεύγω, je fuis; φεύγει, il fuit. 


δὲ 33-37. NOTIONS PRÉLIMINAIRES 43 


Les mots variables sont: l'article, le substanu/f, 
l'adjectif, 1e pronom et le verbe. 

33*. — Le grec a un article défini: ὃ, À, τό, le 
la, le; mais il n'a rien qui corresponde à notro 
article indéfini un, une. 

Ainsi le discours se traduit par : ὃ λόγος; mais 
un discours se traduira par : λόγος. 

34*. Mots invariables. — On appelle mots 
invariables ceux dont la forme ne peut pas changer. 


+ , w , 
Ex.: οὖν, donc; περί, autour ; ἔτι, encore ; γάρ, car: 
φεῦ, hélas! 


Les mots invariables sont : l’adverbe, la préposition, 
la conjonction et l'interjection, comme en latin et en 
français. 


35*. Nombres. — En grec, les mots variables ont 
ἰγοὶβ nombres : le singulier, le duel et le pluriel. 

Le duel s'emploie lorsqu'on parle de deux choses 
seulement. | 

Toutefois, le duel peut, presque partout, se rem- 
placer par le pluriel. 


36*. Genres. — Il y a trois genres, comme en 
latin : le masculin, le féminin et le neutre. 

Les noms neutres sont, en général, des noms de 
choses inanimées. 

37. Dialectes. — Les divers peuples de la Grèce 
ne parlaient pas tous le même grec; la langue 
variait d'une région à l'autre. 

La langue grecque comprenait donc plusieurs 
dialectes, entre lesquels il y avait, dans certains cas, 
autant de différence qu'il y en a entre le français et 
le provençal, 

Le principal dialecte grec est le dialecte altique, 
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qu'on parlait à Athènes. Les auteurs qu'on explique 
maintenant dans les classes étant presque tous des 
auteurs attiques, c'est le dialecte attique qu'on 
prend de nos jours comme base de l'enseignement 
du grec : ainsi ce qu'on appelle aujourd'hui une 
grammaire grecque n'est en réalité qu'une grammaire 
du dialecte attique (1). 


REMARQUE. — Grâce à l'éclat dont les lettres avaient brillé à 
Athènes et grâce au commerce étendu que les Athéniens faisaient 
avec toutes les parties du monde grec, le dialecte attique finit par 
se répandre dans toute la Grèce; mais il s'altéra, en se mélangeant 
de formes qui ne lui appartenaient pas. Ce mélange de formes 
attiques ct de formes étrangères constitua ce qu'on appelle la 
langue commune (2). 

Les auteurs qui se servent de la langue commune appartien- 
nent déjà à une époque de décadence. 


IT. — NOTIONS GÉNÉRALES D'ACCENTUATION 


__ 38. — À la différence de ce qui ἃ lieu en latin, 
il n'y ἃ pas en grec, sauf pour les verbes (voy. ὃ 46), 
de règle qui détermine la syllabe qui porte l'accent 
tonique. ἢ faut donc, en général, avoir recours au 
dictionnaire pour trouver l'accentuation des mots. 

Toutefois il est nécessaire de connaitre les règles 
suivantes, qui sont relatives aux modifications et aux 
déplacements de l'accent tonique. 


39. Place de l'accent aigu, grave ou cir- 
conflexe. — On ἃ vu plus haut ($ 20) que l'accent 


(1) Nous donnerons, en appendice, l'indication des principales particularités 
du dialecte dans lequel sont écrits les poèmes homériques et du dialecte 
d'AHérodote, ainsi que l'indication des formes que, dans les chœurs de leurs 
tragédies, les poètes attiques ont empruntées au dialecte dorien. 

(2) Dans celle grammaire, les farmes de la langue commune seront indiquées 
en nole. 
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tonique se marque en grec par les signes appelés 
accent aigu, accent grave, accent circonflexe. 

1° L'accent aigu peut se mettre sur les syllabes 
brèves ou longues ; l'accent circonflexe se met seu- 
lement sur les longues (1). 


Ex. : ἀγαθὸς, bon ; λειμών, prairie ; δοῦς, ayant donné. 
δῶρον, présent. . 


2° L'accent aigu peut être sur les trois dernières 
syllabes ; l'accent circonflexe ne peut être que sur les 
deux dernières syllabes d'un mot. 


Ex. : ἀγαθός, bon ; λόγος, discours ; πόλεμιος, guerre. 
τῆς χεφαλῆςς, de la tête; δῶρον, présent. 


3° Dans une phrase, l'accent aigu placé sur la 
dernière syllabe d’un mot est remplacé par l'accent 
grave, toutes les fois que ce mot n’est pas suivi d'une 
ponclualion. 


Ex. ; ἀγαθὸς ἄνθρωπος, un brave homme. 


C'est d'ailleurs Le seul cas où l'on emploie l'accent 
grave. Si le mot ἀγαθός était suivi d'une ponctua- 
tion, il conserverait son accent propre, qui est 
l'accent aigu. 


Ex. : οὗτός ἐστιν ἀγαθός, celui-ci est bon. 


REMARQUE. — Le pronom interrogatif TÉG:, qui? τέ, quoi? 
conserve toujours l'accent aigu. 


40. Règles pour l'emploi de l’aigu ou du 
circonfiexe. — [ἢ mot qui se termine par une 
syllabe longue ne peut être accentué que sur la 


(1) Les syllabes brèves sont celles qui contiennent unc voyelle brève (8 3). 
Les syllabes longues sont celles qui rantiennent une voyelle longue ($ 8) ου 
ἀπο diphtongue (S 4). 
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dernière ou l'avant:dernière syllabe. S'il est accentué 
sur l'avant-dernière, l'accent est l'accent aigu. 


Ex. : χεφαλή, tête; τῆς κεφαλῆς, de la tête; τοῦ 
δώρου, du présent. 


&4. — Si un mot terminé par une syllabe brève 
est accentué sur l'avant-dernière syllabe et que cette 
avant-dernière syllabe contienne une voyelle longue 
(ou une diphtongue), l'accent est l'accent circonflexc. 


Ex. : δῶρον, présent ; οἷος, quel ! 


42. — Lorsque deux syllabes se contractent en 
une seule (8 17), la syllabe contracte porte l'accent 
circonflexe, si la première des deux syllabes contrac- 
tées avait l'accent aigu. 


Ex. : (ndées) ἡδεῖς, agréables. 


Mais si l'accent aigu se trouve sur la seconde syl- 
labe contractée, la syllabe contracte porte aussi 
l'accent aigu. 


Ex. : τιλαέτω (τιμάτω), qu'il honore. 


Si aucune des deux syllabes contractées ne porte 
d'accent, la syllabe contracte n'en a pas non plus. 


Ex. : τῆς (τριήρεος) τριήρους, de la trirème. 


43. — Quand une syllabe finale accentuée est 
élidée, la syllabe précédente reçoit l'accent aigu. 
Ainsi, après élision, δεινὰ εἶδον, je vis des .choses 
terribles, devient δείν᾽ εἶδον. 
De même, ἀγαθὰ ἔδρασας, tu as fait de bonnes choses, 
tu as bien agi, devient ἀγάθ᾽ ἔδρασας. 
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REMARQUE. — Les préposilions élidées perdent purement et 
simplement leur accent. | 


Ex. : ὑπ᾽ ἐμοῦ, par moi (pour ὑπὸ ἐμοῦ). 


Il en est de même des conjonctions ἀλλά, δέ, mais, et des 
adverbes οὐδέ, μηδέ, ct. ne... pas. 


Ex. : ἀλλ᾽ ἐγώ, mais moi; εἰ δ᾽ ἐγώ, et si moi. 


44. Accentuation des mots invariables, — 
Quand on veut accentuer un mot grec, on examine 
d'abord s'il est invariable ou variable. 

Si le mot est invariable, on en cherche l'accen- 
tuation dans le dictionnaire. | 


45. Accentuation des mots qui se déclinent. 
— Sile mot se décline, on cherche dans le diction- 
naire l'accent du nominatif (du nominatif masculin, 
quand il s’agit d'un adjectif), et l'on examine si les 
règles ci-dessus exposées ne demandent pas que, 
dans le reste de la déclinaison, l'accent du nominatif 
soit modifié. | | 

Voici quelles sont les modifications possibles. 


4° L'accent aigu peut avancer d'une syllabe. 


Ex. : θάλαττᾶ, mer; τῆς θαλάττης, de la mer: 
πολέμιος, ennemi ; rokep là, ennemie. 
L'accent de θάλαττἄ et celui de πολέμιος avancent d'une 


syllabe dans θαλάττης et dans πολεμέα, parce que θαλάττης 
οἱ πολεμίᾶ se terminent par une syllabe longue (8 40). 


9 L'accent circonflexe peut être rempiacé par 
l'accent aigu. | | 


Ex. : Μοῦσα, Muse; Μούσης, d’une Muse. 
οἷος, quel! οἵᾳ, quelle! 


L'accent circonflexe de Μοῦσα et celui de οἷος sort remplacés 
par l'accent aigu, parce qu'un mot terminé par une syllabe 
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longue et accentué sur l'avant-dernière ne peut avoir que l'accent 
aigu ($ 40). 

8 L'accent aigu peut être remplacé par le ci- 
conflexe : | 
Ex. : πολέτης, citoyen; voc. πολῖτα, ὁ citoyen. 

L'accent aigu de πολέτης est remplacé par 16 circonflexe au 


vocatif πολῖτα, parce que l'e de πολίτης est long et qu'au 
vocatif xoÂïrz la syllabe finale est brève (8 41). 


Autre exemple : 
ἀληθής, vrai, accus. ἀληθῆ (p. ἀληθέα). 


L'accent aigu de ἀληθής est remplacé par le circonflexe ‘lans 
ἀληθῇ,, parce que, dans cette forme, ἢ est la contraction de a 
($ 42). 

REMARQUES. -- 1. Au nominatif pluriel, les syllabes finales 
ot, at comptent comme brèves pour l'accent. 


Ex. : ἄνθρωπος, homme: ἄνθρωποι, hommes. 


Otos, quel ! οἷοι, quels 1 οἷαι, quelles ! 
véxr, victoire; νῖχαι, victoires. 
11. — Quand un génitif ou un datif qui se termine par une 


longue (ou par une diphtongue) est accentué sur la dernière 
syllabe, l'accent est, en règle générale, le circonflere. 

Ex. : xeox AT), tête: gén. sing. χεφαλῇς; dat. χεφαλῇ ; gén. 
plur. χεφαλῶν ; dat. χεφαλαῖς;; gén. dat. duel, χεφα- 
λαῖν. | 

ὁδός, route; gén. sing. ὁδοῦ ; dat. ὁδῷ; gén. pl. δοῶν ; 
dat. O0OT ; gén. dat. duel, δὸοῖν. 
46. Accentuation des verbes.— Pour lesverbes, 
on peut se dispenser de chercher dans ledictionnaire. 
En règle générale, l'accent s'éloigne autant que 
possible de la fin du mot. 
Quand la forme verbale ἃ deux syllabes, elle est 
accentuée sur la première. 


Ex. : λύω, jedélie (cf. 8 40). 
AE,  délie (οἴ. ὶ 41). 
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Quand la forme verbale a trois syllabes ou plus 
de trois syllabes, elle reçoit l'açcent aigu sur l'avant- 
dernière, si la dernière est longue. 


Ex.: παιδεύω, j'instruis; παιδεύεις, tu instruis : 
παιδεύει, il instruit ; ἐπεπαιδεύχει, il avait 
instruit. 

Si la dernière syllabe est brève, l'accent se met 
sur la syllabe qui précède l’avant-dernière. 

Ex. : παιδεύομεν, nous instruisons ; παΐδευε, instruis ; 
ἐπαΐδευον, j'instruisais. 


REMARQUE. — Les syllabes finales en ἀκ comptent comme 
brèves pour l'accent, sauf à l'oplalif aorisle actif, où αι est 
considéré comme long. 


Ex. : / λύουαι, je suis délié, on me délie; λύεται, il est délié, on 
le délie. 
αι est λύεσθαι, être délié. 
bref. λέλυσαι, tu as été délié, 


λῦσαι (᾿πιρότ, aoriste πιογεη), délic pour tol, 
λῦσαι (infiu. aoriste actif}, avoir délié, 
αι est 
long. 
47. Proclitiques. — Certains monosyllabes, qui, 
dans la prononciation, s'unissent avec le mot devant 
lequel ils sont placés, n'ont pas d'accent par eux- 
mêmes. On les appelle proclitiques. 
Les proclitiques comprennent : 
4° Quatreformes de l'article : 6, le; ἢ ἴα; o et αἵ, les. 
2 Trois prépositions : εἰς (lat. in, avec l’accusa- 
tif); év(latinin, avec l’ablatif) ; ἐκ ou ἐξ (latine ouex). 
3° Deux conjonctions : εἶ, si; ὧς, comme. 
4 La négation οὗ (οὐκ, οὐχ). 


λύσαι (optat. aoriste actif), pulsse-t-il délier ! 


REMARQUES. — I. La négalion où prend l'accent aigu quand 
elle se trouve devant un signe de ponctuation. 


Ex. : φὴς ἢ où ; dis-lu oui ou non ? 
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Il. Les formes 0, ἣ, oi, αἱ prennent l'accent (δ, %, ot, al) 
quand elles sont employées comme pronoms ($ 189, Rem. 1). 


48. Enclitiques. — Certains monosyllabes ou 
dissyllabes s'unissent si étroitement, dans la pronon- 
ciation, avec le mot après lequel ils sont placés, 
qu'ils n'ont pas d'accent par eux-mêmes. On les 
appelle enclitiques. 

Les enclitiques comprennent : 

4° Les formes pronominales suivantes : μοῦ, mei 
mor, mihi; pe, me, et (facultativement) σου, fui; σοι, 
hbi; σε, te. 

R&MARQUES. — I. Si l'on veut rnsis{er sur le pronom, on se sert 


des formes ἐμέ, éuoÿ, ἐμοί et des formes accenlures σέ, σοῦ, σοί. 
11. De mème, on se sert des formes accentuées après une 


préposition. 
Ex. : παρ᾽ ἐμοῦ, de ma part; παρὰ σοῦ, de ta part. 

2 Le pronom indéfini τις (lat. aliquis), à tous ses 
cas, sauf à la forme ἄττα (nominatif et accusatif 
pluriel neutre). 

3° Les adverbes indéfinis ποὺ, quelque part (sans 
mouvement) ; ποῖ, quelque part (avec mouvement); ποθεν, 
de quelque part; TT), par quelque côté; πως, de quelque façon ; 
ποτε, quelque jour. 

4° L'indicatif présent de εἶμι, je suis et de φημι, 
je dis, à l'exception des deuxièmes personnes du 
singulier, εἶ, tu es, φής, tu dis, qui sont toujours 
accentuées. 


REMARQUE. — Quand l'indicatif présent etut signifie exts/er, 
il est accentué à toutes les personnes ; dans ce cas, la 3° personne. 
du singulier s'accentue ainsi : ἔστιν, il existe. 

On accentue aussi ἔστιν quand cette troisième personne 
signifie il est possible. 

Quand l'indicatif présent g'nu: est en tête de la phrase, il est 
également accentué à toutes ses personnes. 


x. : φημὶ ἐγώ ou φήμ᾽ ἐγώ (8 43), je dis, moi... 
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5° Les particules Ye, du moins; te, et (Zatin que); tot, 
pourtant; περ, précisément ; τω, encore. 


49. Règles des enclitiques. — Quand un mot 
qui ἃ l'accent aigu sur la dernière syllabe est suivi 
d'un enclitique, ce mot ne change jamais son accent 
aigu en accent grave. 


Ex. : ἀγαθός τις, quelque brave homme. 
ἀγαθός ἐότιν, il est bon. 
ἀγαθοΐ εἰσιν, [15 sont bons. 


REMARQUR. — Après χαί el υνή, on accentue ἔστιν. 


Ex. : χαὶ ἔςτιν, εἰ}! εἰ; εἰ μὴ ἔστιν, s'il n'est pas, 


50. — Quand un mot qui a l'accent circonflexe sur 
la dernière syllabe est suivi d'un enclitique, il n'y 
a pas de modification dans l'accent. 


Ex. : ἀγαθῶν τινῶν, de quelques braves gens. 


51.— Après un mot ayant l'accent aigu sur l'avant- 
dernière syllabe, l'enclitique monosyllabique n'a-pas 
d'accent; l'enclitique dissyllabique est accentué sur 
la deuxième syllabe. 


Ex. : λόγος τις, quelque discours. , 
λόγου τινός, de quelque discours. 
λόγων τινῶν, de quelques discours. 

. λόγος ἐστίν, il y a un discours. 
λόγοι εἰσίν, il y a des discours. 


52. — Quand un enclitique d'une ou de aeux 
syllabes est placé après un mot qui a l'accent cir- 
conflexe sur l'avant-dernière syllabe ou l'accent aigu 
sur la syllabe qui précède l'avant-dernière, l'enclitique 
n'a pas d'accent, mais le mot qui le précède, outre 
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son premier accent, a un second accent sur la der- 
nière syllabe, et ce second accent est aigu. 


Ex. : σῶμά τι, quelque corps. 
σῶμα τινος, corps de quelqu'un, 
ἀνθρωπὸς τις, quelque homme. 
ἄνθρωποΐ τινες, quelques hommes. 
ἄνθρωπός ἐστιν, il y ἃ un homme. 
&vôpwrot εἰσιν, il y a des hommes. 


53. — Quand un proclitique est suivi d'un encli- 
tique, le proclitique reçoit l'accent aigu. 


Ex. : et vs, si du moins. 
ὥς τις, comme quelqu'un. 
οἵ γε ἄχθρωποι, les hommes du moins. 


Souvent le proclitique et l’enclitique sont écrits 
en un seul mot. Ainsi où τε, ni, s'écrit οὔτε ; οὔ πω, 
ne. pas encore, S'écrit οὔπω. 

REMARQUE. — Contrairement à la règle qui précède, on 
accentue : οὐχ ἔστιν, il n'est pas: ὡς ἔστιν, comme lil est; εἰ ἔστιν, 
s'il est. 

54. — Quand les différentes formes de l'indicatif 
présent du verbe εἰμι se trouvent après une syllabe 
élidée (accentuée ou non) on les accentue ainsi : 
εἰμί, ἐστίν, ἐσμέν, ἐστέ, εἰσίν. 

Ex.: ἀλλ᾽ (pour ἀλλά) εἰσέν, mais ils sont. 
. . ταῦτ᾽ (pour ταῦτα) ἐστέν, c'est cela. 
ἄδιχ᾽ (pour ἄδιχα) ἐστέν, ce sont des injustices. 
δείν᾽ (pour δεινά) ἐστίν, ce sont des choses 
terribles. 
ὥστ᾽ (pour ὥστε) εἰσίν, de sorte qu'ils sont. 

REMARQUE. — Toutefois après ἀλλ᾽ (pour ἀλλά) et τοῦτ᾽ (pour 

τοῦτο), la 3° personne du singulier s'accentue ἔστιν, 
Εχ. : ἀλλ᾽ ἔστιν, mais il est; 
τοῦτ᾽ ἔστιν, c'est. 
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55. — L’élision de l’enclitique n'empêche pas le 
mot précédent do prendre l'accent supplémentaire 
dans les cas prévus $ 52 et 53. 


Ex. : οἷός τ΄ εἰμί, [6 suis capable (pour οἷός τε). 
οἵ γ᾽ ἄνθρωποι, les hommes du moins (pour of γε). 


REMARQUE. — Mais, si λόγον τινά est remplacé par λόγον τιν᾽, 
l'enclitique, dans ce cas, perd purement et simplement son accent. 


56. — On évitera de mettre plusieurs enclitiques 
de suite (1). 


REMARQUE. — On trouvera dans la grammaire les règles par- 
ticulières et les exceptions qui n’ont pas trouvé place ici. 
Voyez : p. 26, 864. Acc. du gén. pl. d. les noms de la 4°" décl. ; 
p. 21. 861, RE. 11. Accentuation des noms en ἃ: 
. 30,8 71 Accent dans les adj. contractes de la 1" décl. ; 
. 35, REN. HIT. Accent. des noms contractes de la 2° déc. ; 
. 36. Accent. dans la déclinaison attique ; 
. 42, $ 95. Accent. dans les monosyllabes ; 
. 45, 891. REM. Acc. de πατύρ au g.etau dat. 5. εὐ au voc. 5. 
. 48, $ 106. RE. Accent dans les noms en eus ; 
. 49 et 50. Accent de la syllabe précédant le groupe ew ; 
. 53, RE. 1-|Π. Accent des mots qui se décl. sur τριήρης; 
. 63, $ 121, REM. Accent dans les adj. de la 2° classe ; 
. 64, RE». 1. Accent dans les adj. de la 3° classe ; 
. 13. Accent au vocat. des comparatifs en ίων; 
116. Accent. de εἰμι, je suis; 
122. Accent. dans cert. formes verb. à l'actif; 
. 430. Accent. dans des verbes composés de prépositions ; 
111. Accent. dans les formes du passif; 
190. Accent du participe et de l'infin. aor. 2 actif; 
192. Accent des aor. 2 movens; 
. 205. Accent des verbes en -vuut; 
. 244. Accent de ἵστηαι, 
. 237. Accent des compos. de τίθηυι, etc.; 
. 277. Accent dans les composés de xeïuat. 


(4) Les grammairiens ne sont pas d'accord sur les règles à appliquer cn 
pareil cas. On enseigne généralement qu'il faut accentuer, par exemple : εἴ γέ 
τις... ἄνθρωπός γέ φησιν. Mais d'autres grammairieos voulent qu'on accen- 
tue (ce qui semble Dlus logique; : εἴ γε τὶς (en considérant εἴ γε comme un 
mot unique, auquel on joint τις}; et de mème ἄνθρωπός γε φησὲν (on 
considérant ἄνθρωπός γε comme un mot unique, auquel on joint φησίν). 


“4 ARTICLE, ΘΌΒ5ΓΑΝΤΙΡ KT ADJECTIF S$ 37-59, 
ÉTUDE DES FORMES 


CHAPITRE PREMIEK 
L'ARTICLE, LE SUBSTANTIF ET L'ADJECTIF 


57*, Cas. — La déclinaison grecque ἃ cinq cas. 
le nominatif, le vocatif, l'accusali}, le génitif et le datif. 

Le duel n’a jamais que deux formes : l’une pour le 
nominatif, le vocatif et l'accusatif ; l'autre pour le 
génitif et le dan. | 

58*. Espèces de déclinaisons. — Il y a, en 
grec, trois déclinaisons, qui comprennent toutes les 
trois des substantifs et des adjectifs. 


DÉCLINAISON DE L'ARTICLE 
59%. — Voici la déclinaison de l'article. 


Singulior. 
Masculin, Féminin. Neutre. 

Nom. 0 le Ἢ la τό le 
Acc. τὸν le τὴν la τό le 
Gén. τοῦ du τῆς dela τοῦ da 
Dat. τῷ au τῇ à la τῷ δὰ 

‘Duel. 
Nom. Acc. τὼ ὶ les deux 

. Pour les trois genres 

Gén. Dat. τοῖν des deux, aux deux 

Pluriel. ‘ : 
Non. οἱ les αἱ les τὰ les 
Ace. τούς les τάς les τὰ les 
Gén. τῶν des τῶν des τῶν des 
Dat. τοῖς aux ταῖς aux τοῖς aux 


. REMARQUES. — 1". L'article n'a pas de vocatif. 
Il. Au duel féminin, les formes τά, ταῖν sont incorrecles. 


SS 60-63. PREMIÈRE DÉCLINAISON ͵ 25 
OBSERVATIONS SUR L'EMPLOI DE L'ARTICIE 


60.— Les noms propres d'hommes (ou de femmes). 
peuvent prendre l'article, quand il s’agit d'un per- 
sonnage dont on a déjà parlé ou qui est généralement 
connu. 

Ainsi, si l'on parle de Socrate, le philosophe bien 
connu, on pourra dire: ὁ Σωχράτης, m. à m. le 
Socrate. | 

Toutefois cette addition n’est pas obligatoire. 


61*. Attribut sans article. — En grec, l'attribut 
ne prend pas l'article. 
Ex. : L'agriculture est [la] nourrice des autres arts. 
ἢ Ewgyia τῶν ἄλλων τεχνῶν τροφός ἐστιν. 
(mot à mot:l" agriculture des autros arts nourrice  O8t.) 

62. — Il y a encore d'autres cas où le grec peut 
omettre l'article, alors que le français est obligé 
de l'exprimer. 

On remarquera : 

19 L'omission fréquente de l'article à côté de 
certains noms communs désignant un objet. qui est 
seul de son espèce : ainsi (0) ἥλιος, le soleil, (τὸ) ἄστυ, 
la ville, entendez : Athènes, (6) βασιλεύς, le roi par excel- 
lence, le grand roi, entendez : le roi de Perse. | 

2° L'omission fréquente de l’article dans les 
pensées générales. 


Ex. : L'âme de l'homme participe à la nature divine, 
ἀνθρώπου ψυχὴ τοῦ θείου μετέχει. 
PREMIÈRE DÉCLINAISON 


83". — La première déclinaison comprend : 
1” Des substantifs et des adjectifs féminins en αὶ 


gén. ας; — en à, gén. ἧς; — en ἢ, gén. ns. 
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20 Des substantifs masculins en ἂς et en ns, 


gén. ov. 


66. Accentuation du génitif pluriel. — Les subs/anlifs 
qui suivent la première déclinaison ont toujours, au géuilif 


pluriel, un accent circonflexe sur la dernière syllade. 


Εχ.: ἡμέρα, jour, gén. pl. ῥἡμερῶν 
πολίτης, citoyen, gen. pl. πολιτῶν. 


Pour les adjectifs, voy. $ 114, RE. 


65°. — SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS FÉMININS 


en &, gén. ἄς. 


Singulior. 
Nom, 1 ἡμέρα lo jour διχα α 
Υος. ἡμέρα jour διχαία 
Ace. τὴν ἡμέραν le jour ὃ ιχκαίαν 
Géo. τῆς ἡμέρας du jour δικαίας 
Dat. τῇ ἡμέρᾳ au jour διχαίᾳ 
Duel. 
Nomæ. Acc. τὼ ἡμέρα les deux jours διχχία 
.- εν des deur jours ΡΝ 
Gén. Dat, τοῖν ἡμέραιν À οι deux jours διχαίαιν 
Pluriel. 
Nom. αἱ ἡμέραι les jours δίχαιαι 
γος, ἡυέραι jours ᾿ Otrarat 
Acc. τας ἡμέρας les jours διχαίας 
Gén, TOY ἢ μερῶν des jours δικαίων 


Dat. ταῖς ἡμέ ραιῖς aux jours διχαία té 


juste. 


justes, 


justes. 


& 66-67. PREMIÈRE DÉCLINAISON 27 
66°. — SUBSTANTIFS ET AUJECTIFS FÉMININS 
en &, gén. NS. 
Singulier. 
Nom. ἢ δόξα l'opinion μέλαινα noire 
Voc. | δόξα ᾿ opinion μέλαινα -- 
Acc. τὴν δόξαν l'opinion μέλαιναν — 
Gén, τῆς δόξης de l'opioion μελαίνης -- 
Da:. Th δόξῃ à J'opinion μελαίνῃ _— 
Duel. 
Nom. Acc. τὼ δόξα les deux opinions μελαίνα noires 
- , des deux opinions , _ 
Gén. Dat. τοῖν δόξαιν { aux deux opinions μελαιναιν 
Pluriol, 
Nom. αἱ δόξαι les opinions μέλαιναι noires 
Yoc. δόξαι opiuions μέλαιναι 5 -- 
Acc. τὰς δόξας les opinions μελαίνας -- 
Gén. τῶν δοξῶν des opinions ᾿ μελαινῶν -- 
Dat. ταῖς δόξα ις aux opinions μελαῖνα ις — 
67". Règle des féminins en a. --- Si, au nomi- 


natif singulier, α est précédé d’un p ou d'une voyelle 
(ἡμέρα, διχαία), le génitif singulier est en ἂς 
(ἡμέρας, δικαίας), le datif singulier en @ (ἡμέρᾳ, 
δικαία). 

Si, au nominatif singulier, « est précédé d'une 
consonne autre que p (comme dans δόξα, μέλαινα), 
le génitif singulier est en ἧς (δόξης, μελαίνης), le 
datif singulier en ἡ (δόξῃ, μελαίνῃ). 

Dans l'un et l'autre cas, l'accusatif singulier est 
en av (ἡμέραν, δικαίαν, δόξαν, μέλαιναν). 


REMARQUES. — I]. Les exceptions à la règle ci-dessus ne sont 
qu'apparentes. Ainsi ᾿Αθηνᾶ, la déesse Athèna (Minerve), fait 
᾿Αθηνᾶς, ᾿Αθηνᾷ ; mais cela vient de ce que ᾿Αθηνᾶ est une 
contraction de ᾿Αθηνάα. 

11. Pour l'accentuation, on remarquern que les noms qui se 
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déclinent comme ἡμέρα ou δικαία ont, les uns l'& long, les 
autres l’& bref, au nominatif et à l’accusatif du singu!ier. 


Ex. : ἡμέρᾶ, jour; πρῷρᾶ, proue; ἐπιθυμίδ, désir, ἀλήθειᾶ, 
vérité, etc. ᾿ 


Mais les noms qui suivent la déclinaison de δόξᾶ et de μελαινἄ 
ont tous l'& bref au nominatif et à l'accusatif singulier. | 


68°.-— SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS FÉMININS 
en 7, gén. ἧς. 


Singulier. | 
Non. ἢ χεφαλὴ la tête ἀγαθή bonne 
γος. κεφαλή tite ἀγαθὴ - 
Acc. τὴν χεραλήν Ια tête ἀγαθὴν -“-- 
Gén. τῆς χεφαλῆῇῆς de la téte ἀγαθῆς -- 
Dat. τὴ χεφαλῇ ἃ Ια téte ἀγαθῇ _ 

Duel. 

Nom. Acc. τὼ χεφαλά les deux têtes ἀγαθά bonnes 
Gén. Dat. τον κεφαλαῖν de que das ἀγαθαῖν — 

Pluriel. 
Nom, αἱ χεφαλαξ les lètes ἀγαθαί bonnes 
Voc. χεφαλαΐί têtes ἀγαθαί  — 
Ace. τὰς κεφαλάς les têtes ἀγαθᾶς “- 
Gén. τῶν κεφαλῶν des têtes ἀγαθῶν  — 
Dat. ταῖς κεφαλαῖς aux têtes ἀγαθαῖς — 


69°. — SUBSTANTIFS MASCULINS 
en ἄς, gén, Ov. 


‘ Singulier. 
Nom. ὁ νεανίας " Je jeune homme 
γος. νεανία jeune homme 
Acc. τὸν νεανίαν le jeune homme 
Gén. τοῦ νεανίου du jeune homme 


θεῖ, τῷ νεᾶν ἰᾳ au jeuno homme 
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‘ Duel. 

Nom. Acc. τὼ νεανία los deux jeunes gens 
Gén. Dat. τοῖν ᾿νεανιᾶιῖν { “es que pores Éens 
Pluriel. 

Yom. οἱ νεανίαι les jeunes gens 
Voc. | νεανίαι jeuues gens 

Acc. τοὺς νεανίας les jeuucs gens 
Gén. τῶν νεανιῶν des jeunes gens 
Dat. τοῖς νεανιᾶ ις aux jeunes geus 


10". — SUBSTANTIFS MASCULINS 


en Ὡς, gén. OÙ. 


Singulier. 
Nom. ἧ π ολίτης le citoyen 
Voc. πολῖτα citoyen 
Acc. τὸν πολίτην le citoyen 
Géa. τοῦ πολίτου du citoyen 
Dat. τῷ πολίτῃ au citoyen 
Duol. 

Nom. Acc. τὼ πολιτᾶ les deux cituyens 
Gén. Dat. τοῖν | πολίταιν { des deux citoyens 

aux deux citoyens 

Pluriel. 

Nom. οἱ πολῖται les citoyens 
Voc. πολῖται citoyens 
Acc. τοὺς πολίτας les citoyens 
Gén. τῶν πολιτῶν des citoyens 
Dat. τοῖς πολίταις aux citoyens 


REMARQUES. — [°. Les noms propres en Ὡς qui se déclinent 
sur πολίτης ont le vocatif singulier en Ἢ. 


Ex. : Θουχυδίδης, Thucydide ; νος. Θουκυδίδη. 


Toutefois, les noms de peuples en ς font exception à cette 
règle et ont le vocatif singulier en &. 


Ex. : Σχύθης, Scythe; voc. Jxuba. 
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II. On remarquera que l'a final du vocatif est long dans veaviä, 
mais bref dans πολίτἄ. 

111". On remarquera aussi que les substantifs ou adjectifs 
masculins ou féminins de la première déclinaison se déclinent 
tous de même au duel et au pluriel, quelle que soit la déclinaison 
du singulier. 

74. Adjectifs contractes. — 1° Ün certain 
nombre d'adjectifs, dont le féminin devrait être en 
ex, contractent les deux syllabes finales en une seule. 

Εα se contracte en & après un p ou un €. 

Ex. : [ἀργυρεα] ἀργυρᾶ, d'argent. 
[ἐρεεα] spsd, de laine. 

Ea se contracte en Ἢ après une consonne autre 

que p. 
Ex. : [χρυσεὰ] χρυσῆ, d'or. 
[χαλχεα] γαλχῇ, d'airain, etc. 

Ces adjectifs se déclinent, les uns sur ἡμέρα, les 
autres sur χεραλή. Ils ont tous, à lous les cas, l'accent 
circonflexe sur la dernière syllabe. 

2° Certains adjectifs, dont le féminin devrait être 
en on, contractent on en ÿ. 

Ex. : [ἀπλοὴ) ἁπλῆ, simple; 
[διπλοὴ) διπλῆ, double, etc. 

Ces adjectifs se déclinent sur χεραλή et ont, ἃ 

tous les cas, l’accent circonflexe sur la finale. 


DEUXIÈME DÉCLINAISON 

72*, — La deuxième déclinaison comprend : 

1° Des substantifs masculins ou féminins en oc, et 
des substantifs neutres en ον. 

2 Des adjectifs masculins en ος, des adjectifs 
féminins en og, et des adjectifs neutres en ον. 

REMARQUE *. — Parmi les adjectifs qui ont le masculin en 06, 


les uns ont le féminin en 06 (2° déclinaison), les autres ont le 
féminin en ἢ ou en & (1 déclinaison). 


ξδκ 173-74. 


Nom. 
Voc. 
Acc. 
Gén. 
Dat. 


Nom. Acc. 


Géu. bat. 


Nom, 
Voc. 
Acc, 
Géa. 
Dat. 


Nom. 
Voc. 
Acc, 
Géo. 
Dat. 


Nom. Ace. 


Gén, Lat. 


Nom. 
Voc. 
Acc. 
Gén. 
Dat. 


DEUXIÈME DÉCLINAISON 


13". — SUBSTANTIFS MASCULINS. 


le 


οἱ 


τοὺς 
- τῶν 
τοῖς 


ἀπο 


en 06. 
Siogulior. 
λόγος le discours 
λόγε discours 
λόγον le discours 
λόγου du discours 
λόγῳ au discours 
Duol. 
λόγω in 
λόγο ιν [ aux doux discours 
Pluriel. 
λόγοι les discours 
λόγοι discours 
λόγους les discours 
λόγων des discours 
λόγοις. aux discours 
14°. — SUBSTANTIFS FÉMININS EN 06. 
Singulier. 
νῆσος l'ile - 
VAGE ilo 
νῆσον l'ile 
νήσου de l'ile 
γήσῳ à l'ile 
Duel. 
γῆ co les deux iles 
, des deux iles 
VAGOLY { aux deux iles 
. Pluriel. 
νῆσοι les iles 
νῆσοι iles 
νήσους les iles 
vNG ων des iles 
VNGO ts aux iles 
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32 


Nom. 
Voc. 
Acc. 
Gén. 
Dat. 


Nom. 
Géo. 


Nom. 
Voc. 
Acc. 
Gén. 
Dat, 


ACC. 


Dat. 


ARTICLE. SUBSTANTIF ET ADJFCTIF 


SS 75-76. 


75. — ADJECTIFS MASCULINS EN 06. 


bou 
ἀγαθὸς 
ἀγαθέ 
ἀγαθόν 
ἀγαθοῦ 
ἀγαθῷ 


ἀγαθώ 
ἀγαθοῖν 


ἀγαθοΐ 
ἀγαθοί 
ἀγαθούς 
ἀγαθῶν 
ἀγαθοῖς 


Singulier. 


juste 
δίχαιος 
δίχαιε 
δίκαιον 
διχαίου 
δικαίῳ 
Duel. 
διχαίω 
διχαίοιν 
Pluriel. 
δίχαιοι 
δίχαιοι 
διχαίους 
διχαίων 
διχαίοις 


illustre 


ἔνδοξος 


| ἔνδοξε 


ἔνδοξον 
ἐνδόξου 
ἐνδόξῳ 


ἐνδόξω 
ἐνδόξοιν 


ἔνδοξοι 
ἔνδοξοι 
ἐνδόξους 
ἐνδόξων 
ἐνδόξοις 


REMARQUE *. — Le féminin de ἀγαθός est ἀγαθή (νον. décli- 
naison, p. 28). 
Le féminin de δίκαιος est δικαία (voy. déclinaison, p. 6). 
Le féminin de ἔνδοξος est ἔνδοξος, semblable au masculin. 


76°. — SUBSTANTIFS NEUTRES. 


. Acc. 
. Dat, 


το δῶρον 


δῶρον 
τὸ δῶρον 
τοῦ δώρου 
τῷ δώρῳ 
τὼ δώρω | 
“οἷν 


δώροιν | 


Singulier. 
le don. 
don. 
le don. 
du don. 


au don. 


Duel. 


, les deux dons. 
des deux dons, 
aux deux dons. 


ADJECTIFS NEUTRES. 


ἀγαθόν bon 
ἀγαθόν - 
ἀγαθόν -“-- 
ἀγαθοῦ -“--. 
ἀγαθῷ -- 
ἀγαθώ | .bonx | 
χγαθοῖν — 
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| Pluriol. 
Nom. τὰ δῶρα les dons. . ἀγαθά νους: 
γος. δῶ ρᾶ dons. ἀγαθά -- 
Acc. τὰ δῶ pa Jes dons. ἀγαθά _ 
Gén. TOY δώ 0 ὧν des dons. . ἄγαθ ὧν -- 
θαι. τοῖς δώ ροῖς aux dons. ἀγαθοῖς — 


REMARQUES SUR LA DEUXIÈME DÉOLINAISON, 


77. Le substantif 8e6ç. — Le substantif θεός 
ne se rencontre pas au vocatif. 


78. Substantifs changeant ou pouvant 
changer de genre au pluriel. — Certains 
substantifs ont deux formes au pluriel, l'une du 
masculin, l'autre du neutre. Tels sont : 


0 δεσμός, lien, chaine ; plur. οἱ δεσμοί et τὰ δεσμά. 

τὸ στάδιον, stade (1); ἔων. où στάδιοι et τὰ στάδια. 

Le substantif ὁ σῖτος, blé, nourriture, fait {ouours 
au pluriel τὰ σἴτα, les vivres. 


79. Substantifs et adjectifs contractes. — 
Quelques substantifs ou adjectifs ont une décli- 
naisun contracte. 


Ex. : ὁ [περιπλοος] περίπλους, circumnavigation; 
ἰχρυσεος] χρυσοῦς, quiesten or; 
τὸ [ὁστεον] ὀστοῦν, os; 
ἰχρυσεον] χρυσοῦν, qui est en or. 


80. SUHSTANTIF MASCULIN. ADJECTIF MASCULIN. 
Singulior. 
Nom. δ [περιπλοος] (2) περίπλους [χρυσεος] χρυσοῦς 


| [rep hoov] περίπλουν [youceov] χρυσοῦν 
Gén. τοῦ {[περιπλοοῦ)] περίπλου [χρυσεου] χρυσοῦ ᾿ 
Dat. τῷ [περιπλοῳ] περίπλῳ [χρυσεῳ] χρυσῷ 


(1 Le stade, mesure de longueur, valait environ 185 mètres. 
(2\ Les formes nou contractes, inusitées dans lo dialecte attique, ne serout 
jamus accentuées daus le présent ouvrage. 


CRAM. GR. COMPLÈTE. 2 
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Duel. 

NA To [περιπλοὼ] περίπλω [γρυσεω) χρυσώ 

6. Ὁ. τοῖν [περιπλοοιν)] περίπλοιν [χρυσεοιν] χρυσοῖν 


Pluriel. 


[repirhoo] περίπλος [χρυσεοι) χρυσοῖ 
ace. τοὺς [περίπλοους] περίπλους [χρυσεους]χρυσοῦς 

[περιπλοὼν)] περίπλων ἰχρυσεων)] χρυσῶν 
Dat. τοῖς [περιπλοοις(]Ϊ περίπλοις [χρυσεοις] χρυσοῖς 


81. SUBSTANTIF NEUTRE. ADJFCTIF NEUTRE. 
Singulier. 
Nom, τὸ (όστεον) ὀστοῦν [γρυσεον] γρυσοῦν 
ace, στὸ [|στεον) ὁστοῦν [|χρυσεον] γουσοῦν 
Gén. τοῦ [Ὀὑστεου] ὀστοῦ  [ypuceou] χρυσοῦ 
Da. τῷ ἰ[στεῳ]) ὀστῷ [χρυσεῳ] χρυσῷ 
Duel. 

N. A τὼ [δστεω) ὀστώ ἰχρυσεὼ] χρυσώ 
6. D. τοῖν [ὁστεοιν) ὀστοῖν  [ycuaeoiv] γρυσοῖν 
Pluriel. 

Nom. τὰ [ὁστεα]) ὀστᾶ [χρυσεα] γονσοᾶ 
Ace. τὰ ἰ[στεα) ὀστᾶ [χρυσεα] γρυσᾶ 
Gén. τῶν [δστεων]) ὀστῶν [γουσεων)] χρυσῶν 
Dat. τοῖς [ὁστεοις] ὀστοῖς  [ypuseoic] χρυσοῖς 


Déclinez sur περίπλους : ὁ νοῦς, l'intelligence. 
τς Déclinez sur γϑυσοῦς, -cby : ἁπλοῦς, -oùv, simple; 
διπλοῦς, τοῦν, doubre ; ἀργυροῦς, τοῦν, qui est en argent ; etc. 


REMARQUES. — Ï[. Comme on le voit par le tableau ci-dessus, 
00 et ξο se contractent en OÙ au nominatif et à l'accusatif 
singulier. À tous les autres cas, € ou o disparait. 

11. Sur χρυσοῦς on décline aussi euyous,-ouy, bienveillant, 
et ἄπλους, -CUv, un navigable, Toutefois ces deux adjectifs ne 
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contractent pas le nominatif pluriel neutre, qui reste edvoa, 
ἅπλοα. 

ΠΠ. Pour l’accentuation, on remarquera : 

1° Que les noms qui, au nominatif singulier, sont accentués 
sur la dernière syllabe (οστοῦν, χρυσοῦς, etc.) accentuent d'une 


facon irrégulière le nominalif du duel : 667%, γρυσώ, malgré ia 
règle donnée ὃ 49, 

20 Que les noms qui, au nominatif singulier, ne sont pas 
accentués sur la dernière syllabe (περίπλους, εὔνους, etc.), 
s'accentuent tout comme si la dernière syllabe n'élait pas le 
résullal d'une contraction. 


Ainsi le génitif est περίπλου, malgré la règle 8 40, et le 
nominatif pluriel est εὖνοι, malgré la règle ἃ 39, 20. 


IV. Le féminin de χρυσοῦς est χρυσῇ, celui de ἁπλοῦς est 
ἁπλῇ, celui de ἀργυροῦς est ἀργυρᾶ (voy. 8 11). 
Le féminin de εὔνους et de ἄπλους est pareil au masculin. 


82. Déclinaison dite afrique. — Quelques 
substantifs appartenant à la deuxième déclinaison 
suivent, dans le dialccte attique, une déclinaison 
tout autre que dans la langue commune. 

Ainsi le substantif qui signific temple, et que la langue 
commune décline ναός, ναοῦ, olc., a, dans le dialecte 
attique, la forme νεώς et se décline de la manière 
suivante : 


Singulior. 

Nom. 0 νεώς le temple. 

Voc. νεώς ὃ temple. 

Acc. TOY νεών le temple. 
Géo. τοῦ γεώ du temple. 

Dat. τῷ νεῴ au temple 

Duel 
ἢ [2 ΄ 

- Num. Ace. τω νέω les deux temples. 


Gén. Dat. τοῖν γεών des ou aux deux temples. 
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Pluriel. 
Nom οἱ νεῴ les temples. 
Voc. 7 νεῴ ὁ temples. 
Acc. τοὺς γεώς les temples. 
Gen. τῶν νεών des temples. 
Dat. τοῖς νεῴς aux temples. 


Déclinez ainsi : ὁ λεώς (1), le peuple; Μενέλεως (2). 
Ménélas, etc. 


REMARQUES. — I. Dans cette déclinaison, le vocatif singulier 
est semblable au nominatif. 


II. L'accent reste à tous les cas fel qu'il esl au nominatif 
singulier. — ew ne compte d'ailleurs que pour une seule syllabe ; 
c'est pourquoi on peut accentuer Mevéhewç, malgré la règle 
8 40. 


11. à ἕως, l'aurore, fait à l'accusatif τὴν ἕω. 


83. — 11 y ἃ aussi quelques adjectifs qui suivent 
la déclinaison attique. 
Tel est Dewg (m. et fém.), favorable, neutre ἴλεων. 


MASCULIN ET FÉMININ. NEUTR&. 
Sivgulier. 
Nom. Voc. ἵλεως favorable LhEOY 
Acc. ἴλεων ἵλεων 
Gén. ἴλεω ἴλεω 
θαι, ἵλεῳ ἵλεῳ 
Ducl. 

Nom. Ace. ἴλεω 


Gén. Dat. ἴλε @v pour les trois genres. 


(1) Langue commune : λαός, gén. λαοῦ. 
2) Langue commuuc : Μενέλαος, yén. Μενελάον. 
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Pluriel. 
Nom. Voc. ἵλεῳ favorables ἴλεα 
Acc. ἵλεως ἴλεα 
Gé. ἵλεων ἵλεων 
θαι. ἵλεῳς ἴλεῳς 


Sur ἵλεως, ἵλεων, on décline : 


ἀξιόχρεως (mn. el fém.), ἀξιόχρεων (n.), convenable, 
suffisant ; | 
ἔχπλεως (m. et fém.), ἔκπλεων (n.), surabondant: 
πλέως (masc.), πλέων (n.), plein, dont le féminin 
πλέα se décline sur ἡμέρα ; 
σῶς, sain οἱ sauf, /ém. σῶς Où σᾶ, neutre σῶν. 


REMARQUE. — On remarquera que le nominatif pluriel neutre 
est en &, comme dans la déclinaison de δῶρον ou de ἀγαθόν. 


TROISIÈME DÉCLINAISON 


84*. — La troisième déclinaison comprend : 

19 Des substantifs masculins, féminins ou neutres. 

2° Des adjectifs qui ont une forme unique pour le 
masculin et le féminin. 

3° Des adjectifs dont le féminin suit la pr emière 
déclinaison. 


85*. Forme du génitif singulier. — Le 
génitif singulier de la troisième déclinaison est géné- 
ralement en os. 


Ex.:0 κῆρυξ, le héraut gén., τοῦ χήρυχος. 
μνήμων, qui 56 souvient gén., μνήμονος. 


REMARQUE. — On distingue dans la troisième déclinaison deux 
catégories de substantifs οἱ d'adjectifs : 1° ceux dans lesquels le 
groupe ος du génitif est précédé d’une consonne ; 2° ceux dans 
lesquels il est précédé d'une voyelle. Parmi les substantifs de cette 


seconde catégorie, il ÿ en à qui ont le génitif en ὡς, au lieu de 
l'avoir en oc. 
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PREMIÈRE CATÉGORIE 


SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS DANS LESQUELS LE GROUPE 
06 DU GÉNITIF SINGULIER EST PRÉCÉDÉ D'UNE CONSONNE 


86°. — Premier type : nom. sing. en 6, ÿ ou ξ. 


SUBST. MASCULINS OÙ FÉMININS. ADJECTIFS MASCULINS. 
Singulier. 
Nom. (0) χόραξ le corbeau μέλας noir. 
Yoc. χόραξ — ΄ μέλαν -- 
Ace. τὸν χόραχα - μέλανα -- 
Gén. στοῦ χόραχος -“-- μέλανος — 
Dat. τῷ χκόραχι - μέλανι - 
Duel. 
Non. λες.τὼ χόραχε les deux curbeaux μέλανε noirs, 
Gén. Dal. τοῖν χαρᾶχοιν — μελάνοιν - 
| Pluriel. 
Nom. οἱ κόραχες les corbeaux μέλανες noirs, 
Υος. χόραχες - μέλανες -- 
Ace. στοὺς χόραχας -- μέλανας -- 
uén. TOY  kOPAZWV - μελάνων -«“- 
Dat. τοῖς χόραξι[ν) - μέλασιν] - 


871". — Deuxième type : nom. sing. sans 6, ᾧ ou ξ. 


SUBSTANTIFS ET ADJECTIFS MASCULINS ET FÉMININS. 


Singulier. 

Nom. ἢ ἀηδὼν le rossigaol εὐδαίμων heureux, heureuse, 
Yac. ἀτηδόν εὔδαινιον 
Acc. τὴν ἀηδόνα εὐδαίικονα 
Gén. τῆς ἀηδόνος εὐδαίμονος 
Dat. τῇ ἀηδόνι εὐδαίμονι 

. Duel. 
Nom. Acc. τὼ αηδόνε εὐδαίυονε 


Gén. Dat. στοῖν ἀηδόνοιν εὐδαιμόνοιν 
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Pluriel. 
Nom. αἱ ἀηδόνες - εὐδαίμονες 
Vor. ᾿ ἀηδόνες εὐδαίμονες 
ace. τὰς ἀηδόνας εὐδαίμονας 
Gén. τῶν ἀηδόνων εὐδαιμόνων 
Dat. ταῖς ἀηδόσι[ν] εὐδαίμοσιν) 


88". -- Troisième type. 


SUBSTANTIFS NEUTRES ADJECTIFS NEUTRES. 


Singulior. 
le corps noir heureux 
Nom. τὸ σῶμα μέλαν εὔδαιμον 
- , » ὃ 
γος. σῶμα. υέλαν εὔδαιμον 
Ace. τὸ σῶμα μέλαν εὔδαιμον 
Gén. τοῦ σώματος μέλανος εὐδαίμονος 
Dat. τῷ σώματε. μέλανι εὐδαίμονι 
Duel. 

Nom. ACC. τὼ σώματε μέλανε εὐδαίΐμονε 
Gén. θαι. τοῖν σωμάτοιν υελάνοιν εὐδαιμόνοιν 

Plurici. 
Nom. τὰ σώματα μέλανα ᾿ εὐδαίμονα 
γος. ᾿ σώματα μέλανα εὐδαίμονα 
Ace. τὰ σώματα μέλανα εὐδαίμονα 
Gén. τῶν σωυάτων. ὕὑελάνων εὐδαιμόνων 
Pat τοῖς cwuact(v] μέλαςιᾳ"»] εὐδαίμοσιν] 


89. — Pour décliner un nom sur l’un des types 
qui précèdent, on a besoin : 

19 De savoir le nominalif singulier et le génitif 
singulier; 
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2 De connaitre les règles relatives à la formation 
du vocatif singulier et du «αἰ pluriel. 


90. Vocatif singulier. — Dans les substantifs 
et dans les adjectifs, la formation du vocatif singu- 
lier masculin ou féminin est soumise aux règles 
suivantes 

le Si, au u génitif singulier, la finale oç est précédée 
d'une labiale (6, +, 9), d'une gutturale (γ, x, 7) ou 
d'une dentale (ὃ, +, 6), le vocatif est semblable 
au nominalif. 


᾿ 


Ex. : Ἄραψ, Arabe, gén. "Aox60ç, roc. "Ἄραψ. 


ὁ ούλαξ, le gardien, gén. φύλακος, voc. φύλαξ. 
ὁ φυγᾶς, l'exilé, gén. φυγᾶδος, roc. Ουγᾶς. 


REMARQUE. — Toutefois celte règle n’est pas applicable aux 
noms dont le génitif est en ἴτος. δος, ἴθος ou ντος. 

Dans ces noms le vocatif est différent du nominatif et peut se 
tirer mécaniquement du génitif en supprimant τὸς, δος ou Doc. 


Ex. : Χάρις, στᾶσα (déesse), gén. Xao:tos, τοῦ. Χαρι. 


παῖς, οηίαπί, gén. παιδός, voc. παῖ. 
ὄρνις, oiscau, gén. ὕρνιθος, voc, ὄρνι. 
λέων, lion, gén. λέοντος voc. ÀEOV. 


: 2v Si, au génitif singulier, la finale oç est précédée 
d'un v ou d'un p. le vacatif est différent du nomi- 
natif et peut se tirer mécaniquement du génitif en 
supprimant oc. 

Ex. : γείτων, gén. γείτονος, voisin, voc. γεῖτον. 
ῥήτ τὼρ, gén. ῥήτορος, orateur, voc. PATop, 

REMARQUE. — Toutefois, dans presque tous les noms de cette 


catégorie qui, au nominatif singulier, sont accentués sur la der- 
nière-syllable, le vocatif est semblable au nominatif. 


Ex. : ποιινήν, gén. ποιμένος. berger, voc. ποιμήν. 
Mais ἀηδών, voc. ἀ' ηδόν» vOy. 8 81. 
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94 *, — Dans les participes, le vocatif singulier est 
toujours semblable au nominatif. 


Ex. : λύων, déliant; voc. λύων. 
λύσας, ayant délié: — λύσας. 


92*, Datif pluriel. — Les substantifs, adjectifs 
ou participes de la troisième déclinaison ont le 
dalif pluriel en ot ou en σιν ($31). 


93*. Règle mécanique pour la formation 
du datif pluriel. — Pour former le datif pluriel, il 
suffit de prendre le datif singulier et de remplacer : 


datif pluriel 
Be par) Ex.: τῷ ολεθέ ἃ la veine; φλεψί 
πι —6dt τῷ Αἰθίοττε ἃ l'Éthiopien; Αἰθίοψι 
φι -) τῇ κατηλιφι à l'étage supérieur; χατήλιψι 
γι --- τῇ αἰγί ἃ la chèvre; αἰξί 
χι Ξ ξι τῷ χόλαχκι au flutteur; χόλαξι 
χτι -- τῷ νυχτί ἃ la ouit ; vuëE 
χι — τῷ ὄνυχι ἃ la grie; ὄνυξι 
δι - Th ἐλπίδι à l'espérance ; ἐλπίσι 
τι ΙΝ σι τῷ πράγματα à l'affaire; πράγμασι 
0. -- ᾿ τῇ ὄρνιθι ἃ l'oiseau ; ὄρνισι 
νι -- τῷ χιτῶνι à la tunique;  Εγιτῶσι 
pt — port τῷ ῥήτορι à l'orateur ; ῥήτορσι 
αντι -- ἀσι τῷ γίγαντε au géant; γίγασι 
EVTL — εἰσε δλυθέντειραν.) ἃ οοἰυΐ υΐ ἐξ ἀῤ!έ; λυθεῖσιε 
οντι -- οὐσι τῷ λέοντι au lion : λέουσι 
υντι -- υσι δειχνύντι(ρανι.) à celui qui montre, δεικνύσι 


REMARQUE. — L'adjectif χαρίεις, gracieux, fail exception à cette 
règle. Au datif singulier χαρίεντι correspond le datif pluriel 
χαρίεσι(ν). 
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94 *. Substantifs en τς, gén. 100 tros, ou 16os. 
— Les substantifs en τς qui ont le géniuf singulier 
en ἴδος, ιτος ou ιθος ont toujours, comme on l'a 
vu ($ 90), le vocatif en v. 

En outre, ils ont l'accusatif singulier en tv, si l'i de 
ις ne porte pas d’'accent au nominatif. 


EX. : La grâce, ἢ χάρις (1 non accentué), — gén. τῆς 
χάριτος, — voc. Apt, — accus. τὴν χάριν. 


Mais, si le est accentué, l'accusatif singulier, au lieu 
d'être en ιν, est régulièrement en ἔδα ou ita. 


EX. : La patrie, ἢ πατρίς (i accentué), — gén. τῆς 

δὰ # Α 

παποίδος, — voc. πατρί, — ucc. τὴν 
παπρίδα. 


95. Accent dans les monosyllinbes. — [es noms de la 
troisième déclinaison qui sont monosyllabes au nominatif singulier 
prennent l'accent sur la dernière syllabe au génitif et au datif des 
trois nombres. 


Ex. : φλέψ, veine ; gén. τῆς φλεθός, 
dat. τῇ φλεθδί; 
gén.-dat. duel τοῖν φλεθοῖν; 
gén. pl. τῶν φλεθῶν, 
dat. pl. ταῖς φλεψίν. 


Op, bête sauvage; gén. τοῦ θηρός, 
| dat. τῷ θηρέ; 
gén.-dat. duel τοῖν θιηροῖν : 
gén. pl. TOY θη οῶν, 
dat. pl. τοῖς θηρσίν. 


REMARQUE. — Toutefois les mots suivants font exception. 
49 Les parlicipes qui sont monosyllabes au nominatif singulier 
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gardent, à fous les cas, l'accent sur la syllabe du nominatif. 


Ex. : ὦν, étant, — gén, ὄντος, — dat. ὄντι, — gén.-dat. duel, 
“Ψ T 
ὄντοιν, — gén. pl. ὄντων, — dat. pl. οὐσι(ν). 


20 Le substantif. τὸ no, le printemps, fait au génitif ἥρις, au 
datif ἦρι. 

39 L'adjectif masculin πᾷς, tout (lat, omntis), et le neutre πᾶν 
ont au génitif et au datif du singulier l'accent sur la dernière 
syllabe (d'après la règle). 


Ex. : πᾶς, tout. gén. sing. παντός, dat. sing, παντί. 


Mais au génitif et au datif du duel et du plur'tel, l'accent reste. 
contrairement à la règle, sur la syllabe du nominatif, 


EX. : gén.-dat, du duel, πάντοιν, — gén. plur. πάντων, — dat. 
ρίαν. πᾶσοι(ν). 


49 Les mots παῖς, enfant, et οὖς, orcile, Sont accentués confor- 
mément à la règle ci-dessus au génitif οὐ au datif du singulier, 
ainsi qu'au dalif pluriel. 

Ex. :0 παΐς, l'enfant, — gén. sing. παιδός, — dat. sing. παιδί, 
dat. plur. πα!σί(ν) ; , 
τὸ οὖς, l'orcille, — gén. sing. ὠτός, — dat. sing. ὠτί, — 
dat. plur. ὡσί(ν). | 


Mais au génilif pluriel et au génitif-datif duel, παῖς et οὖς 
gardent l'accent sur la syllabe du nominatif. 


Ex. : gén. plur. παίδων, — gén.-dat, duel παίδοιν ; 
gén. plur. ὕτων, — gén.-dat. duel ὦτοιν. 


96. Mots dont il est utile de connaître le 
génitif. — Beaucoup de substantifs appartenant à 
la troisième déclinaison ont, au nominatif, une' forme 
telle qu'on n’en saurait facilement déduire les autres 
cas. 1] est absolument nécessaire d'en connaitre aussi 
le génitif singulier, et on devra pour cela consulter 
le dictionnaire. 

Voici d’ailleurs la liste d'un certain nombre de 
substantifs appartenant à cette catégorie : 


4 
ὁ Αἰθίοψ, 
ἢ ἀλώπηξ, 
0 ἀνδριάς, 
ὁ Αραψ, 
τὸ γάλα, 
ὁ γείτων, 
0 Ἰέρων, 
τὸ δέλεαρ, 
ὁ ἑλέρας, 
ἢ ἐλπίς, 
0 ἡγέμων, 

ων 

τὸ ἧπαρ, 
ὁ θεράπων, 
ἃ θρίξ, 
ἢ λαυπάς, 
ὁ λέων, 
0 λιυΐῆν, 
ἢ μάστιξ, 
ὁ Μαχέδων, 
ὁ δούς, 
τὸ οὖς, 
ὁ πένης, 
τὸ πέρας, 
ὁ ποιμήν, 
Ο πους, 
ὃ ῥήτωρ, 
Ἢ ῥίς, 
ἢ σάλπιγξ, 
ἢ φλέψ, 
το φρέαρ, 
τὸ φῶς, 


----- nn 


l'Éthiopien 

le renard 

la statue 

l'Arabe 

le lait 

le voisin 

le vieillard 

l'appät 

l'éléphant 

l'espérance 

le guide, le chef 

le foie 

le serviteur 

lc cheveu on la 
chevelure 

l flambeau 

le lion 

le port 

le fouet 

le Macédonien 

la dent 

l'oreille 

le pauvre 

le but 

le berger 

le pied 

l'orateur 

le nez 

la trompette 

la veine 

le puits 

la lumière 


(1) Le datil pluriel est θριξί(ν). 


e . e. e. » . 
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gén. 
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gén. 


© 
D 
5 


gén. 


Q 
-- 
5 


8. 96 (suite). 


Αἰθίοπος). 
ἀλώπεκος). 
ἀνδριάντος). 
“Αρχθος). 
γάλακτος). 
γείτονος). 
γέοοντοζ). 
εἐλέατος). 
ἐλέφαντος). 
ἐλπίδος). 
ἡγέμιονο ς). 
Ἵπατος). 
θεράποντος). 


τριχός). (1) 
kau.r 1006). 
λέοντος). 
λιμένος). 
μιαστιγος). 
λιχχέδονος). 
ὀδόντος). 
ὧτός). 
πένητος). 
πέρατος). 
ποιμένος). 


ὀινός). 

σαλπ “Yo 6). 
φλεθός). 
φρέατος). 
φωτός), elc. 


& 97. 
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Pour la formation du datif pluriel, on consultera 
le tableau donné au ἃ 93. 


97. Déclinaison de πατήρ. — Le substantif 
πατὴρ se décline de la façon suivante : 


Nom. 
Gén. 


Nom. 


Voc. 


Acc. 


Géa. 


Dat. 


Voc. Acc. 
Dat. 


Os 


τοὺς 
τῶν 


τοῖς 


Singulier. 


πατὴρ le père, 
πάτερ -- 
πατέρα -- 
πατρος — 
πατρί - 


Duel. 


RATÉ θέ les deux pères. 
πατέροιν -- 


Pluriel. 


πατέρες les pères. 
πατέρες - 
πατέρας - 
πατέρων - 
πατράσι(") - 


On voit que les formes irrégulières sont le vocatif singulier, 
le génilif et le datif du singulier, et le datif du pluriel. 


Ainsi se. déclinent Ἢ μήτηρ, la mère, — ἢ θυγάτηρ, 
la fille, — Ἢ γαστήρ, l'estomac. 


REMANQUES. — 1. Πατήρ et les substantifs qui se déclinent 
comme lui ont, au génitif et au datif singulier, l'accent sur la 


dernière syllabe. 


11. Au vocatif singulier les mots πατήρ εἰ. θυγάτηρ reculent 
l'accent sur l'a première syllabe. 


Ex. : πάτερ, père, θύγατερ, fille. 
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DEUXIÈME CATÉGORIE 


SUBS'TANTIFS ET ADJECTIFS DANS LESQUELS LE GROUPE 
ὃς DU GÉNITIF SINGULIER EST PRÉCÉDÉ D'UNE VOYELLE 


98. — Les noms de la troisième déclinaison qui 
ont une voyelle avant le groupe -ος du génitif 
singulier . présentent certaines parlicularités de 
déclinaison. 

99. — Dans les noms masculins ou féminins de 
cette catégorie, le vocatif singulier n'est Jamais sem- 
blable au nominatif. 

100. — Dans certains substantifs, Je génitif sin- 
gulier est en -&. 


Ex. : ὁ βασιλεύς, le roi, gén. τοῦ βασιλέως. 
h πόλις, la cité, gén, TAG πόλεως. 


401. — À certains cas de la déclinaison de cer- 
tains subs(antifs où adjectifs, deux voyelles qui 
devraient se trouver en présence se contractent (8 17). 


Ainsi, au lieu de τριηρεα, on dit τριηρὴ ; 
au lieu de τριηρεος, on dit τριήρους. 


402. — Dans les noms contractes de la troisième 
déclinaison, les règles de contraction sont les sui- 
vanies : 

1° Devant une voyelle longue ou une diphtongue, 
la première voyelle disparait. 


Ainsi [yevewv] devient γενῶν. 


2° Le groupe εε se contracte en ec, 
Le groupe ex se contracte en «. s’il est précédé 
d'une voyelle. 


89. 103-105. TROISIEME DÉCLINAISON 41 


Le groupe sa se contracte enn, S'il n'est pas 
précédé d'une voyelle; 


Le groupe so se contracte en ov. 


-- κα -- en Le 
403. — Plusieurs des noms contractes de la troi- 


siëème déclinaison ont une même forme pour le 
nominatif, le vocalif et l'accusatif du pluriel. 


Ex. : πόλις, cité; nomin.-voc.-acc. plur. πόλεις. 


104. — La plupart des noms dont il va être 
question ne se rencontrent pas au duel (1). 


405. — Ὁ iyhus, le poisson. 


Singulier. Pluriel. 
Nom. 0 ἰχθύς οἱ ἰχθύες 
γος. ἰγθύ ἰχθύες 
Acc. τὸν ἰχθύν τοὺς ἰχθῦς 
Gén. τοῦ ἰχθύος τῶν ἰχθύων 
Dat. τῷ ἰχβθύϊ τοῖς ᾿ ἰχθύσι(ν) 


REeyARQUES. — J. On voit que les seules formes remarquables 
sont l'accusalif singuker et l'accusatif pluriel. 


IL. On décline aussi sur ἰχθύς : 


τ Rd ᾽ + 
190. ἣ οἷς, Ja brebis, voe. Οἱ, avc. OLW, gén. otds, dat. Ot{. nom. plur. 
οἷες, acc. οἷς, gén. οἰῶν, dat. oiat(v). 


(t) La forme du duel n'c$t absolument sdre que pou: les deux types de 
déclinaison πόλις, cité, et γένος, race. 
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2° ὁ Θοῦς, le bœuf, et ἣ γραῦς, la vieille femme, qui perdent leur 
u devant une voyelle. 


Ex. : nom. sing. βοῦς, voc. Bo, ace. βοῦν, gén. βοός, dat. 
Bot, nom. plur. Bées, acc. βοῦς, gén. βοῶν, dat. 
Bouat(v). 
Nom. sing. γραῦς, voc. γραῦ, acc. γραῦν, gén. γραός, 
dat. Yet, nom, plur. Ὑρᾶες, acc. γραῦς, gén. γραῶν, 
dat, γραυσί(ν). 


106. --- Ὁ βασιλεύς, le roi. 


Pluriel. 


, , οἱ [βασιλεης] βασιλῆῇς 
Nom. 0 βασιλεὺς ou : οἱ [βασιλεες) βασιλεῖς 


Singulior. 


Voc. βασιλεῦ [βασιλεης] βασιλῆῇς 

: ou: ἰ[βασιλεες) βασιλεῖς 
Acc. τὸν βασιλέα τοὺς βασιλέας(1) 
Gén. τοῦ βασιλέως τῶν : βασιλέων 
Dat. σῷ βασιλεῖ τοῖς βασιλεῦσι(ν) 


Ainsi se déclinent : ὁ ἱππεύς, le cavalier; ὁ χαλχεύς, 
le forgeron; Ἀχιλλεύς, Achille, etc. 


REMARQUES. --- 1. Comme on le voit, Ja dipbtongue εὖ se 
réduit à € derant les voyelles. L'accent est toujours soit sur εὖ, 
soit sur €. 

11. Au nominatif et au vocatif du pluriel, les Athéniens ont 
dit anciennement βασιλῆς, plus lard βασιλεῖς. 

111. Les noms en -ἰεύς contractent à l'accusatif singulier τέσ 
en 1&, au génitif singulier τέως en 1&ç, à l'accusatif pluriel cexç 
en ιᾶς, au génitif pluriel τέων en tüv. 


(1) Dans le langue commune βασιλεῖς 
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EX. : Πλαταιεύς, habitant de Platécs; acc. sing. Π{λαταιᾷ (micux 
que Πλαταιεα); gén. sing. Πλαταιῶς (micux que Πλα- 
ταιέως); acc. plur. Πλαταιᾶς (mieux que Πλαταιέας); 
gén. plur. Πλαταιῶν (mieux quo Πλαταιέων). 


Ainsi se déclinent : ὃ Πειραιεύς, le Pirée, ὃ ἁλιεύς, le pécheur, 
elc., etc. 


107. --- Ἢ πόλις, la cité. 


Singulicr. Pluriol. 
Nom. ἢ πόλις αἱ ἰ[πολεες] πόλεις 
Voc. πόλι [πολεες] πόλεις 
Acc. τὴν πόλιν τὰς πόλεις 
Gén. τῆς πόλεως τῶν πόλεων 
Dat. Th πόλει ταῖς πόλεσι(ν) 

Το], 

Nom, Voc. Acc. τὼ [πολεε] πόλει (1) 
Gén. Dat. τοῖν πολέοιν. 


Ainsi se déclinent : ὁ μάντις, le devin; ὁ ὄφις, le 
serpent; Ἢ δύναμις, la puissance, Ἢ ὄψις, la vue; ἢ πίστις, 
la confiance : ἢ ὕόρις, la violence, etc. 


REMARQUES. — 1. Comme on le voit, 14 voyelle τ devient € 
devant une autre voyelle et au datif pluriel. 


II. Le groupe ew compte pour une seule syllabe. C'est pour 
cela qu’on accentue πόλεως, πόλεων. 


108. — Sunsranrirs : Ὁ πέλεχυς, la hache. 
To ἄστυ, la ville. 


j 


ALIECTIF : MASC. ἡδύς, agréable; neutre ηδύ. 


(1) La forme πόλη σεὶ moins autorisée, 
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4° Ὁ πέλεχυς, la hache. 


αὶ 108 (sure). 


Smgulier. Pluriel. 
Nom. ὁ πέλεκυς, αἱ [πελεχεὲς] πελέκεις 
Voc. πέλεχυ [πελεχεες] πελέχεις 
Ace. τὸν πέλεχυν τοὺς πελέχε:ς 
Gèn. στοῦ πϑλέχεως τῶν πελέχεων 
Dat. τῷ πελέχει τοῖς πελέχεσι(ν) 


Ainsi se décline ὁ πῆχυς, la coudée. 


2o To ἄστυ, la ville. 


Singulier. Pluriol. 
. Μ * 4 ν 
Nom. στὸ ἄστυ τὰ [acrex] ἄστη 
γος. ἄστυ [ἀστεὰ] ἄστη 
Acc. στὸ ἀστυ τὰ [acrex] ἄστη 
Gén. τοῦ ἄστεως τῶν ἄστεων 
Dat τῷ ἄστει τοῖς ἀστεσι(ν) 


RE#\RQUES. — |]. Comme on le voit par les deux modèles οἱ- 
dessus, v devient ὃ devant une autre voyelle et au datif pluriel. 
IT. Le groupe ew compte pour une seule syllabe. C'est pour 
cela qu’on accentue πελέχεως, πελέχεων et ἅστεως, ἄστεωγ. 


3° Ἡδύς, agréable. 


Singulier. 
Masculin. Neutro. 
Nom. ἡδύς 1 ύ 
Υος. ἡδύ ἡδύ 
Acc. δύν “ὁ ύ 
Gén. ἡδέος ἡδέος 


Dat. ἣ δεῖ ndet 
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Pluriel. 

. Nom. (ἡδεες) ἡδεῖς ἡδέα. 
γος. (ἡδεες) ἡδεῖς ἡδέα 
Ace. ἡδεῖς ἡδέα 
Gén. ἡδέων ἡδέων 
Dat. “ἠδέσι(ν) ἡδέσι(ν) 


Ainsi se déclinent : βαθύς, profond; βραδύς, lent: 
γλυχύς, doux ; παχύς, épais; ὠχύς, rapide, elc. 


REMARQUES. - 1. Le féminin de l'adjectif δύς est ἡδεῖα, et se 
décline sur ἥμέρα. 

11. Dans l'adjectif nôuç, l'u devient € devant une autre voyelle 
et au dalif pluriel, mais, contrairement à ce qui a lieu pour 
πέλεχυς et pour ἄστυ, le génitif singulier est δέος, et le neutre 
pluriel ἡδέα ne se contracte pas. 


109. — Supsraxnirs : ΠῚ τριήρης, la trirème. 
To γένος, la race. 


Anecrir : ἀληθής (m. et f.), vrai; ἀληθές (n.). 


° Ἢ τριήρης, la trirème. 


Singulier. Pluriel. 
Nom.‘ τριήρης αἱ [τριηρεες] τριήρεις 
Voc. τρίηρες [τριηρεες] τριήρεις 
Ace. τὴν[τριηρεὰ] τριήρη τὰς τριήρεις 
Gén. τῆς[τριηρεος]τριήρους τῶν [τριηρεων]τριήρων. 
Dat. TA [τριηρεῖ] τριήρει. ταῖς τριήρεσι(ν) 


Ainsi se déclinent les noms propres Σωχράτης 
Socrate | Δημοσθένης, Démosthène; Πραξιτέλης, Praxitèle 
etc. 
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2° To γένος, la race. 


Singulier. Pluriel, 
Nom. τὸ γένος τὰ [γενεὰ] γένη 
Υος. γένος [yevex] . γένη 
Acc. τὸ γένος τὰ [γενεὰ] γένη 
Gés. τοῦ[γενεος}] γένους τῶν [γενέων)] γενῶν 
Dat. τῷ [yever] γένει τοῖς γένεσι(ν) 
Duel. 
Nom. γος. Acc. τὼ [γενεε] γένει 
Gén. Dat. τοῖν  [yeveouv] γενοῖν 


Ainsi se déclinent : τὸ βάθος, la profondeur; τὸ βάρος, 
la pesanteur ; τὸ ὕψος, la hauteur; τὸ ἔθος, l'habitude; τὸ 
ἔτος, l'année; τὸ κέρδος, le gain; τὸ ξίφος, l'épée; τὸ 
πάθος, la souffrance ; τὸ τέλος, la fin, etc. 


3° ᾿Αληθῆς, vrai. 


Singulier. 

Masculin et Féminin. Neutre. 
Nom. ἀληθής ἀληθές 
γος. ἀληθές ἀληθές | 
Acc. [|ἄληθεὰ] ἀληθῆ ἀληθές 
Gén. [|ἄληθεος] ἀληθοῦς [ἀληθεος] ἀληθοῦς 
Det. [ἀληθε αληθεῖ [ἀληθεῖ ἀληθεῖ 

Pluriel. 

Nom. [ςἀληθεες] ἀληθεῖς [ἀληθεα] ἀληθῆ 
γυς. [|ἄληθεες] ἀληθεῖς [ἀληθεὰ] ἀληθῆ 
Acc. ἀληθεῖς [ἀληθεὰ] ἀληθῇ 
Gén. ἰ[ἀληθεων] ἀληθῶν [ἀληθεων)] ἀληθῶν 
Dat. - ἀληθέσι() ἀληθέσι(ν) 


Ainsi se délinent : ἀκριθής, exact;. ἀσεδῆς, impie: 
ἀσφαλής, sùr; εὐμενής, bienveillant; sapñe, clair; ψευδής, 


mensonger, elc. 


8 109 (suite). TROISIÈME DÉCLINAISON 53 


REMARQUES. — I. Les mots qui se déclinent sur τριήρης 
reculent généralement l'accent au rocatif. 


Ex. : τριΐρης, trirème, voc. τρέηρες ; Σωχράτης, Socrate, vo. 
Σώχρατες, 


11 en est de même au vocatif οἱ au neutre singulier des adjectifs 
en Ὡς. 


Ex. : συνήθης, habituel, roc. σύνηθες, neutre sing. σύνηθες. 


Toutefois cette règle ne s'applique pas aux adjectifs qui, comme 
ἀληθής, ont, au nominatif singulier, l'accent sur la dernière 
syllabe. 


Ex. : ἀχριθής, exact, voc. ἀχριθές, neutre sing. ἀχριδές. 


IT. Dans tous les mots qui se déclinent.sur τριήρης et ἀληθής, 
l'accent est, au génilif pluriel, sur la même svllabe qu'au 
nominatif singulier. 


x : ἀληθής, vrai, gén. plur. ἀληθῶν. 
συνήθης, habituel, gén. plur. συνήθων. 


Π|. Τὰ [γένεα] devient τὰ γένη, d'après la règle donnée 
8102; mais, en vertu de la même règle, τὸ χρέος, la dette, 
l'obligation, fera τὰ ἰχρεεα) χρέα. 

De mème ἀληθή ἧς! fait [ἀλ ἡθεα) ἀληθῇ. Mais ἐνδεής, besoigneux, 
fait (ἐνδεεα) ἐνδεᾶ ; ὑγιής, bien portant, fait [ὑγιεα) ὑγιᾶ ; 
εὐφυής, bien doué, fait [εὐφυεα] εὐφυᾶ, etc. 

IV. Quelques noms propres qui se déclinent sur τριήρης peuvent 
avoir aussi un accusatif singulier en ὯΝ, comme s'ilsappartenaient 
à la déclinaison de πολίτης. 


Ex. : Δημοσθένης, Démosthène, accus. sing. Δημοσθένην, à 
côté de l'accusatif régulier Δημοσθένη. 
Σωχράτης, Socrate, accus. sing. Σωχράτην, à côté de 
l'accusatif régulier Σωχράτη. 


V. Les noms propres en -χλῆς (pour -χλεης) se déclinent de la 
"manière Suivante : 


Nom. ('HouxAenc] Ηραχλῇς 
γος. [ Ἥρακλεες] Ἡράκλεις 
Ace. [ Ἤραχλεεα) Ἡραχλέᾶ 
Gén. [ Ἡραχλεεο(] "" Ἡραχλέους 


bat. ('Hpaxkeet] Ἡρακλεῖ. 


54 . ARTICLE, SUASTANTIF RT ADJECTIF  & 110-112. 


410. — ‘H αἰδώς, la pudeur, — Ἡ πειθώ, la persuasion, 


Siagulier. 
Nom. ἢ αἰδώς ἣ πειθώ 
Voc. ? πειθοῖ 
Acc. τὴν [αἰδοα] αἰδῶ τὴν πειθώ 
Géo. τῆς [αἰδοος] αἰδοῦς τῆς πειθοῦς 
Dat, τῇ [αἰδοῖ αἰδοῖ τῇ πειθοῖ 


Ces substantifs sont inusités au pluriel. 


On décline sur πειθὼ : le substantif ἢ %4w, l'écho, 
et les noms propres Λητώ, Latone, Sxrow, Sapho, etc. 


444. — To χρέας, la chair. 


Singulior. 
Nom. τὸ XOËXS, Ja chair. 
| os. χρέας 
Ace. τὸ χρέας 
Gén. τοῦ [xpsaos] χρέως 
Dat. τῷ  [xoeai] χρέᾳ 
Pluriel. 
Nom. τὰ ἰκρεαα] χρέα les morceaux de viande. 
Vac. [rpeaax] χρέα 
Acc. τὰ [peau] χρέα 
Gén. τῶν [xpeawv] χρεῶν 
Dat, τοῖς χρέασι(ν), 


Ainsi se déclinent τὸ γέρας, l'honneur, et τὸ γῆρας, 
la vieillesse! 


SURSTANTIFS IRRÉGULIERS 


112. — Un certain nombre de substantifs, qui 
appartiennent presque tous à la troisième décli- 
naison, sont irréguliers. 


8. 112 (suite). SUBSTANTIFS IRRÉGULIERS 35 


Nom. 
Voc. 
Acc. 
Gén. 
Dat. 


Nom. 
Voc. 
Acc. 


Géo. 
Dat. 


Nom. 
γος. 
Acc. 
Géa. 
Dat. 


Géa. 


Se 


TABLEAU 


des principaux substantifs irréguliers 


SINGULIER DUEL PLURIEL 


4. ὁ ἀνῆρ (l'homme, où lalin vàr). 


ὁ ἀνήρ οἱ ἄνδρες 
ἄνερ τὼ ἄνδρε ᾿ς ἄνδρες 
τὸν ἄνδρα τοὺς ἄνδρας 
τοῦ ἀνδράς ) τοῖν ἀνδροῖν τῶν ἀνδρῶν 
τῷ ἁἀνδρξ P τοῖς ἀνδράσι(ν) 
2. ᾿ἀΑπόλλων, Apollon. 
᾿Απόλλων 


“Ἄπολλον (1) 
᾿Απολλω(ιπισαχ que 
᾿Απόλλωναγ 
᾿Απόλλωνος 

Ἀπόλλωνι 


3. Λρης, fe dieu Arès (le Mars des Romains). 


"Ἄρης 

TAPES 

"Apn ou ”Apny 
Ἄρεως 

TApe 


4. πὸ γόνν, lo genou. 


γόνατος. 


décline sur σῶμα (p. 39). 


5. À uv, la femme. 


h γυνή ai yuvaixec 
yovas τὼ γρνναῖχε γυναῖχες 

τὴν γυναῖχα τὰς γυναῖχας 

τῆς γνναικός (1) τῶν’ γυναικῶν (1° 


τῇ. yuvacué (1) } τοῖν Ὑνναικοῖν (1) ταῖς yuvaukllvuk(t) 


(1) Accent irrégulier. 


56 ARTICLE, SUBSTANTIF ET ADJECTIF ὃ 1142 (suite). 
Substantifs irreguliers (suite). 


SINGULIER DUEL PLURIEL 
6. τὸ δάκρνον, la larme. 


Se décline régulièrement sur δῶρον (p. 32), mais le datif 
pluriel est ôxxpuotç ou δάκρυσι(ν). 


_ T. τὸ δένδρον, l'arbre. 


Se décline sur δῶρον (p. 32), mais le datif pluriel est δένδροις 
ou δένδρεσιν. 
8. Anpñntnp, la déesse Déméter (la Cérès des Romains). 


Nom. Δημήτηρ 
Voc. ἀήημητερ 
Acc. ἀΐήμητρα 
Gén. Δήμητρος 
θαι. Δήμητρι 
9. τό δόρν, la lance. 
Gén. δόρατος. 
Se décline sur σῶμα (p. 39). 


40. Ζεῦς, le dieu Zeus{le Jupiter des Romaios). 


Nom. Ζεὺς 


Yoc. Ζεῦ 
Acc. Ai 
Gén. Διός 
Dat.. Δεῖ 
11. ὁ ἥρως, le demi-dicu. 
Nom. ὁ ἦρως οἱ  fpwec 
Yoc. ἥρως ᾿ ᾿ ἥρωες 
ACC. τὸν Ὥρωᾶ οὐ ἥρω» τὼ ἥρωε. τοὺς ἥρωας 
(2° décl. attique οα ἥρως (2° 
| ς (? 
᾿ γι 8 δ3 βεπι.1})., décl. attique) 
Gén: τοῦ ἥρωος où ἥρω τῶν ἡρώων 
(**décl.attique){ τοῖν Apwv (85 décl. 
Dat. τῷ npw (2° décl.(  attique) τοῖς ἦρωσι(ν) 
altique) ᾿ 


8. 112 (suite). SUBSTANTIFS JRRÉGULIERS ÿr 


Substantifs irréguliers (suile). 


SINGULIER DUEL PLURIEL 


42. τὸ κέρας, la corne ou l'aile d'une armée. 


Gén. xépatos. 


Se décline sur cüux (p. 39). 
Dans le sens de aile d'une armée, χέρας peut aussi se décliner sur 
χρέας (p. 54) : gén. κέρως, etc. 


43. ἢ κλεῖς, la clef. 


Nom. À κλείς free) αἱ κχλεῖδες 
χλητὶ) à τὸ 

ACC. τὴν χλεῖν (ancicon! τῷ χλεῖδε τὰς κλεῖς 
ἈλῊν) ) 


τῶν χλειδῶν 
ταῖς χκλεισί(ν) 


Gén. κλειδός 


Ts : ΜΝ 
Dat. τῇ κλειδί À τοῖν κλειδοῖν 


14. ὁ κύων, le chien; ἢ κύων, la chienne. 
Gén. κυνός. 


Se décline sur ἀηδών (p. 38). 


15. ὁ μάρτυς, le témoin. 
Gén. μάρτυρος. 
Se décline sur ἀηδών (p. 38); datif pluriel μάρτυσιν. 


“ 


16. h ναῦς, le vaisseau. 


Nom. ἡ ναῦς αἱ vies 
Fos. vaÿ ᾿ . νῇἔες. 
ACC. τὴν ναῦν τὰς ναῦς 
Gén. τῆς νεώς ὶ τῶν νεῶν 
Dat. τῇ νηΐ ταῖς ναυσί(ν 


68 ARTICLE, SUBSTANTIF ET ADJECTIF ὃ 112 (auitel. 


Substantifs irréguliers (suite). 
SINGULIER DUEL * PLURIEL 
41. τὸ ὄναρ, lo songe. 
Gén. ὀνείρατος. 


Se décline sur σῶμα (p. 39). 


18. τὸ οὖς, l'oreille. 
Gén. ὡτός. 


Se décline sur χόραξ {p. 38)» Dat. pl. ὡσίν. 


49. ἢ Πνύξ, la Payx (place publique d'Athènes). 


Nom. ἡ we 
γος. Πνύξ 
Acc. τὴν Πύῦχνα 
Gén. τῆς Πνκνὸς 
Dat. τῇ Πυκνέ 


20. Ποσειδῶν, Poséidon (le Neptune des Romains). 


Nom. Ποσειδῶν 

γος. Πόσειδον (1) 

Acc. Παοσειδῶ (mieux que 
Ποσειδῶνα) 

Gén. [Ποσειδῶνος 

Dat. Ποσειδῶνι 


24. ὁ πρεαδευτῆς, l'ambassadeur. 


Se décline au singulier sur πολίτης (p. 29). Le pluriel, 
πρέσόεις, est emprunté à un singulier inusité (rpecbuc), et 
se décline sur πέλεχυς : acc. πρέσδεις, gén. πρέσθεων, 
dat. πρέσδεσιν. 


(1) Accent irrégulier. 


$ 112. (suite). SUBSTANTIFS 1RRÉGULIENS 59 


Substantifs irréguliers (suile). 
SINGULIER DUFL PLURIEL 


22. τὰ πῦρ, le feu. 
Gén. πυρός. | 


Se décline sur σῶμα (p. 39). Le datif pluriel est πυροῖς 
(2° décl.). 


23. 6 σωτήρ, lo sauveur. 


Gén. σωτῆρος. 


Sc décline sur ἀηδών (p. 38). 
Vocatif σῶτερ. 


24. τὸ ὕδωρ. l'eau. 


Gén. ὕδχτος. 


Se décline sur σῶμα (p. 39). 


28. ὁ ὑός (1), k ls. 


Nom. ὧός dot ou ὑεῖς 

γος. ὑέ vo! ou Üeis 

ACC. ὑδν douc ou ὡεὶς 

Gén. ὑοῦ ou ὑέος (2) ὑῶν ou ὑέων 

ναί. ὑῷ ou ὑεῖ doic ou ὑδαι(ν) 
26. ἢ χείρ, la mai. 

Nom. ἢ χείρ αἱ χεῖρες - 

Voc. χείρ ἰ τὼ χεῖρε χεῖρες 

ACC. τὴν χεῖρα τὰς χεῖρας 


τῶν χειρῶν 


Gén. τῆς χειρός 
ταῖς χερσί(ν) 


Dat. τῇ χειρί ί τοῖν χεροῖν 


(4) Mieux que υἱός. 
(2) Mieux que υἱέος. 


60 L'ADJECTIF &S 113-114. 


CHAPITRE II 


L'ADJECTIF 


413*. Trois classes d’adjectifs. — Il y ἃ trois 
classes d'adjectifs. 


PREMIÈRE CLASSE 


444%. — La première classe comprend ceux qui 
n'empruntent aucune forme à la troisième déclinaison. 

4° Un premier type de la première classe est 
représenté par. l'adjectif 

ἐλεύθερος, Jibre, γόι. ἐλευθέρα, π. ἐλεύθερον. 

(voir p. 32) (voir p. 26) (voir p. 32) 

Comme ἐλεύθερος, ἐλευθέρα, ἐλεύθερον se décline 
δίχαιος, δικαία, δίχαιον. 


2 Un deuxième type de la première classe est 
représenté par l'adjectif 


ἀγαθός, bon, fém. ἀγαθή, π. ἀγαθόν. 
(voy. p. 32) (v. p.28) (v. p. 32) 
REMARQUE. — On remarquera que, dans les adjectifs du type 
de ἐλεύθερος ou de ἀγαθός, le nominatif pluriel féminin et le 
génitif pluriel féminin prennent loujours.l’accent sur la même 
syllabe que le nominatif pluriel masculin ou Je génitif pluriel 
masculin. 


Ex. : δίκαιος, juste, fém. διχαία ; nomin. plur. masc. δίχαιοι, 

nomin.plur. fém. δίχαιαι; gén. plur. masc. fém. διχαίων. 

3° Ün troisième type de la première classe est 
représenté par l'adjectif 


ἔνδοξος, illustre, μόηι. ἔνδοξος, n. ἔνδοξον, 
(voir p. 32) (v. p. 32) (v. p. 32) 


δ8. 115-117. PREMIÈRE CLASSE D'ADJEUTIR 6i 


115. Adjectifs contractes. — À la première 
classe appartiennent aussi des adjectifs contractes. 
Ex. : χρυσοῦς χρυσῇ ᾿ χρυσοῦν 
ἁπλοῦς ἀπλὴ ἁπλοῦν 
ἀργυροῦς ἀργυρᾷ ἀργυροῦν 
εὐνους εὐνοὺυς εὐνουν. 


(Pour la déclinaison, voy. p. 33 et suiv.). 


4146. Déclinaison attique. — Les adjectifs 
qui suivent la déclinaison attique, sont aussi de la 
première classe. 

Ex. : ἵλεως ἵλεως ἵλεων. 

(Pour la déclinaison, voy p. 86). 


RÈGLES POUR LA FORMATION DU FÉMININ DES ADJECTIFS 
DE LA PREMIÉRF CLASSE 


417. — On décline sur ἐλεύθερος ou sur ἀγαθός, 
suivant les cas : 
1° Les adjectifs qui ne sont ni composés ni dérives. 


Ex. : ἱερός, ἱερᾶ, ἱερόν, sacré; τίμιος, τιμία, τίμιον, 


αἰσχρός, . αἰσχρά, αἰο- cher, précieux, etc. ; 
χρόν, honteux; λευκός, λευχῆ, λευχόν, 
ἐχθρός, ἐχθρά, ἐχθρόν, blanc ; | 
‘ ennemi, etc.; χαχος, χαχῇ, χᾶχον, 
ἄξιος, ἀξία, ἄξιον, méchant ; 
digne ; χαλός, χαλή, καλόν, 
ὅσιος, ὁσία, ὅσιον, saint; beau, etc. 


REMARQUE. — Toutefois on décline sur ἔνδοξος les adjectifs 
βάρθαρος, barbare, étranger; Ἢ ἥμερος, apprivoisé; ἥσυχος, tranquille; 
et ordinatrement aussi ἕτοιμος, prèt, ἔρημος, solitaire. 


. : βάρθδαρος, barbaro, étranger, fém. Bap6apos ; 
ἕτοιμος, prèt, fém. ἕτοιμος, etc. 


62 L'ADJECTIF & 118-119, 


2 On décline encore sur ἐλεύθερος où sur ἀγαθός 
la plupart des adjoctifs dérivés (voy. ὃ 75). 


Ex. : θεῖος, θεία, θεῖον, divin; qui est en pierre; 
οἰχεῖος, οἰχεία, οἰχεῖον, ξύλινος, ξυλίνη, EUX 
domestique; νον, qui est en bois; 
ὡραῖος, ὡραία, ὡραῖον, πολεμιχός, πολεμική, 
qui est de saison; πολευικχόν,υϊ convient 
λίθινος, λιθίνῃ, λίθινον, à la guerre, etc. 


REMARQUE. — Toutefois les adjectifs en -t40ç ont le plus sou- 
vent. leur féminin en -tu0. 


Ex. : ὠφέλιμος, utile ; μένε. ὠφέλιμος, mieux que ὠφελίμη. 


418. --- On décline sur ἀγαθος, -n, τον, tous les 
participes du moyen et du passif, à l'exception du 
participe aoriste passif. 


Ex. : λυόμενος, λυουένη, λυόμενον, délitnt pour soi. 
λυσόμιενος, -Ἢ, πον, devant délier pour soi. 
λυθησόμενος, -Ὦ, ον, devant être délié, etc. 


On décline sur ἐλεύθερος, -α, πον, Îles adjectifs 
verbaux qui marquent l'obligation. 


Ex. : λυτέος, -&, τον, qui doit être délié. 


419. — On décline sur ἔνδοξος presque tous les 
adjectifs composés (voy. $ 15). 


Ex. : ἄδιχος, injuste, fém. ἄδικοφ; 
ἄλογος, déraisonnable, fém. ἄλογος; 
ἄνομος, contraire aux lois, f'ém. ἄνομος ; 
διάφορος, différent, fém. διάφορος, etc. 
Les observations précédentes ne peuveñit pas dispenser l'élève 


de chercher chaque fois dans le dictionnaire si le féminin d'un 
adjectif en ος est en 06 ou s’il est en Ὦ ou en &. 


88. 190-123. DEUXIÈME CLASSE D'ADJECTIFS 63 


DEUXIÈME CLASSE 


420", — La deuxième classe comprend les adjectifs 


qui empruntent toutes leurs formes à la troisième 
déclinaison. 


Un premier type de la deuxième classe est 
représenté par l'adjectif εὐδαίσιων, heureux, heureuse ; 
neutre εἄδαιμον (VOY. p. 38 et 39). 


121. — On décline sur εὐδαίμων les adjectifs : 
ἀγνώμων, sans jugement; ἐπιστήμων, qui sait ; 
ἄφρων,  insonsé ; σώφρων, sage, vertueux; 
ἐλεήυιων, compatissant ; &ppnv(neut. &ppev),mäle, etc. 


REMARQUE. — Dans les adjectifs qui suivent cette déclinaison, 
l'accent recule autant que possible au vocalif des trois genres et 
à {ous les cas du neutre. 


Ex. : εὔδαιμον, ἄγνωφψον, etc. ͵ 


122. — La deuxième classe comprend aussi des 
adjectifs en =16 (gén. -ἰδος où -ἰτος), tels que : 


ἄπολις (m. et fém.), sans patrie; neut. ἄπολι; acc. 
ἄπολιν; gén. ἀπόλιδος, etc. 

ἄχαρις (m. et fém.), ingrat; neut. ἄχαρι; acc. ἄχαριν; 
gén. ἀγχάρυτος, etc. 


Ces adjectifs ant l'accusatif masculin et féminin 
en tv, parce que l' du nominatif ne porte pas 
d'accent (voy. ὃ 94). 

123. Adjectifs contractes.— Enfin la deuxième 
classe comprend des adjectifs contractes. 


Ex. : ἀληθής (masc. et fém.), vrai, vraie, ἀληθές 
(neutre) (ΝΟΥ͂, p. 2). 


θέ L'ADJECTIF 89 124-1925. 
TROISIÈME CLASSE 


424", — La troisième classe comprend les adjectifs 
qui empruntent le féminin à [a première déclinaison, 
le masculin et le neutre à la troisième. 

Un premier type de la troisième classe est re- 
présenté par l'adjectif μέλας, noir fém. μέλαινα, 
neutre, μέλαν (VOY. p. 38 et p. 39). 


125. — À la déclinaison de μέλας se rattache 
celle de divers adjectifs. Ce sont : 


do ἑχών, qui agit de son plein gré; fém. ἑκοῦσα, neut. 
ÉLOY. 

ἄχων, qui agit malgré soi; fém. ἄκουσα, neul. ἄκον. 

Do πᾶς, tout (lat. ouxis); fém. πᾶσα, neut. πᾶν. 
ἅπας, tout (lat. uxrvensus); fém. ἅπασα, neul. ἅπαν. 

3° χαρίεις, gracieux; fém. χαρίεσσα, neut. χαρίεν. 

ἀρ répnv. mou, délicat; fém. τέρεινα, neul. τέρεν. 

5° Enfin tous les participes actifs, ainsi que le 

participe aoriste passif. 

Participe présent actif: λύων, λύουσα, λῦον. déliant; 
διδούς, διδοῦσα, διδόν, donnant: δειχνύς, 
δειχνῦσα. δειχνύν, montrant. 

Participe futur actif : λύσων, λύσουσα, λῦσον, 
devant délier. 

Participe aoriste actif : λύσας, λύσασα, λῦσαν. 
avant délié; δούς, δοῦσα, δόν, ayant donné. 

Participe parfait actif : λελυχώς, λελυχυῖα, λελυ- 
406, qui a fini de délier. 

Participe aorisle passif : λυθείς, λυθεῖσα. λυθέν, 
ayant été délié. 


REMARQUES. — I. Pour l'accentuation, il faut noter que le 
féminin de ces adjectifs a {oujours l'à bref. 


Ex. : μέλαινᾶ, noire, }EAUXUVIG, ayant fini de délier. 


δὲ 126-127. ADJECTIFS IRRÉGULIERS 65 


11. — Les participes en ὧν n'ont pas de forme spéciale nour-- 


le duel féminin. | 
Quand il y ἃ lieu d'employer le duel féminin on se sert des 
formes correspondantes du masculin. 


426. Adjectifs contractes en -vc. — La troi- 
sième classe comprend aussi des adjectifs contractes 
en τὺυς. Ι 


Ex. : ἡδύς, ἡδεῖα, ἡδύ; agréable (voy. $ 108). 


REMARQUE. — Ici encore le féminin ἃ loujours l'a bref. 


ADJECTIFS IRRÉGULIERS 


127. — Les adjectifs suivants sont irréguliers. 


4° Ἰ]ολύς, nombreux; fém. πολλῇ, neut. πολύ. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
Nom. πολύς πολλὴ πολύ 
Acc. πολύν πολλὴν πολὺ 
Gén. πολλοῦ “πολλῆς πολλοῦ 
Dat. πολλῷ πολλῇ πολλῷ 
Pluriel. 
Nom πολλοί πολλαὶ πολλά 
Acc. πολλούς πολλάς πολλά, etc. 


On voit que, si l'on excepte les trois formes πολύς, πολύν et 
πολύ, tous les autres cas 86 forment comme si le nominatif 
masculin singulier était πολλός. 


CRAM, GA. COMPLÈTES. 


. 8 


66 L'ADJECTIF 8. 1928. 


128. — 2e Μέγας, grand; fém. μεγάλη, neul. μέγα. 


Singulier. 

Masculin, Féminin. Noutre. 
Nom, μέγας μεγάλη μέγα 
γοῦ. μεγάλε μεγάλη μέγα 
Ace. μέγαν μεγάλην μέγα 
Géu. μεγάλου μεγάλης μεγάλου 
Dat. μεγάλῳ μεγάλῃ μεγάλῳ 

Pluriel. 

Nom. Voc. μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα 
Aoc. μεγάλους μεγάλας μεγᾶλα, etc. 


On voit que, si l'on excepte les trois formes μέγας, μέγαν et 
μέγα, lous les autres cas se forment comme si le nominatif 
masculin singulier était μεγάλος. 


39 Πρᾶος, doux, cale; fém. πραεῖα, neul. πρᾶον. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
Nom. πρᾶος πραεῖα πρᾶον 
γος. πρᾶε πραεῖα πρᾶον 
Acc. πρᾶον πραεῖαν πρᾶον 
Gén. πράου πραείας πράου 
Dat. πράῳ πραείᾳ πράῳ 
Pluriel. 
Nom. πρᾶοι πραεῖαι πραέα 
γος. πρᾶοι πραεῖαι πραέα 
Ace. πράους πραείας πραέα 
Gén. πραέων πραειῶν πραέων 
Dat. Tpaëot(v) πραείαις πραέσι(ν) 
REMARQUE. — Les trois formes πραέα, πραέων, πραέσιν et 


le féminin πραεῖα tout entier, sont tirés d'un nominatif mas- 
tulin inüsité πραύς ; les autres formes du masculin et du neutre 
se tirent régulièrement de πρᾶος. 
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PLACE DE L'ADJECTIF 


129. — Lorsqu'on ajoute un adjectif à un sub- 
stantif accompagné de l'article, l'adjectif doit 86 
placer entre l'article et le substantif. 


EX. : Les soldats romains, oi Ῥωμαῖοι (4) στρα“ 
τιῶται ({{. les romains soldats). 


REMARQUE. — Οἱ στρατιῶται Ῥωμαῖοι ou "Popaïtotr οἱ 
στρατιῶται signifierait : les soldats sont Romains (en sous-entendant 
le mot qui veut dire sont, εἰσίν). 


ADJECTIF PRIS SUBSTANTIVEMENT 


430*. — lo En grec comme en latin, l'adjectif 
masculin peut se prendre substantivement. 
EX.: Le sage (c'est-à-dire : l'homme sage), ὁ σοφός. 
Les méchants (c'est-à-dire : les ommes méchants), 
οἱ πονηροί, etc. 


131". --- 2° L'adjectif neutre employé sans suhstantif 
3, en grec comme en latin, un sens particulier. 


Ex. : Une bonno chose, ἀγαθόν (latin, bonum); 
De bonnes choses, ἀγαθά (latin, bona); 
Le bien, τὸ ἀγαθόν (latin, bonum) ; 
Les belles choses, τὰ χαλᾷ (latin, pulchra), etc. 


432*. — 3° De même, l'article neutre s'emploie 
substantivement, surtout au pluriel. 


Ex. : Les biens des amis (ce qui appartient aux amis), 
| τὰ τῶν φίλων. 


(+) En greo comme en latin les adjectifs dérivés de noms propres doivent 
s'écrire avec une majuscule. 


δὲ L'ADJECTIE &S 133-137. 


DEGRÉS DE SIGNIFICATION 


433". Comparatif οὐ superlatif. — En grec, 
comme en latin et en français, les adjectifs ont trois 
degrés de signification : le positif, le comparatif et 
le superlalif. 


Ex. : Posirir : savant, σοφός 
COMPARATIF: plus savant, σοφώτερος 
très savant, σοφώτατος 


SUPERLATIF : , 
le plus savant, ὃ σοφώτατος. 


134". — Quand le superlatif relatif est attribut, il 
ne prend pas d'article (δ 61). 


Ex. : Solon était [le] plus sage de tous, πόλων Ὧν 
πάντων σοφώτατος. 


435*. Comparatif en -τερος οὐ superlatif 
en -tatos. — Régulièrement le comparatif grec 
est en τερος, le superlatif en τατος. 


136". Première règle.— Dans les adjectifs de la 
première classe, on forme mécaniquement le compa- 
ratif et le superlatif en remplaçant 06 tantôt par 
OTEPO, Otatos, tantôt par ὦτερος, ώτατος. 


437*. — On remplace ος par ὀτερος, ὅτατος, 
quand ος est précédé de deux consonnes ou d'une 
lettre double ($ 16). 


Ex. : 
λετττός, mince. Comparatif, λεπτότερος, plus mince. 
— — Superlalif, λεπτότατος, trés mince. 


ἔνδοξος, célèbre. Comparatif, ἐνδοξότερος, plus célèbre. 
— : — Superlatif, ἐνδοξότατος, très célèbre. 
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438". — On remplace encore ος par repos, ὁτατος, 
quand os cest précédé d'une syllabe contenant une 
voyelle lungue (8 3) ou une diphtongue. 


EX. : 
ὑψηλός, élevé. Comparatif, ὑψηλότερος, plus élevé. 
— —  Superlalif, ὑψηλότατος, trés élevé. 


χοῦφος, léger. Comparalif, χουφότερος, plus léger. 
— —  : Superlalif, χουφότατος, trés léger. 


139", — Au contraire, on remplace oç par ὦτε- 
ρος, @raroc, quand oç n'est précédé ni de deux 
consonnes, ni d'une lettre double, ni d'une syllabe 
contenant une voyelle longue ou une diphtongue. 


Ex. : χαλεπός, difficile. Comparatif, γαλεπώτερος. 
— — Superlalif, χαλεπώτατος. 


REMARQUE. — Comme «, t, υ peuvent être longs ou brefs, il 
faut avoir recours au dictionnaire, pour avoir la formation 
du comparatif ou du superlatif dans lesquels la syllabe finale 
est précédée de ces voyelles. Tels sont : ἀνιαρός, affligeant 
(compar. ἀνιᾶρότερος, superl. ἀνιᾶρότατος) ; εὔθυμος, plein d'ardeur 
(compar. εὐθυμότερος, superl. εὐθυμότατος), etc. 


440*. Deuxième règle. — Dans les adjectifs de 
la deuxieme et de la troisième classe, on ajoute au 
nominalif singulier neutre la terminaison repos pour 
le comparatif, taros pour le superlatif. 


Ex. : 
μέλας, noir; neulre pLÉA&Y. Comparalif, μελάντερος. 
-- -- -- —  Superlalif, μιελάντατος. 


βραχύς, court; neutre βραχύ. Comparatif, βραχύτερος. 

- -- --. --  Superlatif, βραχύτατος. 
σαφής, clair ; neutre σαφές. Comparatif, GapÉGTÉpOG.. 

— — — —  Superlatif, σαφέστατος, etc. 


70 L'ADJECTIF S 141-143. 


Toutefois, dans les adjectifs de la deuxième classe 
en ὧν, on ajoute au nominalif singulier neutre la 
terminaison ἐστερος pour le comparatif, ἔστατος 
pour le superlatif. 


Ex. : εὐδαίμων, heureux (mase. et fém.); neutre εὔδαιμιον. 
Compara!if, εὐδαιμονέστερος. 
Superlalif, εὐδαιμονέστατος. 


144, — Le comparatif en repos, α, ον SC décline 
sur ἐλεύθερος, α, ον; le superlalif en τατος, n, ον suit 
la déclinaison de ἀγαθός, ἢ, ov. 


442. Irrégularités. — Les adjectifs xevoç, vide, 
et στενός, étroit, ont le comparatif en -6+ep0ç et le 
superlatif en πτότατος, bien que la finale oç du 
positif ne soit précédée ni de deux consonnes ni 
d'une syllabe contenant une voyelle longue. 


Ex. : χενότερος, plus vide; χενότατος, très vide. 
στενότερος, plus étroit; στενότατος, très étroit. 


443. — Plusicurs adjectifs en «us ont le compa- 
ratif et le superlatif en -æé-epos, -αίτατος, au lieu 
de l'avoir régulièrement en -αἰότερος, -αἰότατος. 


COMPARATIF. SUPERLATIF. 

Ex. : γεραιός, Agé γεραίτερος γεραίτατος 
παλαιός, ancien παλαέτερος παλαΐτατος 
σχολαῖος, lent σχολαέτερος σχολαέτατος 


De même φίλος, cher, qui n'a pas de comparatif, 
fait au superlatif φίλτατος. 
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444. — Quelques adjectifs en -ος, que l'usage 
apprendra, ont le comparatif et le superlatif en 
«αἴτερος, -αίτατος, au licu de l'avoir régulièrement 
en “ὠτέρος, “ὠτατος. 


COMPARATIF. SUPERLATIF. 


Ex. : ἥσυχος, tranquille συγ αΐέτερος πουχαίτατος 
ὄψιος, tardif ὀψιαέτερος ὀψιαΐτατος, etc. 


145. — Quelques adjectifs. en ος, que l'usage 
apprendra, ont le comparatif ct le superlatif en 
πἔστερος, -ἔστατος, au lieu de l'avoir régulièrement 
CN “Ὅὠτερος, -WTATOG. 


Ex. : COMPARATIF. SUPERLATIF. 


ἐρρωμένος, robuste ἐρρωμενέστερος ἐρρωυενέστατος, el. 


146. — Remarquez la formation du comparatif et 
du superlatif dans les adjectifs suivants : 


Ex. : DAPARATIF. SUPERLATIF. 
ἁπλοῦς, simple ἀπλούστερος ἁπλούστατος 
εὔνους, bienveillant εὐνούστ τέρος εὐνούστατος 
χαρίεις, gracieux χαριέστερος χαριέστατος. 


447. Comparatifs en -“ἰων οὐ superlatifs 
en -ἰστος — Quelques comparatifs sont en -twv et 
quelques superlatifs en -cotoc. Il n'y ἃ du reste que 
deux adjectifs qui forment ainsi leur comparatif et 
leur superlatif, sans autre particularité. Ce sont ἡδύς 
et χαχός. 


COMPARATIF. SUPERLATIF. 


Ex. : ἡδύς, agréable ἡδίων ἥδιστος 
χαχός, méchant χαχέων χάκιστος 


72: L'ADJECTIF 8 147 (suite). 


Mais cette formation existe de plus pour les 
comparatifs et les superlatifs wréguliers qui suivent : 


Ex. : COMPARATIF. SUPERLATIF. 
ἀγαθός, bon, brave. ἀμείνων, meilleur. ἄριστος, très bon. 
βελτίων, meilleur. βέλτιστος, trés bon. 
αἰσχρός, laid, hon- αἰσχίων, plus laid. αἴσχιστος, très laid. 
teux. 
ἐχθρός, hostile. ἐχθίων, plus hostile. ἔχθιστος, trés hostile. 
(Pas de posilif.) ἥττων, inférieur (1). (Pas de superlatif.) 
χαλός, beau. καλλίων, plus beau. χάλλιστος, trés beau. 
(Pas de positif.) κρείττων, supérieur, κράτιστος, très fort. 
plus fort (2). 
μέγας, grand. μείζων plus grand. μέγιστος, très grand. 
μικρότερος, plus μιχοότατος, - très 
μικρός, petit. petit. petit. 
éAXTTUV, plus petit(3).ÉÀXYLGTOG, très pelit. 


ὀλίγος, peu nom- μείων Ou ἐλάττων, ολίγιστος ou :λά- 


breux. _ moinsnombreux(3). χιστος, tres peu 
nombreux. 
πολύς, nombreux. πλείων, plus nom- πλεῖστος, très nom- 
breux. | breux. 
ῥάδιος, facile. ῥέων, plus facile. ῥᾷοστος, très facile. 
᾿ταχύς, rapide. θάττων (4), plus ra- τάχιστος, très rapide. 
pide. 


(Pas de positif.) χείρων, inférieur, χείριστος, trés mau- 
moins bon. vais. 
—_—_———— ὁ ὁ ὁὁὁἕ᾿ 
4) Langue commune : ἥσσων. 
3) Langue commune : χρείσσων. 
(3) langue commune : ἐλάσσων. 
(+) Langue commune : θάσσων. 
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148. Déclinaison des comparatils en -(w”. 
— Les comparatifs en -lwv se déclinent tous sur le 
modèle suivant : 


Singulicr. 

Masculin et Féminin. Neutrc.. 
Nom. ἡδίων, plus agréable ἥδιον 
Voc. ἥδιον ἥδιον 
Acc. [ἡδιοα] ἡδίω ou ἡδίονα ἥδιον 
Gén. “δίονος ἡδίονος 
Dat. nÔtove ἡδίονι 

Duel (pour les trois genres). 
Nom. Voc. Acc. NÔOvE 
Gén. Dat. NÔLOvOLY 
Pluriel. 


Nom. [διοες)] ἡδίους ou ἡδίονες [ἡδιοα] ] ἡδίω ou ἡδίονα 
γος. [ἡδιοες ἡδίους ou ἠδίονες [ἡδιθα] ἡδίω ou ἡδίονα, 


Acc. . ἡἠδίους ou NÔtovas [ἡδιοα] | ἡδίω ou ἡδίονα 
Gén. ἡδιόνων διόνων 
pat. ἡδίοσι(ν) ἡδίοσι() 


RRMARQUES. — Ἰ. Ainsi qu'on le voit par le modèle ci-dessus, 
les comparatifs en “ἔων peurent se décliner régulièrement sur 
εὐδαίμων (8 87), mais, ainsi que l'indiquent les caractères gras, 
à l'accusatif singulier masculin où féminin et au nominatif, au 
vocalif et à l'accusalif pluriel des trois genres, ils peuvent aussi 
avoir des formes contractes, qui sont plus usilées que les autres: 

Il. Les règles de contraction appliquées sont les suivantes : 
ox se contracte en &, 0€ en OÙ. 

La forme ἡδίους sert ἃ la fois pour le nominatif, le vocatif et 
l'accusatif (οἴ. 8 103). 

. III. Au vocatif des trois genres et à tous les cas du neutre sin- 
gulier, l'accent recule aussi loin qué possible. 

IV. Le comparatif πλείων fait au nominatif-accusatif neutre 
πλέον. Le génitif singulier est, aux (rois genres, πλείονος ; le 
datif, πλείονι, etc. 


149. Adjectifs sans comparatif ni supcer- 
latif. — À la différence de ce qui ἃ lieu en latin, 


74 L'ADJECTIF ἂς 150-154. 


presque tous les adjectifs grecs ont des degrés de 
comparaison, tandis que les participes n'ont ni 
comparatif ni superlatif. 


REMARQUE. — ᾿Βρρωμένος, fort (3 145), qui est le participe 
parfait passif de ῥώννυμι, je rends fort, est une exceplion. 


450. — Quand un adjectif n'a pas de comparatif 
ou de superlatif, on y supplée au moyen d'adverbes 
qu'on place devant le positif. 

Dans ce cas, l'idée du comparatif est rendue par 
l'adverbe CR plus. 


: μᾶλλον οἴλος, plus ami. 
μᾶλλον δῆλος, plus évident. 


L'idée du superlatif est rendue par l'adverbe 
μάλιστα, le plus, très. 


: μάλιστα δῆλος, très évident. 


REMARQUE. — Määov est le comparatif irréquiier de l'ad- 
verbe UXÀ4, beaucoup, fort et ἀλλιστα en est le superlalif. 


REMARQUES SUR LES COMPARATIFS ET SUR LES 
SUPERLATIFS 


151. Ὁ npeoôdtepos τῶν παίδων. — En grec 
comme en latin, quand on compare entre elles 
deux personnes ou deux choses, on emploie le 
comparalf, au lieu de mettre le superlatif comme en 
français. 


EX. : Le plus dgé, l'atné des (deux) garçons mourut, 
ὃ πρεσδύτερος τῶν παίδων ἀπέθανεν. 


REMARQUES. — I. On voit qu'en pareil cas le mot deux ne se 
traduit pas en grec. 

11. L'ainé se dirait ὃ πρεσδύτατος en parlant de plusieurs 
Yreres. 
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IH. ὃ πρότερος signifie lo premior (de deux), 
0 πρῶτος le premier (do plusieurs), 
ὃ ὕστερος le deruior (de deux). 
ὃ ὕστατος le dernier (de plusieurs). 


152. Μείζων ἐστίν. — Le comparatif correspond 
souvent au français assez ou trop suivi du positif. 


Ex. : II est assez grand, μείζων ἐστίν (m. ἃ m. : il 
est plus grand que d’autres ou qu'on ne l'est 
d'ordinaire). 

Ilest frop grand, μείζων ἐστίν (m. à m. - il est 
plus grand que de raison). 


153. ᾿Ανδρειότερος ἣ σοφώτερος. — Il est plus 
brave qu'habile peut se rendre de deux façons : 

49 ᾿Ανδρειότερός ἐστιν ἢ σοφώτερος (Lis. : plus brave 

il est que sage). 

2e ᾿Ανδρεῖος μᾶλλόν ἐστιν ἢ σοφός (lit. : brave plus il 

est que sage). 

Ainsi, quand le premier adjectif est au comparatif 
(ἀνδρειότερος), le second doit être aussi au compa- 
γα (σοφώτερος); quand le premier adjectif est au 
positif (ἀνδρεῖος) accompagné de μᾶλλον, lo second 
aussi est au positif (σοφός). 


454. Ἔστι πλουσιώτερός ἐστιν. — Devant un 
comparatif, encore s'exprime par l’adverbe ἔτι; 
beaucoup par πολύ ou par πολλῷ. 


EX. : Il est encore plus riche, ἕτι πλουσιώτερός ἐστιν. 
11] est beaucoup plus riche, πολὺ (ou πολλῷ) 
πλουσιώτερός ἐστιν. 


REMARQUE. — Le superlatif relatif peut aussi être renfor cé par 
les adverbes πολύ, πολλῷ ou uuxp&, de beaucoup. 


Ex. : Il est de beaucoup le plus riche, πολὺ cu πολλῷ πλουσιώ- 
τατός ἐστιν. 
11 est de beaucoup le plus beau, μακρῷ χάλλιστός ἐστιν. 
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155. ’Enotouv κραυγὰς ὡς ἐδύναντο μεγίστας. 
— Pour exprimer qu’une personne ou un objet 
possède une qualité au plus haut degré possible, on 
se sert de l'adjectif au superlatif précédé de ὡς et 
accompagné ou non du verbe δύναμαι, pouvoir. 


Ex. : Les soldats poussaiènt des cris es plus forts 
possible, οἱ στρατιῶται ἐποίουν -«οαυγὰς 
ὡς ἐδύναντο μεγίστας ou simplement 
ὡς μεγίστας. 


REMARQUE. — Au lieu de ὡς, on peut employer ὅτι, mais 
sans le verbe δύναμαι. 


Ex. : [15 choisirent un guido aussi habile que possible, εἷλον 
ἡγεμόνα ὅτι ἐμπειρότατον. 


456. “Axpoy τὸ δένδρον. — Au lieu qu'en latin 
on 86 sert de certains superlatifs") pour signifier le 
bas, le haut, l'extrémité (de telle ou telle chose), cic., les 
Grecs emploient dans le même sens certains adjectifs 
au positif. Ainsi 


ἄκρον τὸ δένδοον (suuua arbor) Signifie Le haut de l'arbre. 
ἐσχάτη ἢ νῆσος (ExTREMA insula) — l'extrémité de l'ile. 
μέση Ἢ νῆσος (μεριὰ insula) — le milieu de l'ile. 


Remarquez que, dans ce sens, l'adjectif est placé 
avant l'article qui accompagne le substantif. Si 
l'adjectif était placé entre l'article et le substantif, lo 
sens serait tout différent. 


Ainsi : néon νῆσος signifierait : l'ile qui est au milieu, 
l'ile du milieu. 
ἢ ἐσχάτη νῆσος signifierait : l'ile qui est à 
l'extrémité, etc. 


(1) Infimus, summus, etc. Voyez la Deuxième grammaire lutine, 
$ 121; Grammaire latine complète, 8 131. 
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CHAPITRE 


ΠῚ 


LES NOMS DE NOMBRE 


157", — Ïl y ἃ en grec, comme en français, des 
noms de nombre cardinaux et des noms:de nombre 


ordinaux. 
NOTATION NOMS DF NOMBRE NOMS DK NOMURR 
GRECQUE CARDINAUX ORDINAUX 
a” 1 εἷς. . .. . πρῶτος. 
β' 2 δύο. . . . . . . . δεύτερος. 
Ÿ ὃ τρεῖς. . . « « « ον τρίτος. 
δ' 4 τέτταρες . . τέταρτος. 
ε΄ Ὁ πέντε... . . πέμπτος. 
ç 6 €ë. . . εν ἕχτος. 
ζ' T ἑπτά . . ἕβδομος. 
η΄ 8 ὀχτώ . . ὄγδοος. 
ἣν Q ἐννέα... . ἕνατος. 
ι 10 δέκα ον . δέχατος. 
ια! Al ἕνδεχα. . ἑνδέχατος. 
ιβ' 42 δώδεκα. . . . . . . δωδέκατος. 
ιγ' 13 τρεῖς καὶ δέχα.. . , τρίτος καὶ δέχατος. 
ιδ΄ 14 τέτταρες καὶ δέχα,εἰς τέταρτος καὶ δέχατος, εἴα. 
x’ 20 elxoct(v).. . . . εἰχοστός. 
xa 21 εἷς "αἱ εἴχοσι(ν), etc. πρῶτος χαὶ εἰχοστός, etc. 
À 30 TRIAROVTA. . . τριαχοστός. 
μ΄ 40 τετταράχοντα . . . τετταραχοστός. 
ν' 0 πεντήχοντα. . πεντηχοστός. 
ξ' 60 ἑξήκοντα. . . . . . ἐξηκοστός 
0’ 70 é68ouxovra.. . . . EGoounxoatés. 
π' 80 ὀγδοήχοντα. . . . . ὀγδοηχοστός. 
L' 90 ἐνενήχοντα. . + ἐνενηχοστός. 
ο΄ 100 ἑκατόν... . . . . . ἑκατοστός. 
σ΄ 20Ù διακόσιοι. . . . . . διαχοσιοστός. 
x’ “00 τριαχόσιοι. . . . .. τριαχοσιοστός. 
υ' ἀ00 τετραχόσιοι. . . . . τετραχοσιοστός. 
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φ' 500 πενταχόσιοι. . . . . πενταχοσιοστός. 
‘7 ° e Q y û 

1 600 εξαχόσιοι. .. . . . . ἐξαχοσιοστός. 
ψ' 70.) ἑπταχόσιοι. . . . - . ἐἑπταχοσιοστός. 
w’ BUO ὀχταχόσιοι.. . . . . ὀχταχοσιοστός. 
D 900 ivaxdorou . . . . - ἐναχοσιοστός. 
αὶ 1 000 χίλιοι... . .. εν χιλιοστός. 


B 2 000 δισχίλιοι... . . .«΄. . δισχιλιοστός. 

ε D OÙO πενταχισχίλιοι, etc. . πενταχισχιλιοστός, etc. 
& [0 000 μύριοι... . . - . . μυριδοτός. 

20 ON0 δισμύριοι, etc. : . . δισμυριοστός, etc. 

p 100 Ο00 δέκακις μύριοι. . . . δεκαχισμυριοστός, 


REMARQUES. — I. La notation figurée ci-dessus est, en somme, 
assez récente. Elle ne remonte pas en effet, à Athènes, au delà 
du premier siècle avant J.-C. 

Cette notation consiste, comme on je voit, à représenter les 
nombres par les lettres de l'alphabet. Seulement, l'alphabet 
employé pour cet usage contient plusieurs caractères qui ont dis- 
paru de l'alphabet ordinaire : le nombre 6 est représenté par ς΄ 
(digamma ou vau); le nombre 90, par h” (koppa); le nombre 
900, par 22 (sampi). 

11". En latin, pour dire εἰποί el un, on peul dire soit unus et 
viginli, soit viginti unus (sans 61). En grec, on peut dire soit εἷς 
χαὶ εἴχοσιν (lili. : un et vingt), soit εἴκοσιν εἷς (lif{.: vingt-un), 
soit εἴχοσι καὶ εἷς (lité. : vingt et un). 


De même : 

Cent vingt et un se dira : εἷς χαὶ εἴκοσὶ χαὶ ἐχατόν (lité. : 
un εἰ vingt δὲ cent); ou : Exatdv xal elxoct χαὶ εἷς (lié. : cent 
et vingt ef un) ; ou : ἑχατὸν εἴχοσιν εἷς (/ifl. : cent vingt-un). 

Trente quatrième 88 dira : τετάρτος xal totaxoctos (lité. : 
quatrième e{ trentiéme) ; ou : τριαχοότὸς χαὶ τέταρτος (lité. : 
trentième δέ quatrième); ou : τριαχοστὸς τέταρτος lili. : tren- 
tièine-quatrième).- 


11°. Δισχίλιοι veut dire littéralement « deux fois mille » : 
πεντακισχίλιοι) « cinig fois mille. » De méme, δισαύριοι veut 
dire littéralement « deux fois dix mille; » δεχακισαυύριοι, 
« dix fois dix mille » : sté. 


458*. Nombres cardinaux. — Les noms de 
nombre cardinaux sont presque tous invariables. 


ὃ 158 (suite). NOMS DE NOMBRE ἡ 


Les seuls nombres cardinaux qui sc déclinent 
sont les suivants : 


Ψ , eo! 
1° Etg, μία, ἕν, un, une. 


Masculin. Féminis. Neutre. 
Nom. εἰς υἱα ἕν 
Acc. Eva υνἱΐαν ἐν 
Gén. ἑνός νιᾶς ἑνός 
Dat. ἑνί μιᾷ ἑνί 
2° Δύο, deux. 
Nom.-Acc. δύο 


REMARQUES. — 1. Δύο se construit soit avec le duel, soit avec 
le pluriel du substantif. 


Ex. : Deux villes, δύο πόλει ou δύο πόλεις. 


Δυοῖν se construit, en règle générale, avec Je duel du substantif. 


Ex. : De deux villes où à deux villes, δυοῖν “πολέοιν. 


11. Le français Les deux villes se rend par τὼ πόλει (il n’est pas 
nécessaire d ajouter δύο). 

Les deu villes ensemble Se rend par ἄμφω To πόλει (en mettant 
les mots au duel), ou par ἀμφότεραε αἱ πόλεις (en mettant les 
mots au pluriel). 

Le pluriel ἀμφότεροι, -at, -α se décline régulièrement. 

La forme ἅμφω sert pour le nominatif et l'accusatif; le 
géniif el le datif sont ἀμφοῖν. 


8. Τρεῖς, τρία, trois. 


Masculin ot Féminin. Neutre. 
Nom. τρεῖς τρία 
Acc. τρεῖς τρία 
Gén. τριῶν 


, our les trois genres. 
Dat, τρισί(ν) P 3 
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4e Τέτταρες, τέτταρα; quatre. 


Masculin ot Feminio. Noutre. 
Nom. τέτταρες τέτταρα 
Acc. τέτταρας | τέτταρα 
See. τεττάρων } pour les trois genres. 


nat. τέτταρσι(ν) | 
D° Διακόσιοι, deux cents, etc. 


Les noms de cenfaines et de milliers se déclinent 
sur ἀγαθοί, ἀγαθαί, ἀγαθά. 


Ex. : διαχόσιοι, διαχόσιαι, διαχόσια, deux cents. 
χίλιοι, χίλιαι, χίλια, mille. 
μύριοι, μύριαι, μύρια, dix mille. 


459* Nombres ordinaux.—Les noms de nombre 
ordinaux se déclinent tous sur ἀγαθός, ἡ, dv, ἃ 
l'exception de δεύτερος, deuxième, qui se décline sur 
ἐλεύθερος, &, ον. 


1605. Emploi des nombres ordinaux.—kRemar- 
quez les cas suivants, dans lesquels le français 
‘emploie le nombre cardinal, tandis que le grec 
(comme le latin) se sert du nombre ordinal. 


Ex. : L'an mil, τὸ χιλιοστὸν ἔτος (lité. : la mil- 
lième année). 
»  Lelivre quatre, τὸ τέταρτον βιθδλίον (lit. : 
le quatrième livre), 
Le chapitre deux, τὸ δεύτερον κεφάλαιον 
(litt. : le deurième chapitre). 
Antiochus III, ᾿Αντίοχος ὁ τρίτος (lili. : An- 
tiochus le frorsième). 


+ 


464. — Le grec ne possède pas, comme le latin, 
de noms de nombre distributifs. 
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Pour exprimer une idée de distribution, on se 
sert : . 

1° Des prépositions ἀνά ou χατά avec l'accusatif 
d'un nom de nombre cardinal. 


EX. : Les généraux formérent six compagnies à raison 
de cent hommes chacune, οἱ στρατηγοὶ 
ἐποίησαν ἐξ λόχους ἁνὰ ἑχατὸν ἄνδρας 
(litt. par cent hommes). 

Ils firent passer les troupes par groupes de quatre 
mille hoplites chaque fois, διεδίθασαν τοὺς 
στρατιώτας κατὰ τετραχισχιλίους ὁπλί- 
τας. 


- C'est la préposition ἀνά ou χατά qui traduit l'idée du français 
chacun où chaque fois. 


2e On se sert encore de noms de nombre spé- 
ciaux composés de la préposition σύν : σύνδυο, 
chaque fois deux; σύντρεις, chaque fois trois, etc.. 


EX. : Les généraux commandaient chacun deur compa- 
gnies, σύνδυο λόχους γον οἱ στρατηγοί. 


Mais souvent aussi on se sert simplement du 
nom de nombre cardinal, là où le latin mettrait le 
distributif. 


Ex. : 11 donna à chaque homme cing drachmes, ἔδωχεν 
ἀνδρὶ ἑκάστῳ δράχμας πέντε (en latin : 
unicuique viro QuiNas drachmas dedit). 
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CHAPITRE IV 
PRONOMS. — ADJECTIFS PRONOMINAUX 


J. — PRONOMS PERSONNELS. 


162". — En grec, comme en latin, on n'erprime 
pas ordinairement le pronom personnel quand il est 
sujet. Ainsi : 


Au sing. Je suis se dit en grec: εἰμί 
— Tu es — εἰ 
— ἑ δ (οι ε) est — ἐστί(ν) 

Au duel, Nous sommes {tous deux) — ÉGULÉY 
- Vous êtes (tous deut) -- ἐστόν 
-- Ils elles) sout (tous deur) — ἐστόν 

Au plur. Vous sommes -- ἐσμέν 
— Vous êtes -- ἐστέ 
-- Ts (elles) sont — eici(v) 


463%. — Quand le pronom personnel est exprimé, 
c'est qu'on veut insister sur l'idée du sujet. Ainsi : 


Au sig, ἐγώ εἰμι 56 traduira: moi, je suis. 
— σὺ εἶ -- toi, lu es. 
--ὀ ἐκεῖνός ἐστι(ν) — Ini, Ὦ est. 
— ἐχείνη ἐστί(ν) — elle, elle es. 

Au duel. νώ ἐσμεν -- nous deux, nous sommes. 
- σφῶ ἔστον — vous deur, vous èlcs. 
— εχεινὼ EGTOY — eux deux, ils sont 

(εἰ: : elles deux. elles sont). 

Au plur. ἡμεῖς ἐσμεν -- nous, nous snmmes. 
_ ὑμεῖς ἐστε -- vous, vous êtes. 

-- ἐχεῖνοί εἰσι(ν) -- eux, ils sont, 
— ἐχεῖναί εἰσι(ν) -- elles, elles sont. 
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464*. — On voit que, dans ce cas, les pronoms 
personnels suets sont : 


PREMIÈRE PERSONNE DEUXIÈME PERSONNE 
Siag. ἐγώ jo, moi. σύ tu, toi. 
Duel. VG) nous deux. vou vous doux, 
Plur. μεῖς nous. ὑμεῖς vous. 

À la troisième personne, les nominatifs ἐχεῖνος. 
ἐχείνη, — ἐχεῖνοι, ἐχεῖναι sont empruntés à un prô- 
nom démonstratif qui sera décliné plus loin (p. 93). 

465*. — Quand les pronoms personnels sont 


compléments, ils se déclinent comme il suit : 


PREMIBRE PERSONNE 
1° — PRONOM NON RÉFLÉCHI. 


Singulier. Pluriel. 
Ace. ÊULE ou με moi, me. Ὁ ἡμᾶς nous. 
Gén. ἐμοῦ ου [ou de moi. ἡνιῶν de nous. 


Dat. ἐμοί ou μοι à moi, me. ἡμῖν ἃ nous, nous, 


Duel. 
Acc. vo nous deux 


Gén. Dat. νῷν de nous deux ou à nous deux 


REMARQUE. — Sur l'emploi des formes accentuées ἐμέ, ἐμοῦ, 
ἐμοί et des formes encliliques te, uou, μος voy. κὶ 48, 19, 


2% — PRONON RÉFLÉCHI. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. 
Acc. ê μαυτόν moi, mo. " ἐμαυτὴν | moi, me. 
Géu. ἐ μχυτοῦ de moi. ὲ μαυτῆς de moi. 
bat, ἑμαυτῷ à moi, me, ἐμαυτῇ à moi, me. 
Pluriel. 

Acc, ἡμᾶς αὐτούς nous. ἡμᾶς αὐτάς nous. 
Gén. NOV αὐτῶν de nous. ἡμῶν αὐτῶν de nous. 


Dat. ἡμῖν αὐτοῖς ἃ uuus, μυμο. ἡμῖν αὐταῖς à nous, nous, 
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4866". --- DEUXIÈME PERSONNE 


1° — PRONOM NON RÉFLÉCHI. 


Siogulier. Pluriel. 
ACC. σέ ou σὲ toi, te. ὑμᾶς vous. 
Gén, κοῦ ou  GoU de tai. ὑμῶν de vous. 
Dat. Go! ou Got à toi, te. ὑμῖν à vous, vous, 
. Duol. 
Acc. | | σφὼ vous deux. 


Géa. Dat, σφῷν de vous deux ou ἃ vous deux 


REMARQUE. — Pour l'accentuation des formes σέ, σοῦ, σοί 

voy. ὃ 48, 19. 
2 — PRONOM RÉFLÉCHI. . 
Singulier. 
Masculin. Féminio. 

ACC. σεαυτόν Où σαυτόν toi, te. σεαυτὴν Où σαυτὴν loi, te. 
Gén. σεαυτοῦ ou σαυτοῦ de loi. σεαυτῆς OÙ σαυτῆς de toi. 
Dat. σεαυτῷ Ou σαυτῷ ütoi,te. σεαυτῷ οὐ σαυτῇ à lui, te. 


Pluriel. 
Acc, ὑμᾶς αὐτούς vous. ὑμᾶς αὐτάς vous. 
Gén. ὑμῶν αὐτῶν de vous. ὑμῶν αὐτῶν de vous. 


Dat, ὑμῖν ŒUTOLS à vous, vous. ὑμῖν αὐταὶς ἃ vous, vous. 


161". — TROISIÈME PERSONNE 


1° — PRONOM NON RÉFLÉCHI. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutro. 
Ace. αὐτόν le. αὐτὴν la. αὐτὸ le. 
Géu. αὐτοῦ de lui. αὐτῆς d'elle. αὐτοῦ de lui, 
Dat. αὐτῷ dlui,lui. αὐτῇ À elle. αὐτῷ à lui, lui. 
Duel. 


Acc, ὑτώ 5 
αὐτῳω eux deux, elles deux pour les trois 
genres. 


Gén.-Dat, αὐτοῖν d'eux deux, d'elles deux 


8 167 (suite). 


Ace. 
Gén. 
Dat. 


Ace. 


Gén. 


Dat, 


Acc. 


Gén. 


Dat. 


Masculin. 
αὐτούς eux, les. 
αὐτῶν d'eur. 
αὐτοῖς à eux, leur. 


2° — PRONOM RÉFLÉCHI. 


Masculin. 
ἑαυτόν se, soi, lui 
ou αὑτόν 
ἑαυτοῦ dosoi, delui 
ou αὑτοῦ 
ἑαυτῷ se, ἃ soi, à lui 
ou αὑτῷ 


ἑαυτούς se, eux 
Où αὑτούς 

ἑαυτῶν d'eux 
ou αὑτῶν 

ἑαυτοῖς se, à eux 
ON αὑτοῖς 
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Pluriol. 
Féminin. 
αὐτάς clles, les. 
αὐτῶν d'elles. 


αὐτά 
αὐτῶν d'eux. 
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Noutre. 


eux, les. 


αὐταῖς icelles, leur. αὐτοῖς à ceux, leur. 


Singulior. 
Féminin. 


ἑαυτὴν se, soi, 0116 
ou αὑτήν 

ἑαυτῆς desoi,d'elle 
Où αὑτῆς 

EXUT A se; à soi, à clle 
ou αὑτῇ 


Pluriel. 


ἑαυτάς se, elles 
ou αὑτὰς 

ἑαυτῶν d'elles 
ou αὑτῶν 

ἑαυταῖς se, à elles 
ou αὑταῖς 


Noutre. 


ἑαυτό se, soi, lui 
ou αὑτό 

ἑαυτοῦ desoi, de lui 
ou αὑτοῦ 

ἑαυτῷ se, à soi, à lui 


oui 


ou αὑτῶ 


ἑαυτά 
ou αὑτά 


56, Cux 


΄ + - : 
ἑαυτῶν d'eux 


ou αὑτῶν 
ἑαυτοῖς se, à eux 
ou αὑτοῖς 


REMARQUES. — Τ. Le pluriel du pronom qui précède peul se 
décliner aussi comme il suit : 


Masculin. 


Dat. 


σφᾶς αὐτούς 
σφῶν αὐτῶν 
σφίσιν αὐτοῖς 


Fémioin. 
σφᾶς αὐτάς 
σφῶν αὐτῶν 
σφίσιν αὐταῖς 


Pour ces formes σφᾶς, σφῶν, σφίσιν, voyez ci-dessous Rem. IV. 


1°. 11 faut bien prendre garde de ne pas confondre αὗτόν mis 
» ga ᾿ 
pour ἑαυτόν, αὑτοῦ mis pour ἑαυτοῦ, elc., avec les formes 


αὐτόν, αὑτοῦ, elc., qui appartienn 
de la troisième personne. 


ent au pronom non réfléchi 
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Les formes réfléchies ont l'esprit rude (αὐτόν), les formes non 
réfléchies ont l'esprit dour (αὐτόν). 

1". On voit que, contrairement à ce qui ἃ lieu en latin, 
le grec ἃ, pour la premiére et pour la seconde personne, aussi 
bien que pour la troisième, une double série de pronoms, les 
uns non réfléchis, les autres réfléchis. 

IV. La première partie du pronom ἑαυτόν, ἑαυτοῦ, elc.. est 
un ancien pronom de la troisième personne, qui se décline ainsi : 


- Singulier. Pluriel. 
Masoulin οἱ Féminin. Masculin et Fémiuin. 
Non. Nanque. Nom. σφεῖς 
Acc, (ἐ) Acc. σφᾶς 
Gén. (où) Gén. σφῶν 
Da. ot Dat. σφιίσι(ν) 


Au singulier, ce pronom ne se rencontre guère qu’au datif. 

Ce pronom, qui peut {oujours se remplacer par le pronom 
ἑαυτόν, n'est jamais employé que dans les propositions subor- 
données (8 515, Rem. Il). 


168*. Rôle du pronom réfléchi. — Les pronoms 
personnels réfléchis renvoient au sujet (1). 


Ex. : 

[Je] me délie se traduil par ἐμαυτὸν Abo. 
[Tu] te délies -- σεαυτὸν λύεις, 
(1] ᾿ se délie - ÉAUTOY λύει. 


Les pronoms personnels non réfléchis ne s'em- 
ploient que pour renvoyer à un mot qui n'est pas 


le sujet. 
Ex. : 
(Tu) me délies se traduit par ἐμὲ Avec. 
(Je) Le délie -- σὲ λύω. 
(Nous) le  délions _— αὑτὸν λύομεν 


(1) Pour l'emploi du pronom réfléchi daës les propositions subordonnées, 
voyez $ 575, Rem. 1 
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Il. — ADJECTIFS ET PRONOMS POSSESSIFS. 


4609". L'article au licu du possessif. — L'ad- 
jectif possessif ne s'exprime pas en grec, quand il ne 
peut y avoir de doute sur le possesseur. Dans ce 
cas, on met seulement l'article devant le nom de 
l'objet possédé. 

EX. : J'aimemonfrère, TOY ἀδελφὸν στέργω. 
Il aime son frère, τὸν ἀδελφὸν στέργει. 


1705. Possessif exprimé. --- Quand la clarté 
exige qu'on nomme le possesseur, on emploie en 
grec les adjectifs possessifs suivants. 

Ces adjectifs s'emploient également comme 
pronoms. 

PREMIÈRE PERSONNE 


Masculin. Féminin. Neutre. 
ὁ ἐμός mon NnÉUT ma τὸ ἐμόν mon 
om Ilemien. ou la mienne ou lemien. 
ὁ ἡμέτερος notre ἢ ἡμετέρα notre τὸ ἡμέτερον notre 
ou le nôtre. ou Ja nütre. ou le nôtre. 
DEUXIÈME PERSONNE 
ὁ οσύς ton ἢ σή ta τὸ σόν ton 
ou Île tien. ou la tienne. ou Îe tico. 
ὁ ὑμέτερος votre ἢ ὑμετέρα votre στὸ ὑμέτερον voire 
ou le vôtre ou ja vôtre. ou le vôtre. 


RENANQUE. — Ces adjectifs possessifs se déclinent ; les uns 
sur ἀγαθός, ἢ, ὅν ; les autres sur ἐλεύθερος, @, ον. 


471". Adjectif possessif attribut. — On vient 
de voir que l'adjectif possessif demande, en règle 
générale, à être précédé de l'article. 


Ex. : Mon ami, ὃ ἐμὸς φίλος (list. le mien ami). 


Toutefois l'adjectif possessif ne prend pas d'ar- 
ticle quand il est employé comme attribut (cf. 8 61), 


Ex. : 1i est mon ami, ἐμὸς φίλος ἐστίν. 
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172*, Adjectif possessif remplacé par le 
génitif du pronom personnel. — Le grec rem- 
place volontiers l'adjectif possessif par le génitif du 
pronom personnel correspondant. 

Au lieu de dire : « mon père, ton père, etc. », il dit 
plutôt : « le père de moi, de loi, ete. » 

De moi, de toi, etc. 56 rendent tantôtparles pronoms 
non réfléchis pou, σον, etc., tantôt par les pronoms 
réfléchis éwxuroë, σεαυτοῦ (ou σαυτοῦ), etc., suivant 
la règle énoncée plus haut (ξ 168). 

Ex. : J'aimetonfrère, στέργω τὸν ἀδελφόν σοῦ. 
(Σου, et non σαυτοῦ. parc: que le possesseur 
n'est pas le sujel de la phrase.) 

Exerce ta raison, τὴν σαυτοῦ φρόνησιν ἄσχει. 
(Σ αυτοῦ, et non σου, parce que le possesseur esé 
le sujet'de la phrase.) 


REMARQUE”. — On voit, par les deux exemples précédents, 
qu'en pareil cas le génitif des pronoms non réfléchis se place 
après le substantif, tandis que le génitif des pronoms réfléchis 
se place entre l'article et le substantif. 


TROISIÈME PERSONNE 


173. — À la troisième personne, on rencontre 
quelquefois un adjectif possessif réfléchi : cpérepos, 
σφετέρα, σφέτερον, leur, qui se décline sur ἐλεύθερος. 

Toutefois à la troisième personne, le grec n'em- 
ploie pas ordinairement (1) d'adjectif possessif. Il le 
remplace par le génitif du pronom personnel. 

Au lieu de dire : « son ami » où « leur ami», il 
dit: « l'ami de lui, l'ami d'eux ». 

De lui, d'eux, etc., se rendent tantôt par le pronom 
non réfléchi αὐτοῦ, αὐτῶν; etc., tantôt parle pronom 
réfléchi ἑαυτοῦ (ou αὑτοῦ), ἑαυτῶν (ou αὑτῶν), etc., 
suivant la règle donnée plus haut. 


(1) Pour l'emploi de σφέτερος dans les propositions subordonnées, voy. $575. 
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EX. : Son ami est parti, ὁ φίλος αὑτοῦ ἀπῆλθεν. 
(Αὐτοῦ, parce que le possesseur n'es{ pus le sujet 
de la phrase.) 

1] ἃ renvoyé son ami, τὸν ἑαυτοῦ φίλον ἀπὲ- 
πευψεν. (‘Eautoë, parce que le possesseur es 
le sujet de la phrase.) 

Is ont renvoyé leur ami, τὸν ξαυτῶν oùloy 
ἀπέπεμψαν (on dirait moins bien : τὸν 
σφέτερον φίλον ἀπέπεμψαν) (1). 

REMARQUE". — On voit qu'ici encore le génitif du pronom non 


réfléchi se place après le subslantif, tandis que le génitif du 
pronom réfléchi s'intercale entre l'article et le substantif. 


III. — ADJECTIFS ET PRONOMS DÉMONSTRAUIFS. 


4745. — Aux pronoms démonstratifs français celui- 
ct, celui-là, etc., correspondent, en grec, trois pro- 
noms : ὅδε, οὗτος, ἐχεῖνος. 

Ces trois pronoms correspondent en même temps 
à l'adjectif démonstratif français ce, cet, etc. 


415". — DÉCLINAISON DE ὅδε. 


Proxou : ὅδε, ἥδε, celui-cr, celle-ci, etc. 
Anecrir : ὅδε ὃ νεανίας (lité. : ce le jeune homme), ce 
jeune homme-ci. 


Singulier. 
Masculin. Féminin, Noutro. 
Yom. ὅδε celui-ci. ἠὸ € celle-ci, τόδε - ceci. 
Ace. TOVÈE τήνδε τόδε 
Gén. τοῦδε τῆσδε τοῦδε 
Dat. τῷδε τῇδε τῷδε" 
Duel. 


Nom. Ace. τώδε 


" our les trois genes. 
Gén. Dal, τοῖνδε P 9 


(1) Pour l'emploi de σφέτερος dans les propositions subordonnées, voy. 8 575. 
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Plariel. 
Nom, οἴδε ceur-<i aide celles-ci τάδε ces choses-ci 
Acc. τούσδε τασὸς τάδε 
Gén. τῶνδε τῶνδε τῶνδε 
Dat. τοῖσδε ταῖσδε τοῖσδε 


REMARQUE”. = Le pronom ὅδε n’est autre que l'ar{icle suivi, à 
tous les cas, de la syllabe δὲ. 


176. — À la déclinaison de ὅδε on peut rattacher 


les adjectifs démonstratifs τοιόσδε, tel; τοσόσὸς, aussi 
grand ou si grand; τηλιχόσδε, aussi âgé ou si âgé. 


τοιόσδε. tel, 


Singul'er. 

Masculin. Fseminin. Neutre. 
Nom. τοιόσδε τοιζὸε τοιόνδε 
Acc. τοιόνδε τοιάνδε τοιόνδε 
Gén. τοιοῦδε τοιζσδε τοιοῦδε 
Dat. τοιῷδε τοιᾶδε τοιῷδε 

Duel. 
Nom, Ace. τοιώδε 
Gén, Lat, τοιοῖνδε 
Pluriel. 

Non. τοιοίδε τοιαίδε τοιάδε 
Acc. τοιούσδε τοιάσδε τοιάδε 
Gén. τοιῶνδε τοιῶνδε τοιῶνδε 
Ῥω, τοιοϊσὸς τοιαῖσδε τοιοῖσδε 
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Singulior. 
Masculin. Féminin. Noutre. | 
Nom τοσόσδε τοσήδε τοσόνδε 
Ace. τοσόνδε τοσήνδε τοσόνδε 
Gén. τοσοῦδε τοσῆσδε τοσοῦδε 
Dat. τοσῷδε τοσῇδε τοσῷδε 
Duel. 
Nom. Acc. τοσώδε 
Oén. Dat. τοσοϊνὸς 
Pluriel. 
Nom. τοσοίδε ει ποσαίδε τοσάδε 
Aec. τοσούσδε τοσάσὸς τοσάδε 
Géo. τοσῶνδε τοσῶνδε τοσῶνδε 
Dat. τοσοῖσδε τοσαϊσδε τοσοῖσδε 


REMARQUES. — Ἰ. Sur τοσόσδε se déclinetnAtxooôe, τηλιχήδε, 
τηλιχόνοε, aussi âgé on si âgé. 

11. Les pronoms τοιόσδε et τοσόσδε s'emploient en corréla- 
tion avec les pronoms ὅσος et οἷος, dont il sera question plus 
loin (voyez 8 196 οἱ 197). 


411". — DÉCLINAISON DE οὗτος. 


Proxou : Οὕτος, celui-ci, celui dont il a été question, 
αὕτη, celle-ci, etc. 

Ansecrir : Οὗτος ὃ νεανίας, te jeune homme gue 
voici, le jeune homme dont il a été ques- 


tion, etc. 
Singulier. 
Mosculin. Féminin. Neutre. 
Nom. οὗτος eclui-i. αὔτη celle-ci, τοῦτο ceci, 
Acc, τοῦτον ταύτην τοῦτο 
Gén. τούτου ταύτης τούτον 
Dat, τούτῳ ταύτῃ τούτῳ 
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Duel 
Nom, AG. τούτω 


? » Î Ai . . 
Gén. Dat. τούτοιν pour les trois genres (1) 


Pluriel. 
Nom. οὔτοι ceux-ci αὐται celles-ci χταῦτα ces choses-ci 
Acc. τούτους ταύτας ταῦτα 
Gén. τούτων τούτων τούτων 
Dat. τούτοις ταύταις τούτοις (9) 
REMARQUE”. — Le nominatif singulier neutre est en 0, comme 


celui de | article,” et non en ον, comme celui de ἀγαθός. l'en est 
de mème de éxeivos, de αὐτός (ξ 188), et de ὃς, que l'on verra 
plus loin (8 189). 


478. — A la déclinaison du pronom οὗτος se 
rattachent les adjectifs démonstratifs τοιοῦτος, tel; 
τοσοῦτος, aussi grand ou si grand; τηλιχοῦτος, aussi âgé 


ou Si âgé. 
Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
Non, τοιοῦτος tel τοιαύτη telle τοιοῦτον (3) tel 
Acc. τοιοῦτον τοιχύτην τοιοῦτον 
Gén. τοιούτου τοιαύτης τοιούτου 
Dat. τοιούτῳ τοιαύτη τοιούτῳ 
Duel. 
Nom. Acc. τοιούτω ) . 
, pour les trois genres. 
Gén. Dat.  TOLOUTOLY ) 


(1) Au ducl féminin, les formes ταύτα, ταύταιν sont peu corrertes. 

(2) Règle mécauique pour retenir la déclinaison de οὗτος : 1° il y a un + 
au commencewent du pronom à tous les cas où l'article en prend un (τοῦτον, 
comparez τόν ; τούτοις, comparez τοῖς. εἰς.) ; il n'y ἃ pas de τ au commen- 
cement du pronom aux cas où l'articic n’en prend pas (οὗτοι, coinparez ot, etc.); 
2° la diphtongue de la première syllabe est ον ἃ tous les cas οὐ l'article a un 
o où un ὦ (τοῦτον, comparez τοῦ; TOUTWV, Comparez τῶν; τούτοιν, 
comparez τοῖν); 3° la diphtonguc de la première syHabe cst au à tous les cas 
où l'article n'a ni un o ni un w (ταὕτην, comparez τήν; ταῦτα, cuunparez τά). 

(3) Micux que τοιοῦτο. 
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Pluriel. 
Nom. τοιοῦτοι tels τοιαῦται telles στοιαὔτα tels 
Ace. τοιούτους τοιχύτας τοιαῦτα 
Gén. τοιούτων τοιούτων τοιούτων 
Dat. τοιούτοις. τοιαύταις τοιούτοις 


REMARQUES. — I. On décline de même τοσοῦτος, τοσαύτη, 
τοσοῦτον (mieux que τοσοῦτο) οἱ τηλιχοῦτος, τηλιχαύτη, 
τηλικοῦτον (mieux que τηλιχοῦτο). 

1. Τοσοῦτος et τοιοῦτος s'emploient souvent en corrélation 
avec les pronoms ὅσος et οἷος, dont il sera question plus’ loin 
(voyez ὃ 196 et 197). 


119". — DÉCLINAISON DE ἐκεῖνος. 


Pnoxom : ἐχεῖνος, celui-là; ἐχείνη, celle-là, etc. 
ADIECTIF : ἐχεῖνος ὃ νεανίας, ce jeune homme-/à, le 
jeune homme qui est là-bas, etc. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutro. 
Nom. ἐχεῖνος celu:-là ἐχείνη celle-là ἐχεῖνο cola 
Acc. ἐχεῖνον ἐχείνην ἐχεῖνο 
Gén. ἐχείνου ἐχείνης ἐχείνου 
Dat, ἐχείνῳ ἐχείνη ἐχείνῳ 
τ, Duel. 
Kom. Acc. EeZELVG) , 
Gén. pat, ἐχείνοιν 3 P9U7 les frois genres. 
Pluriel. 
Nom. ἐχεῖνοι ceux-là ἐχεῖναι celles-là éxeivæ ces choses-là 
Acc. ἐχείνους ἐχείνας ἐχεῖνα 
Gén. ÉY.CLYOY ἐκείνων ἐχείνων 
Dai. É:"ELVOLG ἐχείναις ἐχείνοις 


180. — Si l'on désigne un objet avec une insistance 
particulière, on peut ajouter un τ à la fin des diffé- 
rentes formes des pronoms démonstrntifs dont on 
vient de voir la déclinaison. 
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Devant cet τ les voyelles finales brèves dispa- 
raissent. L'accent du mot est toujours sur cet τ final. 

Ainsi ὅδε devient ot, τοιόσδε devient τοιοσδέ, 
οὗτοι devient οὑτοιΐ, ταῦτα devient ταὐυτέ, τοιούτου 
devient τοιουτουΐ, ἐχεῖνον devient ἐχεινονί, etc. 


Ex. : Ce jeune homme-ci, ὁ γεανίας ὁδί. 
Cette femme que voici, αὑτηὶ ἢ γυνή. 


REMARQUES SUR LES PRONOMS DÉMONSTRATIFS (1). 


181*. Article avec ie démonstratif. — En 
règle générale, le substantif accompagné d'un 
adjectif démonstratif doit prendre l'article. 


Ex. : Ce jeune homme ou le jeune homme que voici, 
οὗτος ὁ νεανίας ou ὃ νεανίας οὗτος. 
Cejour-là, ἐχείνη ἡ ἡμέρα ou ἢ ἡμέρα ἐχείνη. 


482. Emploi des démonstratifs. — D'une 
façon générale, on peut dire que ὅδε correspond 
au latin hic, οὗτος à isle, ἐχεῖνος à ille. 

‘Toutefois οὗτος s'emploie aussi dans le sens de hic. 

Oùros est même aussi fréquent dans ce sens 
que ὅδε, mais l'on distingue généralement : ὅδε ὁ 
νεανίας, ce jeune homme que voici, ce jeune homme ici présent, 
et οὗτος ὁ νεανίας, ce jeune homme dont je parle en ce 
moment (le latin emploie hic dans l'un et l'autre sens). 

183. — D'autre part, en latin, le pronom hic peut 
également renvoyer à ce qui précède ou annoncer ce 
qui sui ; næc dirit peut également signifier voici ce 
qu'il dit Οἱ voilà ce qu'il dit. 

En grec, c'est généralement οὗτος qu'on emploie 
pour renvoyer à ce qui précède, ὅδε pour annoncer 
ce qui suit. 


(1) Cf. Heuzième grammaire latine, δὲ 138-143 ; Gram, lat. compl,, δὲ 167-169, 
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Ex. : Voici encore une preuve de ce que je viens de 
dire, στεχυνῆριον δὲ τούτου χαὶ τόδε. 
(ἐ{{. : une preuve de cela (ce qui précède) [651] 
aussi ceci (ce qui suit). 

Voilà ton avis, eh bien, voici le nôtre, que tu 
communiqueras de notre part, ταῦτα μὲν δὴ 
σὺ λέγεις, παρ᾽ ἡμῶν δ᾽ ἀπάγγελλε τάδὲ 
(14. : ces choses-là (ce qui précède) d'une part 
certes tu dis; au nom de nous, d'autre part, 
annonce celles-ci (ce qui suit). 

REMARQUE. — De mème τοιοῦτος οἱ τοσοῦτος s'emploient 
généralement pour rappeler ce qui précède, τοιόσὸς et τοσόσδε 
pour annoncer ce qui va suivre. 


EX. : l'oilà à peu près ce qu'il dit, τοιαῦτ᾽ ἔλεξεν 
(1.2 Ἡ dit des choses lelles que celles-là (ce 
qui précède). 

Il parla à peu près comme il suit, τοιαδ᾽ ἔλεξεν 
(Litl. + il dit des choses telles que celles-ci (ce 
qui suit). 

En latin, on dirait dans les deux cas : auuscs mont orationem 
habuit. 

184. — Οὗτος peut s'employer aussi, au lieu de 
ἐχεῖνος, avec le sens du latin 1lle, dans des expres- 
sions comme la suivante : L'illustre Prodicus, Prodicus 
ILLE, ὁ Πρόδικος οὗτος ου ἐκεῖνος ὁ Πρόδιχος. 

485. — Au nominalif, οὗτος correspond aussi au 
latin is. (£'um, ejus, etc., se rendent par αὐτόν, 
αὐτοῦ, etc., vOy. 8 188, fem. V). 

186. — Enfin, c'est encore οὗτος (mais cette fois 
à tous les cas) qui correspond au latin 1s antécédent 
du relatif (voy. ὃ 189, Zem. ΠῚ. 


487. — On dit en français : « Les discours de 
Démosthène valent mieux que ceux d'Eschine; » le grec dit : 
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οἱ Δημοσθένους λόγοι βελτίους εἰσὶ τῶν Αἰσχίνου οὐ ἢ 
οἱ Αἰσχίνου. 

En d'autres termes, c'est l'article qui, dans des 
phrases de ce genre, remplace le démonstratif celui, 
celle, ceux, c-les, employé en français pour rappeler 
l'idée d'un substantif précédemment exprimé. 


188*. Αὑτός, maëmme. — Aux pronoms démons- 
tratifs se rattache αὐτός, qui a un double sens. 

Lo Quand αὐτός est immédiatement précédé de 
l'article, il correspond au latin idem ct signifie le 
même. 


Ex. : Proxow : ὃ αὐτός, idem, le inème. 
ADJECTIF : ñ αὐτὴ ὀδός, eadem via, la mème 
route. 


20 Quand αὐτός n'est pas précédé de l'article ou 
‘que l'article ne le précède pas immédiatement, il 
correspond au latin ipse et signifie même, lui-même. 


Ex. : Paoxou : αὐτός, ipse, lui-même. 
Aecrir : αὐτῇ ἡ ὁδός ou bien ἡ ὁδὸς αὐτῇ, 
ipsa via, la route elle-mème. 


Singulier. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
Nom. αὐτός αὔτη αὐτό 
Ace, αὐτὸν αὐτὴν αὐτό 
Gén. αὐτοῦ αὐτῆς αὐτοῦ 
Dat, αὐτῷ αὐτῇ αὐτῷ 
Duel 


Nom. Acc. αὐτώ 
Gén. Dat. αὐτοῖν 
oo 


pour les trois genres (1). 


:(1) Au duel féminin, αὐτά, αὐταῖν est peu correct. 
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Pluriel. 
Nom. αὐτοί αὐταὶ αὐτά 
Acc. αὐτούς αὐτὰς αὐτὰ 
Gén. αὐτῶν αὑτῶν ᾿ αὐτῶν 
Dat, αὑτοῖς αὐταῖς αὐτοῖς 
REMARQUES. — l°. L'esprif et l'accent distinguent αὐτή, fé- 


minin singulier de αὐτός, et αὕτη, féminin singulier de οὗτος; 
de même pour αὗταί, féminin pluriel de αὐτός, el αὗται, 
féminin pluriel de οὗτος. 

(Pour αὐτόν et abtov, etc., voy. 8 167, Remarque 11.) 


JT. Quand αὐτός est pris dans le sens de idem les formes de 
l'article qui commencent par un τ et finissent par une voyelle 
ou une diphtongue peuvent se fondre avec αὐτός par crase (8 18). 


Ex. : ταὐτοῦ, du même (pour τοῦ αὐτοῦ), 
ταὐτῷ, au même (pour τῷ αὐτῷ), 
ταὐτῇ, à la mème (pour τῇ αὐτῇ). 


En pareil cas, le nominatif accusatif neutre est ταὐτόν plutôt 
que ταὐτό. 


NT. On ne doit pas confondre σέ accompagné de αὐτόν avec le 
pronom personnel réfléchi σεαυτόν (8 166). 


Ex. : Jet'ai vu toi-même, σὲ αὑτόν ου αὑτὸν σὲ εἶδον. 
Connais-toi {oi-méme, γνῶθι σεαυτόν. 


IV. On remarquera que le pronom personnel réfléchi ἐμαυτόν 
signifie tantôt simplement me (ὃ 165), tantôt me IPSUM:; de 
même, σεαυτόν (8 166) signifie {6 ou ἐδ 1PSUM ; ἑαυτόν enfin (8167) 
signifie se ou se IPSUM. 


Ex. : Je me délie, ou je me délie moi-même, ἐμαυτὸν λύω.. 


γ". On ἃ vu plus‘haut (8 161) qu'aux cas autres que le nomi- 
nalif, les formes αὐτόν, αὐτοῦ, αὐτῷ, etc., s'employaient aussi 
dans le sens de eum, ejus, ei,etc., c'est-à-dire comme formes du 
pronom personnel (nGn réfléchi) de la troisième personne. 

Mais, au nominatif, on n'emploie jamaïs αὐτὸς dans le sens 
du pronom latin ἐς; on se sert de οὗτος (ὃ 185). 


ORAM. CR COMPI ἐτε. 
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IV. — PRONOMS RELATIFS. 


489%. — Le principal pronom relatif grec est ὃς, 
ἢ, 0, qui, lequel, etc. 


Singulicr. 
Masculin. Féminin. Neutro. 
= e e . . 
Kom. 06 qui, lequel ἢ qui, laquelle © αυἱ, lequel. 
ep [4 
Ace ον ἫΝ Ο 
v r τ 
Gén ou Ὡς ου 
τ εὖ LA 
Dat. © ι φ 
Duel (1). 
Nom. Acc © . 
pour les trois genres. 
Gén. θεῖ, ον 
Pluriel. 
- “ e 
Nom. οι αι 
Acc. οὕς ἃς & 
Gén. ὧν ὧν ὧν 
Dat. οἷς αἷς οἷς 


REMARQUES. — [°. Ἥ,, nominatif féminin du pronom relatif, 
se distingue par l'accent de ἢ, nominatif féminin de l'article. De 
même οἵ, nominatif masculin pluriel, et αἷ, nominatif féminin 
pluriel du pronom relatif, se distinguent par l'accent de of, nomi- 
natif masculin pluriel, et de at, nominatif féminin pluriel de 
l'article. 

11". Le pronom relatif ὃς peut avoir pour antécédent le pronom 
démonstratif οὗτος, qui correspond alors au francais celui, ce. 


Ex.:11 n'est pas beau de dire ce qu'il est honteux de faire, 


Non pulchrum est FA dicere quæ  facere 
Οὐ καλόν ἐστι ταῦτα λέγειν ἃ πράττειν 
lurpe. 

αἰσχρόν. ἡ 


Π1΄. Ὅς peut aussi être un adjectif relatif, 


Ex. : Nous craignons l'opinion, crainte que nous appelons la honte 
(tournez : nous craiguons l'opinion, laquelle crainte nous 
appelons honte), φοθούμεθα τὴν δόξαν, ὅν φόθον 
καλοῦμεν αἰσχύνην. 


(1) Au duel {ἐπιϊπὶπ, &, αἷν est peu correct. 
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190*. Accord du relatif. — Une phrase comme 
celle-ci : La fortune qu'il a laissée est considérable, se rend 
en grec par : ἢ οὐσία ἣν κατέλιπέν ἐστι μεγάλη. 

ἭΝ est au féminin singulier, parce que son antécédent, οὐσία, 


est au féminin singulier, et il est à l’accusalif, parce qu'il est le 
complément d'objet direct de χατέλιπεν. 


RÈGLE. — Le relatif s'accorde avec son antécédent 
en genre et en nombre, mais il se met au cas voulu 
-par le rôle que lui-même joue dans la proposition. 


REMARQUE. — Lorsque l'antécédent οὖτος et le relatif ὃς 
doivent être tous les deux au nominatif, οὗτος ὅς, celui qui, se 
remplace par ὅς tout seul, αὕτη ἥ, celle qui, par tout seul, etc. 


Ex. : [Celui] qui est vouu, ὃς ἦλθεν. 
[Celle] qui est venue, ὴ Dev. 
[Ce] qui est arrivé, ὃ ἐγένετο, etc. 


De mème, au lieu de τούτου οὗ, on peut dire simplement οὗ ; 
au lieu de τούτῳ &, on peut dire ᾧ. En d'autres termes, οὗτος, 
antécédent du relatif, peut se sous-enlendre toutes les fois qu'il 
devrait être au même cas que le relatif. 


Ex. : ἢ conversait avec ceux qu'il rencontrait, διελέγετο οἷς 
ἐντυγγάνοι (entendez : διελέγετο τούτοις οἷς 
évruyyavot). 


Mais on dirait, en exprimant οὗτος : & J'ai vu celui qui est 
venu, τοῦτον εἰδον ὃς Ὥλθεν,» parce que τοῦτον et ὅς ne sont 
pas au même cas. 


Toutefois, le grec tournerait ici plutôt la phrase par le participe 
précédé de l’article. 


Ex. : J'ai vu celui qui cst venu, εἶδον τὸν ἐλθόντα (nm. ἃ m. : 
j'ai vu le étant venu). 


491*. Attraction du relatif, — Quand l'anté- 
cédent, du relatif est au génitif ou au datif, le relatif 
complément d'objet direct se met, en général, lui- 
même au génilif ou au dalif. 
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Ex. : Soyez dignes de la liberté que vous possédez, ἄξιοι 
ἔστε τῆς ἐλευθερίας ἧς χέχτησθε (ἧς, 
au lieu de Ὧν). 

Nous nous fions au guide que nous avons, τῷ 
ἡγεμόνι πιστεύομεν ᾧ ἔχομεν (ᾧ au lieu 
de Ov). 


C'est ce qu'on appelle l'attraction du relatif. 


REMARQUE* — On dira de même, en appliquant la règle 
donnée $ 190, Rem. : 


Ex. : Avec ceux que tu aimes le plus, σὺν οἷς μάλιστα στέργεις 
(au lieu de : σὺν τούτοις οἷς, ---- οἷς au lieu de οὔς).: 


Je te loue de ce que tu dis, ἐπαινῶ σε ἐφ᾽ οἷς λέγεις 


(an leu de : ἐπὶ τούτοις οἷς, --- οἷς au lieu de &). 

Il néglige les choses quil doit faire, ἀμελεῖ ὧν ὀφείλει 
πράττειν (au lieu de : τούτων ὦν, — ὧν au lieu de: 
&), εἰς. 


Dans les phrases de ce genre, on n’exprime jemarïs le pronom 
y 
OUT. 


192. — Au lieu de dire ἢ οὐσία ἣν χχατέλιπέν ἐστι 
μεγάλη, la fortune qu'il a laissée est considérable, on peut 
dire également : ἣν κατέλιπεν οὐσίαν, αὕτη μεγάλη 
ἐστὶν ({{(.: laquelle fortune il a laissée, celle-là est consi- 
dérable). 

En d'autres termes, le substantif qui est, en fran- 
çais, l’antécédent du relatif peut, tn grec, se placer 
après le relatif, il se met alors au même cas que le 
relatif lui-même et ne prend pas l'article. 


Ex. : ἢ se mit en route avec les forces qu'il avail, ἐπο- 
PEUETO GUY ῇῃ εἶχε δυνάμει (Zitt. : il se mit 
en route avec Zaquelle force il avait) ;. au lieu 
de : σὺν τῇ δυνάμει ἡ (attraction au lieu de 
ἢν) εἶχε. 
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493. — Le grec n'a pas de pronom qui corresponde 
au pronom relatif uler, celui des deux qui. (Deuxième 
Grammaire latine, ὃ 148; Grammaire latine complèle, 
8 159.) 

Mais utercumque, quel que soit celui des deux qui, se dit 
‘en grec ὁπότερος, α, OV. 

EX. : Quelle que soit celle de ces deux choses qui doive 
arriver, UTRUMCUMQUE accidel. ὁπότερον ἂν 


γίγνηται 
1045. — IT existe un autre pronom relatif, ὅστις, 
ἥτις, ὃ τι (1). 
Singulier. 
Masculin. Fémioin. Neutre. 
Nom.  OGTLÇ Ti ὅ τι 
Acc. ὄντινα ἥντινα ὃ τι 
δέυ. ὅτου ou οὔτινος NGTLVOC ὅτου où οὗτινος 
Dat. ὅτῳ où ᾧτινι ἧτινι ὅτῳ οὐ ᾧτινι 
Duel. 
Nom Acc. ὦτινε | | 
Gén. Βαϊ. οἴντινοιν ΐ aux lroiïs genres. 
Pluriel, 
Masculin. Féminin. Neutre. 
Nom. οἵτινες αἴτινες ἅττα où ἅτινα 
Acc. οὔστινας ἄστινας ἄττα. OÙ ἅτινα 
Géa. ὧντινων ὦντινων ὧντινων 
Dat. οἰστισι(ν) αἰστισι(ν) οἷστισι(ν) 


REMARQUES. — 1". Ὅστις est composé de ὃς et du pronom 
indéfini τις, qui sera décliné plus loin (8 207). 

11°. “Ὅστις s'emploie ordinairement dans le sens de « celui 
(quel qu'il soit) qui ». Il correspond à peu près au latin quicumque. 


Ex. : Celui (quel qu'il soit) qui épouse uno méchante femme cst (ou, 
ὅστις γαμεῖ πονηρὰν μῶρός ἐστιν. (Evmimos.) 


(1) On écrit G τι on deux mots, pour lo distinguer de la conjonctian 
ὅτι, « que ». 
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ΠῚ". L'attraction ($ 191) n'a jamais lieu pour ὅστις. 


195. --- Π faut encore mentionner, parmi les rela- 
tifs, les pronoms οἷος et ὁποῖος, — ὅσος et ὁπόσος. 

Les pronoms οἷος et ὁποῖος se déclinent comme 
δίχαιος, διχαία, δίχαιον. 

Les pronoms ὅσος et ὁπόσος se déclinent comme 
ἀγαθός, ἀγαθή, ἀγαθόν. 


496. --- Oîos correspond au latin qualis et a pour 
antécédent le pronom τοιοῦτος (talis). 


Ex. : Il est {eZ que je l'ai vu, Tauis est QUALEu vidi, TOt- 
. Ψ LAN 
οὗτός ἐστιν οἷον εἶδον. 


497. --- “Ococ correspond au latin quantus, οἱ 1] a 
pour antécédent τοσοῦτος (tantus). 


Ex. : Alexandre n'avait pas une armée aussi grande que 
Darius, non eral Alexandro TANTUS erercilus 
. 4 Ed 1 
auaxTus Dario, ᾿Αλέξανδρος οὐ τοσαύτην 
ν᾽ ’ er - 
AVE δύναμιν ὅσην Δαρεῖος. 


Au pluriel, ὅσοι peut correspondre au latin quam 
multi, de même que le pluriel τοσοῦτοι peut avoir 
le sens de tam multi. 


Ex. : Nous serons aussi nombreux que nous sommes 
maintenant, TAM MULTI erinmus QUAM MULTI nuncC 
sumus, τοσοῦτοι ἐσόμεθα ὅσοι νῦν ἐσμεν. 


Précédé de πάντες (exprimé ou sous-entendu), le 
pluriel ὅσοι signifie fous ceur qui; le neutre ὅσα, 
précédé de πάντα (exprimé ou sous-entendu), 
signifie toutes les choses qui. 


Ex. : Vous n'avez pas fait fout ce qu'il fallait, οὐχ 
ἐποίησας πάνθ᾽ ὅσ᾽ ἔδει. 
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498. — ‘Oxoios correspond au latin qualiscumque, 
ὁπόσος à quanluscumque. 


EX. : De quelque nature quil Soit, QUALISCUMQUE est, 
ὁποῖος ἂν ἢ. 

Quelque grand qu'il soit, QUANTUSCUMQUE est, 
ὁπόσος ἂν ἢ. 

Il buvait tout ce qu'on lui disait de boire, si grande 

que fût la quantité, ὁπόσον χελεύοι τις, To- 

GOUTOY ἐξέπινεν (Δ. : quelque grande quantité 

qu’on lui ordonnàt, une aussi grande il buvait). 


199. — L'attraction ἃ lieu pour οἷος et pour ὅσος 
dans les mêmes conditions que pour ὃς ($ 191). 


EX. : Le temps étant tel que tu dis, χειμῶνος ὄντος (1) 
οἵου λέγεις (au lieu de χειμῶνος τοιούτου 
ὄντος οἷον λέγεις). 

De tous les Médes que j'ai vus, moi, c'est mon 
grand-père qui est le plus beau, M0wv ὅσων 
ἑόρακα ἐγὼ ὁ ἐμὸς πάππος χάλλιστος 
(s.-e. ἐστιν) (au lieu de Mhdov πάντων 
ὅσους é6paxa). 

(XÉNoPHoN, Cyropédie, 1, 3, 2.) 


REMARQUE. — Le pronom οἷος donne lieu de plus à une 
attraction particulière. 

Au lieu de dire ἐπαινῶ ἄνδρα τοιοῦτον οἷος σὺ el, « je loue un 
homme tel que vous êtes », On dit en grec ἐπαινῶ οἷον σὲ &vôpa,en 
supprimant τοιοῦτος et le verbe εἶναι et en mettant οἷος au cas où 
aurait dû être τοιοῦτος. 


Ex. : Je méprise un homme tel que vous, Χαταφρονῶ(9) οἴου σου 
ἀνδρός (au lieu de χαταφρονῶ ἀνδρὸς τοιούτου οἷος 
σὺ εἰν. 

Tu as posé là une question insoluble pour un homme tel que moi, 
ἤρου οἵῳ ἐμοὶ ἄπορον (au lieu de ἤρου ἄπορον 
τοιούτῳ οἷος ἐγώ εἰμι). 

(1) Le grec emploie le génitif absolu Ἰὰ οὐ le latin emploieruit l'ablatif absvlu, 
(1) καταφρονῶ gouverue le génitif. 
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200. — Les pronoms οἷος et ὅσος s'emploient 
aussi comme pronoms exclamat/s. 
Οἷος correspond au latin qui/ quæ! quod! ou à 


qualis! quals ! quale! 
Ὅνος correspond à quantus/ quanta! quantum! 
Le pluriel ὅσοι correspond à quam multi! ou à 


quot! 


EX. : Quelle belle tête! οἵα LEON. 
Que d'embarras tu as! ὅσα πράγματα Eye. 


V. — PRONOMS INTERROGATIFS. 


201". — Le pronom français interrogatif qui ? se 


rend en grec : 
1° Dans l'interrogation directe, par τίς : 


. r ΟΤ 
Ex.: Qui es-tu? TIG Et; 
9° Dans l'interrogation indirecte, soit par τίς, soit 
par ὁστις. 
EXx.: Dis-moi quitu es, εἰπέ μοι τίς ei ou ὅστις εἰ 


2025. — On a vu la déclinaison de ὅστις au ὃ 194. 
Quant à τίς, il se décline comme il suit : 


Singulier. 
Masculin et Féminin. Neutre. 
Nom. τίς τί 
Acc. τίνα τί 
Sen. τίνος ou τοῦ ᾿ pour les trois genres. 
Dat, τινι οὐ τῷ ( 
Duel. 
Nom. Ace, TLVE. ) | 
Gén. Du. πίνουν ὶ paur les {rois genres. 
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Pluriel, 
Nom. τίνες τίνα 
Acc. τίνας τίνα 
Gén. τἰνών ὶ | 
θαι. τίσι(»)᾿ { pour les {rois genres. 
ReuaRQUE*. — Τίς et ὅστις s'emploient aussi comme adjectifs 


dans le sens de l'adjectif français interrogatif quel ? 
EX. : Quel est ce pays? Τίς ἐστιν ἥδε ἢ γώρα; 
Dis-moi quel est ce pays ? Etre μοι τίς ἐστιν ou ἥτις 
ἐστὶν δε Ÿ χώρα. 

203. -- Il faut encore mentionner, parmi les 
pronoms interrogalifs : ποῖος (se déclinant sur 
δίχαιος) et ὅποιος ; πόσος (se déclinant sur ἀγαθός) et 
0T0G06. 

Ποῖος et πόσος s'emploient à la fois dans l’inter- 
rogation directe et dans l'interrogation indirecte. 
Ὅποιος et ὁπόσος ne s'emploient que dans l'inter- 
rogation indirecte. 

Ποῖος correspond à qualis? et πόσος à quantus ἢ 

Le pluriel πόσοι correspond à quam mul? ou ἃ . 
quot? 

EX. : IxrennocarTion ninecre 

De quelle nature sont donc les choses que vous 
dites? Ποῖα δὴ ταῦτα λέγεις ; 

Combien êtes-vous ici réunis? Πόσοι νῦν συν- 
εληλύθατε; 

INTERROGATION INDIRECTE : 

Dites-moi de quelle nature vous pensez que soit 
la piété, εἰπέ μοι ποῖόν ri(ou : ὅποιόν 
τῇ νομίζεις εὐσέδειαν εἶναι. 

204. — En grec, à la différence de ce qui a lieu 


en latin, les pronoms interrogatifs ne s emploient pas 
dans le sens exclamatif. (Voy. $ 200.) 
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205*.— « Qui des deux » (pronom) ou « lequel des deux » 
(adjectif) se rendent : 

19 Dans l'interrogation directe, par πότερος,-α,-τον ; 

2° Dans l'interrogation indirecte, par πότερος ou 


par ὁπότερος, --α,-ον. 
Πότερος et ὁπότερος se déclinent régulièrement 
comme ἐλεύθερος, ἐλευθέρα, ἐλεύθερον. 


VI. — PRONOMS INDÉFINIS. 


206*. — Les pronoms indéfinis s'emploient en 
même temps comme adjectifs. 


19 Τις. 
207*.— Τις, quelqu'un οἱ. un certain..., correspond à 
la fois à quis, aliquis, quispiam et quidam. 
Il se décline de la manière suivante : 
Singulier. 


Masculin et Féminis. Neutre. 


Nom. τις, quelqu'un (pron.}, quelque (adj.) τι quelque chose, quelque. 


Ace. τινά -- τι. 
Gén. στοῦ ou τινός 
Dat. τῳ ou τινί pour les trois genres. 
Duel. 
Nom. Acc, τινέ 
Géo. Da, τινοῖν pour des trois genres. 
Pluriel. 
Mascalin et Féminin. Neutro. 
Nom. τινές ἄττα ou τινά 
Acc. τινάς ἄττα où τινά 
Gén. τινῶν 


«θαι, rici(v) pour les (rois genres. 
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REMARQUES. — l°. Τις, « quelqu'un, » pronom indéfini, est 
enclitique (8. 48, 2°) et se distingue par l'accent de τίς, « qui? v, 
pronom ?nlerrogalif. 

Compareztiç, τι, του, τῳ (indéf.},et τίς, τί, τοῦ, τῷ (inlerrog.), 
τινος OU τινός, τίνες OU τινές, τινων Ou τινῶν, etc. (indéf.), 
et τίνος, τίνες, τίνων, etc. (inlerrog.). 

11". 11 ne faut pas confondre ἄττα (avec un esprit doux), venant 
de τις, « quelqu'un, quelque, » et ἅττα (avec un esprit rude), 
venant de ὅστις, « celui (quel qu'il soit) qui ». 


208 *. 20 Ἕκαστος. 


Proxom : “Éxactoc, chacun: ἑχάστη, chacune; ἔχα- 
στον, chaque chose. 
Anscrir : “Exacroç ὁ ἄνθρωπος, chaque homme. 
Ἑκχάστη ἢ κώμη, chaque village. 
Ἕκαστον τὸ πρᾶγμα, chaque affaire. 


Ἕχαστος, =n,-0v se décline régulièrement comme 
ἀγαθός. | 


209*. — “Exacros adjectif peut prendre ou ne pas 
prendre l'article. On peut dire: 

avec l'article, ἕκαστος ὃ ἄνθρωπος, ὃ ἄνθρωπος ἕχα- 
στος, 

ou, sans article, ἕχαστος ἄνθρωπος, ἄνθρωπος 
ἔχαστος. 


210". 3° 'Ἑχάτερος. 


Pronou : Βιχάτερος, l'un et l’autre ; ἑκατέρα, l'une et 
l'autre ; ἑχάτερον, l'un et l’autre objet. 
Anwecur : Βιχάτερος ὁ παῖς, l'un et l'autre enfant. 
Ἑκχατέρα ἣ χκώμ.: . l'un et l’autre village. 
Ἑκάτερον τὸ xpäyua, l'une et l'autre affaire. 
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Ἑχάτερος,-α',-ον se décline régulièrement comme 
ἐλεύθερος. 
211". -- Exarepoc adjectif prend régulièrement 
l'article. 


Ex. : L'un et l'autre village, ἐχατέρα Ÿ χώμη ou Ÿ 
κώμη ἑχατέρα. 


212. — ι[Εχάτερος s'emploie au pluriel lorsqu'il 
s'agit d'opposer entre eux deux groupes de personnes 
ou d'objets. 


Ex. : L'une et l’autre troupe prit la fuite, ἑκάτεροι 
ἔφυγον. 
4e Δεῖνα. 


213. — Le pronom ὁ (ἢ, τὸ) δεῖνα, un tel, est 
quelquefois indéclinable. 
Quand il se décline, il a les formes suivantes : 


Singulier. Pluriel. 
Nom. δεῖνα un tel δεῖνες 
Acc. δεῖνα δεῖνας 
Gén. δεῖνος δείνων 
Dat. δεῖνι | Pas de datif pluriel. 
EX. : Le peuple a décerné à un tel une couronne, TOY 


δεῖν᾽ ἐστεφάνωσεν ὁ SA. 106. 


2145. ὅο Οὐδείς. 


ΡΒΟΝΟΜ : Οὐδείς (masc.), personne... ne (lat. nemo): 
pas de féminin; οὐδέν (neutre), rien. 
ne (lat. nrhil). 
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Anvecrir : Οὐδεὶς ἄνθρωπος, aucun homme... ne. 
Οὐδεμία χώρα, aucun pays... ne. 
Οὐδὲν σῶμα, aucun corps. ne. 
(L'adjectif latin correspondant est nullus, -a,-um). 


Masculin. + Féminin. Neutre. 
Nom. οὐδείς οὐδὲ VAT οὐδέν 
Ace. οὐδένα οὐδεμίαν οὐδέν 
Cén, οὐδενός οὐδεμιᾶς ᾿οὐδενός 
Dat. οὐδενί οὐδεμιᾷ οὐδενί 


Comme les mots latins nemo, nihil, nullus, le grec 
οὐδείς équivaut aux mots français « personne, rien, 
aucun », accompagnés d'une négalion. 


EX.: Personne n'est venu, οὐδεὶς ἦλθεν. 
Rien n'est arrivé, Οὐδὲν ἐγένετο. 


REMARQUE. — Dans certains cas qu'on apprendra à distinguer 
plus tard, on remplace οὐδείς par μηδείς, dont la déclinaison 
est pareille. 


245*. 6° Obdétepos. 


Οὐδέτερος, οὐδετέρα, οὐδέτερον, nil’un nil'autre des deux. 
Οὐδέτεοος se décline régulièrement sur ἐλεύθερος. 


REMARQUE *. — Dans certains cas qu'on apprendra à distinguer 
plus tard, on remplace οὐδέτερος par μηδέτερος. 


210. 7° 'Οστισοῦν. 


Paoxou : Οστισοῦν, ἡτισοῦν, ὁτιοῦν, n'importe qui. 
Anecrir : Οστισοῦν, ἡτισοῦν, ὁτιοῦν, n'importe lequel. 


Se décline comme ὅστις, -ouv étant invariable, 
A toutes les formes, l'accent est sur -oùv. 
8° ‘Oroteposodv. 


247. — Lorsau'il n'est question que de deur 
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personnes ou de deux objets, on remplace ὁστισοῦν 
par ὁποτεροσοῦν, ὁποτεραοῦν, ὁποτερονοῦ), n'importe 
lequel des deux. 
LOTO ἐροσοῦν se décline sur ἐλεύθερος, comme 
ότερος, -ouv restant invariable. 


g Ὃ μέν..., ὃ δέ... 


248*. --ἰ Quand les deux pronoms l'un..., l'autre 
sont opposés entre eux dans deux propositions diffé- 
rentes, l'un se rend généralement par ὃ uév..…., l'autre 
par ὃ δέ... De même, au pluriel, les uns.…., les autres 
(ou : d'autres) se rendra par of pév..., οἱ δέ... 


EXx.: L'un parla, l'autre se tut (alter locutus est, alter 

tacuit), ὃ μὲν ἔλεξεν, ὃ δ᾽ ἐσίγησεν. 

Les uns parlérent, d'autres se turent (ali locuti 

sunt, alit tacuerunt), οἵ μὲν ἔλεξαν, ot δ᾽ 
ἐσίγησαν. 

REMARQUES. — 1°. Ὅ n'est autre chose que l'arficle, jouant 
ici le rôle de pronom ; il se décline tout à fait comme l'article, 
si ce n'est qu'au nominatif il vaut mieux accentuer δ uev, À 
μὲν, οὗ uev, af μέν, que d'écrire sans accent, comme on le fait 
aussi quelquefois, ὁ uev, ἡ uév, οἱ uév, ai mev. 

Μέν est une conjonction signifiant d'un côté ; δὲ estégalement 


une conjonction signifiant d’un autre côté. 


11°. On voit que ὃ ueév... ὃ δέ... correspond soit à alter suivi 


dans une autre proposition d'un autre aller, soit à alius suivi 
d'un autre alius. 


10° ‘O ἕτερος. 
219", — Le pronom ἕτερος, -«, -ov, correspond au 
latin alter, quand celui-ci n'est pas suivi d'un autre 


alter (1) placé dans une autre proposition. Il signifie 
donc tantôt l'un (des deux), tantôt l'autre (des deux). 


. ({) Comme par exemple dans cette phrase : Ambo consules Romani in 
esstra venerant; alter morluus est. 
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Ex. : L'un (des deux) mourut (alter mortuus est}, ὃ 
ἕτερος ἀπέθανεν. 
L'autre (des deux) s'enfuit (alter fugit), ὃ ἕτερος 
ÉQUYEY. 


Ὁ ἕτερος signifie aussi l’un où l'autre, en latin 
allteruter. 


REMARQUES. — I. Au lieu de ὃ ἕτερος, on dit souvent, par 
crase, ἅτερος; au lieu de τοῦ ἑτέοου, on peut dire θατέρου ; au 
lieu de τῷ ἑτέρῳ, on peut dire θατέρῳ, etc. 


Ἕτερος peut avoir un pluriel quand il est question de deux 
groupes de personnes οἱ d'objets. 


᾿ . ᾿ . , © v 
Ex. : L'autre troupe s'enfuit, οἱ ÉTEPOL EœUYov. 


11° ΓΑλλος et ἀλλήλους. 


220*. — Le pronom ἄλλος se décline sur ἀγαθός, -ἢ, 
-6v, avec cetle différence que le nominatif et l'accu- 
satif singulier neutre sont ἄλλο (et non ἄλλον). 

Il s'emploie sans article ou avec article. 

Sans article, ἄλλος correspond à alius non suivi 
d'un autre alius(l); dans ce cas, ἄλλος signifie un 
autre, ἄλλοι, d'autres. 


EX. : Un autre peuple (alius populus), ἄλλος δῆμος. 
D'autres s'enfuirent (ali fugerunt), ἄλλοι 
ἔφυγον. 
Ἄλλος avec l'article (ὃ ᾿ ἄλλος) correspond au 
latin reliquus et signifie ἰδ reste de. 


Ex. : Le resle du peuple (reliquus populus), ὦ ἄλλος 
δῆμος. 


(4) Comme, par exemple, daas cette phrase : Eam gloriam, quam tibi alif 
concedunt, ipse (ἰδὲ denegas, cette gloire que d'autres t'accordent, tu te la 
refuses toi-même. 
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Où ἄλλοι correspond au latin ceteri et signifie Les 
autres. 
Ex.: Les autres s’enfuirent (ceteri fugerunt), ot 
ἄλλοι ἔφυγον. 


REMARQUE IMPORTANTE*. — Comme alius en latin, ἄλλος 
signifie aussi différent. 

Là où le français dit : « Ils portent les uns une chose, les 
autres une autre, » le grec tourne : « Des gens différents portent 
des choses différentes », ἄλλοι ἅλλα φέρουσιν, ALIL ALIA 


“ferunt. 


221*. — Pour marquer la réciprocité, on se sert du 
pronom ἀλλήλους. 


EXx.: lis se gèneront les uns les autres, χωλύσουσιν 
ἀλλήλους (ALIS ALIOS impedient). 


᾿Αλλήλους se décline ainsi : 


Pluriel. 
Masculin. Féminin. Neutre. 
Ace, ἀλλήλους ἀλλήλας ἄλληλα 
Gén. ἀλλήλων pour les lrois genres. 
Dat. ἀλλήλοις ἀλλήλαις ἀλλήλοις 
Duel. 
Ace ἀλλήλω our les trois genres 
es ù r res. 
Gén. Dat. ἄλληλοιν P ÿ 
19. Πᾶς. 


222". — Aux pronoms ou adjectifs indéfinis on 
peut rattacher les adjectifs πᾶς, tout, et μόνος, seul. 

Πᾶς se décline comme les adjectifs de la troi- 
sième classe : masc. πᾶς, παντός; γόπι. πᾶσα, πάσης; 
neulre πᾶν. παντός. 

Employé au singulier et accompagné de l'article, 
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l'adjectif πᾶς correspond au. latin lolus et signifie 
tout entier : 


EX. : Toute la contrée, la contrée tout entière (/o/a 
regio), πᾶσα ἣ χώρα ou ἡ χώρα πᾶσα. 


Employé au singulier et sans article, πᾶς corres- 
pond au latin omnis (employé au singulier) et 
signifie tout, chaque (n'importe lequel). 


Ex. : Chaque contrée, toute contrée (omnis regio), πᾶσα 
χώρα. 
Au pluriel, l'adjectif πάντες correspond ἃ omnes 
et peut s'employer avec ou sans article. 


EX. : Tous les hommes (omnes homines), πάντες 
ἄνθρωποι ou πᾶντες οἱ ἄνθρωποι. 


Πενλπουξ". - Employé comme pronom, πᾶ, signifie au sin- 
gulier chacun ; suivi de τις (8. 207), il signifie chacun, quel qu'il 
sait. 


Au pluriel, πάντες signifie fous, tout le monde. 


43° Movoc. 


223". — Μόνος se décline sur ἀγαθός, -n, - 
Intercalé entre l'article et le substantif, μόνος 
correspond au latin unicus et signifie unique. 


Ex. : Son fils unique (litt..: son seul fils) est mort, ὁ 
μόνος παῖς αὐτοῦ ἀπέθανεν. 


Quand μόνος n'est pas intercalé entre l'article et le 
substantif, il correspond au latin solus et signifie 
seul. 


EXx.: Son fils seul est mort, μόνος 0 παῖς αὑτοῦ 
ἀπέθανεν. 


414 LE YERBE S 224-226. 


CHAPITRE V 
LE VERBE 


224*. Verbes transitifs etverbesintransitifs. 
— En grec, comme en latin et en français, les 
verbes peuvent être transilifs ou intransitifs. 

Les verbes transitifs sont ceux qui gouvernent 
l'accusatif. 


EX. : J'aime mon frère, στέργω τὸν ἀδελφόν. 


Les verbes intransitifs sont ceux qui ne gou- 
vernent pas l'accusatif. 


Ex. : Je lui plais, αὑτῷ ἀρέσκω. 


REMARQUE. — 1] peut arriver qu'un verbe intransitif français 
ou latin curresponde à un verbe transitif grec, et inversement. 


| Ex.: Il me nuit (infr.), miAi nocet (intr.), ἐμὲ βλάπτει (tr). 
11 me protège (h°), ne defcndit ({r.), ἐμοὶ αυύνει (intr.). 


225". Voix active, voix passive. — En grec, 
comme en latin et en français, on distingue : 


4° L'actif ou voix active. 
Ex. : Je délie, λύω. 
2° Le passif ou voix passive. 


Ex. : Je suis délié (on me délie), λύομαι. 


226*. Voix moyenne. — Le grec possède de plus 
une troisième voix, appelée’ voir moyenne ou moyen. 

Le plus souvent, la voix moyenne indique que le 
sujet accomplit l'action pour lui-même, c'est-à-dire 
à son profit, dans son intérêt. 


Ex. : Je’ délie (pour moi λύομαι. 
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2271". Aoriste. Optatif. — Le grec a un temps, 
l'aoriste, et un mode, l'optatif, que n’a pas le latin. 


L'aoriste correspond à la fois au passé défini, 
au passé indéfini et au passé antérieur. 


L'optatif sert à exprimer: un souhait. Il a aussi 
d'autres emplois très différents, qu'on apprendra à 
connaitre plus tard. 


228*. Nombres. — Les verbes grecs ont trois 
nombres : le singulier, le duel et le pluriel. 


Le duel marque que l'action est faite par deux 
sujets. 


Le duel n’a pas de première personne; on la rem- 
place par la première personne du pluriel. 


229 *. Deux classes de verbes. — On peut 
partager les verbes grecs en deux classes. 


La première classe comprend les verbes qui ont la 
première personne du singulier de l'indicatif pré- 
sent actif en w. C'est à cette classe qu'appartiennent 
{a plupart des verbes grecs. 


Le verbe λύω, je délie, est un verbe en «. 


La seconde classe comprend les verbes qui ont la 
première personne du singulier de l'indicatif pré- 
sent actif en pt. Ces verbes sont peu nombreux. 


Le verbe εἰμί, je suis, est un verbe en μι. 


REMARQUES. — 1°. En grec, il n'y a pas, à proprement parler, : 
de conjugaisons neltement séparées, comme en français ou en 
latin ; tous les verbes en w suivent, en somme, la conjugaison 
de λύω, mais beaucoup présentent des particularités qu'on 
apprendra plus tard. | 

11°. Nous commençons par la conjugaison du verbe éfre, qui 
est trés irrégulière, comme elle l’est en latin et en français. 
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Présent. 
[=] 
- 
LE 


L'utur. 


Plue. 


CG LOC = OO) 16 © 10 »» 
.ο « ὝΕΣ , + 


© 10 = ὦ 10 (ὦ 10 εα, 


OO) 10 —= Go 10 ὠ ὦ — 
Φ 


INDICATIF 


Je suis 


* 
. εἶμι 


ν 
ει 


. ἐστι(ν) ou ἔστιν 
. ἕστον 

. ἔστον 

. ἐσμεν 

. ἔστε 

. εἰσι(ν) 


ωε 
œ 
et 5 
δ᾿ 


« 
© 
= 

S 


EX JS) 
<a 
Φ» 
R 


Je serai 


. ἔσομαι 

. ἔσει (ἔση) 
. ἔσται 

. ἔσεσθον 

. ἔσεσθον 

. ἐσόμεθα 
. ἔσεσθε 

. ἔσονται 


IMPÉRATIF 


ἔστε 
ὄντων (1) 


ne 


230*. — VERBE 


SUBJONCTIF 


Que je sois 


4 


δι 


β 
β 


“A dase € 


(1) Langue commune : ἔστωσαν. — (2) Ou rnotov. 
REMARQUES. — [. L'indicatif présent du verbe simple εἶμι est 
enclilique à toutes les personnes, sauf à la seconde personne du 
singulier (8 48, 4°). 
On ἃ vu que la troisième personne du singulier s'arcentuait 


+ 
ἐστιν : 


1° dans le cas dont il est question ὃ 48, 4°, {iemarque ; 


20 après les mois xa!, μή, οὐχ, ὡς, εἰ, ἀλλ᾽ οἱ τοῦτ᾽. 
JJ. Dans les composés du verbe εἰμι, l'accent, contrairement à 
la règle ($ 46), ne recule ni à l'inpar/fait, ni au subjonctif, ni à 


εἰμι, je suis. 117 


OLTATIF INFINITIF PARTICIPE 


Puissé-je être! Être Étant 
εἴην εἶναι Μ, ὦν, gén. ὄντος 
εἴης F, οὖσα, --- οὔσης 
εἴη Ν. ὄν. — ὄντος 


εἴτην (εἰήτην) (3) 
εἴτην (εἰήτην) 
εἶμεν (ou εἴτιμεν) 
εἶτε (ou εἴητεὶ 
εἶεν (ou εἴησαν) 


ee mme À “οὖ 


nn À Cd 


Devou: être Dovant être 


ἔσεσθαι Μ. ἐσόμενος 
F. ἐσομένη 
Ὁ], ἐσόμενον 


(ἐδοίμην 
ἔσοιο 
ἔσοιτο 
ἐσοίσθην 
ἐσοσθην 


ἐσοίμεθα 
ἔσοισθε 
ἔσοιντο) 


(3) Ou εἶτον (εἴητον). 


l'infinitif, ni au participe, ni enfin ἃ la froisième personne du 
singulier de l'indicatif futur. 


EX. : Iupanrair παρῆν 
Sussoncrir παρῶ 
Ἰνριπιτιρ παρεῖναι 
Panricipe παρών, παροῦσα, παρόν 


boirarir vurun 
(3° pers. sing.) παρέςται 


118 231". — VOIX ACTIVE pu 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 
Je délie Délie Quo je délie 
Sing. | 4. Xdw  |........... λύω 
| 2. λύεις λῦε QE 
à 3. λύει λνέτω λύη 
8 Duel. | 5. λύετον λύετον λύητον 
δν 3. λύετον λνέτων λύητον 
Plur. | 1. λύομεν ss... λύωμεν 
2. λύετε λύετε λύητε 
ἃ. λύουσι(ν) λυόντων ὁ ὁ ὁ λύωσ!(ν) 


Je déliais 


. ἕλνον 
. Our 
. ἕλνείν) 


Duel. 


ῳ © ὦ εὖ = 


. ἐλυέτην 


Imparfait 


Plur. | 1. ἐλύομεν 
2, ἐλύετε 
ἃ, ἔλνον 


Je délierai 


Siag.| 1. λύσω 
2. λύσεις 
3. λύσει 
5 Duel. | 2. λύσετον 
πὶ 3. λύδετον 


Plur. | 1. λύσομεν 
2, λύσετε 


3. λύυσουσι(ν) 


. ἐλυέτην (3) 


de délis, j'ai délié ou j'ees as délié 


Ξ δίας. 1. ἔλυσα 

Ξ 2. ἔλυσας 

: 3, ἔλυσε(ν) 

+ Duel, | 5. ἐλυσάτην (4) 
3 3. ἐλυσάτην 

Ὁ Mur. | 1. ἐλύσαμεν 

5 2, ἐλύσατε 

é 8. ἔλυσαν 


4) Langue commune : λυίτοσαν. — (?) Où χυοτον - (2) du Mere. Laague commune : λνέτωσαν. — (2) Qu λύοιτον. — (3) Ou ἐλύετον. 


ΨΕΠΒΕ λύω,͵ je délie. 119 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 
Puissé-je délier ! Délier Déliant 
λύοιμι λύειν ΜῸ λύων, gén. λύοντος 
λύοις F. λύονσε, λνούσης 
λύος N. λῦον, ᾿λύοντος 
λυοέτην (2) | 
λυοέτην 
λύοιμεν 
λύοιτε 
λύοεεν 
Devoir délier Devant délier 
(λύσοιμι λύσειν Μ.ο λύσων, gén. λύσον- 
λύσοις + σος 
λύσοι F. λύσονσα, gén. λυ- 
λυσοΐτην govons 
λυσοΐτην N. λῦσον, ξέα. λυδον- 
͵ τὸς 
λύσοιμεν 
λύσοιτε 
λύσοιεν) 
᾿ Avoir délié | Ayant délié 
λῦσαι M. λύσας, gén. λύσαντος 
F. λύσασα, λυσάσης 
Ν, λῦσαν, λύσαντος 


(4) Ou ἑλύσατον- 


oriste 
n'opsntpeslesens du passé. 
5 


Pler. 


ea 
5 
σι 


Ξ5 
Ξ 
= 


Partait. 


; Sing. 


Duel. 


Plur, 


Plu;:-que-parfait 


Sing 


. Futur antérieur. 


J'ai οἱ de délier 
{. λέλυκα 

2, λέλυκας | 
3. λέλυκε(ν) 
2. λολύκατον 
3. λελύκατον 
1. λελύκαμεν 
2. λελύκατε 
3. λελύκασι(ν) 


J'avais fini do délier 

ι. ἐλελύκη (8) 

2, ἐλελύκης (9) 

3. ἐλελύκει(ν) 

2, [ἐλελυκπείτην]([0) 
3. [ἐλελυκείτη,) 

1. [éke) neue] 

2. [ἐλελύκειτε) 

3. ἐλελύκεσαν (11) 


J'aurai fini de délier 
1. λελυκὼς ἔσομαι() 
C1 


2. — ἔσει 

a. --- ἔσται 

2. λελυκότε ἔσεσθον 
2, — ἔσεσθον 
τ, λελυκότες ἐσόμεθα 
2. — ἔσεσθε 
3. — ἔσονται 


431 (suite), — VOIX ACTIVE 


SUBJONCTIF 


Quo je délie 


ee . δε λύσω 
λῦσον λύσης 
λυσάτω λύση 
λύσατον λύστ,τον 
λυσάτων λύσττον 
+ . λύσωμεν 
λύσατε λύσητε 
λυσάντων (1) λύσωσιᾳ(ν) 


Aie fini de délier |Quo j'aie fini de délier 


λελύκω. 
λελυκὼς ἴσθι (6) λελύνκης 
— ἔστω λελύκχη 
λελυκότε ἔστον λελύκητον 
-- ἔστων λελύκητον 
λελύπκωμεν 
λελυκότες ἔστε λελύκντε 
λελυκότες ὄντων λελύκωσι(ν) 


(4) Laugue commune : λυσάτωσαν. --- (2) Ou λύσαις. — (3) Ou λύσαι. --- (4) Ou 
λελύχοιτον. — (8) Ou ἐλελύχειν. — (97 ὃυ ἐλελύχεις. — (10) Ou [ἐλελύχειτον). — 


DU VERBE λύω, Je délie. 


OPTATIF INFINITIF 


Puisst-jo délier ! Délier 


λύσαιμι λῦσαι 
λύαειας (3) 


χυσειε(ν) (3) 
λυσαίτην (4) 
λνααίτην 
λύσαι:μεν 
λύσαιτε 
λύσειαν (5) 


Avoir fini de délier 
λελυκέναι 


Poissé-le areir fini de delier ! 
λελύκποιμι 
λελύκοις 
λελύχοι 


λελυκοίτην (7) 
λελυκοίτην 
λελύκοιμεν 


λελύκοιτε 
λελύκοιεν 


PARTICIPE 


Qui a fini de délier 
M. λελυκώς, gén. λε 
λυκότος 
F. λελνυκυῖα. gén. λε- 
λυλνίας 
Ν, λελνχός, gén. λε- 
λυκότος 


λύσαιτον. --- (5) Ou λύσαιεν. --- (6) M. à m. suis ayant fini de délier. --- (7) Ou 
(11) Langue commune : ἐλελύχεισαν. — (14) A. à m, je serai agant fai de délicr.. 


122 LE VERBR ὃν. 232-233. 


232. Accentuation de certaines formes verbales 
à l'actif, — Contrairement à la règle générale de l'accen- 
tuation dans les verbes (8 46), l'accent ne recule pas plus loin 
que l'avant-dernière syllabe à l'infinitif aoriste et à l'infinitif par- 


fait actif. 


Ex.: παιδεῦσαι, avoir enseigné, πεπαιδευχέναι, avoir θαὶ 


d'enscigner. 


D'autre part, au participe présent, au participe fufur et au par- 
ticipe aoriste, l'accent ne recule, à aucune forme, plus loin qu'il 
n'est au nominatif masculin. 


Εσ. : παιδεύων, enseignant, neutre παιδεῦον 
παιδεύσων, ἀοτδοὶ euscigacr, neutre παιδεῦσον 
παιδεύσας, ayant enseigné, neutre παιδεῦσαν. 


Enfin le participe par/fail a l'accent aigu sur la dernière syllabe 
au masculin et au neutre, et l'accent circonflexe sur l'avant- 
dernière syllabe au féminin. 


LS 


Ex. : πεπαιδευχώς, ayant fini d'enseiganer, neutre πεπαιδευχός, 
féminin πεπαιδευχυῖζα. 


233. Remarques sur certaines formes de 
la conjugaison active. — 1° Au plus-que-parfait, 
165 formes ἐλελυχείτην, ἐλελύχειμεν, ἐλελύκειτε, mises 
entre crochets, sont celles de la langue commune. 
On ne sait pas au juste quelles étaient les formes 
correspondantes du dialecte attique; mais 1] est 
probable qu'on disait : ἐλελυχέτην, ἐλελύχεμεν, ἔλε- 
λύχετε, de même qu'on disait très certainement 
ἐλελύχεσαν. 


88 234-236. FORMATION DES TEMPS 123 


2 Le subjonctif parfait se conjugue très souvent 
de la manière suivante : 


λελυχὼς (λελυκυῖα, λελυκὸ) ὠὦ (1) 


» » » ἧς 

» » » ἢ 
λελυκότες (λελυκυΐαι, λελυκότα) ὦμεν 

» » » NTE 

» » » ὦσι (v) 


De même, à l’optatif parfait, on trouve très souvent 
la conjugaison : 


λελυκὼς (λελυχυῖα, λελυχὸς) εἴην, etc. (2) 
λελυχότες (λελυχυῖαι, λελυκότα) εἶμεν, etc. 


Ι.-- OBSERVATIONS SUR LA FORMATION DES TEMPS 


234 *. Temps principaux. — Temps secon- 
daires. — Les temps de l'indicatif se divisent en 
lemps principaux et en {emps secondaires. 

Les temps principaux sont : le présent, le futur, 
le parfait et le futur antérieur. 

Les temps secondaires sont ceux qui marquent 
le passé. Ce sont : l'impar/fail, l'aoriste et le plus- 
que-parfait. 

235 *. Augment. — Les temps secondaires sont 
caractérisés ἃ l'indicatif par l'augment, qui est le 
signe du passé. 

L'augment est ou syllabique ou temporel. 

236*. Augment syllabique. — L'augment sylla- 
bique est particulier aux verbes commençant par une 


(1) A. à m. Que je sois ayant fini de délier. 
(3) M. à m. Puissé-je étre ayant fni de délier. 


[24 LE VERBE 8 237. 


consonne. 1] consiste dans la voyelle e placée devant 
la consonne initiale du verbe. 


Ex.: Indicatif présent: AUW, je délie. 
imparfait : ἔλυον, je déliais. 
Aoriste : ἕλυσα, je déliai, j'ai délié, j'eus délié. 
Plus-que-parfait: ἐλελύχη où ἐλελύχειν, j'avais délié. 


Les verbes qui commencent par un f redoublent 
cette consonne après l'augment. 


EXx.: 1adicatif présent : ῥίπτω, je lance. 
Imparfait : ἔρριπτον, je lançais. 


237 *. Augment temporel.— L'augment temporel 
est particulier aux verbes commençant par une voyelle. 
Il consiste dans l'allongement de la voyelle initiale 


du verbe. 


Ex. : indicatif présent: ἐλπίζω, j'espère, 
Impar fait : ἤλπιζον, j'espérais. 


at devient Ἢ | av devient nu 


x s'allonge en 
EU  —  v 


€ 
0 — 
ἵἴ se change en 
ὕ --- 

7 n,w,ou Π6 changent pas. 


Cire ss 
5 
| 
= 


REMARQUE. — Les verbes commencant par εἰ ou εὖ na 
prennent pas d'augment dans la langue conunune. 


Ex. : ludicatif présent : εἰχάζω, je représente. 
Imparfait altique : ἤἥκαζον (langue commune εἴχαζον). 
Indic. présent : εὔχομαι, je pric. 
Imparfait altique : ηὐχόμην (langue commune εὐχόμην). 


δ 238-240. FORMATION DES TEMPS 125 


238. Augments irréguliers. — Dans un cer- 
tain nombre de verbes commençant par une voyelle, 
l'augment cst irrégulher. 


ν ΜΝ . Y .. . 
Ex. : ἔχω, j'ai; imparf. εἶχον, j'avais. 
ὠθεω, je pousse; imparf. ἐώθουν, je poussais, etc. 


On apprendra ces irrégularités par l'usage (1). 


239*. L’augment propre à l'indicatif. — L'aug- 
ment ne sort pas de l'indicatif. 


λύω, je délie. 


INDICATIF IMPÉRATIF | SUBJONCTIF OPTATIF INFINITIF | PARTICIPE 


Je déliai, | 
Ehuoz. λῦσον. | λύσω. | λύσαιμι.: Aüva. | λύσας. 
Je boruai, 
ὥρισα. ὄρισον. ὀρίσω. δρίσαιμι. ὁρίσαι. ὁρίσας. 


240". Redoublement. — Le parfait et le plus- 
que-parfait, ainsi que le futur antérieur, sont carac- 
térisés par le redoublement. 

Dans λέλυχα, la syllabe Xe est 16 redoublement : 
on voit done que Ie redoublement consiste ἃ 
répéter, en tête du verbe, la consonne initiale du 
verbe, que l’on fait suivre de la voyelle €. 


(4) Voir plus loin, dans la listo des Verbes irréguliers (p. 248 οἱ suiv.), 
les rerhes ἀνορθῶ, ἀφίημι, διαιτῶ͵ εἴργω, ἐλίττω, etc. 


126 LE VERBE 8 240 (suite). 


Le redoublement passe à tous les modes. 


Ado, je délie. 


INDICATIF SUBJONCTIF OPTATIF. INFINITIF, etc. 
Parfait. 
λέλυχα. λελύχω. λελύχοιμι. λελυχέναι. 


Plus-que-parfait. 
ἐλελύχη. 


Futur antérieur. 


λελυχὼς ἔσο- 


μαι. 
? A . 
παιδεύω, ) instruis. 
Parfait. 
πεπαίδευχχ. | πεπαιδεύχω. πεπαιδεύχοι- | πεπαιδευχέ- 


μι. ναι. 


Plus-que-parfait. 
ἐπεπαιδεύχη. 


Futur δηιόγίουγ. 


πεπαιδευχὼς 
ἔσομαι. Ι 


REMARQUES. — 1°. Dans les verbes qui commencent par €, θ, y, 
le reloublement se fait de la manière suivante : 
2 se redouble par πε. Ex. : φονεύω, je tue,  Parf. πεφόνευχα. 
- par τε, Ἐχ.: θύω, 0 sacrifice, Parf. τέθυχα. 
XL  — par Ac. Εχ.: χορεύω, je danse, Parf. κεχόρευχα. 


- 


IT. Les verbes qui commencent par un ᾧ prennent l'augment 
syllabique au lieu du redoubiement, et redoublient le après 


l'augment. 
Ex. : δέω, je coule. Ῥαγῇ. (irréguiier) ἐρρύηχα. 


΄ 
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11". En règle générale, les verbes commencant par deux 
consonnes Ou par une consonne double prennent l'augment 
syllabique au lieu du redoublement (1). 


Ex. : στρατεύω, je fais une expédition, Parf, ἔστράτευχα. 
ψαύω, je τάϊο, Parf. ἔψαυχα. 


IV. Toutefois, les verbes qui commencent par une muelle 
suivie d'une liquide ont, pour la plupart, un redoublement ; mais 
on ne redouble en pareil cas que la première consonne. 


Ex. : Ἀλείω, je ferme, Parf. Ἀέχλεικα. 


11 faut excepter les verbes commençant par YY, qui prennent 
toujours l'augment syllabique au lieu du redoublement. 


Ex. : γνωρίζω, je reconnais, Parf. ἐγνώριχα. 


241*.—Les verbes qui commencent par une voyelle 
prennent l'augment temporel au lieu du redoublement. 


Ex. : δρίζω, je borne, Parf. ὥριχα. 


242 *. — L'augment, qu'il soit syllabique ou tem- 
porel, reste à tous les modes quand il est mis à la 
place du redoublement. 


1° Augment syllabique : Ψψαύω, je tâte. 


INDICATIF SUSJONCTIF OPTATIP INFINITIF, οἷα. 


. 
pente 


Parfait. 
J'ai tüté. 


ἕψαυχα. ἐψαύχω. ἐψαύχοιμι. Ebauxevau. 


Futur autérieur. 


J'aurai tûté, “ 
ἑναυχὼς ἔσο- 


mas. 


(1) Il y a des excoptions à cette règle. Voy., aux Verbes irréguliers, les 
verbe: [xraopar] χτῶμχι, μιμνήσχω, πίπτω. 


128 LE VFRBE + &S 243-244. 


2 Augment temporel : δρίζω, je borne. 


INDICATIF SUBJONCTIF OPTATIF INFINITIF, οἷο. 
Parfait. 
J'ai borné. 
æ 4 . , 4 , 
ὥριχα. ὡρίχω. ὡοίχοιμι. ὡριχεναι. 


Futur antérieur. 
J'aurai borné. 


À 
ὡριχὼς ἔσομαι. 


243, — Le plus-que-parfait prend à la fois le 
redoublement et l'augment. 
Ex.: ἐ-λε-λύχη ou ἐ-λε-λύχειν, j'avais délié. 


REMARQUE. — Là où le redoublement est remplacé par 
l'augment syllabique ($ 240, Rem. 11, 11, IV), le plus-que-parfait 
a simplement cet augment syllabique. 


Ex.: ψαύω, je tâte, — parf. ἔψαυχα, — »(.-φ--ραγ. ξψαύχη. 


244. Augment οὐ redoublement dans les 
verbes composés. — Quand la premiére partie 
d'un verbe composé est formée par une préposihion, 
l'augment et le redoublement s'intercalent entre la 
préposition et le verbe (1). 

L'augment, en ce cas, peut être, comme ailleurs, 
syllabique ou temporel. 


Paemter cas. L’augment est syllabique. 
Ex. : ὑπεργαίρω, je me réjouis beaucoup; imparf. 
ὑπερέχαιρον, je me réjouissais beaucoup. 
προχρίνω, je choisis, parf. προκέκρικα, j'ai 
fini de choisir. 


(1) Pour les exceptinus à cette règle, voy. Verbes irréguliers, les verhes 
ἀμπέχομαι, ἀμφιγνοῶ, ἀαφϑιέννυμι. ἀμφισδητῶ, ἀντιδιχῶ. ἐμπολῶ, etc. 
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Deuxième cas. L'augment est ‘emporel. 


Ex.: ἀπειχάζω, je représente (composé de ἀπό et de 
εἰκάζω); imparf. ἀπῇχαζον; parf. ἀπῇ- 
χαχα. 


REMARQUES. — ÏJ. Dans ce cas, la plupart de; prépositions 
perdent leur voyelle finale devant l'augment syllabique. 


. EX. : ἀναθαίνω, je monte; tnparf. ἀνεύαινον, ce montais. 
xatTaba ve, je desceuds; imparf. κατέδαινον, je desceu- 
dans. 


Toutefois les prépositions ἀμφί, περί εἰ πρὸ font exception à 
cette règle. 
᾿Αμφί et περί restent sans changement. 


Ex : ἀμφιόάλλω, je jette autour ; imparf. ἀμφιέδαλλον, je 
jetais autour. 


περιγράφω, je dessine Île contour; imparf. περιέγραφον. 


Quant à la préposition πρό, elle peut rester telle quelle, ou 
bien elle peut aussi se contracter en προὺ avec l'augment 
syllabique. 


Ex. : προθάλλω, je jette en avant: imnparf. προέδαλλον ου 
προὔύαλλον, je jetais ea avant, 


(On a l'habitude, en ce cas, de mettre sur la syllabe contractée 
un esprit doux.) 

11. Devant l'augment, la préposition éx devient naturellement 
ἐξ (voy. $ 414). 


Ex. : ἐχλέγω, je choisis ; impar. ἐξέλεγον, je choisissais. 


1711. La préposition ἐν, qui subit devant certaines consonnes des 
modifications particulières (νον. à 415), reprend sa forme devant 
l'augment. 


Ex. : 


ἐμδάλλω, je jette dans, imparf. ἐνέθαλλον, je jetais daos. 

. ἐμμένω, je reste dans, imparf. ÉVEULEVOY, je restais adaos. 
ἐγγράφω, je grave dans,  imparf. ἐνέγραφον, je gravais daus, 
ἐλλείπω, je aéglige, imparf. ἐπέλειπον, je négligeus. 


GRAM. GR. COMPLÈTES. δ 
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IV. La mème remarque s'applique à la préposition σύν. 


συμόδάλλω, jo jette ensemble, impar/. συνέβαλλον, je jetais ensemble. 
συγγοΐφω, j'écris avec, imparf, CUVE YPALOY, j'écrivais avec. 


συλλεγω, je rassemble, imparf. συνέλεγον, je rassemblais, 


V. Quand un verbe est composé de deux prépositions, l'augment 
et le redoublement s'intercalent entre la seconde préposit.on οἱ 
le verbe. 


Ex. : ὑπερ-εχ-τίνω, je paie pour quelqu'un ; imparf. ὑπεο-εξ. 


ἔτινον, je payais pour quelqu'un. 


245. — Pour ce qui est de l'accent, on remarquera que, dans 
les verbes composés de préposilions, l'accent ne rocule jamais 
au delà de la syllabe où est l'augment. 


Ex. : περιάγω, lac. circumduco; imparf. περιῆγον (contraire- 
ment à la règle générale donnée ὶ 46), 


246. — Quelques verbes composés d'une prépo- 
sition ont deux augments, l'un entre la préposition 
et le verbe, l’autre devant la préposition. 


Ex. : ἀνέχομαι, je supporte, imparf. ἠνειχόμην, 
supportais (1). 


247. — Quand la première partie du verbe composé 
n'est pas une préposition, l’augment se place en tête 
du verbe tout entier (2). 


Ex. : δυσχολαίνω, je suis d'humeur fantasque; imparf. " 
| ἐδυσχόλαινον, j'étais d'humeur fantasque. 
ἀδιχῶ, je suis coupable; imparf. ἠδίκουν, j'étais 
coupable, 
ὀδοποιῶ, je fraie la route; imparf. ὡδοποίουν, 
je frayais la route, etc. 


(ἢ) Voir, Verbes irréguliers, les verbes ἀντιβολῶ, ἐνοχλῶ. 
(2) Pour les exceptions, voy. Verbes iréguliers, εὐεργετῶ. 
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II. — REMARQUES SUR L'EMPLOI DES TEMPS 
ET DES MODES 


248*, Aoriste. — À l'indicatif, l'aoriste, comme 
on l'a vu ὃ 227, correspond à la fois au passé défini, 
au passé indé/inr οὐ au passé antérieur. 

Ελυσα peut donc signifier, suivant le sens général 
de la phrase, tantôt je déliai, tantôt j'ai délié, tantôt 
j'eus délie. 

J'ai délie se rend quelquefois par le parfait λέλυχα, 
mais seulement quand j'ai délié signifie : j'ai fini de 
délier, je suis dans la situation d'un homme qui a délié. 


249*. — Aux modes autres que l'indicatif, l'aoriste 
n'a pas toujours le sens du passé, ce qui est tout 
naturel, puisque l'augment, signe du passé, ne sort 
pas de l'indicatif. 

Seul, le participe aoriste ἃ presque toujours le sens 
du passé. 

L'impéralif aoriste et le subjonctif aoriste. ne 
signifient pas autre chose que l'impératif ou le sub- 
jonctif du pr'ésent. 

L'optatif aoriste a également, en règle générale, le 
sens du présent (1). 

Quant à l’infinilif aoriste, tantôt il a le sens du 
passé, tantôt il ἃ le sens du présent. Ὁ 


260". Optatif futur. —L'optatif du futur et l'op- 
tatif du futur antérieur ne s'emploient que rarement 
et on n'est jamais forcé de les employer. 

On en apprendra l'usage dans la syntaxe (6 571, 
4, Rem. 1). 


f{ytln'e le sens du passé que dans ἴα “as dont il sera question dans la 
syotase, 6571, 1°, Aem. 
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251. Comment on exprime le conditionnel. 
— Le grec n'a pas de conditionnel. 

Le conditionnel passé du français se rend, en grec, 
par l'indicatif aoriste accompagné de la particule ἄν. 


Ex. : Agasias n'aurait pas fait cela, si je ne le lui avais 
pas ordonné, οὐκ ἂν ἐποίησεν ᾿Αγασίας 
ταῦτα, εἰ μιὴ ἐγὼ αὐτὸν ἐχέλευσα. 


Quant au conditionnel simple, il se rend en grec 
par l'impar/faut de l'indicatif accompagné de la par- 
ticule ἄν, s'il a le sens d'un conditionnel présent, c'est- 
à-dire si le sens permet d'y ajouter en ce moment, 
actuellement, ctc. 


Ex. : Si j'avais de l'argent, je vous en donnerais 
(entendez : en ce moment), εἰ ἀργύριον 
εἶχον, ἐδίδουν ἄν. 


Le conditionnel simple se rend au contraire en 
grec par l'optatif présent ou aoriste avec. ἄν, s'il a le 
sens d'un conditionnel futur, c'est-à-dire si le sens 
permet d'y ajouter un jour, dans l'avenir, etc. 


Ex. : Si tu t'embarquais (un jour ou l'autre) avec tout 
cet attirail, quelle galère à cinquante rames te 
prendrait jamais? Ei γε ταῦτα πάντα ἔχων 
ἐμθαΐης, ποία πεντηχόντορος δέξαιτο 
ἄν σε: 


REMARQUES. — Ï. Très souvent l'oplalif présent ou aoriste 
avec ἂν peut se traduire en français par le verbe pourrir. 


Ex. : En quoi faisant puis-je l'être agréable (liltér. : te 
serais-je agréable) ? Τί ἄν ποιήσας σοι japroal- 


μην. 
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11. On remarquera le sens particulier de certaines expressions, 
qui ne peuvent pas bien se ramener à la règle donnée ci-dessus. 


Ex. : Bouloiunv ἄν, velim, je voudrais (si ce qu’on désire 
est encore possible). 
᾿Εθουλόμην ἄν, rellem, je voudrais (si ce qu'on aurait 
désiré n'est plus possible). 
Λέγοις ἄν, dicas, vous diriez. 
‘Hyñow ἄν, crederes, vous auriez cru, etc. | 
252. Impératif. — La distinction de l'impératif 
présent et de l'impératif futur (1) n'existe pas en grec. 
Mais le grec a, comme le français, un impératif 
parfait que le latin ne possède pas. 


Ex. : Aie délié cela. (quand je reviendrai), τοῦτο 
λελυκὼς ἴσθι. 


On remarquera entin que le grec ἃ une troisième 

personne de l'impératif. 
Ex. : λυέτω, ou λυσάτω, qu'il délie,  solvat. 
λυόντων, ou λυσάντων, qu'ils délient, solvant. 


(Le latin et le français, n'ayant pas.de troisième 
personne de l'impératif, sont obligés d'employer le 
subjonctif.) 

REMARQUE. — Pas plus que le latin, le grec n’a une première 


personne de l'impératif. 11 la remplace par la première personne 
du subjonctif. 


Ex. : Délions, solvamus, λύωμεν ou λύσωμεν. 

253", Infinitif avec l’article. — L'infinitif pré- 
cédé de l'article neutre s'emploie comme un véri- 
table substantif. 

Ex. : τὸ λύειν (infinitif présent), le fait de délier (Lie. ᾽ 
le délier). 
τὸ λύσειν (infinitif futur), le fait d'être destiné à 
délier (iét. : le devoir délier). 


(1) Voy. Deurième grammaire latine, S 213; Gram. lat. compl.: $ 234. 
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τὸ λῦσαι (infinitif aoriste)}, le fait d’avoir délié 
(dite. : le avoir délié). 

τὸ λελυχέναι (infinitif parfait}, le fait d'avoir fini 
de délier (Zité. : le avoir fini de délier). 


Dans ces expressions, l'article se décline. 


XX. : 

NonIN. ET GËN. Pour les jeunes gens il vaut mieux 
se taire que de parler, veois τὸ σιγᾶν. 
χρεῖττόν ἐστι τοῦ λαλεῖν, (lite. : le se taire 
est meilleur que le parler). . 

DAT. L'empire du grand roi était faible à cause de 
la longueur des routes et de la dispersion de 
ses forces, ἢ βασιλέως ἀρχὴ ἀσθενὴς ἣν 
τοῖς υήχεσι τῶν ὁδῶν χαὶ τῷ διεσπάσθαι 
τὰς δυνάμεις (lité: et à cause du les forces 
avoir élé dispersées). 

Acc. Chez les Perses, à cause de la difficulté qu'on 
avait d'élever des chevaux, il était extrémement 
rare même de voir un cheval, ἐν Πέρσαις, 
διὰ τὸ χαλεπὸν εἶναι τρέφειν ἵππους, χαὶ 
ἰδεῖν ἵππον πάνυ σπάνιον ἦν (lill.: à cause 
du étre difficile d'élever les chevaux). 

(Χένορηον, Cyr., I, 3, 3.) 


REMARQUE. — L'infinitif, précédé ainsi des différents cas de 
l’article neutre, devient l'équivalent du gérondif latin, qui n'existe 
pas en grec. 

Ex. : 
GEÉN. Ayant commencé à traverser (le fleuve), ἄρξαντες 
τοῦ διαδαίνειν (cf. inilium facere TRANS- 

EUNDI). 

. DAT. En lisant beaucoup (m. à m. par le fait de lire beau 
(remplaçant coup), il est devenu savant, τῷ ἀναγιγνώ- 
V'ablatif latin)” σχεῖν πολλὰ σοφὸς ἐγένετο (lat. : MULTA 

LEGENDO doclus evasit.) 
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Il placo son plaisir dans l'étude (m, à m. dans le fait 
d'étudier), ἐν τῷ μανθάνειν τὴν ἡδονὴν 
ἔχει (ἐς Σ αν DISCENDO voluptatem ponit). 


254. — L'idée marquée en latin par le supin en 
-um, après les verbes aller, venir, courir, envoyer, 
etc., se rend en grec par le participe futur. 


Ex. : Je suis venu chasser (lat. veni vexaruu), Nxw 
θηράσων (lit. : je suis venu devant'chasser), 


255. — L'idée marquée en latin par le supin en 
-u, après certains adjectifs (beau, facile, agréable, 
etc.), est exprimée en grec par linfinitif acti/, 
employé tout seul. 


Ex. : Cela est difficile à dire (hoc pirriciLe est picru), 
τοῦτο χαλεπόν ἐστι λέγειν. 
Cela est doux à entendre (hoc SUAVE esl: AUDITU), 
τοῦτο ἡδύ ἐστιν ἀκούειν. 


256. — Le participe futur latin, employé avec le 
verbe sum pour marquer qu'on est sur le point ou 
qu'on ἃ l'intention de faire telle ou telle chose, 
a pour équivalent, en grec, le verbe μέλλω, je suis 
sur le point de, j'ai l'intention de. suivi de l'infinitif 
présent ou futur. 


Ex. : Je vais vous apprendre quelque chose de nouveau 
(aliquid novi VOS DOCTUAUS sum), μέλλω 
χαινὸν τι ὑμᾶς διδάξειν (infinitif futur de 
διδάσχω). 

J'ai l'intention de vous mener là-bas (vos ἐξέμο 
ACTURUS SUM), ὑμᾶς μέλλω ἄγειν ἐχεῖσε. 


136 257*. — VOIX PASSIVE. 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBIJONCTIF 


Je suis délié (on me délie) Sois delié Que je sois délie (qu'on me éelie) 
. λύομαι ... λύωμαι 

. λύει (λύν) ΤΥ λύη 

. λύεται λυέαθω λύηται 


. λύεσθον λύεσθον λύησθον 
. λύεσθον . λνέσθων λύησθον 


. λνόμεθα λνώμεθα 
. λύεσθε ὧν λύησθε 
. λύονται λνέσθων (1) λύωνται 


το 
= 

σε 
Φ 


Present. 


J'etsis délié (es me éélisil) 
. ἐλνόμην 

. &vou 

3, ἔλύετο 

. ἐλυέσθην(3) 

. ἐλνέσθην 


Imparfait. 


. ξλυόμεθα 
. ἐλύεσθε 
. ἀλύοντο 


Je serai délié (es me déliers) 
. λυθῆσομαι 
. λυθῆσει(λυθῆ ση) 
. λυθῆσεται | 


. λυθῆσεσθον 
. λυθῆσεσθον 
. λνθησόμεθα 
. λνθῆσεσθε 

. λυθῆσονται 


Je fes délié où j'ai été délié 
ou j'eus été δε: 
. ἐλύθην 
. ἐλύθης 
. ἔλυθη 


. ἐλυθῆτην() 
. ἐλυθήῆτην 
. ἐλύθημεν 


2. ἐλύθητε 
. ἐλύθησαν 


Aoriste ajaol le sens du passé 


(4) Laugue commune : λνέσθωσαν. — (2) Ou λύοεσθον. — (3) Ou ἐλύεσθον. — 
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OPTATIF 


INFINITIF 


Puisse-je Cire délie | 
{palsse-t-on me délier!) 


λνοΐμην 
λύοιο 
λύοιτο 


λνοέσθην (3) 
λυοῖέσθην 


Étro ἀῤἰιὸ 
λύεσθαι 


λνοέμεθα 
λύοεσθε 
λύοιντο 


Devoir être délié 


(λυθησοέμην 
λυθῆσοι» 
AvOhaocxo 


λνθησοέσθνν 
λυθησοῖσθην 


λυθῆσεσθαι 


λυθησοέμεθα 
λυθῆσοισθε 
λυθῆσοιντο) 


A voir été délié 
λυθῆναι 


(4) Ou ἀλύθητον. 


PARTICIPE 


Qu'on est eu {rain do déller 
M. λνόμενος, gén. λυο- 
μένου 
F. Avouevn, gén. λνο- 
μενης 


N. λυόμενον, gén. λυο- 


μένον 


Dovant être délié 

M. λυθησόμενος, gén. 
λυθησομένον 

F. λυθησομένη, géo. 
λυθησομένης 

N. λνθησόμενον, gén. 
λυθησομένου 


Ayant été délié 
M. λυθείς, gén. λυθέν- 
τος ie 
F. λυθεῖσα, gén. λυ- 
θείσης 
N. λυθέν, gén. λυθέν- 
τος 


138 2517" (suite). — ΨΟΙΧ PASSIVE 
INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 
2 Sois délié Que je sois delié (qn'on me délie) 
à 
ΙΝ ΘΚ ΞΕ ΝΕ ΕΝ λυθῶ 
Η λύθητι λυθῆς 
3 λυθῆτω λυθῇ 
À Duel. λύθητον λυθῆτον 
El λυθῆτων λυθῆτον 
ῷ Pare... ..... λυθῶμεν 
Ξ λύθητε λνθῆτε 
4 λυθέντων (1) λυθώσ!:(ν) 


ξᾷ 


Parfait. 


Pier. 


Plus-que-parfait. 


Duel. 


Futur antérieur. 


Pur. 


Je suis detié (on à lin: de me éelier) 


1. λέλυμαι 
9 λέλνσαι 
3. λέλυται 


2, λέλυσθον 
8. λέλυσθον 


1. λελύμεθα 
9, λέλυσθε 
3. λέλυνται 


d'eétais délié (on avait 
fiui de ne délker) 
t. ἐλελύμην 
«4, ἐλέλυσο 
3. ἐλέλυτο 


2. ἐλελύσθυην (6) 
3. ἐλελύσθην 


{. ἐλελύμεθα 
2. ἐλέλυσθε 
3. ἐλέλυντο 


Je serai éelié (os δ8γ2 Gui de 
me éeller) 


. λελύσομα: 
. χελύσε: (λελύση) 
. λελύσεται 


. λελύσεσθον 
. λελύσεσθον 


© [᾿’ἰὦ — 


ὦ» + 


1. λελυσόμεθα 
2. λελύσεσθε 
3: λελύσονται 


Sois délié 


λελύσθω 


λέλυσθον 
λελσθων 


λέλυσθε 
λελύσθων (3) 


Que je suis εἰ εἰν 
(qu'on out Guide me deller) 


λελυμένος ὦ (4) 
- ἧς 
— 1 

λελυμένω 


+ 


(1) Langue commune : λυθῆτωσαν. — (2) Ou λυθεῖτον (λυθεΐητον). — 
quelqu'un qu'on a fini de délier. — (5) Μι à mn. Puissé-je être dans l'état de quelqu'us 
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OPTATIF INPINITIF PARTICIPE 
iese-je être deliu 1 ς 
(pue on me délier 1). Être délié 
λυθείην λυθῆναι 
λυθείῃης 
λυθείη 


λυθείτην (λυθειήτην) (8) 
λνθείτην (λυθειή την) 


λυθεῖμεν (λυθείημεν) 
λυθεῖτε (λνθείητε) 
λυθεῖεν (λυθείησαν) 


| 
ei AU ἃς Me Meliert) Avoir Ôté délié Délié, qu'on à fini de délier 
λελυμένος einv(s | λελύσθαι M. λελυμένος, géo. Xe- 
— εἴης λνμένρυ . 
_ εἴη F. λελυμένη,, gén. λε- 
᾿ λυμένης 
λελυμένω εἴτην N. λελυμένον, gén. λε- 
-- εἴτην λυμένον 
λελυμένοι εἶμεν 
-- εἶτε 
-- εἶεν 


ne À “--.““ἱνν"........................0......------------....... 


Devoir so trouver délié 
λελύσεσθαι 

| (λελναοῤμην) 

(λελύσοι») 

(λελύσοετο) 

(λελναοίσθην) 

1 (λελναοέσθην) 


(λελναοέμεθα) 
(λελύσαισθε) 
[(λελύσοιντο) 


Inusité. 


= ER © D 5--.-.-- --------““-- «ὦ 


(3) Laugue commune : λελύσυωσαν. — (4) A. à m. Que je sou dans l'état de 
qu'on ἃ Üni de délier. — {8} Uu ελέλυσθον. 


140 LE VERBE 88 258-260. 


REMARQUES SUR LES FORMES DU PASSIF 


258. — Connaissant le parfait passif d'un verbe, 
on en tire aisément le futur et l'aonste. 

On tire mécaniquement le futur du parfait passif, 
en supprimant le redoublement et en remplaçant μαι 
par -θήσομαι. 


Ex.: λέτλυμαι, j'aiété délié, fut. λυθήσομαι 
πε-παίδευμαι, j'ai été instruit, γμέ, παιδευθή- 
σομαι. 


On tire mécaniquement l'aoriste du parfait passif, 
en remplaçant le redoublement par l'augment, et 
μαι par -Env. 


Ex.: Aé-Avuat, aoriste ἐλύθην. 
πε-παίδευμαι, aoriste ἐπαιδεύθην, etc. 


259. — Connaissant la seconde personne du sin- 
gulier du parfait passif, on en tire mécaniquement 
Je futur antérieur, en remplaçant σαι par oopat. 


Ex. : λέλυμαι, — 2° pers. du sing. λέλυσαε, — fut. 
ant. λελύσομαι. 


REMARQUE. — Le futur antérieur passif n'existe pas dans ous 
les verbes. Quand il n'est pas usité, on le remplace, comme à 
l'actif, par ἔσομαι, futur du verbe étre, accompagné du parti- 
cipe parfait passif. 


260. — Certains verbes ont le parfait passif en 
-opar, au lieu de l'avoir en -μαι; ils gardent ce g au 
futur et à l'aoriste passif (1). 


Ex.: σείω, secouer, — ραν. passif σέσεισμαι, --- fut. 
σεισθήσομαι, — aoriste ἐσείσθην. 


(4) Voir, aux , Verbes irréguliers, les verbes αἰδοῦμαι, ἀἁμφιέννυμι 
ἕλκω, ζέω, χελενω. εἰς. . , 
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261. — D'autres verbes prennent σ au futur et à 
l'aoriste, mais ne le prennent pas au parfait (1). 


Ex. : χλείω (anciennement xAn&), fermer, — parf. 
passif χέκλειμαι (κέκλημαι), — fut. pass. 
χλεισθήσομαι (χλησθησομαὺ), — αον. pass. 
ἐχλείσθην (ἐκλησθην). 

χρίω, οἰπάτα, — ρα». pass. Ἀέχριμαι, — fut. 
pass. χρισθήσομαι, — aor. pass. ἐχρίσθην. 


262. Accentuation du passif. — Contrairement à la règle 
générale de l'accentuation des verbes, l'accent ne recule pas aussi 
loin qu'il le pourrait dans les formes suivantes du passif : 


SUBIONCTIF AORISTE. λυθῶ, λυθῇς, etc., λυθῇτον, ctc., 
λυθῶμεν, etc. 


OPTATIF AORISTE. Audetuev, λυθεῖτε, λυθεῖεν. 
INFINITIF AORISTE. λυθῆναι. 

PARTICIPE AORISTE. λυθείς, λυθεῖσα, λυθέν. 
INFINITIF PARFAIT. λελύσθαι. 

PARTICIPE PARFAIT. λελυμένος. 


263". Adjectif verbal. —A la voix passive, le grec 
possède un adjectif verbal en téoç, qui correspond, 
pour le sens, à l'adjectif verbal en -ndus du latin. 


* Ex. : λυτέος (so/vendus), qu'il faut délier, qu'on doit 
délier. 


Cet adjectif verbal se décline sur ἐλεύθερος, Eken- 
θέρα, ἐλεύθερον. 


Ὁ {1} Voir, aux Verbes irréguliers, les verbos : θραύωγ χρῶμαι, χρούω, 
πίμπλημι, οἷο. 


142 LE VERBE ὃς, 264-265. 


L'adjectif verbal en τέος se tire mécaniquement du 
participe aoriste passif en remplaçant -θείς par 
-«τέος. 

Ex. : λυθείς, adj. verbal λυτέος; 
χλεισθείς, adj. verbal χλειστέος. 


Il est accentué sur l'avant-dernière syllabe. 


REMARQUES SUR L'EMPLOI DU PASSIF 


264". --- « Je suis aimé de mon frère » signifie « mon frère 
m'aime ». On traduira donc en grec par Île présent 
de l'indicatif : στέργομαι ὑπ᾽ ἀδελφοῦ. 

Au contraire : « Ja difficulté es résolue » signifie : 
« on a résolu la difficulté ». On traduira donc par le 
parfait de l'indicatif : AéAutat ἢ ἀπορία. 

De même : « j'élais aimé de mon frère » signifie : 
« mon frère m'aïmait », et il faudra traduire par : 
ἐστεργόμην ὑπ᾽ ἀδελροῦ. 

Au contraire : « la difficulté δ αὐ résolue » signifie : 
« on avait résolu la difficulté », et il faudra traduire par : 
ἐλέλυτο ἢ ἀπορία. 

RÈaLe*, — Pour savoir par quel temps du passif 
grec on doit traduire le passif français, il faut 
tourner la phrase par l'actif. | 

265*. — «Τὶ se baigne » se rend en grec par ἑαυτὸν 
λούει, parce que cette expression signifie gue le sujet 
fait l'action sur lui-même. 

Mais une phrase comme : 

« Cette maison se vai£ d'ici ». 
signifie : 

« Cette maison es£ vue d'ici » (c'est-à-dire : on la voit d'ici), 

On traduira donc par : αὔτη n οἰκία ἐνθένδε 
βλέπεται. 
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Régzu*. — Si le verbe français accompagné du 
pronom réfléchi équivaut à un passif, il faut em- 
ployer le passif grec. 


266. Τιμητέα ἐστὶν ἡ ἀρετή. — « La vertu doit 
être honorée » OÙ « il faut honorer la vertu » se dit en 
grec τιμητέα ἐστὶν Ἢ ἀρετὴ (m. ἃ m. la vertu est devant 
étre honorée, coLENDA es£ virus). 


Rèaue. — L'idée d'obligation, de devoir se rend 
par le verbe eiut accompagné de l'adjectif verbal 
en -τέος. 


MANIÈRES DE RENDRE On. 


267. — En règle générale, on ne trouve pas en 
grec de tournure équivalente à ἐδὲ nocsrun, on te 
nuit (1). En d'autres termes le passif impersonnel, 
qui peut servir en latin à rendre l'idée du pronom 
français on, est à peu près inconnu en grec. 


REMARQUE. — En revanche, le grec peut former un passif 
personnel d’un certain nombre de verbes tnfransilifs, qui se 
construisent à l'actif avec le génitif ou avec le dalif. 

Ainsi ἄργω τινός, jo commande ἃ, je règne sur quelqu'un ; passif 
ἄρχομαι, je suis commaadé, gouverné, on mo commande, on me gouverne. 

NYEUOVEUW τινός, je guide quelqu'un, jo commande à quelqu'un ; 
passif ἡγεμονεύουαι, je suis commandé, on me commande. “" 


πιστεύω τινί͵ j'ai confiance en quelqu'un ; : passif πιστεύομαι, 
je suis cru, on me croit. 


ἐπιθουλεύω τινί, je tends des pièges à quelqu'un ; passif ἐπίδου- 
λεύοωσι, je suis victimo de pièges, on πιὸ tend des pièges, οἷσ, 


Ex. : Celui qui commande doit l'emporter sur ceux à qui il com- 
| mande (m. à m.:sur les commandés), δεῖ τὸν ἄρχοντα 
τῶν ἀρχομένων διαφέρειν. 
(Xaxornon, Cyr., }. 6, 6.) 
Beaucoup périssent victimes des embüches qu'on leur tend à 
cause de leur fortune, πολλοὶ διὰ τὸν πλοῦτον ἐπι- 
βουλευόμενοι ἀπόλλυνται. 


() ἱ Deuxième grammaire latine,$$ 230 à 232; Gram. lat. compl.,SS 251-255. 
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268. Λυτέον ἐστίν. — Malgré la règle ci-dessus 
(8 267), le neutre singulier de l'adjectif verbal en 
-τέος, joint à la troisième personne du singulier 
du verbe εἰμι, s'emploie sans sujet comme passif 
impersonnel. 


EX.: On doit agir (il faut agir), πρακτέον ἐστίν 
(acexoux est). 
On doit délier (if faut délier), λυτέον ἐστίν. 


269. — On peut même construire ce passif imper- 
sonnel avec l'accusatif pour traduire les expressions 
françaises « on doit honorer..., on doit aimer... », etc., 
suivies d'un complément d'objet direct. 


Ex. : On doit honorer la vertu, τιμητέον (s.-e. ἐστ 


τὴν ἀρετήν (1). 


REMARQUE. — L’adjectif verbal se construit /oujours imperson- 
nellement (avec ἐστί, exprimé ou sous- entendu) quand le verbe, 
employé à l'actif, veut son complément au génitif ou au datif. 


Ex. : [C'est] au printemps [4υ" Jon doit commencer ce truvail, ἠρός 
ἐστι τούτου τοῦ ἔργου ἀρκτέον. 


Α l'actif on dit ἄρχειν τοῦ ἔργου, commencer Île travail, 


270. — L'idée du pronom on se rend encore : 
4° Par le passif personnel, s’il y a lieu. 


Ex. : On honore les gens de bien (fournez : les gens de 
bien sont honorés), oi ἀγαθοὶ τιμῶνται. 
On porte envie aux riches ({ournez : les rirhes 
sont l'objet de l'envie), οἱ πλούσιοι pBo- 
voUvtat. (Cf. $ 267, Rem.) 


(1) Cet cmploi do l'accusatif n'est pas correct en latin. Voy. Deuxième urum- 
maire latine, καὶ 233; Grammaire latine complète, ὃ 354. 
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2e Par la troisième personne du pluriel de l'actif 
en sous-entendant oi ἄνθρωποι) dans les expressions 
λέγουσι(ν), φασί(ν), etc., signifiant « on dit que... ». 

3° Par. le pronom indéfini τις, quand con: 
équivaut à « quelqu'un ». 


ἔχ. : On peut dire, λέγοι ἄν τις (la. dixerit aliquis). 


4 Par la première personne du pluriel de l'actif, 
quand il s'agit de choses qu'on veut appliquer à 
tout le monde, y compris soi-même. 


EXx.: On loue souvent la vertu, on la pratique rare. 
ment (entendez : nous louons souvent la vertu, 
nous la pratiquons rarement), τὴν ἀρετὴν 
πολλάχις μὲν ἐπαινοῦμεν, σπανίως δὲ 
ἀσκοῦμεν. 


5° Par la οιμαϊόγηο personne du singulier de l'op- 
tatif avec ἄν, ou par la deuxième personne du sin- 
gulier de l'indicatif aoriste avec ἄν, quand ce qu'on 
dit peut s'appliquer, à la rigueur, à la personne à 
qui l'on parle. | 


Ex. : On dirait ({rurnez : tu dirais), λέγοις ἄν ‘lat. 
dicas.) 


On aurait cru {{ournez : tu aurais cru), ἡγήσω 
ἂν (lat. crederes), etc. | 
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INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 
masses | mme 
Jo délio pour moi Délio pour toi Que jo délie pour moi 
Sing. | 1. λύομι. | ......... .. | λύωμαι 
2. λύει (Au) λύον λυ 
: 8. λύεται λνέσθω λύηται 
9 Duel. | ©. λύεσθον λύεσθον λύησθον 
k 3. λύεσθον λυέσθων λύησθον 
Pler | 41. λδυόμεα. [|..-...ττὐὐὐνος λνώμεθα 
2. λύεσθε λύεσθε λύησθε 
3. λύονται λνέσθων (4) λόωντδι 
Je déliais pour moi 
Sing. | 1. ἐλνόμην 
2. ἐλύον 
3. ἐλύετο 


“ὁ 
à Dael,| 5. ἐλυέσθην (3) 
ἢ 3. ελυέσθην 


Piur.! 1. ἐλνόμεβθα 
2. ἐλύεσθε 
8. ἐλύοντο 


Je délierai pour moi 
δίας. | 1. λύσομαι 

2, λύσει (Van) 

3. λύσεται 


Duel, | 5, λύσεσθον 
3, λύσεσθον. 


Plur.| 1. λνσόμεθα 
2. λύσεσθε 
3. λύσονται 


| 


Je déliai pour moi 


$ Siug. | 1. ἐλυσάμην 

à ?. ἐλύσω 

5 3. ἐλύσατο 

5 Duel | +, ἐλυσάσθην (4) 

Ξ 3. ἐλυσάσθην 

Γ Plur. | 1. ἐλυσάμεθα 

a 2. ἐλύσασθε 

4 3. ἐλύσαντο | 


SR 
(1) Langue con œmune : λυέσθωσαν. — (2) Ou λύοισθον. --- 13) Ou ÉÂVEGO OV. — 


DU VERBK λύω, 76 délie. 


OPTATIP 
CS 
Puissé-je délier pour moil 

Avotunv 
λύοιο 
λύορτο 


λνοέσθην (2) 
λνοέσθην 


λνοέμεθα 
λύοισθε 
λύοιντο 


ne ον 


(voolunv 
λύσοιο 
λύσοῖτο 
λυσοΐσθην 
λνσοΐσθην 


λυσοΐμεθα 
λύσοισθε 
λύσοιντοὶ 


| 


(4) Ou ἐγ ύσασθον. 


ἹΝΡΙΝΙΤΙΡ 


Délior pour sai 
λύεσθαι 


Devoir délier pour sol 
λύσεσθαι 


Avoir délié pour soi 


λύσασθαι 
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PRARTICIRK 


Déliant pour soi 
M. λνόμενος, 
(gén. Avquévou 
F. λνομένη. 
(gén. λναημένης 
N. λνόμενον, 
(gén. λνημένον 


Devant délier pour soi 


M. λυσόμενος, gén. λυν 
[σομένον 

F. λυσομένη, gén. λυ- 
[(«ἀμένης 

Ν, λναόμεναν. ξέα. λυ» 
[σομένον 


Ayant délié pour soi 


Μιλυσάμενος., gén. λῃ" 
ἰσαμένον - 
EF. λυσαμένη, gén. λυ- 
[σαμένης 
N. λυσάμενον͵ gén. λυ- 
[ἰσαμένον 
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INDICATIF IMPÉRATIF SURJONCTIF 
- - Délie pour toi Que je délie pour me: 
2 À ........... λύσωμαι 
Ξ Sing λῦσαι λύση 
3 λυσάσθω λύσηται 
Ξ Duel λύσασθον λύσησθον 
£ λυδάσθων λύσησθον 
© Plar. D |......... . | λνσωώμεθα 
Ξ λύσασθε λύσησθε 
» λνσαάσθων (1) λύσωντα: 
J'ai fiel ée éelier pour mel Aie fini de deller pour ti Que j'ale fini de délier pour moi 
Sing. 1. λέλυμαι ον + + [λελυμένος ὡ 
2. λέλυσαι λέλυσο 7 Ὡς 
. 3. λέλνται λελύσθω — ἢ 
ΠΟ 
Ξ Duel. | 2. λέλυσθον λέλυσθον λελυμένω ἦτον 
£ 3, λέλνσθον λελύσθων -- ἧτον 
Mor.| 1. λελύμεθα Le ose . . [λελυμένοι ὧμε» 
2. λέλυσθε .] λέλυσθε — τε 
8. λέλυνται λελύσθων (3) -- ὧσι 
J'avais flui de délier pour mei. 
. Sing. | 1. ἐλελύμην 


Î 

4 

3. ἐλέλντο 
4. ἐλελύσθην (4) 
3. ἐλελύσθην 

1. ἐλελύμεθα 
4 ἐλέγυσθε 

ἃ. ἐλέλυντο 


Plus-que-parfait 
= 


N'existe pas, N'existe pas. 


: 
à 
3 
- 


({)Langue comwuuc: λυσασύωσαν. --- (ὁ) θὰ λύσαισθον.--- (3) Lauguc commuue. 
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OPTATIF INFINITIF PARTICHIR 


Puissé-je délier pour mol! Délior pour soi 
| λνσαίμην λύσασθαι 

λύσαιο 

λύσαιτο 


λνααίσθην (2) 
. ἡ λνσαίσθην 
1 λυσαίμεθα 


λύσαισθε 
, λύσαιντο 


Poissé-je avoir fiel de délier pour moi ! Atoir [lui de deller pour 301. Qui 2 {οἱ de déljer pour 29]. 
λελυμένος εἴην [λελύσθαι Μ. λελυμένος 


΄- εἴης (gén. λελυμένου 


τ en F. λελυμένη, 
λελυμένω εἴτην [gén. λελυμένης 

— εἴτην N. λελυμένον, 
λελυμένοι εἶμεν (gén. λελυμένον 

— εἶτε 

-- εἶεν 


N'existe pas. N'existe pas. N'existe Das. 


λελύσθωσαν. — (4) Ou ἐλελνσθον. 


4150 LE VERBE 88 272-273. 


REMARQUES SUR LE MOYEN 


272*. — Les verbes grecs n'ont pas tous la voix 
moyenne (4). De plus, la voix moyenne n'a pas le 
même sens dans tous les verbes qui la possèdent. II 
ne faut donc jamais employer une forme movenne 
sans avoir cherché dans le dictionnaire si elle est 
usitée et quel sens elle a. 


273*. Sens du moyen. — Comme on l'a vu plus 
haut, le moyen peut signifier que le sujet fait pour 
lui-même, dans son intérét, l'action marquée par le 
verbe. | 


Ex.: Les enfants apportent de chez eux du pain, Qi 
παῖδες φέρονται οἴχοθεν ἄρτον. 
(Χένορπον, Cyr. I, 2, 8.) 
Puiser (de l’eau) à la rivière, ἀπὸ τοῦ ποτα- 
μοῦ ἀρύσασθαι. (ln. ibid.) 


Mais le moyen peut aussi avoir d’autres sens. 
4° Quelquefois il correspond à un verbe prono- 
minal français. 


Ex. : 115 se fuent, ἀποσφάττονται. 
(XÉNOPHON, Cyr. VII, 3, 15.) 


Cyrus se frappa la cuisse, ὁ ζῦρος ἐπαίσατο 
TOY μηρόν. (Χένοριον, Cyr. VIT, 3, 6.) 


REMARQUE. — On remarquera que ἀποσφάττονται équivaut, 
pour le sens, ἃ ἀποσούτ τουσιν ἑαυτούς͵ tandis que ἐπαίσατο 
équivaut à ἔπαισεν ἑαυτῷ. 

Le second emploi, ἐπαίσατο τὸν μηρόν au lieu de ἐπαᾳισεν 
ἑαυτῷ τὸν μηρόν, st tout à fañ habituel. Au contraire, 
ἀποσφάττονται, au liau de ἀποσφάττουσιν ἑαυτούς est un 


(1) Ainsi les verbes φιλέω, « aimer », et δηλόω, + montrer », sont inusités 
Bla voix moyenne. 
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emploi exceplionnel, qui ne se rencontre que pour un pelil 
nombre de verbes. En règle générale, je me tuc se dit ἀποσφάττω 
ἐμαυτόν ; je me délic se dit λύω ἐμαυτόν, etc., c.-à-d., qu'en 
pareil cas, on emploie l'actif accompagné du pronom réfléchi à 
l'accusalif. 

2° Quelquefois le moyen signifie qu'on fait faire 
pour soi l'action marquée par le verbe. 


Ex. : [μισθοω] μισθῶ, je donne ἃ loger; [μισθοομαι] 
μισθοῦμαι, je me fais donner à loyer, je 
prends à lover. 

Je l'ai fail enseigner ces choses, ἐγώ σε ταῦτα 
ἐὸ ἰδαξάμην. (Χένορηον, Cyr. I, 6, 2.) 

Tu m'as fait faire cette armure, τὰ ὅπλα μοι 
ἐπο ιήσω. (Χένορηον, Cyr. VI, 4,3.) 


3° Quelquefois enfin le moyen a simplement le 
même sens que l'actif. 


ἔχ.: παρέχω et παρέχομαι, je fournis, je produis. 
πολιτεύῳ et πολιτεύομαι, je suis citoyen. 


274*.— Certains verbes de cette dernière catégorie 
n'ont pas de voix active. Ils correspondent alors aux 
verbes déponents de la langue latine. 


ἔχ. : παρακελεύομαι, j'encourage. 
μέμφομαι, je reproche. 


REMARQUES. — [. 11 arrive souvent que ces verbes déponents 
ont un aoriste de forme passive, ayant le sens actif (4). 


χ. : βούλομαι, je veux; fut. βουλήσομαι; aor. ἐβουλήθην, j'ai 
voulu. 
IT. J1 arrive aussi quelquefois quo des verbes de cette espèce, 


qui sont inusités à la voix active, ont, à côté de la voix moyenne, 
certaines formes ayant le sens passif. 


(41) Voir, Verbes irréguliers, les verbes ἄγαμαι, αἰδοῦμαι, ἀμιλλῶμαι; 
εὐλαδοῦμαι, etc. 


159 LE VERBE & 275-276. 


Ainsi l’on trouve l’un à côté de l'autre : 


MOYEN PASSIF 
Présent βιάζομαι, je fais violence à βιάζομαι (jo suis violenté), on me 
Futur βιάσο αι, ἧς ferai vivlence à fait violcoce. 


Aorisle éGtacaunv,je fis violence à ἐδιάσθην, on mc fit violence. 
Parfait βεδίασμαι, j'ai fait vivleuce à βεδίασμαι, οὐ m'a fait vivlence. 


L'actif βιάζω n'existe pas chez les Attiques. 


275. Formes propres au moyen. — On a vu, 
par le tableau de la conjugaison de λύω, que 165 
formes de la voix moyenne ne se distinguent de 
celles de la voix passive qu'au futur et à l'aoriste. 
(Moyen : λύσομαι, ἐλυσάμην ; passif : λυθήσομαε, 
ἐλύθην.) 

Au moyen, le futur ct l'aoriste se forment mécani- 
quement des temps correspondants de l'actif en 
changeant -cw en -dopat, ct “σὰ en -σάμην. 

Le présent, l’imparfait, Ie parfait οἱ le plus-que- 
parfait sont, régulièrement, communs aux deux 
VOIX. 

Quant au futur antérieur, le moyen, en règle 
générale, n'en a point; les exceplions sont peu 
nombreuses (1). 


276. Futur moyen servant de futur actif. — 
Un certain nombre de verbes n'ont pas de futur 
actif, mais le remplacent par ur futur moyen à sens 
actif (2). 

Ex. : ἀχούω, entendre ; fut. ἀκούσομας, j'entendrai. 
ἀπολαύω, goûter de; fut. ἁἀπολαύσομαι, je 
goùterai de. 


Les verbes de cette catégorie n'ont pas, èn géné- 
ral, de voix moyenne. 


(1) Voir, Verbes irréguliers, le serbe : [χταομα!] χτῶμαι. 
(2) Voie, Verbes irréguliers. les verbes : ἐπαινῶ, ἀπαντῶ, ἀποδι- 


δράσχω, etc. 
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277. Futur moyen servant de futur passif.— 
Un certain nombre de verbes n'ont pas de futur 
passif, mais le remplacent par un futur moyen à sens 


passif (1). 
Ex. : θεραπεύω, soigner; fut. pass. θεραπεύσομαε, 
je serai soigné, on me soignera. 


Les verbes de cette catégorie n'ont pas, en géné- 
ral, de voix moyenne. 


IT. — VERBES CONTRACTES 


278. — Les verbes en -éw, -&w, -6w, présentent 
tous les particularités suivantes : 

1° Au présent et à l'impar/fait, ils subissent des 
contractions dont on verra plus loin le détail. 

On remarquera que la contraction de l'infinitif 
présent actif se fait comme si cet infinitif était en 
-εν (et non en -etv). 

2° À l'optatif présent actif, ils ont ordinairement 
une conjugaison particulière. 

3° Au futur, à l'aoriste et au par/ait, les voyelles 
a, €, ὁ S'allongent : 


α et e en ἢ, 
0 — ὦ. 


19 VERBES EN -ἕω, 


279. Règles de contraction. — [5 La voyelle e 
disparait devant une longue ou une diphtongue : 
[ποιεω] ποιῶ; [ποιεεις] ποιεῖς]; [ποιέουσι] ποιοῦσι. 


9 ἐξ se contracte en εἰ : [{ποιεεὲ] ποίει. 
3° eo se contracte en ou : [ἐποιεον) ἐποίουν. 


(1) Voir, Verbes irréguliers, les verbes : γράφω, [éaw] ἑῶ, εἴργω, 
[ἐλαττοω) ἐλαττῶ, ἐπιδουλεύω; etc. 


154 280. — VOIX ACTIVE DU veRBE 


INDICATIF IMPÉRATIF SUB 
Jo fais Fais Que je 
$,1 [ποιεω] ποιῶ [ποιεω)] 
2 [(ποιεεις} ποιεῖς [ποιεε] ποίει [{ποιες] 
3 {ποιξεει] ποιεῖ [ποιεετω] ποιεξέτω [ro:en) 
εἶ - 
ὃ D.2 [ποιέετον) ποιεῖτον [ποιεετον] ποιεῖτον [ποιεη τον) 
ὦ 48 .[ποιεᾶτον)ὶ ποιεῖτον [ποιεετων] ποιεέτων [ποι τον] 
βι 


P.1 [ποιέεομεν)] κοιοῦμεν [ποιεωμεν) 
2 [ποιξετε] ποιεῖτε [ποιεῖτε] ποιεῖτε [ποιεὴτε) 
3 [ποιέουσι (v)] ποιοῦσι (ν) | [ποιεοντων) ποιούντων | [ποιέώωσι (v)] 


oo 


Jo faisais 
8, { [ἐποιεονὶ) ἑποίουν 
2 [{ἐποιεες) ἐποίεις 
3 [ἐποιεε) ἐποίξε 


« 
Ξ D.2 [ἐποιεετην] ἐποιεέτην (3) 
ΐ 5 [ἐποιεετην) ἐποιδέτην 


Ρ, 1 [ἐποιέομεν) ἐποιοῦμεν 


2 [ἐποιέετε] ἐποιεῖτε 
5 [ἐποιεοὺ) ἐποίουν 
Η Je ferai 
5 Ἐποιήσω, εἰς. 
ἂς 
J'ai fait 
ἐποίησα, εἰς. 
Φ 
— 
œ@ 
FT: 
£ Fais Quo je 
ποίησον, etc. ποιήσω, ele. 
. J'ai fini de faire Aie fini de faire Que j'aie fini 
rs 4 ‘ 
Ω πεποίηκα πεποιηχὼς ἴσθι, ete. πεποιήχω. 
S, J'avais fini de faire 
= 
JÉ ἐπεποιήχη (ἐπεποιήχειν) 


(1) Micux que [ποιεοιμι] ποιοῖμι, [noreo:c] ποιοῖς, [ποιεοι], ποιοῖ. — L'oplatä 
comme celui qui vient de ποιοῖμι. — (3) Ou [ποιδοιτον] ποιοῖτον, — (3) Ou 


DONTRACTE [ποιεω] ποιῶ, je fais. 


JONCTIF OPTATIF 
RÉ 
‘asso Puissé-je faire! 
ποιῶ ἱποιες εὴν) ποιοΐην (1) 
ποιῆς [no:eotns) ποιοίης 
rot} [ποιξοιὴ] ποιοίη 
ποιῇτον [ποιεοττη")] πο:Οἔτην (3) 
᾿κοιΐτον [ποιεοιτὴν)] ποιοΐτην 
ποιῶμεν [roceocuev] ποιοῖμεν 
ποιῆτε .. [noreorrs] ποιοῖς 
ποιῶσι (ν) [ποιεοιεν)]  nosoësv 
(ποιήσοιμι) 
fasse Puissé-je faire! 
ποιήσαιμι, etc. 
. de faire Puissé-je avoir fini de faire! 
etc. πεποιήχοιμι, οἷο. 


INFINITIF PARTICIPE 
Fairo Faisant 


Avoir fini dofaire| Ayant fini de faire 
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es 


[ποιεον) ποιεῖν | [ποιέων] ποιῶν, 
gén. [ποιδοντος) 


ποιοῦντος 


[ποιεονσα] ποι- 
οὔσα, gdn. ποι- 
οὔσης 

[rousov] ποιοῦν, 
gén, ποιοῦντος, 


Dovoir faire Dovant fairco 


ποιήσειν ποιήσων 

Avoir fait Ayaat fait 

ποιῆσαι ποιήσας 
Faire 

ποιῆσαι 


πεποιηχένας | πεποιηχώς 


ποιοίην se conjuguant comme Avbeir, (p. 139), le pluriel est naturellement ποιοῖεν, 


ἰξποιξετον) ἐποιεῖτον. 
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Présent. 


Impartait. 


Futur. 


D 


284. — VOIX PASSIVE DU vVERBE 


INDICATIF 


Je suis fait, on mo fait 
δ. 1 [ποιέεομαι) 


2 [ποιεει] 
3 [ποιέεται] 


ποιεεσθον) 


| 3 Laos 


P.1 [woceoueBa] 


2 [(ποιεέσθε] 
8 [roceovra:] 


J'étais fait, on 


S.1 [ἐποιεομην) 


D. 


2 [ἐποιεον) 
3 [ἐποιεετο) 


2 [ἐποιεεσθην) 
8 [ἐποιεεσθην) 


Ρ. 1 [ἐποιεομεθα) 


2 [ro ecole] 
3 [ἐποιεοντο) 


ποιοῦμαι 
ποιεῖ 
ποιεῖται 


ποιεῖσθον 
ποιεῖσθον 


ποιούμεθα 
ποιεῖσθε 
ποιοῦνται 


mo faisait 
ἐποιούμην 
ἐποιοῦ 
ἐποιεῖτο 


ἐποιεέσθην(3) 
ἐποιεέσθην 


ἐποιούμεθα 
ἐποιεῖσθε 
ἐποιοῦντο 


Je geraï' fait, on mo fora 


ποιηθήσομαι 


J'ai eté fait, on m'a fait 


é ἑποιήθην 

9 . 

€ 

Ἔ 

0 

« 

à Jo suis fait 

(on a fini de mo faire) 
Ru πεποίημαι 

15 J'étais fait 
rs (on avait θη! de mie faire) 
ΞᾺ ἐπεποιύ μὴν 
je 5 Jo serai fait 
35 (on aura fini de me fire) 
Be # πεποιήσομαι 


IMPÉRATIF 


Sois fait 
[ποιεου] 


[ποιεεσθω] ποιείσθω 


ποιξεῖσθον 
ποιείσθων 


[ποιεεσθον) 
[ποιεεσθων] 


ποιεῖσθε 
ποιείσθων 


[ποιεεσθε) 
[ποιεεσθων) 


Sois fait : 


. 
ποιήθητι 


Sois fait 


πεποίησο: 


SUB- 


Que jo sois fait 
[ποιεωμαι!) 


[ποιε ἢ) 
[ποιεητα!]) 


[ποιεησθον) 
[ποιε σθον) 


[ποιεωμεθᾳ) 
[notre]. 
[ποιεωνται) 


΄ 


Quo je 


(qu'on 
«ποιηθῶ 


. Que je 
(qu'on ait tint 


πεποιημέ- 


- (Π) Ou [ποιοῖσθον)] πκοιοῖσθον. -- (:) Ou [ἐποιεεθον) ἐποιεῖσθον. 
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JONCTIF . OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 
(re'en me (2:56) | Puissé-jcétrefait.'(P.-Lonm.faire)| Être fait Qu'on est en tr. de fair 
ποιῶμαι [ποιεοεμὴν] - ποιοέμην [ποιεεσθαι] [ποιεομενος) 
ποιἣ [ποιεοιο] ποιοῖο ποιεῖσθαι ποιούμενος 
ποιῆται ᾿ | [moueoc:o] ποιοῖτο Ἱποιεομενη) 
ποιουμένη 
ποιΐσθον | [ποιεοῖσθην)] ποιοέσθην ({) [ποιεομενον] 
ποιῆσθον | [ποιεοεισθην) ποιοέσθην ποιούμενον 
ποιώμεθα | [ποιεοίμεθα] ποιοέμεθα 
ποιῇ σθ: [ποιεοισθεὶ] ποιοῖσθε 
ποιῶνται | [ποιεοῖντὸ)] ποιοῖντο 
Dovoir être fait | Devant étro fait 
(πο:ηθησοίμην) ποιηθήσεσθαι [ποιηθησόμενος 
Avoir été fait Ayant été fait 
“ποιηθῆναι ποιηθείς 

sois fait Puissé-jo ètro fait tro fait 
me fassc) (puisse-i-on mc faire)! 

ποιηθείην ποιηθῆναι 
snis fait Puissé-jo étro fait Avoir été fait |Falt,qu'on u Ani d. fair 
desne faire) | (puisse-t-o0 avoir fini de mie faire)! 
ὡς ὦ πεποιημένος εἴην | πεποιῆσθα: πεποιημένος 


Devoir sc trouver falt 


(πεποιησοΐμην) πεποιήσεσθαι 


158 282. — VOIX MOYENNE DU vVERBm 


INDICATIF IMPÉRATIF 8508 
Je fais pour moi Fais pour toi Que je fasse 
δι [ποιεομαι!] “ποιοῦμαι . 0m 5 >. [ποιεωμα!]) 
8 [ποιδει] ποιεῖ [ποξεου)] ποιοῦ [rouen] 
᾿ς ὃ [ποιδέτὰ})] ποιεῖται {ποιεεσθω] ποιβέσθω [ποιςὴται) 
᾿᾽ 
Ω͂ LA 
Φ. D.3 [ποιεεσθον)] ποιεῖσθον [ποιεεσθον] ποιξῖσθον [ro:en580v] 
Ὁ 8 .(ποιεεσθον)] ποιεῖσθον [ποιςξεσθων] ποιξέσθων | [ποιεησθον) 
βι 
* P.1 [ποιεομεθα] ποιούμεθα | ...,......,...! [ποιεωμεθα] 
2 [no:ceode] ποιεῖσθε [roussoûs] ποιεῖσθε [no:enobe] 
3 [nosæovrai] ποιοῦνται [ποιεεσθων) ποιεέσθων [ποιεωνται)} 
J'avais fait pour moi 
δ. 1 [ἐποιεομην) ἑποιούμην 
2 [ἐποιεουῦ) ἐποιοῦ 
. 3.[ἐποιδετο ἐποιεῖτο 
ὡ 
Ξ D.2 [ἐπο:εεσθην] ἐπο:εἰσθην(3) 
ξ 3 [ἐποιεεσθην)] ἑποιεέσθην 
pt [{ἐποιεομεθα] ἐποιούμεθα 
2 [ἐποιεῖσθε] ἐποιεῖσθε: 
3 [ἐποιέοντὸ] ἐποιοῦντο 
£ Jo forai pour moi | 
3 ποιήσομαι 
Lis 
κοι τ κοι ι à 
40 ἤκ, j'ai rait, j'ous 
fait pour moi 
é ἐποιησάμην 
2 nent — 
$ Fais pour toi Que je fasse 
ποίησαι ποιήσωμαι 
ω J'ai fini de faire pour moi Aio tini de fairo pour tui | Que j'aie 5m Je 
ἢ πεποίη μαι πεποίησο πεπο RATES 
é 


J'avais fini de fairo pour moi 


ἐπεποιτιμὴν 


l'rariaie 


(1) Qu ποιοῖσθον. — (2) Ou ἐποιεῖσθον. \ 


,CONTRACTE [ποιεω] ποιῶ,. je fats. 
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JONCTIF OPTATIF INFINITIF PANTIOINR 
vour moi Puissé-je fairo pour moi! Faire pour soi Faisant pour soi 
Ξκοιῶμαι" " | (ποιεοεμην)] ποιοίμην [ποιεεσϑαι) [ποιεομενο(]) 
Ξοιῇ [ποιεοι5] ποιοῖο ποιεῖσθαι ποιούμενος 
| ποιῆται [ποιεοιτο]) ποιοῖτο 
| ξοι: ἦσθον [ποιεοι θην] ποιοΐσθην() 
ἱ ποιῆστον | [ποιδοισθην) ποιοέσθην 
ποιώμεθα | [ποιεοεμεθα] ποιοίμεθα 
κοι ἦσθε [ποιέοισθὲ] ποιοῖσθε 
ποιῶνται [ποιεοοντοὸ] ᾿ ποιοῖντο 
Devoir faire pour soi| Dovant faire p. soi 
(ποιησοίμην) ποιήσεσθαι ποιησόμενος 


Avoir fait pour sof | Ayant fait pour soi 


ποιήσασθαι ποιησάμενος 


ρβασππυδδασιν oo om 


pour moi Puissé-je faire pour moi 


Fairo pour soi 


ποιησαίμην ποιήσασθαι 


faire pour mol| Puissé-jo av. fini de faire p. mai!| Av. fini ἀ, feire p. soi | Ayant âni de faire p. soi 


πεποιημένος εἴην πεποιῆσθαι . 


νος ὦ πεποιημένος 
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283. — On conjuguera sur [row] ποιῶ les verbes 
suivants : 
[ἀδιχεω] ἀδικῶ, je commets une injustice (4) 
[acxew] ἀσχῶ,  j'exerce 
ἰζητεωὼ)] ζητῶ, [6 cherche 
[θεωρεω] θεωρῶ, je contemple 
[κινεω] κινῶ, [6 meus 
[οἰκεω] οἰκῶ, j'habite 
[rnocw] τηρῶ, je garde, j'observe 
[τιμωρεω] τιμωρῶ, je punis 
[φιλεω] φιλῶ, j'aime (3) 
[gopew] φορῶ, je porte. 
etc. 


REMAnQuESs. — 1. Dans les verbes en -£w qui n'ont que deux 
syllabes, on fait les contractions en Et, mais on ne fait pas les 


autres. 


Exemple : 

PaësenT . . . πλέω, je navigue, 
πλεῖς, tu navigues, 
πλεῖ, il navigue, 
πλέομεν, nous naviguons, 
πλεῖτε, vous naviguez, 
πλέουσι(ν), ils naviguent. 

Impanrait . . ἔπλεον, je naviguais, 
ἕπλεις. tu naviguais, 
ἔπλει, il naviguait, 
ἐπλέου EV, nous naviguions, 
ἔπλειτε, vous naviguicz, 
ἔπλεον, ils naviguaient. 

Sumoxcrir. πλέω, que je navigue, 
πλέης, que tu navigue. 
πλέη, qu'il navigue, ctc. 

OPraTir. . . πλέοιωι, puissé-je naviguer! οἷς, 

Demi. . . πλεῖν, naviguer. 

PanriciP« . . πλέων, naviguant. 


(() Le futur moyen ἀδιχήσομαι sert de futur passif. 
(2) Ce verbe ve se rencontre pas au moyen. 
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Toutefois le verbe [5sw] δῶ lier, qu'il ne faut pas confonüre 
avec GEu, avoir besnin, donne lieu à foutes les contractions des 
verbes en -Ew. Voy. aussi p. 264. 


11. Certains verbes en -ew n'allongent pas l'e au futur, à 
l'aoriste et au parfait, ni aux formes qui en dérivent. 


«Ὁ [ἐπαινεω] à ἐπαινῶ, louer ; futur ἐπαινέσομαι, je louerai ; 
aor. ἐπήνεσα, )εἸουδί; pas de parfait ; fut. pass. ἐπαινε- 
θήσομαι, je serai loué.: aor. pass. ἐπ νέθην,; je fus loué. 


Les mèmes verbes ont, pour la plupart, le parfait passif en 
σμαι. 


Εχ.: τελέω, accomplir ; futur irrégulier; aoriste ἐτέλεσα, j'a 
accompli; parf, TET ἐλεχα, j'ai fini d'accomplir ; par/. passif 
τετέλεσωυαι, etc. 

ζέω, bouillir, futur ζέσω; aor. EVE Sa ; parf. pass. ἔζεσυαι. 


᾿Αρχέω n’a pas de parfait et χαλεω fait χέχλημαι, 


9° VERBES EN ἄω. 


284. Règles de contraction. — 1° Quand 
après l’a il y à un ε ou un ἡ, la contraction se fail 
en ἄ. 

Ex. : [ἐτιμαε] ἐτίμα, 11 hônorait; [ruanre) 
τιμᾶτε, que vous honoriez. 


2e Quand après l’a, il y a un o ou un w, la con- 
traction se fait en ©. 


Ex. : [rwaov] (neutre) τιυῶν, honorant; [τιμαω] τι- 
μῶ, j'honore; [τιμαο"] τιμῶ, honore pour toi. 


3° Quand les voyelles qui se contractent sont 
suivies d'un «, cet τ se souscrit. 
Ainsi αει et «n donnent ἃ, «ot donne w 


Ex. : [rer] τιμᾷ, il honore; [rain] τιμᾷ, qu'il 
honore ; 
[τιμαοτη] run, puisset-il honorer! 


na. GR. ουνριᾶτα. 8 


162 285. — VOIX ACTIVE DU VERBE CONTRACTF 


INDICATIF IMPÉRATIF SUB 
- . . « 
J'honoro Honoro Que j'hu 
τις | ....... ΝῊ [τιμα ὦ] 
τιμᾷς τιμαε τίμα {[τιμα τς] 
| riuaet]) τιμᾷ [τιμάετὼ)] τιμάτω [τι μα] 
Ξ À 
8 D.2 [τιμαάετον] τιμτον [τιμαετον] τιμᾶτον [τιμα τον; 
Η 3 [τιμαετον] τιμᾶτον τιμαέτων) τιμάτων τιμαητον] 
P.{ [τιμαομεν]ὶ τιμῶμν | ....... er. [τιμαωμεν] 
9 [τιμαετὲ] τιμᾶτε {τιμαετε] τιμᾶτε {(τιμα τε] 
3 (τιμαουσι] τιμῶσι (v) ι [τιμαοντων] τιμώντων | [rtuawoi](-) 


qqn | eee nent “et 


J'honorais 
S.1 [érmaov] ἐτίμων 
2 [ériuaxec] ἑτίμας 
3 [ἐτιμαε) ἐτίμα 


D.2 [ἐτιμαετην) ἐτιμάτην (3) 
3 [ἐτιμαετην]) ἐτιμάτην 


Imparfait. 


P.1 [δτιμαομεν) ἐτιμῶμεν 
4 [ἐτιμαετεὶ ἐτιμᾷτεέ 
4 (ἐτιμαν)] ἐτίμων 


ΒΝ 
J'honorcrai 
τιμήσω 
J'honorai, j'ai honoré 
ou j'eus honoré 
ἡ étiuroax. 
3 
Π . 
Ρ Honoro Que j à 
τίμησον τιμήσω 
J'ai fini d'honorer Que j'aie fic 


τετίμηχα τετιμύήχω 


J'avais fini d'honorer 


ἐτετιμήχη (ἐτετιμήχειν) 


(1) Mieux que : {τιμαοεμι)] τιμῶμι. [τιμαοις] τιμῷς, [riuwxot] τιμῷ. | 


[τιμαωἹ τιμῶ, 7'honore, 


JONCTIF 


«ιμᾶτον 
«ἰμᾷτον 


κιμῶμεν 
τιμᾶτε 
τιμῶσι (ν) 


nora 


d honorer 


D 


OPTATIF INFINITIF 


Puissé-je honorer! Honorer 


[<cuaouriv] τιμῴην 
TOO] τιμῴης 
fruæoun) . τηλῴη (1) 
[τιμαοετὴν)] τιμῴτην (3) | 
[rtpaoermv] τιμῴτην 
τιμαοῦμεν] τιμῷμεν 
[smaocre] τιμῷτςε 
τιμαοῖεν)] τιμῷεν 
1 Dovoir honorer 
{rurioomt) τιμήσειν 


Avoir honoré 


τιμῆσαι 
Puissé-jo honorer! Honorer 
τιμήσαιμι τιμῆσαι 


108 


PARTICIPE 


 Honorant 


1 {τιμαεν] τιμᾶν] [τιμαων] τιμῶν, 


gén. τιμῶντος 


[τ μαᾶουσὰ)] τι- 
μῶσα, gén, τι- 
μώσης; 
[τιμαα}] τιμῶν 
gén. τιμῶντος 


Devant honorer 


τιμήσων 


“Ayant honoré 


τιμήσας 


sr 


Puissé-jo avoir fini d'honoror!|Avoir fini d'honorer! Qui a Gni d'honorer 


τετιμήχοιμ: τετιμηχέναι 


τετιμηχώς 


(2) Ou [τιμᾳουτον] τιμῷτον. --- (3) Ou (ἐτιμά τον) ἐτιμᾶτον. 


! 


164 286. - VOIX PASSIVE DU VERBE OONTRAOTE 


INDICATIF IMPÉRATIF 808 
Je suis honoré Sois bonoré Que jo sois 
δι { [riuaopai] τιμῶμαι ΞΞ.ΣΣ [τιμαωμαἱ] 
2 [riuaec) τιμᾷ [ἰτιμαοῦ)] τιμῶ [τιμα ἢ) 
τ 'ὶ [τιμαετα τιμᾶται | [τιμαεσθω τιμάσθω. [τιμα ται) 
.᾿ 
É D.2 [τιμαεσθον] τιμᾶσθον [τιμαεσϑθον] τιμᾶσθον τιμαη σθον) 
Ὃ 8 .[{τιμαεσθον)] τιμᾶσθον τιμαεσθων) τιμάσθων [τιμα σθον) 
δι . 
P.1 {(τιμαομεθα] τιμώμεθα | . . . . . . . .. ss... [rw uw pe0a] 
2 {[τιμαεσθὲ] τιμᾶσθε {τιμαεσθε] τιμᾶσθε {τιμα σθε) 
3 [τιμάονταὶῇῦ τιμῶνται [τιμαεσθων] τιμάσθων [τιμαωνται] 
J'étais honoré 
δ. 1 [ἐτιμαομην] ἐτιμώμην 
2 [ἐτιμαοῦ) ἑἐτιμῷ 
“ 3 [ἐτιμαετο) ἐτιμᾶτο 
pe . 
5 ἢ. 5 [ἐτιμαεσθην] ἐτιμάσθην (2) 
Π 3 [ἐτιμαεσθην)] ἐτιμάσθην 
Ρ. 1 [ἐτιμαομεθα)] ἐτιμώμεθα 
2 [ἐτιμαεσθε)ὶ ἐτιμᾶσθε 
ἃ [ἐτιμαοντο) ἐτιμῶντο 
Η Je sorai honoré 
5 (τιμηθήσομαι) (3) 
Je fus honoré ou j'ai été honoré 
ou j'eus été honoré 
$ ἐτιμήθην 
m 
E . . 
ο Sois honoré Que je sois 
«4 (qu'on 
τιμήθητι τιμηθῶ 
"| 
. Je suis honoré Sois honoré Que je sois 
È (on a Qui de m'honorer) qu'on oit Bni 
βι τετίμημαι τετίμησο τετιμημέ- 


δῷ J'étais honoré 


LE (on avait tini de m'honorer) 
ΞᾺ ἑτετιμήμην 
Β Jo serai honoré 
2 (on aura θη! de m'honorer) 
5 τετιμήσομαι 


(1) Ou (riuaocaBovl τι!" ὥσθον. --- (2) Ou [ἐτιμαεσθον) ἐτιμᾶσθον. — 
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JONCTIF OPTATIF INFINITIF 


PARTICIPER 


bouoré Puissé-jo être houoré! Étro honoré Etant houord 
τιμῶμαι [τιμαοτμὴν})] τιμῴμην᾽᾽ {τιμχεσύαι) [τιμαομενος] 
τιμᾷ [τιμαοοο] τιμῷο τιμᾶσθαι τιμώμενος 
τιμᾶται [tiwaocto] τιμῷτο 


τιμᾶσσθον [ruuaocsônv] τιμῴσθην (() [τιμαομενὴ 
τιμᾶσθον | [τιμαοέσθὴν)] τιμῴσθην τιμωμένη 
τρώμεθα | [τιμαοιμεθα)] τιμῴμεθα τιμαομενον 
τιμᾶσθε [riuaocobe] τιμῷσθε τιμώμενον 
τιμῶνται | [(τιμαοῖντο] τιμῷντο 
Devoir être Πιοπογὸ | Devant être honoré 
(τιμηθησοίμην) τιμηθήσεσθα!)} (τιμηθησόμενος) 
Avoir été honoré| Ayant été honoré 
τιμηθῆναι τιμηθείς 
boncré Puissé-jo étro houoré! Être honoré | 
m'bonore) (pulsse-t-00 m'honorcr') 
τιμηθείην τιμηθῆναι 
honoré Puissé-jo ôtre honoré! Avoir été honoré| . Honoré 
de m'houorer) | puissc-t-on uoir ini de m'honorer)! {qu'on a fini d'honorer 
νος ὦ τετιμημένος εἴην τετιμῆσθαι τετιμημένος 


Devoir setrouv.hon. 


(τετιμησοίμην) τετιμήσεσθαι 


(3) τιμηύησομαι est remplacé ordinairement par le futur moyen τιμήσομαι. 


468 287. — VOIX MOYENNE DU VERBE CONTRACTE 


INDICATIF IMPÉRATIF sus. 
J'honore pour moi Honore pour toi Quo j'hono 
$.t [rumopai] τιμῶμαι sets ss . 9} [τιλαὡμαἱ]] 
: [τιμαεἰ] τιμᾶ τίιμαου) τιμῶ [τιμα ἢ] 
3 [(τιμαεταὰ 1] τιμᾶται πιμαέσθω)] τιμάσθω τιμα ται) 
.« 
ῷ ἢ. τ [τιμάεσθον)] τιμᾶσθον {τιμαεσθον] τιμᾶσθον [τιμα σθον) 
È ὃ (τιμάεσθον) τιμᾶσθον τιμαεσθων] τιμάσθων τιμα ησθον) 
Β.1Ὶ (τιμαομεθα] τιμώμεθα users τιμαωμεθα 
2 [πἰμαεσθὲ)] τιμᾷσθε {τιμαεσθε] τιμᾶᾷσθε puanotel 
3 [τιμαονταιὶῇῦὖό τιμῶνται τιμαεσθων] τιμάσθων τιμαωνται) 
J'honorais pour moi 
.{ (éremaounv] ἐτιμώμην 
τ [ἐτιμαον) ἐτιμῶ 
. 38 [ἐτιμαετο] ἐτιμᾶτο 
= 
ἕξ ἢ. 3 [ἐτιμαεσθην) ἐτιμάσθην (2) 
ἔξ 3 [ἐτιμαεσθην) ἐτιμάσθην 


P.1 [ἐτιμαομεθα)] ἐτιμώμεθα 
4 [ἐτιμαεσθε)] ἐτιμᾶσθε 
3 [ἐτιμάοντο] ἐτιμῶντο 


ἢ J'honororai pour moi 

5 τιμήσομαι (3) 

με 

J'honorai pour πιοὶ 

ς ἐτιμησάμην 

ΕἸ 

ee. a | ————_——— . 
4 Honorc pour toi Que j'honors 

τίμησαι τιμήσωμαι 

: J'ai honoré pour moi Aîo honoré pour toi Que j'aie houa 
Ἑ , 
᾿ τετίμημαι τετίμησο τετιμημέ 
ὡς ΝΣ ‘avais honpré pour moi | 

CR 

aT ἐτετιμήμην 
SL 


(1) Ou τιμῷσθον. — (2) Ou ἐτιμᾶσθον. — (8) On a vu plus haut que τιμησομαι 


τίμαὼ] τιμῶ, 7j'honore. 467 


JOXCTIF OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 
nn σου συσ πυρί, 
pour moi Puissé-jo honorer pour moi! | Honorer pour soi Honorant pour soi 
τιμῶμαι τιμαοεμἢ}) τιμώμην [τιμαξσθαι) [τιμαομενος] 
τιμᾷ [τιμαου»] τιμῷο τιμᾶσθαι τιμώμενος 
«ιμᾶται [rimaocro) τιμῷτο 
«κιμᾷσθον {τιμαοεσθην)] τιμῴσθην(!) 
τιμᾶσθον [τιμαοεσθην) τιμῴσθην 
τιμώμεθα | [τιμαοτμεθα)]ὶ τιμῴμεθϑα 
τιμᾶσθε - | ({(τιμαοεσθὲ] τιμῷσθε 
τιμῶνται | [remmosvso] τιμῷνξο 
Devoir honorer p. soi] Devant honorer ἢ. soi 
(-ιμησοίμην) τιμήσεσθαι τιμησόμενσς 
Σ Ἢ CL II ». == 4 = Pa 
Avoir Lbonoté p. sut [Ayant honoré pour soi 
τιμήσασθαι τιμησάμενος 
pour moi Puissé-jo honorer pour moi! | flonorer jrout sol 
τιμησαίμην τιμήσασθαι 


s . . - 
. ——…— | emmmmmnne 


ré pour moi | Puissé-je avoir honoré p. moi! Avoir horiofé p. 801 Agut honoré pout soi 


νος ὦ τετιμημένος εἴην τετιμῆσθαι τετιμημένος 


:s’empluyuait aussi comme futur pussif. 


168 LE VERBE S 288. 


288. — On conjugue sur [riuaw] τιμῶ les verhes 
suivants : 


[ἀγχπαὼ] ἀγαπῶ͵ j'aime, je préfère (1). 
[araraw] ἀπατῶ, je trompe (2) 
[ἐρωταω] ἐρωτῶ, j'interroge (1) 
[uekeraw] μελετῶ, j'étudie (1) 
[νιχαὼ] νικῶ, je vaines (1) 
[πηδαὼ}] πηδῶ, je saute (3) 
[ovaaw] συλῶ, je dépouille (1) 
[roauaw] τολμῶ, j'ose (4) 

etc. 


REMARQUES. — I. Plusieurs verbes en σάω font en n les 
contractions que les autres font en «. 
Ce sont les verbes : 


[ζχὼ] ζῶ, infin. ζῆν, vivre, 

en διψῶ, infin. διψῆν, avoir soif, 
retvaw)] πεινῶ, InfiN. πεινῆν, avoir faim, 
[xpaw) χρῶ, infin. γρῆν, rendre des oracles, 
[χραομαι] χρῶμαι, rnfin. χρῆσθαι, se servir de. 


On conjugue par exemple : 


INDICATIF PRÈSERT, ζῶ, je vis, Impanrair, ἔζων, je vivais, 
ζῆς, tu vis, ἔζης, tu vivais, 
ζῇ, il vit, ἔζη, il vivait, 
ζῶμεν, nous vivons, Et@uev, nous vivions, 
ζῆτε, vous vivez, ζῆτε, vous viviez, 
ζῶσι(ν), ils vivent, ἕζων, ils vivuient, ete. 


(1) Ce verbe ne se rencontre pas au moyen. 

(2) Le verbe [ara-aw] ἀπατῶ est inusité à la voix mogeane; toutefois le 
futur moyen ἀπατήσομαι sert de futur passif. 

(3) Le verbe [πηδαω) πηδῶ est inusité à la voir moyenne ; toutofois le 
futur moyen πηδήσομαι sert de futur actif. 

(4) Le verbe (τολμαω] τολμῶ n'a pas de moyen : mais il a un passif dont 
certains emplois constituent des hellénismes remarquables : 


Ex.: Νῦν δὲ τοῦτο τετολμήῆσθω εἰπεῖν, et maintenant qu'on ose dire 
cela (lit£. que dire cela soit osé)- 
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II. Les verhes χάω (1), je brüle, et xAdw (2), je pleure, ne se 
contractent pas. 


IL. Les verbes dans lesquels l’& est précédé d'un p, d’un € ou 
d’un τ ont un ἃ (et non un ἢ) au futur, à l'aoriste, au parfait et 
aux temps qui en dérivent. 


Ex. : [ὁρχω] δρῶ, faire, fut. δράσω, aor. ἔδρᾶσα, part. 
δεδρᾶχα 
(uetôtaw) μειδιῶ, sourire, fut. μειδιάσω, aor. ἐμει- 
δίᾶσα. 


Toutefois le verbe [χραομαι] χρῶμαι, se servir, fait au futur 
χρῆσομαι, à l'aoriste ἐγρησάμην, au parfait xéyprua. 


IV. Un certain nombre de verbes en -ἄω gardent l'& bref au 
futur, à l'aoriste, au parfait et aux temps qui en sont formés (3). 


Ex. : [σπαω] σπῶ, tirer, fu. σπᾶσω, aor. ἔσπᾶσα, parf. 
ἑσπᾶχα. 


Ces mêmes verbes ont ordinairement Je parfait passif en 
-Cpat, au lieu de l'avoir en -uut. 


Ainsi [σπαὼ] σπῶ tirer, fait au parfait ἔσπασμαι. 


3° VERBES en.-00@. 


289. — Dans les verbes en -0w : 


0€, oo et oou se contractent en ov, 
oet, on et oot — en ot. 


Toutes les autres contractions se font en ©. 


(1) On écrit mins bien χαίω. 

(2) Ou écrit inaius bieu κλαίω. , 

(3) Voir, Verbes irréguliers les verbes (ἀχροαομαι) ἀχροῶμαι, [γελαὼω] 
τελῶ, [éaw] ἐῶ, εἰς. 


170 290. — VOIX ACTIVE DU VERBE CONTRACTE | 


INDICATIF | | INPÉRATIF 508 
Less ms mom os x nd nes 1 an 
| Je donne à loyer Donne à loyer Que je donns 
1 δι1 [μισθοω) μιθῶὦώ | ....... ...... [μισθοω)] 
2 [u:ofoeec] μισθοῖς (μ:σϑοε)] μέσϑον [u:odons] 
3 [μισθοεἰ] μισθοῖ {μισθοετὼ] μισθούτω |{μισθο] 
«ὖ 
ῇ D.2 [μισϑοετον] μισθοῦτον [utabostov] μισθοῦτον {{μισϑοὴτον) 
© 43 [μισθοετον) μισθοῦτον [μισθοέτων] μισθούτων {{μισθο τον] 
βι 
1 [μσθοομεν] μισθοῦμεν ΚΟ [μισθοωμεν) 
2 [μισθοετε] μισθοῦτε [μισθοετεὶ μισθοῦτε |[μισθοητεὶ) 


3 [μισθοουσι(ν) μισθοῦσ!ε(ν) | [μισθοοντων] μισθούντων [μισθοωσι(") 


Jo donnais à loyor 
δ,  [ἐμισθοον) ἐμίσθουν 
2 [ἐμισθοες) ἐμίσθους 
3 [ἐμ:σθοε) ἐμίσθον 


D.2 [{ἐμισθοετην] ἐμ:σϑούτην(ϑ) 
8 [ἐμισθοέτην) ἐμισθούτην 


Irapariait. 


P.1 [éuiofoqu:v] ἐμισθοῦμεν 
2 féu:s0osre] ἐμισθοῦτε 
8 [ém:oboov] ἐμίσθουν 


Je donnerai à loyer 


- 
3 
5 Σ᾿ᾷἅμισθώσω 
Lau 
Ι Jo ἀοῃπηδὶ, j'ai donné 
ou j'eus donné à loyer 
ἐμίσθωσα 
3 
2 oo nl 
$ Donno à loyer Que je donne 
μίσθιωσον μισθώσω 


J'ai fini do donner 4 loyor Qus j'aie fini 
μεμίσθωχκα μεμισθώχω 


J'avais tiui de donner ἃ loyer 


ἐμεμισθώκη (ἐμεμισθώκειν) 


(1) Moius bien : {μισύοουμι! μισθοῖμι, [u:aboocc] μισθοῖς, [μισθοοι) μισθοῖ. — 


‘[utolow] μισθῶ, je donne ἃ loyér. 174 
SONCTIF QPTATIF INFINITIF PARTICIPE 
à loyer Puissé-jo donner à loyer! | Donner à loyer | Donnant à loyor 
"λισθῶ [μισθοοιην)]. . μεσθοΐξην (μισϑοεν] ’ ᾿[μισθοων)μισθῶν, 
μισθοῖς [μισθοοιη) μισθοίης μισθοῦν gén. [μισϑοοντος) 
μισθοῖ ἰμισθοοιὴ) μμεσθοίη (1) μισθοῦντος 
μισθῶτον [μισθοοίτην)] μισθοίτην (4) [μισθοουσα) μισ- 
μισαθῶτον | [{μισθοοίτην)] μισθοΐτην . θοῦσα,, gén, μισ 
_ L θούσης 
αισθῶμεν [μισθοουμεν) μισθοῖμεν. [μισθοον)μισθοῦν, 
μισθῶτε [μισθοοῦτε}ὶ μισθοῖτε gén. μισθοῦντος 
μιστῶσι (v)| [{μισθοῦςεν) μισθοῖεν 


LA 


Dev. donher à loyer|Defan£ donner à 15ye 
μισθώσειν μισϑώσων 


- 


Avoir donné à loyer! Ayant donné à loyer 


μισθῶσαι ᾿ μισθώσας 


à'oyer Puissé-jo donnor ἃ loyer! Donner à loyer 


αιἰσθώσαιμε μισθῶσαι 


de d. ἃ loyer|Puissé-je avoir Hnide sonner à loyer! | Av/"fini de d. à loyer [Qui a fini de donner dE. 


. μεμισθώχοιμι μεμισθωχέναι μεμισθωχώς -: 


t 


a 


(2) Ou fpioboocrov] μισθοῖτον. — (3) uu [ἐμισύοφτον) ἐμισθοῦτον. 


nn 


479 201, — VOIX PASSIVE DU VERBE 


INDICATIF IMPÉRATIF δ 

Jo suis pris à lover Sois pris ἃ loyer Que 16 sois p. 

$. 6 [μισθοομα!) μισθοῦμαι |.................... ...|[motowpai] 
4 [ptobou) μισθοῖ [μισθοο] μισθοῦ [μισθο ἢ] 


3 [μισῦοεται)ὶ μισθοῦται [|[{μισθοεσθω] μισθούσθω [[{μισθοὴται) 


D. [μισθοεσθον] μισϑοῦσθον [{μισθοέεσθον) μισθοῦσθον | [μισθοη σθονὶ 
8 [μισθοεσθον)] μισθοῦσϑον {{μισθοεσθων) μισθούσθων] [μισθοσθον) 


Présent. 


P. { [μισϑοομεθα] μισθούμεθα |..............,........ {μισθοωμεβθα) 
2 [μισθοεσθε)] μισθοῦσθε [[μισθοεσθε] μισθοῦσθε |[{μισθοησθϑε)] 
3 [μισθοονται)ῇ μισθοῦνται [{μισθοέσθων) μισθούσθων͵ [μισθοωνται 


J'étais pris à loyer 
$. 1 [ἐμισθοομην] ἐμισθούμην 
4 [ἐμισθοο) ἐἐμισθοῦ 
3 [ἐμισθοετο)]) ἐμισθοῦτο 


ὃ. Ξ[ἐμισθοεσθην]ἐμισθούσθην() 
3 [ἐμισθοεσθην) ἐμισθούσθην 


Impartfait. 


P. 1 [ἐμισθοομεθα) ἐμισθοῦμεθα 
2 [ἐμισϑθοεσθ:) ἐμισθοῦσθε 
3 [ἐμισθοοντὸ] ἐμισθοῦντο 


- Je serai pris à loyer 
5 μισθωθήσομαι 
Je fus, j'ai été on j'eus été 
pris à loyer 

s ἐμισθώθην 

a 

δ Sois pris ἃ loyer Que je sois D. 
« (qu'on me prenue 

μισθώθητι μισθωθῶ 

. Je suis pris à loyer 

Ε (on a ünf de me pronüre à loyer) 

Δι μεμίσθωμαι μεμίσθωσο μεμισθω- 


J'étais pris à loyer 
(on atait fini de me prendre à loyer) 


ἐμεμισθώμην 


Plus-q. 
parfait. 


Jo serai pris à loyer 
(on aura fnf de me prendre à loyer) 


μεμισθώσομαι 


Futur 
antér. 


(1) Ou [μισθοοεσϑον) μισθοϊσύυν. — (1) Ou [ἐμισθοεσθον) ἐμισθοῦσθον. 


[μισθοω] μισθῶ, je donne à loyer. 173 


ΦΟΝΟΤῚΡ . OPTATIF INFINITIP PARTICIPE 

à loyor Puissé-je ètre pris ἃ loyer! | tre p. ἃ loyer | Étant pris à loyor 
μισϑῶμαι [μ᾿ σθοοιμην) μισθοέμην [μισθοεσθαι) [μισθοομενος] 
μισϑοξ [μισϑοοέο) μισθοίο μισθοῦσθαι μισθούμενος 


μισθῶται | [(μισθοοίιτοὸ) μισθοῖτο 


μισϑῶσθον | [μισθοοισθην) μισθοέσύην (1) [μισθοομενὴ) 
μισθῶστον | [μισθοοισθην) μισθοέσθην μισθουμένη 

μισθώμεθα | [μισθοοέμεθα] μισθοίμεθα [μισθοομενον) 
μισθῶσθε | {[μισθοοιτθε] μισθοῖσθε μισθούμενον 


μισθῶνται | [μισθοοῖντο] μισθοῖντο 


Devoirétrep.à1.| Dovant être pr. à ]. 
(μισθωθησοίμην) μισθωθήσεσθαι] μισθωθησόμενος 


Avoir été p. ἃ]. [Ayant été p. à loye 
μισθωθῆναι © | μισθωθείς 


à loyor Puissé-jo êtro pris à layer! | Étre p. ἃ loyer 


à loyer) {Puisse-t-on me prendre à loyer) 
μισθωθείην μισθωθῆναι 
Avoirétép. ἃ]. Pris à loyer 
(Qu'on a fini de p.ù 1. 
μένος ὦ μεμισθωμένος εἴην | μεμισθῶσθαι μευισθωμένος 
Devoir 8e Dovant 50 trouver 
trouver p.à loyer pris à loyer 


(μεμισϑθωσοΐμην) μεμισθώσεσθαι μεμισθωοόμενος 


174. 292. — VOIX MOYENNE υὖὺ vVERB 


INDICATIF IMPÉRATIF . εὖ 
Jo prends à loyer Preuds à loyer Que je pronne 
δι 1 [μισθοομα!)]) μισθοῦμαι |. ... :. 4,3, ... à . .|[utobowuaæ) 
4 [μισθοδε) μισθοῖ [utoloov] μισθοῦ [μισθο ἢ} 
3 [μισθοεταιὶ)ὶΞ μισθοῦται [[uo0oso6w] μισθϑούσθω [{μισθοὴτά!]) 
ὡ ν . 
6 D.? [μισθοεσθον] μισθοῦσθον [{μισθϑεσθον) μισθοῦσθον [{μισϑουσθονὶ 
ὦ 3 [μισθοεσθον] υισθοῦσθον [[{μισϑθοέσθων) μισθούσθων |[utotansbov] 
βι 
P:1 [μισθοομεθα)] μισθούμεθα [.......... 4... ... [μισθοωμεθα] 
4 [μισθοεσθε)ὶ μισθοῦσύε |[u:o006086] μισθοῦσθε |[μισθοτσθε) 
3 [μισθοονται] μισθοῦνται [{μισθοςσθων) μισϑούσθων [μισθοωντα:] 
Je prenais à loyer 
δ. 1 [ἐμισθοομην) ἐμισθούμην 
4 [ἐμισθοοῦ)] ἐμισθοῦ 
ο ἢ [ἐμισθοετο)] ἐμισθοῦτο 
« 
À D. “[ἐμισθοεσθην]ἐμισθούσθηνᾳ) 
3 3 [ἐμισθοεσθην) ἐμισθούσθην 
. À 
7 P.1 [{ἐμισθοομεθα) ἐμισθούμεθα 
2 (ἐμισθοεσθε)] ἐμισθοῦσθε 
3 [ἐμισθοοντο) ἐμισθοῦντο 
: Jo prendrai à loyer 
5 μισθώσομαι 
fau 
Je pris à loyer 
| ἐμισθωσάμην 
3 
2, --- 
E Prends à loyor Que je prenne 
μίσθωσαι μισθώσωμαι 
. J'ai fai do prendre ἃ loÿer Aio fini de prendre à loyor | Que j'aie fini 
ἃ μεμίσθωμαι μεμίσθωσο μεμισθω 
à J'avais fini de prendre à loyer 
Ξ ἐμεμισθώμην 
ἣ " | 


(1) Ou μισθοῖσθον. — (2) Ou ἐμισθουσύον. 


[wc0ow] μισθῶ, je prends à loyer. 


JONCTIF OTTATIF INFINITIP 

eee 
à lorer Puissé-je prendre ἃ loyer! | Prondre à loyer 
μισθῶμαι |[ualoocunv) μισθοέμην [μισθοεσθα!] 
μισθοῖ [μισθοοιο] μισθοῖα μισθοῦσθαι 
μισθῶται [{μισθοοττο] μισθοῖτο 


μ'σθῶσθον [{μοισθορεσθην]) μισθοέσθην(!) 
μισθῶσθον [{μοισθοοισθην) μισθοέσθην 


μισθώμεθα [{μισθοοεμεθα] μισθοέμεθα 
μισθῶσθε | μισθοοισθεὶ μισθοῖσθε 
μισθῶνται [[uto0oocy:0] μισθοῖντο 


15 


PARTICIPA 


Prenant à loyer 


[μισθοομενος} 
μισθούμενος 


Dev. prendre à loyor| Devant prowulre ἃ loye 


μισθωσόμενος 


Avoir pris à loyer [Ayant pris à loye 


(μισθωσαίμην) μισθώσεσθαι 
μισθώσασθαι 

à loyer Puissé-je prendre à loyer! | Prendre à loyer 
μισθωσαίμην μισθώσασθαι 


μισθωσάμενος 


de p- ἃ loyer{Puissé-je av. Dui de prendre à loyer! | Ay.fui de pr. u loyer |Qui a flui de p. à loye 


μένος ὦ μεμισθωμέγος εἴην μεμισθῶσθαι 


μεμισθωμένος 


176 LE VERBE &S 293-295. 


293. — On conjuguera sur [μισθοω] μισθῶ les 
verbes suivants : 
δουλοω] δουλῶ,  j'asservis. 
χυροω] κυρῶ, je ratifie. 
στεφανοω]) στεφανῶ, je couronne. 
[χειροω] χειρῶ, je soumets (1ὴ, etc. 


IV. — VERBES DANS LESQUELS LA FINALE & 
EST PRÉCÉDÉE D'UNE MUETTE 
19 VERBES EN -6w, -πω, -φω. 

294. Futur et aoriste actif. — Les verbes en 
-6w,-70, -gw ont à l'actif le futur en do et l'aoriste 
en da (quand il existe). 

Ex.: τρίδω, broyer, fut. τρίψω, aoriste ἔτριψα. 
πέμπτω, envoyer, ful. πέψιψω, aoriste ἔπευψα. 
γράφω, écrire, fut. γράψω, aoriste ἔγοαψα. 

295. Parfait actif. — Dans ces verbes, le parfait 
actif n’est pas en -x« ; mais, quand il existe (2) et que, 
de plus, il est régulier, il est en a, c'est-à-dire que, 
pour le former, on aspire le $ ou le x qui précède 
la finale w de l'indicatif présent. 

Ex. : τρίδω, parf. τέτριφα. 

Dans γράφω, écrire, l'aspiration existant déjà, le 
parfait est naturellement γέγραφα. 

REMARQUES. — 1. On donne aux parfaits sans x le nom de 
parfaits seconds. La dénomination de parfaits premiers est 
réservée aux parfaits en -xa. 


11. Dans les verbes en -6w, -xw, -φω qui ont un € à l’avant- 
dernière syllabe du présent, cet ε se change en Ο au parfait. 


Ex. : πέμπω, envoyer; parf. πέπομφα. 


(1) Ce verbe est rare à l'actif et s'emplaic surtout au moyen. 
(2) Parmi les verbes où la finale w est précédée d'unc muette, il , eu ἃ beau- 
coup qui ue se renroutrent pas au parfait actif. 


6 296. FINALE w PRÉCÉDÉE D'UNE MUETTE 177 
Il]. Un certain nombre de verbes en -6w, -πω, -φω, ont 
un parfait second sans aspiralion. 
x. : λείπω, laisser ; parf. λελοιπα. 
Ici encore l'e du présent est changé en o au parfait. 


IV. Dans les verbes en -Bw, -πω, -gw ou dans les autres 
verbes, le parfait second a quelquefois le sens passif. 


Ex. : σήπω, jo corromps; parf. σεσ πα, je suis corrompu, pourri. 


‘296. Pariait passif. — Dans les verbes en -6w, 
-7w, -ou le parfait passif est en -puat, et le plus- 
que-parfait en -μμῆὴν. 

Ces deux temps se conjuguent de la manière 
suivante : 


PARFAIT, PLUS-QUK-PARFAIT. 
Singulier. 


1 τέτριμμαι, je suis broyé (on ἐτετρίμμιην, j'étais broyé (on 


m'a broyé). m'avait broyé). 

2 τέτριψαι ἐτέτριψο 
3 τέτριπται ἐτέτριπτο 

Duel. 
2 τέτριφθον ἐτετρίφθην 
3 τέτοιφθον ἐτετρίφθην 

Pluriel. Ὁ 
4 πετοίμμεθα ἐτετρίμμεθα 
8 τέτριφθε ἐτέτριφθε 


8 τετριμμένοι εἰσί(ν). τετριμμένοι ἦσαν. 


L'impératif du parfait est τέτριψο, τετρίφθω, etc.; 
l'infinitif τετρίφθαι, le participe τετριμμένος. 

Le subjonctif est régulièrement τετριμμένος ὦ, 
l'optatif rerommmévos εἴην. 

Le futur antérieur, qui se tire mécaniquement de 
la 2° personne du singulier du parfait passif, est en 
-dopuat. | 

Ex. : τέτριμμιοιι, 2° pers. sing. τέτριφαι, fut. ant. 
τετρίψομαι. 


478 FF YERDBK & 297-299. 


REMARQUES, => J. La 3° personne du pluriel do l'indicatif 
parfait et plus-que- parfait est rendue par une périphrase. 

On dit Tetptumevor εἰσίν "pour éviter τετριφνται, forme 
difficile à prononcer; de même on dit retotuuevot σὰν pour 
éviter ἐτετριφντο (1). 

11. Le parfait passif de réurw est réreuua:, le parfait passif 
de λείπω est λέλειμυαι. 

On voit que le. du présent, changé en Ὁ au parfait actif 
(rérouca, λέλοιπα), reparait au parfait passif. 

297. Futur ct aoriste passif. — Dans Îles 
verbes en -6w,-rw, -ow qui ont un futur passif 
et un aoriste passif réguliers, le futur passif est en 
-φθήσομαι et l'aoriste passif en -φθην. 

Ces deux temps se tirent du parfait passif, sui- 
vant la règle générale donnée ὃ 259, 


Ex. : πέμπω, envoyer; /ut. pass. πευφθήσομανι, 
aor. pass. ἐπέμφθην. 


2° VERBES en -Ύω, -κω, -χω. 

298. Futur et aoriste actif — Les verbes en 
-yo, -20,-70 Ont, à l'actif, le futur en ξω et l'aoriste 
en ξα (quand il existe). 

Ex" : λέγω, recueillir, fut. λέξω,, aoriste ἔλεξα. 
διώκω, poursuivre, fut. διώξω, aortsle ἐδίωξα. 

299. Parfait actif. — Le parfait actif, quand il 
existe ot qu'il est régulier, est en χα. C'est un parfait 
second formé par l'aspiration du y ou du χ. 

Ex. : ἄγω, conduire, parf. ἦχα. 
διώχῳ, pourauivre, parf. δεδίωχα. 


REMARQUE. — Un certain nombre de verbes appartenant à 
cette catégorie ont un parfait sans asprration. | 


τ. : φεύγω, fuir, parf. πέφευγα, 


(1) Certains verbes de cette catègorie peuvent avoir, au parfait passif, une 
3° pers. du plur. forméo sans périphrase (en remplaçant la finale -Ὑτὰι par 
atai). Voir, Tableau des verbes irréguliers, γράφων οἱ τρέπω. 
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300. Parfait passif. — Dans les verbes en -ÿw, 
-xw, -χω, le parfait passif est en -Ύμαι et le plus- 
que-partfait en -Ὑμῆν. Ces deux temps $e tonju- 
guent de la manière suivante : 


PARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT 
Singulior. 
1 ἥγμαι, je suis conduit (on m'u ALAN, j'étais conduit (on m'avail 
cuaduit). couduit). 
2 Ὥξαι ἦξο 
3 ἦχται NXTO 
Duol. 
2 ἦχθον ἤχθην 
3 ἤχθον ἤχθην 
Pluriel. 
1 ἤγμεθα ἥγμεθα 
2 γχθε DLL 


3 ἠγμένοι εἰσί (ν) (ἡ. ἠγμένοι ἦσαν. 

L'impératif du parfait est n60, ἤχθω, etc.; l'in- 
finitif 1400, le participe ryuévoc. 

Le subjonctif est régulièrement nyuévos ὦ et 
l'optatif, γμιένος εἴην. 

REMARQUE. — Le futur antérieur est en Éoptar. Celui de ἄγω 
ne se rencontre point. Mais à πέχραγυαι, par exemple, parfait 
passif de πράττω (ὃ 305) qui se conjugue sur Ayuat, correspond 
un futur antérieur κπεπράξομαι, qu'on peut tirer mécaniquement 
de la 2e pers. πέποραξαι, d'après la règle donnée $ 260. 

301. Futur ct aoriste passif. — Dans les ver- 
bes en -ÿw, -4w, -yw, qui ont un futur passif ct 
un aoriste passif réguliers, le futur passif est en 
-χθήσομαι et l'aoriste passif en -x8nv. 

Ex. : ἄγω, conduire, fut. pass. ἀχθήσομαι, ao. 
puss. ἤχθην. 


(1) Τέταγμαι, parfait passif de τάττω (voir Tableau des verbes irrég.), 
Peut avoir uno 3° pers. plur. forinée sans périphrase. 
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3° VERBES en -0&, “τω, “θω. 


302. Futur, aoriste et parfait actif. — Les 
verbes en -ÿw, -tw, -θω, ont à l'actif le futur en 
ow, l'aoriste en -σα, le parfait en -κα. 


Ex. : ἄδω, chanter, (fui. ἄσομιαι), aoriste 04, parf 
Ra. 
ἀνύτω, achever, fut. ἁἀνύσω, aor. ἥνυσα, parf 
ἥνυκαᾶ. 
πείθω, persuader, fut. πείσω. aor. ἔπεισα, 
parf. πέπεικα. 

REMARQUE. --- On voit que, dans les verbes appartenant à 
cette catégorie, la formation du futur, de l'aoriste et du parfait 
est régulière. En effet le ὃ, le + ou le θ tombent régulièrement 
devant les finales -cw, -ox et -χα. Cf. $ 19, 7°. 


303. Parfait passif. — Dans les verbes en -duw, 
-τω, -8w le parfait passif est en -σμαι et le plus- 
que-parfait en -σμὴν. Ces deux temps se conjuguent 
de la manière suivante : 


PARFAIT PLUS-QUE-PARFAIT 
Singulier. 
1 ἥνυσμαι je suis achevé (on m'a ἡνύσμην j'étais achevé (un 
achevé). m'avait achevé). 
2 ἥνυσαι ἥνυσο 
8 ἥννοται ἤνυστο 
Duel. 
2 ἥνυσθον ἡνύσθην 
3 Ὥνυσίον ἡνύσθην 
Pluriel. 
1 ηνύσμεθα ἡνύσμεθα 
2 ἥνυσθε ἥνυσθε 
3 ἡνυσμένοι εἰσί(ν) ἡνυσμένοι ἤσαν 


L'impératif du parfait est nvuco, ἡνύσθω, etc., 
infinitif ἡνύσθαι, le parfait ἡνυσμένος. 
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Le subjonctif est régulièrement nvucuévos ὦ, et 
l'optatif, ἡνυσμένος εἴην. 

304. Futur οὐ aoriste passifs.— Le futur passif 
est en -σθήσομαι, et l'aoriste passif en -o8n. 


Ex. : ἀνύτω, achever, fut. passif ἀνυσθήσομαι, 
aor. pass. ἡνύσθην. 
πείθω, persuader, fut. passif πεισθήσομαι, 
aor. ἐπείσθην. 
REMARQUES. — Ï. On voit que le parfait, le futur et l'aoriste 
passifs se forment-très régulièrement. En effet, le à, le τ et le 9 


se changent en © devant les finales -μαι, -θήσομαι, et -θην, 
conformément à la règle 19. 


II. Les verbes dont le parfait passif est en σμαι n'ont pas, en 
règle générale, de futur antérieur. 


4 VERBES en -tto (1). 


305. — Parmi les verbes en -ττω, les uns (et 
c'est le plus grand nombre) forment leur futur, 
leur aoriste et leur parfait comme si le présent 
était en -Ὕω ou en -xw. 


Ex. : ACTIF. PASSIF. 
πράττω, faire. Forun πράξω πραχθήσομαι 
AonISTE ἔπραξα ἐπράχθην 
PARFAIT πέπραχα πέπραγμαι. 
Quelques-uns forment leur futur, leur aoriste οἱ 
leur parfait comme si le présent était en -dw ou en 
-τω. 
Ex. : 
πλάττω. façonner. Furun πλάσω͵ πλασθήσομαι 
Aonsre ἔπλασα ἐπλάσθην 
PARFAIT πέπλακα πέπλασμαι. 
REMARQUE. — Voy. 8 304, Rem. II. | 


(1) Langue commune : verbe en -gaw. 
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ὅσ VERBES en -“πτω͵ 


806. — Les verbes en -+rw forment leur fütur, 
leur aoriste et leur parfait, comme si le présent était 
en -6w, en -πω, Où en -o0. 


Ex. : βλάπτω, faire da tort & 


ACTIF. PASSIF. 
Furun βλάψω͵ (Le futur passif est irrégu- 
lier). 
AORISTE ἔολαψα, ἐσλάφθην 
PARFAIT βέθδλαφα βέθλαμμαι. 


6° VERBES en -Cw: 


307. - Parmi les verbes en -ζω, il faut distin- 
guër ceux en -ἄζω, -είζω, oifu, etc., et ceux en 
“ἔζω, 

308.— Les verbes en -ἄζω, -εέζω, -οἶξω for: 
ment leur futur, leur aoriste et leur parfait comme 
si le présent était én -δὼ où en -τω. 


Ex. : ἀναγχάξω, forcer. 
ACTIF. PASSIF, 
Forur ἀναγκάσω ἀναγλα σθησουκαὶ 
AORISTE Ἰνάγχασα ἡναγχάσθην 
PARFAIT ἠνάγχαχα. Ἰνάγκασυαι. 


παρασχευάζω, préparer. 


Furun παρασκευάσω παρασχευασθήσομαι 
AORSTE παρεσχεύασα παρεσχευάσθην 
PARFAIT παρεσχεύαχα. παρεσχεύασμαι. 
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ἁθροξζιω, rassembler. 


Furun ἄθροίσω ἀθροισθήσομαι 

AORISTE ἤθροισα ἡθροίσθβην 
PARFAIT Ὥθροιχᾳ, ἥθροισμαι. 

309. — Quant aux verbes en -w, ils forment 


aussi leur aoriste et leur parfait actif, ainsi que le 
parfait, le futur et l'aoriste du passif, comme s'ils 
étaient en -dw ou en -τω. 


EX, : γομίζω, croire. 

ACTIF. PASSIF. 
FuTuR νομισθήσομαι. 
AORISTE ἐνόμισα ἐνουΐσθην 
PARFAIT νενόμιχα νενόμισμαι 


Mais, dans le dialecte attique, le futur actif (1) 
est en [-tew] -1& dans les verbes de plus de deux 
syllabes, et il se conjugue comme le présent de 
l'indicatif du verbe [row] ποιῶ. 


Ex.: νομίζω, croire, fuf, actif γομιῶ, νομιεῖς, 
VOrL'ET, etc. 


Pareillement le futur moyen (2) est en [-woux] 
-ἰοῦμαι et se conjugue sur [φιλεομα!] φιλοῦμαι. 


Ex. : γο!κίζω, croire, fut. moyen voutoDpat, VOU'ET, 
νοιμιεἴτα!, etc. 


REMARQUE. — Les futurg sans & ont reçu le nom de futurs 
seconds, landis que les futurs avec δ s'appellent futurs premiers. 


(1) Qui est en -{sw dans la langue commune. 
(2) Qui est on -ἰφομχι dans la langue commune. - 
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V. — VERBES DANS LESQUELS LA FINALE © 
EST PRÉCÉDÉE D'UNE LIQUIDE 
OU VERBES EN -λω, -μω, -νω, -po. 


310. — Les verbes en τλω, -uw, -vw, -ow -pré- 
sentent tous, pour la formation du futur, de 
l'aoriste et du parfait, les particularités suivantes. 

311. Formation du futur. — Dans les verbes 
en -λω, -uw, -vow, -po le futur est un futur second 
(sans 6), se conjuguant, à l'actif, sur [oukew] φιλῶ, 
au moyen, sur [φιλεομαι] φιλοῦμαι. De plus, l'avant- 
dernière syllabe du verbe subit les changements 
suivants : 

_ 4° Ceux de ces verpes qui, ἃ l’avant-dernière syl- 
labe, ont αι au présent n'ont plus que ἃ au futur. 


Ex. : φαίνω, montrer, futur φανῶ, etc. 


2e Ceux de ces verbes qui ont εἰ au présent n'ont 
plus que € au futur. 


Ex. : σπεέρω, semer, futur σπερῶ, etc. 


3° Ceux de ces verbes qui ont λλ au présent n'ont 
plus qu'un À au futur. 


Ex. : σφάλλω, faire glisser, futur σφαλῶ, etc. 


4 Ceux de ces verbes qui ont un T long ou un ὃ 
long au présent ont au futur un Z bref ou un Ÿ bre. 


Ex. : po, juger, futur χρνῶ, etc. 
πλύνω, laver, futur πιλύνῶ, etc. 


312. Formation de l’aoriste actif. — Dans les 
verbes en -Àw, -uw, “νω, -ρω, l'aoriste actif est 
en ἃ (et non en σα), l'aoriste moyen est en &unv 
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(et non en σάμην). De plus, l’avant-dernière syllabe 
du verbe subit les changements suivants : 

4° Ceux de ces verbes qui, à l'avart-dernière 
syllabe, ont & au futur ont ἢ à l'aoriste. 


Ex.: σημαίνω, indiquer, fut σημανῶ, aor. ἐσή- 


unvx(1). 


χαθαίρω, purifier, fut. καθαρῶ, aor. ἐκάθῃραί(). 


2 Ceux de ces verbes qui ont € au futur ont εἰ 
à l’aoriste. 


Ex. : σπείρω, semer, γμί. σπερῶ, aor. ἔσπειρα. 
ἀγγέλλω, annoncer, γμί. ἀγγελῶ, aor. ἤγγειλα. 


3° Ceux de ces verbes qui ont Υ bref au futur 
ont T {ong à l'aoriste. 


Ex. : κρίνω, juger, fut. xp{v&, aor. Explva. 


4 Ceux de ces verbes qui ont 6 bref au futur ont 
Ὁ long à l'aoriste. 


Ex. : εὐθύνω, redresser, fut. εὐθύνῶ, aor. ηὐθῦνα. 


REMARQUE. — Contrairement à la règle 1°, l'aoriste est en 
-&va (εἰ non en -nva) dans les verbes en -paivw ou -taivw. 


Ex. : εὐφραίνω, réjouir; fut, εὐφρᾶνῶ ; aor, NÜge AVE. 


313. Particularités dans la formation du 
parfait actif. — Pour la formation du parfait actif, 
il faut distinguer les verbes en πλω, -βω, -pw des 
verbes en “νω. 


(1) Langue commune : ἐσήμᾶνα. 
(2) Langue commuae : éxabapa. 
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344. Les verbes en -Àw, -uw, -pw ont le parfait 
en -χα, quand le parfait est usité. Le parfait peut se 
tirer mécaniquement du futur, en ajoutant l'augment 
ou le redoublement et en remplaçant -& par -κα. 


Ex. : ἀγγέλλω, annoncer, futur ἀγγέλῶ, parfait 
ἤγγελκα. 
æiow, lever, futur ἀοῶ, parfait ἦρκα. 


Dans les verbes de deux syllabes en -λω, “μω, 
po qui ont un € à l’avant-dernière syllabe du futur, 
cet e devient & au parfait. 


EX. : στέλλω, envoyer, fut. στελῶ, parf. Ecra)22. 
σπείοω, semer, fui. σπεοῶ, parf. ἕσπαρχα. 


345. — Les verbes en -vo forment leur parfait 
de diverses manières. 
4° Tantôt le v tombe (1). 


EX. : χρίνω, juger, fut. χρινῶ, parf. χέλριχοι. 


2 Tantôt le v se change en γ. 
Ex.: φαίνω, montrer, fut. φανῶ, parf. πέθαγχα. 


3° Tantôt la formation du parfait est tout à fait 
irrégulière (2). 

D'ailleurs, un grand nombre de verbes en vw ne 
sé rencontrent pas au parfait actif. 


3416. Formation du parfait passif. — Ici 
encore il faut distinguer les verbes en -1w, -uu, 
-po des verbes en -vu. 


(1) Voir Tableau des verbes irréguliers, les verbes χλίνω ct φθάνω. 
(2) Voie Tableau des verbes irréguliers, les verbes : ἐλαύνω, χάμνω, εἰς. 
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347. -—+ Dans les verbes en -Aw, -μω, -pw, le 
parfait passif se tire du parfait actif en changeant 
“χα en “μαι. 


Ex. : ἀγγέλλω, annoncer, parf. actif ἤγγελκα, 
parf. passif ἤγγελμαῖι. 
φπείρω, semer, parf. actif écTapHQ, parf. passif 
ἔσπαρμαι. 


Ces parfaits passifs et les plus-que-parfaits qui en 
sont formés se conjuguüent de la manière suivante : 


PARFAIT PLUS-QUE-PARPAIT 
Singulier, 
ι ἤγγελμαι ἔσπαρμαι ἡγγέλμεην ἐσπάρυτην 
2 ἤγγελσαι ἔσπαρσαι ἤγγελοο ἔσπαρδο 
3 ἤγγελται ἔσπαρται Ὥγγελτο ἔσπαρτο. 
Duoi. 

2 ἤγγελθον ἔσπαρθον Ἰγγέλθην ἐσπάρθην 
3 ἤγγελθον ἔσπαρθον ἡγγέλθην ἐσπάρθην. 
Pluriel. 

1 γγέλμεθα ἐἑσπάρμεθα ἠγγέλμεθα ἐἑσπάρμεθα 

2 ἤγγελθε ἔσπαρθε ἤγγελθε ἔσπαρθε 
3 ἡγγελμένοι ἑσπαρμένοι γγελμένοι ἐσπαρμένοι 
εἰσί (ν). εἰσί (ν) (ἡ. ἤσαν. ἤσαν. 


L'impératif du parfait est ἤγγελσο, ἔσπαρσο, 
l'infinitif nyyéABar, éoxtp0o, le participe ἡγγελμέ- 
νος, ἐσπαρμιένος. 

Le subjonctif est ἠγγελμένος ὦ, ἑσπαρμένος ὦ, 
l'optatif est ἡγγελμένος εἴην, ἐσπαρμένος εἴην.. 


REMARQUE. τ Les verbes en ÀW,rft0, νῷ, “ῬῸ n'ont pas, 
en général, de futur antérieur passif. 


4) Ἔφθαρμαι, parf. pass. de φθείρω (voir Tableau des verbes irrég;, 
peut avoir uu6 3° pers. plur. formée sans périphrase. 
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318. — Dans les verbes en -vo le parfait passif 
ne se forme pas toujours de la même manière. 
On peut distinguer trois formations : 


4° Dans un certain nombre de ces verbes, le ν 
tombe. 


Ex. : χρίνω, juger; parf. act. xéxptxa; ραν. passif 
χέχριμαι (qui se conjugue comme λέλυμιαι). 


9° Souvent le y devient ©. 


Ex. : φαίνω montrer; par/. act. πέφαγχκα ; parf. passif 
πέφασμαι. 


La conjugaison est alors la suivante : 


PARFAIT PLUS-QUE-FARFAIT 
Singulier. 
1 πέφασμαι ἐπεφάσμην 
2 (πέφανσα!) (1) (ἐπέφανσο) (1) 
3 πέφανται. ἐπέφαντο. 
Duel. 
2 πέφανθον ἐπεφάνθην 
3 πέφανθον. ἐπεφάνθην. 
Pluriel. 
1 πεφάσμεθα ἐπεφάσμεθα 
2 πέφανθε ἐπέφανθε 
8 πεφασμένοι εἰσί (ν). πεφασμένοι ἤσαν. 
IMPÉRATIF : LNFINITIF 


(πέφανσο) (1), πεφάνθω, etc. πεφάνθαι. 


Le subjonctif est régulièrement πεφασμένος ὦ; 
l'optatif, πεφασμένος εἴην. 


(1) Cette personne ne se rencontre pas à l'époque attique. 
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3° Quelquefois v devient μ. 


Ex. : παροξύνω, aigrir, irriter; parf. passif rapo- 


ξυμμαι (4). 


Παρώξυμμιαι se conjugue comme πέφασμαι, à cela 
près que la première personne du pluriel, à l'indi- 
catif parfait et à l'indicatif plus-que-parfait, 65. 
naturellement παρωξύμμεθα, et que le participe est. 
παρωξζυμμεένος. 


VI. — TEMPS SECONDS 


319. — On a déjà appris à connaitre les parfaits 
seconds ($ 295) et les futurs seconds actifs et moyens 
(8 309). 

Mais il y a aussi des fiturs seconds au passif. 
De plus, à l'actif, au passif et au moyen, il y a 
certaines formations d'aoristes que l'on appelle 
aoristes seconds. 


320. Aoristes seconds artifs. — Les aoristes 
seconds actifs comprennent deux catégories. 

Dans la première catégorie on range ceux dont 
l'indicatif se conjugue comme un impar/fait. 


Ex. : λεέπω, laisser; imparf. ἔλειπον, aor. 2 ἔλιπον. 
φεύγω, fuir; imparf. ἔφευγον, aor. 2 ἔφυγον. 
τέμνω, couper; imparf. ἔτεινον, aor. 2 ἔτεμον. 


βάλλω, jeter; imparf. ἔδαλλον, aor. 2 ἔδαλον. 


324. — Les aoristes seconds actifs se conjuguent 


(1) Le parf. actif παρώξνγχα ue sc rencontre pas à la boune époque. 
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à l'indicatif sur ἔλυον, et aux autres modes sur 
λύω, Avouu, elc., conformément au modèle 


suivant : 


INDJCATIF IMPEBATIF SYSJONÇTIF DPTATIF INFINITIF | PARTICIPE 


S. 1 ἔλιπον, je laissa λίπω À λίποιμι [λιπεῖν] λιπών 
| Les λίπε λίπης λίποις 
3 ἔλιπε(ν) λιπέτω | λίπη λίποι 
Ὁ." ἐλιπέτην λίπετον | λίπητον λιποίτην 
δ ἐλιπέτην λιπέτων | λίπητοί(ν) | λιποίτην 
Ρ. t λίπομεν λίπωμεν | λίποιμεν 
4 ἐλίπετε λίπετε λίπητε λίποιτε 
β ἔλιπον λιπόντων] λίπωσι(ν) | λίποιεν 


RANARQUES. — }. L'aoriste second actif ne se rencontre que 
dans des verbes où la forme de l'aoriste ne peut pas se confondre 
avec celle de l’imparfait, 

Ainsi le verbe λύω ne pourrait pas avoir un aoriste second, 
parce que cet aoriste aurait nécessairement la forme ἔλυον, qui 
est celle de l'imparfait. 

1] est difficile de donner des règles pour la formation de 
laoriste second; le plus simple est d'apprendre à connaitre 
par l'usage les divers aoristes seconds qu'on emploie (1). 


IT. Au point de vue de l'accentuation, on remarquera que 
l'infinilif et lo participe de l'aoriste second actif ont toujours 
l'accent sur la dernière (2). 


Ex. : ἔλιπον; infin, λιπεῖν; partic. λιπών. 


322. --- La deuxième catégorie d'aoristes seconds 
actifs comprend ceux dont la conjugaison rappelle 


(1) Voir, Verbes irréguliers les verbes : ἄγω, [aipew] αἱρῶ, ἁμαρτάνω, εἰς. 

(2) Cing verbes accentuent irrégulièrement la deuxième personne du sin 
gulier de l'impératif. Voir, Verbes irréguliers, les verbes ἔρχομαι, εὑρίσκω, 
λαμδάνω, λέγω, [ὑραω) ὁρῶ. 
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telle d'un aoriste passif (ἐλύθην, par exemple). 


Ex. : IMPARFAIT AORISTE SRCOND 
βαίνω, aller ἔθαινον nv 
ἀποδιδράσχω, se sauver ἀπεδίδρασχον ἀπέδοᾶν 
γυνώσχω, connnaitre ἐγίγνωσχον ἔγνων 
χαίρω, se réjouir. ἔχαιρον. ἐχάρην (1). 


323. — L'aoriste second ἔδην, j'allai, se conjugue 
de la manière suivante : 


| INOICATIF IMPERATIF | SUSJONCTIF OPTATIF | INFINITIF PARTIC!PE 


sn ms 


ls. ι ἔδην Bo δαίην | βῆναι [M βάς, Bavroc 
εἔδης | βῆθει | Bic | βαίης F. βᾶσα, βάσης 
ὃ ἐόη βήτω βῆ Bain N. βάν, Bavroc 
D.tééreny | Brrov βῆτον βαίτην 
8ἐδήτη»ν | βύτων | βῆτον βαίτην 


βῶμεν βαΐμεν 
βήτε βῆτε βαῖτε 
βάντων βῶσι(ν) | βαΐεν 


ΟΡΤΑΤΙΡ ἸΒΓΙΝΙΤΙΕ ΡΑΒΤΙΟΙΡΕ 


Je m'enfnis 
ἀπεδραν! ἀπόδραθι) ἀποδρῶ, aroëpainy ἀποδρᾶναι! ἀπσδράς 
ἀπέδρας . ἀποδρας 
ἀπέδρα ἀποῦρα 
εἰς. ἀποδρῶμεν 
ἀποδρᾶτε 
ἀποδρῶσι 
Je 9888 , 
ἔγνων 5 γνῶ γνῶναι γνοὺς 
ἔγνως γνῷς ἢ γνόντος 
ἔγνω γνῷ γνοῦσα 
εἰς. ele. +vdv 
Jsmeréjeuts 
ἐχάρην χαρῶ χαρείην | χαρῆναι | χαρεῖς. 
ἐχάρης χαρῆς | χὰἀρεῖδα 
χαρῇ, εἰς. χαρέν 


(1) ΟἿ, encore, Verbes irréguliers, les ve'bes : (βιοω] Bici, ῥέω, τλέω, 
φθάνω. 
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REMARQUES. — Ï. Ici comme ailleurs, la 3° personne du pluriel 
de l'impéralif a la mème forme que le génitif pluriel du masculin 
du participe. 

Ex. : ἔγνων; impér. γνῶθι; 3° pers. du plur. Ὑνόντων. 

II. On dit à la 2 personne du singulier de l'impératif βῆθι. 
γνῶθι, au lieu que ἐλύθην fait λύθητι, Mais λύθητι lui-même est 
pour λυθηθι. d'après la remarque faite au ἃ 19, 19. 

11. Au point de vue de l'accentualion, les aaristes seconds 
dont i! s'agit ici présentent les mêmes irrégularités que ἐλύθην 
(8. 262). 

Ex : ἀπέδραν; subj. ἀποδρῶ, etc. ; opt. plur. ἀποδραῖμεν, ec. ; 
infin. ἀποδρᾶναι; part. ἀποδράς. 
De mème : 
ἀποθαίνω, partir; aor. ® ἀπέδην; subj. ἀποβῶ; 
opt. plur. ἀποθαῖιμεν sinfin. ἀποῤῇναι : part. ἀποθάς. 

324. Aoristes seconds moyens. — Les aoristes 
seconds muyens sont en “μὴν, et correspondent aux 
aoristes seconds actifs en -ov ($320). Ils se conjuguent 
à l'indicatif sur l'imparfait ἐλυόυνην, et, aux autres 
modes, sur λύωμαι, Avoiunv, etc., conformément au 
modèle suivant : 


INFINITIF PARTICIPE | 


λιποίμην [λιπέσθαε)λιπόμενος 
λίποιο | 


INDICATIF IMPÉRATIF OPTATIF 


SUBJONCTIF 


λίπωμαι 
λίπη 


5. 4 ἐλιπόμην 


4 ἐλίπου λιποῦ 


3 ἐλίπετο 
D. ἐλιπέσθην 
3 ἐλιπέσθην 
Ρ,τἐλιπόμεθα 
2 ἐλίπεσθε 
8 ἐλίποντο 


λιπέσθω 


λίπεσθον 
λιπέσθων 


λίπεσθε 
λιπέσθων 


λίπηται 
λίπνησθον 
λίπησθον 
λιπώμεθα 
λέπησθε 
λίπωνται 


λίποιτο 
λιποίσθην 
λιποίσθην 
λιποίμεθα 
λίποισθε 
λίποιντο 


REMARQUES. — I. On observera, pour l'accentuation : 

49 Que ja seconde personne du singulier de l'impératif ἃ 
toujours un circonflexe sur la dernière syllabe: λιποῦ. 

2° Que l'infinitif est toujours accentué sur l'avant-dernière 
syllabe : λιπέσθαι. 
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IL. Jl n'existe pas, dans la conjugaison en -w, d'aoristes 
seconds moyens correspondant aux aoristes actifs tels que ξύην, 
ἔγνων, etc. (8. 322). C'est seulement dans la conjugaison en -αἱ 
qu'on trouve des aoristes seconds moyens de cette catégorie (1). 


325. Futurs et Aoristes seconds passifs 
— Les futurs et les aoristes seconds passifs se dis- 
tinguent des futurs et des aoristes premiers passifs 
en ce qu’ils n'ont pas de 4. 

Le futur second passif est en -foopat ; l'aoriste 
second passif est en -ν. 

[15 se rencontrent surtout dans les verbes à 
mueltes ou à liquides (2). 


Ex. : FUTUR 9 PASSIF AOK. À PASSIF 
τρίδω, brover τριδήσομαι ἐτρίθην 
ἀποτπνίγω,  étoufler ἀποπνιγ ἤσομαι ἀπεπνίγην 


ἀπαλλάττω, débarrasser. ἀπαλλαγήσομαι͵ ἀπηλλάγην. 
etc. 


Le fulur second passif se conjugue absolument 
comme le futur premier. 

L'aoriste second passif se conjugue comme 
l'aoriste premier, mais la seconde personne du 
singulier de l'impératif est en -θι, et non en -tt 
(voy. 8 328, Aem. 11). 

Ex. : ἀπηλλάγην ; ἱπιρέν. ἀπαλλάγηθι. 


REMARQUE. — Dans τρέπω, tourner, le futur second passif est 
τραπήσουαι et l'aoriste second, ἐτράπην ; le du présent τρέπω 
ust donc remplacé ici par un &. 

De même, dans φθείρω, détruire, fut. [φθέρεω) φθερῶ, le 
futur serund passif est φθαρήσοιαι et l'aoriste second passif, 
ἐφθάρην. Ici encore le futur second et l'aoriste second du passif 
présentent un &, et non un €.. 

Ce changement est de règle en pareil cas. 


(1) Voy. 8 355, 2° Rem. 
(2) Voir, Verbes irréguliers, aux verbes : βλάπτω, θάπτο», λέγω (recueil- 
Lir), στέλλω, φθείρω, ete. 


OnRaAM. Où. COUPLÈTS. 7 
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VII. — REDOUBLEMENT ATTIQUE 


326. — Quelques verbes, commençant par une 
des voyelles brèves α, €, ὁ, n'ont pas simplement 
l'augment temporel au parfait, mais ils prennent 
une espèce de redoublement qui consiste à répéter 
la voyelle initiale du verbe et la consonne qui la suit. 

Ex.: ἀλείφω, oindre  parf. ἀλ-ήλιφα 
ἀχούω, entendre parf. ἄχ-χοα 
ἐγείρω, éveiller ‘parf. ἐγ-τήγερχα 
ὀρύττω, creuser,  parf. Ôp-wpuya, etc. 

C'est ce qu'on appelle redoubleïnent attique. 


REMARQUE. — J. Après la syllabe du redoublement, il ; a, en 

plus, l'augment tempofel régulier : 
ἀλ-ήλιφα, ax-fxôa, ἐγτ-ἤγερχά, ὀὁρ-ώουχα. 

I. On remarquera que ἀλείφω donne ἀλ--ἡλιφὰ ; que ἀχούω 
donne ax-1x0x, etc. La diphtongue du présent est, en général, 
dans ce cas, rernplacée au parfait par une voyelle brère. 

327. — Le redoublement attique se conserve au 
passif. 

Ex. : ἀλ-λιμμαῖ, je suis -oint. 
ἐγτ-ἡγέρμαι, je suis éveillé. 
Op-wpupat, je suis creusé. 

Le parfait passif ἤχουσια!, qui ferait exception, 
est une formeélrangère au dialecte attique. 

328. — Le plus-que-parfait formé des parfaits à 
redoublement attique ajoute à ce redoublement un 
nouvel augment lemporel, au moins dans la langue 
attique. 

Ex .: ἠλ-ηλίφη,͵. j'vais oint. 
hx-nxôn, j'avais entendu. 
ἢγ-ηγέρχη, j'avais éveillé. 
ὠρ-ωρύχη. j'avas creusé, 
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VIII: — VERBES A ÉLÉMENTS CADUCS 


329. — On a vu ($ 306) que les verbes en -rrw 
forment leur futur, leur aoriste et.leur parfait 
comme si le présent était en -Gw, -πω, -ow, c'est- 
à-dire qu'eù dehors du présent οἱ de l'imparfait, le 
τ de la finale -77w disparait. Ce + est ce qu'on peut 
appeler un élément caduc (4), et les verbes en -7+ 
peuvent être appelés verbes à éléments caducs: 

Des éléments caducs se rencontrent encore dans 
d’autres verbes. 


330. — Ainsi v est un élément caduc dans des 
verbes comme: 


: δάχεν-ω, mordre, fut. (irrégulier) δήξοιλαι, 
aor. 2. £-Dar-0v. 
χάμπντῳ, se fatiguer, fut. χαμιποῦμιαι, aor. 2. 
É—LAU.-OY. 
TÉH.-V-0, couper, fut. TEu-®, aor. 2. ἔ- τέμιπον. 
φθά-ν-ω , devancer, fut. oÛn-couxt, ‘aor. 4 
ἔγφθασᾳ,. aor,. ὃ. ἔτφθητν (se conjuguant 
sur ἔθην, 8 323). 
334. — De même -ἄν- est un élément caduc 
dans des verbes comme : 


Ex. : ἅμ. αρττάντ-ω , se tromper, aor, 2, ἥμαρτον 
βλαστ-άν-ω, germer, aor. 2. E-GaGT-0v 
αἰςθ-ἄν-πομαι, sentir, aor. 2. ἠσθ-όμτην.. 


Les verbes en -άνω forment d'ailleurs leur futur 
et leur parfait comme si le présent était en.-esw. 
Ex. : ἁμᾳρτάνω, 88 tromper, fut. ἁμᾳρτήπσομαι, 
parf. Ἡμχρτησκα. 


(1) Nous empruntons ce terme de «élément caduce à l'ouvrage de M. Tour- 
uicr, Cte/ du vocabulaire greë (p. 106 ot suiv.). 
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αὐξάνω,, augmenter, fut. αὐξή-τσω, ραν. 
ηὔξζηπχα. 

βλαστάνω, germer, fut βλαστήπσω, parf. 
βεσλάστη-χα. 

ὀλισθάνω, glisser, fut. ὁλισθή- σω. 

αἰσθάνομαι, sentir, fut αἰσθήπσομαι, parf. 
nohn-uat, etc. 


REMARQUE. — Quelques verbes en -avw Ont un autre élément 
vaduc représenté par une nasale (v, y, μ) qui figure au présent οἱ 
à l'imparfait à l'intérieur de la syllabe qui précède la finale -ἄνω ; 
cette nasale disparalt aux autres temps. 

Tels sont : 

μανθ-αν- ὦ, apprendre, fut. μαθή-πσομαι, aor. 2. 
€-Uañ-0v, parf. μεσπμάθητχα. 

λαγχ-ἄν-ω, obtenir par le sort, fut. (irrégulier) λήξομαι, 
aor. 3. ἔ-λαγ-ον, parf. (irrégulier) εἵληχα. 

λαμό-ἄντ-ω, prendre, fut. (irrégulier) λήψομαι, aor. 2. 
ἐ-λαύ-ον, parf. (irrégalier) εἴληφα, etc. 


332. — Le groupe -0x- est un élément caduc 
dans des verbes comme 


Ex. : ἀρέ-σκ-ω, plaire, fut. ἀρέ-σω, aor. ἥρε-σα. 
γηρά-σχ-ω, vieillir, fut γηράπσομιαι, δον. 
ἐ-γηρᾶ-σα,, parf. γε-γηρᾶ-κα. 
γιτγνώ-σχοω, reconnaitre, γέ. γνώπσομαι, 
aor. 2. ἔπγνω-ν, parf ἔτγνω-χα. 
τιττρώτσχ-ω, blesser, fut τρώπσω, aor. 
ἔστρω-σα, etc. 

REMARQUE. — Dans γιγνώσχω, l'espèce de redoublement, γι-, 
ui forme ja premrére syllabe du présent, est également un élé- 
‘nt caduc, qui ne figure qu'au présent et à l'imparfait. De mème 

dans τιτρώσχω, etc. 


333. — Enfin le groupe -1ox- est un élément 
caduc dans des verbes comme 


Ex. : εὑρ-ἔσκ-ω, trouver, aor. 3. ηὐρ-ον. 
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Les verbes en -toxw forment leur futur, leur 
aoriste 1“ (lorsqu'il existe) et leur parfait comme si 
le présent était en -éw. 


Ex. : ebp-lox-w, trouver, fut. εὑρή-σω, parf. ηὐρηςχα. 
GTEp-iGx-W, priver, fus. στερή-σω, aor. 1. ἐ-στέ- 
ρὮ-σα, etc. 


IX. — VERBES EN -μι. 


334. — Les verbes en -μι (ΝΟΥ. ὃ 229) ne se dis- 
linguent essentiellement des verbes en -w qu'au 
présent et à l'imparfait de l'actif et du moyen. 


335. — Les verbes en -u se divisent en trois 
catégories. 
La première catégorie comprend les verbes en 
-νυμι. 
Εχ.: δείκνυμι, montrer. 


La seconde catégorie comprend les verbes qui 
ont au présent et à l'imparfait une espèce de redou- 
blement, formé au moyen de la voyelle v. 


Ex.: ἴ-στημι (p. ot-ornut), placer. 
τί-θημι, poser. 
δί-δωμι, donner. 


la troisième catégorie comprend ceux qui ne 
rentrent ni dans l'une ni dans l’autre des deu classes 
précédentes. 


Ex.: φημί, je dis. 
εἰμί, je suis. 
VERBFS en “μὲ (PREMIÈRE CATÉGORIE). 


336. — Le plus grand nombre des verbes en 
μι se conjuguent comme δείχνυμι, montrer, dont 
voici le modèle. 


498 337. — Verbes en -p (1 catégorie) — VOIX 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 
Je montre “Montre Que 79 montre 
Sing. .Φ Φ LL ΓῚ ΓῚ . . .Φ Φ + δεικνύω 
δεέχνῦ δειχνύης 
5 δειχνύτω δειχνύη ] 
g α΄" ΨὍ᾿ = ὃ ν Ι 
2 Duel. δείχνῦτον δεϊχνῦτον δειχνύητον 
͵ - ῳ αι , 
È δεϊχνῦτον δειχνῦτων δειχνύητον 
n ? = ᾽ 
Plue.| 1 δείκνῦμεν τειν στε κι ee | δεικννώμεν 
δείχνῶτε δείχνυτε δειχνύντε | 
δειχνύασι (y) δειχνύγτων (1) δειχνϑωσι(νὶ | 


Je montrais 


{ ἐδείκνῦν 
9 EdELxVYE 
3 ἐδείχνῦ 
9 
3 


Sine. 


Duel, | 2 ἐδεικνύτην (3) 


ἐδεικνῦ την 


Impartfait. 


Plur.| 1 édetxvopev 
4 ἐδείχνῦτε 
3 ἐδείχνῦσαν 


Futur. δείξω 


Je montral. j'ai montré où 


2 «Ὁ j'eus montré 

Ξ ῶα ve 
1 59-Ξ ἔδειξα 
S\<"s 
2 
5 - ------ “= 
<J=n Montre | Queiemontre je montre 

εν 
EE δεῖξον δείξω 
ΞΞ 
RSR EN “πὰρ mue 
J ai fini do montror Que j'aie fini de monter 

Part. δίδειχα δεδείχω 


J'avais fini de montrer 


PJus-q. PET A 
partaiel ἐδεδείχη (4) 


. (4) Langue commune: δειχνύτωσαν. — (2) Ou : δειχνύοιτον. — (3) Ou : ἐδεὶχ- 
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OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 
_ ee es 
Puisse-je montrer | Montrer Montrant 
δειχνύοιμι δεικνύναι M. δεικνύς, gêu. δεικνύντος 
δειχνύοις F. δειχνῦσα, gén. δειχνύσης 
δειχνύοι Ν, δειχνύν, gén. δειχνύντος 


δειχννοίτην (2) 


δειχννοίτην 
δειχνύοιμεν 
δειχνύοιτε 
ξειχνύοιεν 
Devoir montrer Devant montrer 
(δείξοιμι) δείξειν δείξων, δείξονσα, δεῖξον 


Avoir montré Ayant montré 


δεῖξαι δείξας, δείξασα, δεΐῖξαν 
Puissé-je montrer! Montrer 
δείξαιμι δεῖξαι 


Qui a fini de montrer 


μὸ 


δεδείχοιμι δεδειχέναι δεδειχώς, -χνῖα, “χός 


Paissé-je avoir fui de montror | | Avoir tini de πιυμῖνοῦ 


γυτον. — (4) Ou : ἐδεδεέχειν. 


200 338. — Verbes en -μι (1" catégorie) — VOIX 


INDICATIF IMPÉRATIF SUDJONCTIF 
. Que je sois monte 
Je suis montre (on me m.). Sois montré. ln me montre }. 
 δείχνῦμαι ον νι νυ | δειχνύωμαι 
2 δείχνῦσαι δείκνῦσο δειχνύη 
8 δείχνῦται δειχνύσθω δειχνύηται 
. « EN , « ! 
2 δείχνυσθον δείχνυσθον δειχννησθον 
CN 0] 
3 δείχνυσθον δειχνύσθων δειχνύγσϑον 
S Ξ ; 
1 δειχνύὕμεθα ss δειχνυώμεθα 
2 δείχνυσθε δείκνυσθε δειχνύησθε 
3 δείχνυνται δειχνύσθων (1) δειχννωντας. 


J'étais montré (on me m.). 
1 édecx/Uunv 
2 ἐδείκνῦσο 


$ 3 ἐδείχνῦτο 
& 
= 2 ἐδειχνύσθην (3) 
A] 3 ἐδειχνυσθην 
= “- $ 
1 ἐδειχνύμεθα 
2 ἐδείχνυσθϑε 
3 ἐδείχνυντο 


Je serai montré (on me 
montrera). 


δειχθήσομαι 


Je (us muntré ou j'sieté 
: [mrntiré ou j'eus été moutré, 


ἐδείχθην 
e . Que je sois moutre 
25 . Sois montré. (qu'on me montre). 
Ξ ἕ δείχθητι δειχθῶ 
“ee 
5 

. : i I tré 
je aus montré Con ἃ δα] del Soie montré. [die emmené, 
δέδειγμαι δέδειξο δεδειγμένος ὦ 


J'étais montré (an avait θη! 
de me montrer), ἡ 


ἐδεδείγμην 


(1) Langue commuue : δειχνυσύωσαν. -- (Σ) Ou δειχνύοισθον. — (3) Ou ἐξειν 
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OPTATIF SUBJONCTIF PARTICIPK 


ἜΡΩΣ tenta 
δειχννοίμην δείκνυσθαι. M. δειχνύμενος 
δειχνύοιο (géu. δεικνυμένου) 
δειχνύοιτο F. δειχνυμένη 
δεικνυοίσθην () (gén. δεικνυμένης) 
δειχννοίσθην Ν. δεικνύμενον 
Α , (gén. δειχνυμένον) 
δειχννοίμεθα 
δειχνύοισθε 
δειχνύοιντο 
Dovoir étre montré. Dovoant étro montré. 
(δειχθησοίμην) δειχθήσεσθαι δειχθησόμενος, -μένη, 
-μενον 
Avoir été montré. Ayant été montré. 
δειχθῆναι δειχθείς, -θεῖσα, -θέν 
- I . 
(pulse τ pa me monirer ἢ Etro montré. 
δειχθείην δειχθῆναι 


potuéie des montré! (pate! Avoir διό montré. | Montré, qu'an a fn de montrer 
δεδειγμένος εἴην 


δεδεῖχθαι δεδειγμένος, --ἡ, -0v.- 


γνσθον. 


202 339. —. Verbes en -ue (l" catégorie). — VOIX 


INDICATIF INPÉRATIF SUBJONCTIF 


Je montre pour moi Montre pour toi Que je montre rour moi 
Sing.| 1 δείκνῦμαι sous nes. … | δειχνύωμαι 
2 δείκνῦσαι δεϊχνῦσο δειχνῦ 
2 δείκν ὃ ÔELxVUT 
οὐ 8 δείχνῦται δειχνύσϑω δειχνύηται 
Ë Duel! 3 δείχνυσθον δείχνυσθον δεικνύησθον 
CS « , 
À 3 Getxvuabov δειχνύσθων δειχνύησθον 
Ϊ Ρυγ.) 1 διχενύμε(α ess. . | δεικννυώμεθα 
«.»ν «» , 
‘E 2 δείχνυσθε. δείχνυσθε δειχννησθε 
a : « " = , 
8 δείχνυνται δειχνύσθων “) δειχννωνται 
nn re — - Te. 
Je montrais pour moi 
Sing.| 1 ἐδειχνύὕμην 
ë μὴ 
| 2 ἐδείχνῦσο 
«. τ΄ ! v 
3 εὐείχνυτο 
: πν 
a Duel.| 3. ἐδειχνυσϑὴν (3) 
Ε 3 ἐδεικνύσθην 
ré ΄ 
Plar.| 1 ἐδειχνυμεθα 
2 ἐδείχνυσθε 
3 ἐξείχνυντο 


Je montrerai pour moi 
Futur. | δείξομαι 


--- 


Je montrai pour moi 


1= ξΣ 
268| ἐδειξάμιην 
CE € 
4}: 5 
. 
CA î 
Ὥ Ι 
433 Montre pour toi | Qus Je mooirs pour οἱ 
225$ δεῖξαι δείξωμαι 
se 
m © La 
S< 9 
25 
J'ai fn, de moutrer pour mol pour t6f pour moi 
Parfait.| δέδειγμαι δέδειξο δεδειγμένος ὦ 


ἢ 
Ale Qui de montrer [Que j'aie ὃπίὶ de impntres 


J'uvals tint de montrer 
pour mo! 


a _? 
0 
‘ 


Plus-q.- ES 
Darfait. εὐεδείγμὴν , 


(1) Langue commune : δεικνύσθωσαν. — (2) Uu δεεκνύοισθον. --- (3) Ou édeix-, 
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OPTATIF. INFINITIF PARTICIPE 


Pulssé-je montrer pour moi Montror pour soi Montrant pour soi 
δειχννοίμην. δείχνυσθαι M. δεικνύμενος 
δειχνύοιο (gén. δειχννμένου) 
δειχνύοϊτο F, δειχνυμένη 


(gén. δειχνυμένη) 


δειχνυοίσθην (2) . 
N. δειχννμενον 


ειἰχννοίσθην ξ 
(gén. δειχνυμένον) 
δειχνυοίμεθα 
δειχνύοισθε 
δειχνύοιντο 
Devoir montrer pour st | Devant montrer pour soi 
(δειξοίμην) ὀείξεσθαι δειξόμενος, -μένη, -μενον 


“-»-........ὕ...ὕ.........δϑδ,.....:.}. 0... ὕϑΧὕδ0.....“ὕ..« ὦ... 


Avulr niontré pour sol Aÿyantt Moñtré pouf soi 
δείξασθαι δειξάμενος, “μένη, “μενον 


annales 
Pulssé-Je mioutrer pour njal Montrer pour soi 
δειξαίμην δείξασθαι 


° CRE . “ὦ, ” à ΕἾ à à γε =. 
Fuise-jo avoir {inf de montrer | Avoir fni Je montrer 
pour ino pour soi 


deberyuevos εἴην δεδεῖχθαι 


Qui ἃ fini de montrer pour soi 


δεδε:γμένος, -ἢ, -0V 


Ὑνσύον. 


204 LE YERBK &S 340-342. 
OBSERVATIONS SUR TES VERBRS EN “γυμι. 


340. -- Aux trois voix, le subjonctif et l'optati/ 
du présent sont formés comme si, au lieu de dire 
δείχνυμι, on disait δειχνύω. 


REMARQUE. — On rencontre que:quefois aussi d'autres formes 
venant de δειχνύω. 


Ex. : δειχνύουσιν au lieu de δειχνύᾶσιν : δειχνύων au lieu de 
δειχνύς, etc. 


341. — On voit aussi que la syllabe -vu- est un 
élément caduc (δ 329) qui n'existe qu'au présent et à 
l'impar fait. 

Le futur, l'aoriste et le parfait se forment comme 
si le présent était [δειχω]. 

Sur δείχνυμι se conjuguent : 


ἄγ-νυμι, briser, fut. ἄξω. 

ζεύγς-νυμι, unir, fut. ζεύξω, aor. ἔζευξα, parf. 
passif ἔζευγμαι. 

πήγπ-νυμι, assujettir, fut. πήξω, aor. ἔπηξα, parf. 
passif πέπηγμαι. 

ῥήγπ-νυμι, déchirer, fut. ῥήξω, aor. ἔρρηξα. 


942. -- Les verbes dans lesquels la syllabe -vy- 
est précédée d'une voyelle redoublent le v et ont 
ainsi le présent en --ννυμι. 


Ex. : ζώννυμι, ccindre. 
ῥώννυμιι, fortifier. 
στρώννυμι, étendre à lerre. 


$ 343. VENNES EN -vuque 205 


Les lettres -vvu- sont encore un élément caduc, qui 
n'existe qu'au présent et à l'imparfat. 


Ex. : ζώννυμι, ceindre, fut. ζώσω,, aor. ἔζωσα. 
ῥώννυμι. fortifier, fut. ῥώσω, aor. ἔρρωσα. 
στρώννυμιι,, étendre à terre, ful. στρώσω, αον. 

ἔστρωσα. 
REMARQUES. — 1. Les verbes en -άννυμι ont un futur contracte 
en [aw] &, qui se conjugue sur [τιμαω] τιμῶ. 
Ex. : σκεδάννυμι, disperser, fut. [oxedaw] oxed&., [σχε- 
δαεις] σχεδᾶς, ete. 


Les verbes en -évvuut ont un futur contracte en [εὠ] &, se 
conjuguant sur [φιλεω] φιλῶ. 
Ex. : ἀμφιέννυμι, je revêts, fur. [ἀμφιεω) ἀμφιῶ, [ἀμφιεεις] 
ἀμφιεῖς, etc. 


La plupart des verbes en -&vvuut ou -Évvuut présentent d'autres 
particularités de conjugaison, qui seront signalées dans le tableau 
des Verbes irréguliers (1). 


II. Pour ce qui est de l'accent, on remarquera que dans 
les verbes en -νυμι, contrairement à la règle $ 46, l'accent ne 
recule pas : 


1° à l'infinitif présent actif (δεικνύναι); 
2° au participe présent actif (δεικνύς). 
Il en est de même dans laus les verbes en «μι. 


EX. : Jnfin, prés. act. ἱστάναι, τιθέναι, διδόναι, ἰέναι. 
Part. prés. act. (OT, τιθείς, διδούς, ἰών. 


VERBES en -pit DEUXIÈME CATÉGORIE). 


343. — La deuxième catégorie des verbes en -wt 
est, ainsi que nous l'avons vu (8 335), représentée 
d'abord par le verbe ἴστημι dont voici la conju- 
gaison. 


(4) Voir les verbos : ἀμφιέννυμι, χεράννυμι, χρεμάνννμι, TETAVVUR:, 
ebevvupu. 


206 
INDICATIF d IMVÉRATIF 
Je place - Vluce 
{ἵστημι ss... 
T5 ἴστης . ἴστη " 
3 στησι(ν) ἰστατω 
2 ἴστατὸν ἵστᾶτον 
8-(otätoy ἰστᾶτων Ν 
1 ἴστἄυεν sente. 
3 ἴστᾶτε ἴστᾶτε 
3 ἱστᾶσι(ν) ἱστάγτων (1). 
de ploçuis | 
1 ἴστην 
9 ἴστης 
3 ἵστη 
4 ἱστἄτην (3) 
8 ἰστἄάτην 
ι ἴστᾶμεν 
2 Corde 
3 ἴστᾶσαν 
,% placeraf 
στύσω 
Je plèçu 
ἔστησα 
Ploëc 
στῆσον 
" ἐς me pläçai 
Ë δ.} 1 ἔστην n 
& |? ἔστης 
Ξ 3 ἔστη 
A 5 D. 2 ἐστήτην (4) 
2 5 p 3 ἐστήτην 
51-Ξ lei 1 ἔστημεν 
ω ἢ 3 ἔστητε 
JT [3 ἕστησάν 
W\T dnce. 
Es): re 
ἘΞ |: ch 
Of ©? 3 στήτω 
«- 5 }.} 9 στῆτον 
8 3 τήτων 
- Î os. 
TE 2 στῆτε 
pa 3 στάντων 


J'ai On dni.placer, j. rh. tlebis 
ἐστηχα 

J'av.fni d..placer je 6 ten. 
etornxn (8) 

Je ie ver. peace; j.me élendrai 
ἐστ ἡξῳ 


e 
me 


(1) Langue commune : 
langue commuue : ἔστήχειν. 


J44. — Verbes en -μι (2° catégorie). à VOIX 


SUBSONCTIF 
Que ju piuce 
ἱστῶ 
ἱστῆς 
ἰστῇ 


᾿ Ἰστῆτον 


ἱστῆτον 
ἱστῶμεν 
ἱστῆτε 

2 ἱστῶσιν) 


Que jé place 


στήσω 
᾿ >. 


— σ 


Que je me place 
στῶ 
στῆς 
στῇ 
στῆτον 
στῆτον 
| στῶμεν 
στῆτε 
στῶσ! (ν) 
4. } αἱὸ Πἢ] d.m.pl.,q.jiu.t. 
ἐστύήκω, 


8...". λ΄ σ΄ὐκλ--ἀπν αὐο!ῖὶῖδ 4 eme LE PES τὰ - 


ἱστάτωσαν. — 12, Ou ἱσταῖτον (igtaintov). — (3) Ou 


ACTIVE DU vERBe ἴστημι, Je place. 


OPTATIF INFINITIF 
Puissé-je placer! "1805 

ἱσταίγν ἱστᾶναι 

ἱσταίης 

ἱσταίη ᾿ 


ἱσταίτην (ἰσταιήτην) (3) 
ἱσταίτην (σταιήτην 
ἰσταῖμεν (ἱσταίημεν) 
ἱσταῖτε (ἱσταίητε) 
ἱσταῖεν (ἴσταίησαν) 


Devoir placer 


207 


IPAICTICIPT 


Pieçuut 
M. ἱστάς, gén. ἱστάντος 
F. ἱστᾶσα, gén. taraonc . 
N. ἰστάν, gta. ἱστάντος 


----ππΠπ 


Devos vlaver 


(στύ,σοι μι) στήσειν στήσων, στήύσουσα, στῆσον 
Avoir placé Ayant plncé 
στῆσαι στίσας, στήσασα, στῆσαν 
Puixssé-je placer! Placer 
στύήσαιμι στῆσαι 
Ν ᾿ | S'être placé _S'étant plucé 
στῆναι Μ. στάς; βέι. στάντος 
F. στᾶσα; gén. στάσης 
Ν, otav, gén. στάντος 
| 
—_—_—— Ν Ν Τ θ᾽ ... 
Puissé- -je me placer! L Se placer | ᾿ ' 
σταίην στῆναι 
σταίης | 
σταίη 
σταίτην (σταιήτην (5) 
σταίτην (σταιητην) 
τταῖμεν (atalnuev) 
σταῖτε σταίητε 
σταῖεν {: ταίησαν) 
P.. ἧς ὃν. Bol 1.....}.}Ὁ.-)6.ην.166.. Avoir εν dese pl., se tenir|Qui n fini de se pincer, qui se tient 
ἐστύήκοιμι ἑστηχένα: ἐστηκώς, ἐστηχνῖα. ἔστηχός 


ἐστατον. — (4) Ou ἔστητον. — (5) Ou σταῖςον (σταίητον)., — (6) Ou εἰστήχειν. 


buel. 


Présent. 


Pler. 


ea 
οΟ 
LL 


Imparfait. 


Plur, 


Futur. 


Ayant le 
sens 
du με πο 


Aoriste. 


N'aya t pas 


pans 


In sens du 


Parfait. 


345. — Verbes en -μι (2° catégorie). — VOIX 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 
Je suis placé, on me place Sois placé Que jo sois place 
1 ἴστᾶμαι sous... | ἰστῶμαι 
2 ἰστᾶσαι ἴστασο lot 
3 ἵστᾶται ἱστάσθω ἱστῆται 
3 ἴστασθον ἴστασθον ἰστῆσθον 
8 ἴστασθον ἱστάσθων ἱστῆσθον 
t ἱστάμεθα Déesse. | ἰστώμεθα 
2 ἵἴστασθε: ἴστασθε ἱστῆσθε 
3 ἵστανται ἱστάσύων (1) ἱστῶνται 


de seral placé, on ine placera 


“παθήσομαι 


J'ai été placé, on m'a placé 


ἐστάθην 
Sois placé Quo je sois placé 
στάθητι σταθῶ 
lausité. 


(1) Laugue commune :᾿στάσθωσαν. — (1) Uu ἱσταίσθυν. — (3) Vu ἴστασθον. 


PASSIVE nu vrRBr ἴστημι, je place. 


OPTATIF INFINITIF 


Puissé-je être placé Étro placé 


ἱσταίμην 
ἵἱσταῖο 
ἱσταῖτο 
ἵἱσταίσθην (2) 
ἱσταίσθην 


“Ὃ 
ἵστασθαι 


ἱσταίμεθα 
ἱσταῖσϑε 
ἵἱσταῖντο 


Devoir être placé 


(σταθησοίμην) σταθήσεσθαι 


Avoir été placé 
σταθῆναι 


Être placé 
σταθῆναι 


Puissé-je être placé 
σταθείην 


209 


PARTICIPE 


Étant placé 


M. ἱστάμενος 


gén. ἱσταμένου 


F. ἱσταμένη 


gén. ἱσταμένης 


Ν. ἱστάμενον 


gén. ἱσταμένον 


Devant être placé 


σταθησόμενος,-μένη,-μενον 


Ayant été placé 
σταθείς, σταθεῖσα, σταθέν 


410 


τσ 
[-Ἴ 

σε 
e 


Présent. 
So 
8, 


Siag. 


Darl. 


Impartfait. 


— 
= 
“ἢ 


Futur. 


Ayant lo 
senn 
du passé 


Aoriste. 
N'ayant pos | 


‘Ce sb du 
pensé 


346. — Verbes en -μι (2° catégorie). — NOIX 


INDICATIF 


Je nlace pour moi où 


IMPÉRATIF 


Place pour toi ou place-toi 


SUBJONCTIF 


Que je place peur mot ou 


que je me pince 


je me place 

4 forapar se 2. ἱστῶμαι 
# μι > 

2 ἴστᾶσαι ἴστασο ἱστῇ 

3 ἴστχται ἱστάσθω ἱστῆται 

2 ἴστασθον ἴστασθον ἰστῆσϑον 

3 ἴστααθον ἱστάσθϑων ἰστῆσθον 

ι ἰστᾶμεθα sers. eo. | ἰστώμεθα 

2 ἴστασθε ἴστασθε ἱστῆσθε 

3 ἵστανται ἰστάσθων (1) ἱστῶνται 


Je plaralxs pour mol on 
je me plaçais 


1 ἰστάμην 
9 à 

2 ἴστᾶσο 
3 fotäro 
2 ἰστάσθην (3) 

3 ἱστάσθην 

1 (oräueôa 

2 ἴστασθε 

3 ἴσταντο 

—_—_— 


de plareral pour moi ou 
fe me placerai 


M ne ἢ 
στήσομαι 
J'ai placé pour moi 


ἐστησάμην 


je place paur moi ou 


Que 
Place pour toi ou plaec-toi que je me place 


στήσωμαι 


στῆσαι 


me “πππιπιι 


(4) Langue commune : ἱστάσθωσαν. --- (2) Ou ἱσταῖσθον. — (3) Ou ἴστασῦον. 


MOYENNE où verge ἴστημι, je place. 211 


OPTATIF INPFINITIF PARTICIPE 
. ten ns | 


Paissé-j hacer pour mot vu , 
utssL re we placer ! Placer far soi ou se placer| Plaçant pour sol ou se plaçant 


ἱσταίμην ἴστασθαι Μ. ἱστάμενος 
ἱσταῖο gén. ἰσταμένου 
ἱσταῖτο F. Ἰσταμένη 


géu. ἱσταμένης 


αἰσϑὴην (2 Ι 
ren (ῶ N. ἱστάμενον 
, gén. lotauevou 
ἱσταίμεθα 
ἱσταῖσθε 
ἱσταῖντο 
“Ν Devoir placer pour soi au|Devant plscer pour sol ou devant 
devoir se placer. so placer, 
(στησοίμην) στη σεόθαι στησόμενος; μένη, ἐμέγον 
Avoir placé pour sal. Ayant pladé pour soi. 
στήσασθαι . στησάμενος, '-μένη, “μενον 


Ρυίεε.- e placer pour moi ou Placer ι:- δοὶ ου 866 placer 
rulsse-je me placer | 


στησαίμην στήσασθαι 


242 LE VERBE 85 347-350. 


REMARQUES SUR LA CONJUGAISON DU VERBF ἵστημι. 


347. — On ἃ vu dans le tableau de ἴστημι (voix 
active) qu'au présent et à l'imparfait la voyelle 
longue n est remplacée, au duel et au pluriel, par la 
voyelle brève &. 


Ex. : ἴστημι, je place, ἴστης, etc.; duel ἱστἄτον, etc.; 
plur, ἴστἄμμεν, elc. 

ἴστην, je plaçais, ἴστης, etc.; duel ἰστἄτην, etc.; 
plur. ἱστἄμεν, etc. 


Cette substitution d'une voyelle brève à une 
voyelle longue, au duel et au pluriel de l'indicatif 
présent ctimparfait, se rencontre pareïllement dans 
tous les verbes en -ut dont la conjugaison sera 
donnée plus loin. 


348. — L'aoriste second actif ἔστην appartient à 
la catégorie de ceux dont il ἃ été question plus 
haut ($ 322). 


349. — L'aoriste second actif ἔστην se distingue de 
l'aoriste premier ἔστησα non seulement par la forme, 
mais aussi par le sens. 

Tandis que ἔστησα signifie je plaçai, ἔστην signifie 
je me plaçai. 


350. — Le parfait, le plus-que-parfoit et le futur 
antérieur actif n'ont que le sens intransitif. 


Ex. : £ornxa, je'me suis placé, je suis dehout. 
εἰστΉ ΧΊ), je'm'étais placé, j'étais debout. 
ἐστήξω, je me serai placé, je serai debout. 


& 351-353. REMARQUES SUR ἴαστημι 213 


351. — Le moyen ἴσταμαι ἃ deux sens : placer 
pour soi el se placer: 


“Toraæmat, je place pour moi, fait au futur στήσομαι, 
je placerai pour moi, et à l'aoriste ἐστησάμην, je plaçai 
pour moi. 


Ἵσταμαι, je me place, fait également au futur στή - 
σομαι, je me placerai, mais il emprunte à l'actif l'aoriste 2. 
ἔστην, je me plaçai, le parfait éotnzx, je me suis placé 
ou je suis debout, le ‘plus-que-parfait siornxn (ou εἰσ-- 
τήχειν), je m'étais placé, je me tenais debout, et le futur 
antérieur ἑστήξω, je me serai placé, je me tiendrai debout. 


352. — Les différents sens qu'ont les diverses 
formes venant de ἴστημι sont résumés dans le 
tableau qui suit : 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 


FUTUR ANTÉRIEUR 


᾿ ἔστησα 
j'ai placé 


στήσω 
je placerai 


49 Sens ac- ἵστημι 
tif. . . . . je place 


45 Sens pas- ἵσταμαι] σταθήσομαι[ ἐστάθην 


“ι΄... .. on me |on me placcralon m'a placé 
place 
δὲ Sens ré- ἵσταμαι] στήσομαι ἔστην ἔστηχα | ἑστήξω 
fléchi. . . je me |je me placerailje mo 90.576 metions|je mo tiendrai 
place placé debout debout 


4*Autresens îarapat| στύσομαι |ἐσιησάμην 
réfléchi... je placclje pluccrai ‘| j'ai placé 
pour mail pour moi pour moi 


353. — Au parfait actif ἕστηκα, il existe, pour le 
duel et pour le pluriel de l'indicatif, de même que 


CIE 6 354. 


pour certainés personnes des autres modes, une 
série de formes secondes, que le tableau suivant 
fera connaitre : 


LE VERBE 


INDICATIF 


S. t ἔστηχα 
4 ἔστηχας 
ὃ ἔστηχείν) 
D.2 éotatov 
8 éévarov 


P | ἔστᾶμεν 
2 égTtate 
3 ἑαστᾶσι(ν) 


 IMPERATIF 


et 
ἕαταθι 
ἑστάτω 


ἕατάτον 


. SUBJONCTIF 


OPTATIF 
nd 

ἐστήκω totainy 
ἐστήχηῃς ἐσταίης 
ἐστήχη etc 
ἑστήκητον 

ἐστήχητον 

ἐστῶμεν 

ἐστήχητε 

ἑστῶσιίν) 


INFINITIF 


.Jectävar 


ἑστῶτος; 
ἑστὼς és 


Le participe fait au masculin ἑστώς, gén. 
féminin ἑστῶσα, géñ. ἑστώσης. Le neutre 
remplacé par éotos: 

Le plus-que-parfait εἰστηχη ἃ aussi des formes 
secondes qui sont : ἐστάτην (3° pers. du duel). et 
Écräcay (8° pers. du pluriel). 


354. — Pour l'accent, on rémarquera le subjonctif présent 
actif (στῶ, elc:) et moyen (ἰστῶμαι, etc.); qui ont l'accent 
circonflexe sur l'w ou sur l'n, contrairement à la règle générale 
de l'accentuation dans les verbes (8 46). 

On remarquera également qu'à l'optatif passif et moyen 
l'accent reste à toutes les personnes sur la diphtongus:. 


x. : ἱσταίμην, ἱσταῖο, ἰσταίμεθα, etc. 


Cette observation s'applique également au subjonctif et à 
l'optatif présent” des’ verbes énumérés ci-apfès ὃ 353 (sauf 
ἄγαμαι, δύναμαι, ἐπίσταμαι, χρέμαμαι), 


355. VERBES SE CONJUGUANT SUR ἴστημι 215. 


Enfin on verra que les verbes τίθημι, tu et δίδωμι 
présentent les mêmes particularités d'accentuation au subjonclif 
et ἃ l'oplalif prisent, le même qu'au subjonclif et à l'op'alif 
aorisle second. | 


855. — Sur ἴστημι on conjugue : 


1° Le présent et l'imparfait des verbes : 
πίμιπλημι, remplir, 
πίυππρημι, brüler (4), 
χίχρημιι, prêter (futu” χρήσω, aor. Eypnoo, parf.. 
χέχρηχα). 


REMARQUE. — Le moyen χίχραμαι, emprunter, fait à J'aoriste 
ἐχρησάμην. 


2° Le présent de ὀνίνημι, être utile à. 


REMARQUE. — L'imparfait de ce verbe est remplacé par 
ὠφέλουν (du verbe régulier [wpekew] ὠφελῶ), qui se conjugue 
sur ἐφίλουν. 


Le futur est ὀνήσω, l'aoriste ὥνησα. 

Le moyen ovivauat, tirer profit de, fait à l'imparfaif. 
œvtwvéunv, au futur ὀνήσομιαι, et il a un aoriste second, 
ὠνήμην, qui se conjugue comme il suit ; 


INDICATIF OPTATIR JINFINITIF. 
8.1 ὠνήμην ὀγαίμην ὄνασθαι: 

2 ὥνησο ὄγαιο 

3 ὥνητο ὄναιτο 


om RD 


(1) Voir la conjugaison de ces deux verbes p, 293 çt 2V4. Tableau de: 
Verbes irréguliers. : 


916 LE VERBK 8 355 (suite). 


INDICATIF OPTATIF INFINITIF 
D.2 ὠνήσθην ὀναίσθην 

à ὠνησθην ὀναίσθην 
P.! ὠνήμεθα ὀναίμεβα 

4 ὥνησθε ὄναισθε 

3 ὥνηντο ὄναιντο 


REMARQUE. — Dans la conjugaison des verbes en -w, nous 
n'avons pas rencontré d'aoriste second moyen de la forme de 
ὠνήμην. La conjugaison en -ut présente plusieurs aoristes de 
cette sorte : voy. ci-après (n° ΠῚ ἐπριάμην et, plus loin, ἐθέμην 
(8 359), ἐδόμην (8 365), etunv (S 362). 


.8° On conjugue encore sur ἴσταμαι le présent et 
l'imparfait des verbes déponents : 


ἄγαμαι, admirer ἐπίσταμαι, Savoir 
δύναμαι, pouvoir χρέμαμαι, être suspendu (4). 


REMARQUES. — I. Au subjoncltif et à l'oplalif présent, ces 
verbes r'eculent l'accent sur la syllabe qui précède l'avant-Jernière, 
contrairement à ce qui a lieu pour les temps correspondants 
de ἵσταμαι. 


Ex. : δύ wuxt, δύναιο, etc. 


II. Dans le verbe δύναμαι, la deuxième personne du singulier 
de l'imparfait est ἐδύνω. 

De mème, dans le verbe ἐπίσταμαι, la deuxième personne du 
singulier de l'imparfait est ἡπίστω. 

L'impératif de ἐπίσταμαι est ἐπίστω, Aüvauar n'a pas d'im- 
pératif. 


(4) On trouvera les autres temps de ces verbes dans le Tableau des 
Verbes irréguliers. 
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4 Enfin on conjugue sur l'imparfait ἱστάμην et 
sur lc présent ἵσταμαι, mais avec les mêmes particu: 
larités de conjugaison et d’accentuation que ἐπίστα- 
μαι et ἠπιστάμην, les différents modes de l'aoriste 
second ἐπριάμην, j'achetai. 


INOICATIF IMPÉRATIF | SUBJONCTIF OPTATIF INFUNITIF PARTICIPE 


S. 1 ἐπριάμην πρίωμαι [πριαίμην 
? ἐπρίω πρίω πρίη πρίαιο 
3 ἐπρίατο [πριάσθω [πρίηται [πρίαιτο 
D.2 ἐπριάσθην πρίασθον [xp{nabov [πριαίσθην 
3 ἐπριάσθην  πριάσθων πρίησϑον [πριαίσθην 
Ρ 1 ἐπριάμεθα πριώμεθα πριαίμεθα 
3 ἐπρίασθε [πρίασθε ᾿ἰπρίησθε |rplataôs 
3 ἐπρίαντο [πριάσϑων  πρίωνται ᾿πρίαιντο 


VERBES EN pit. — DEUXIÈME CATÉGORIE (suile). 


356. — La deuxième catégorie des verbes en -μῖι 
est encore représentée par les verbes τίθημι, ἴημι 
et δίδωμι. 

Ces verbes sont isolés dans la langue grecque. 
Ils ne servent de modèles à aucun autre verbe, 
si ce n'est que ἴημι suit à peu près la conjugaison 
de τίθημι. Mais ils ont tous les trois de nombreux 
composés. Le verbe ἴημι est mème assez rare sous 
la forme simple; on le rencontre surtout dans 168 
composés. 

Voici, aux trois voix, la conjugaison de ces trois 
surbes. 
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| INDICATIF IMPÉRATIF 
a 
. Je poso Poso 
Sing. 1 τίθημι so. 
᾿ 2 τίθης «ἔθει 
# 3 τίθησι(ν) τιθέτω 
Φ , ᾿ 
2 Duel.| ? τιθέτον τίθετον 
à 3 τίθετον τιθέτων 
Plur.| 1 τίθεμεν ss... . 
2 τίθετε τίθετε 
3 τιθέασι(ν) τιθέντων (1) 
Jo posais 
Sinr.| .1 ἐτίθην 
οὶ 2 ἐτίθεις 
& 3. ἐτέθει (3) 
ὦ Duel 9 ἐτιθέτην (4) 
8 τ ἐτιθέτην 
" Plur.| 1 ἐτίθεμεν 
2 ἐτίθετε' 
᾿ς [4 ἐτίθεσαν 
Futur. , Jo posorai 
θησω 
ΜΝ ΕΝ 
Le Je posai, j'ai posé ou j'eus p. 
ἃ ς [1 ἔθηκα 
À | 2? ἔθηλας 
3 | 3 Eônxe(y) 
Ξ 0] 2 ἐθέτην (5) 
= 3 ἐθέτην 
ΞΡ. 1 ἔθεμεν (8) 
ε £ 2 ἔθετε 
m) [3 ἔθεσαν 
ἢ ξ Pose 
ES .......... 
Ξ θές 
ξ θέτω 
2 D θέτον 
Ε ϑέτων 
ΞΡ 
Ξ δ 7 . à ο é 
Ξ, Gêce 
Z θέντων (7) 
᾿ J'ai fini de poser 
Parfait. τέθηχα (9) 
Plus-q.. J'avais fini de poser - 
parfait. τεθήχη (19) 


857. — Verbes en ur (9° catégorie). — VOIX 


SUBJONCTIF 


Que je poso. 
τιθὼ 
τιθῆς 
τιθῇ 
τιθῆτον 
τιθήτον 
τιθῶμεν 
τιθῆτε 
τιθωπσιίν) 


entente tÉtamnmeten— 


Quo je pose 


Que j'aio fiui de poser 


τεθήχω 


(1)L.e.: τιβξέτωσαν. --- (2) Ou τιθεῖτον (τιθείητον). — (8) ᾿Ετίθεις. ἐτίθει comme 
ἔθετον. --- (δ) (ε plur. ἐθήκαμεν, ἐθήχατε, ἔθηλαν est peu “ηιρίοψό, --- ,1) L. 6. : θέτω- 
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et 


OPTATIF INFLNITIF PARTICIPE 

. Puissé-je posor! Poser Posant 
τιθείην τιθέναι ΝΜ. τιθείς, gén. τιθέγτος 
τιθείης F. τιθεῖσα, gén. τιθείσης 
τιθείη Ν. τιθέν, gén. τιθέντος 
τιθείτην (τιθειήτνν) (3) 
τιθείτην (τιθειήτην 


τιθεΐμεν (τιθείημεν) 
τιθεῖτε {τιθείη 
τιθεῖεν (τιθείησαν) 


Dovoir posé Devant poser 
(θήσοιμι) θησειν θήσων, θήσουσα, θῆσον 
Avoir posé | Ayant posé 
θεῖναι M. θείς, κέν. θέντος 


.F. θεῖσα, gén. θεΐ -ης 
N. dev, . gén. θέντος 


Puissé-je poserl: Poser 
θείην θεῖναι 
θείης 
θείη 


θείτην (θειήτηνὴ (8) 
θείτην (θειητην) 


θεῖτε (θείητε) 


θεῖμεν (θείημεν) 
θεῖεν (θείησαν) 


Puissé-jo av. fini de poser!| Avoir fini de poser Qui a fini de poser 
sebrixoume τεθηχέναι τεθηχώς, τ-χυῖα, -κός. 


᾿ 
ES ERRONÉE 


stle prés. était [τιθέω]. "Etiônc,Ë<iôn ont peu d'autorité, — (4) Ou ἐτίθετογ. τ’ (5) Ou 
gav.— (8) Ou θεῖτον (θείητον).--- (9) Langue commune: τέθειχα. — (10) Ou etebnuecv. 


290 358. — Verbes en μι (2° οαἰέφογτ 6). — VOIX 


INDICATIF IMPÉRATIF SUDBJONCTIF 
Jo suis posé Sois posé Que je sois pogé 
Siag.| 1 rider |........ .... | τιθῶμαι 
2 τίθεσαι τίθεσο τιθῇ 
3 τίθεται τιθέσθω. τιθῆται 
8. Duel.| 2 τίϑεσθον τίθεσθον τιϑῆσϑον 
È 3 τίϑεσθον τιθέσθων τιθῆσθον 
Plur.| 1 τιθέμεθα ss... | τιθώμεθα 
2 τίθεσθε τίθεσθε τιθῆσθε 
3 τίθενται | τιθέσθων (1) τιθῶνται 
J'étsis posé 
Sisz.| 1 ἐτιθέμτην 
2 ἐτίθεσο 
ὡ. 3 ἐτίθετο 
G 
Ἑ Nurl.| 2 ἐτιθέσθον (3) ' 
Ë 3 ἐτιθέσθην 
Plur.| ! ἐτιθέμεθα 
2 ἐτίθ:σθε 
3 ἐτίθεντο 
Je serai posé 
Futur. τεθήσομαι 
. Je fus posé. 
. 
Te ἐτέθην 
Sie 
ol< = 
ΓῚ 
ξ ---- στ 
4 δ Ξ | Sois posé Que je κω δον (qu'on 
+ , “- 
ESé τέθητι τεθῶ 
ΨφῬι κα. 
ze 


{) Laugue commune : τιθέσθωσαν. — (2) Ou τιθεΐῖσθον, — (3) Ou ἐτίθεσθων. 


RenaRQUES. — [. Τεθήσομαι (au lieu de θεθησομαι) et 
ἐτέθην (au lieu de ἐθεθην) s'expliquent par la règle 19, 15. 

Il. Le parfait passif de τίθημι, inusité (ou peu s'en faut) dans 
le dialecte attique, se remplace par χεΐμαι, dont on trouvera 
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OPTATIF INFINITIF PAUTICIVF. 
Puisss-jo être posé! Être posé Étant posé 
τιθείμην τἰθεαθαι Μ. τιθέμενος 
ἱ τιθεῖο (gén. τιθεμένον) 
τιθεῖτο - F. τιθεμένη 
τιθείσθην (2) | (gén. τιθεμένης) 
τιθείσθην Ν. τιθέμενον | 
| . (gén. τιθεμένου) 
τιθΞξίμεθα 
τιθΞῖσθε 
τιθεῖντο 
Devoir étre pose Devant ètre posé 
(τεθησοίμην) τεθήσεσθαι τεθησόμενος, -μένηγ -μενον 


Avoir été posé Ayant été posé 
τεθῆναι τεθείς, τεθεῖσα, τεθὲν 


Puissé-je être posé (nnisse-t-on 
me poser !| 


τεθεΐην τεθῆναι 


Être posé 


plus loin la conjugaison, p. 277, Tableau des Verbes irréguliers. 

Li. À l'optatif présent, on trouve aussi τιθοῖο, τιθοῖτο, etc., 
comme si le présent était (rtheouat]. On trouve ”“ême ces formes 
accentuécs τέηοιο, τέθοιτο, etc. 


032 


AORISTE 


N'oyrnt pas le sens du passé. 


[LE .* 4 . 


Présent. 


Imparfait 


Sisg. 


Duel, 


Pler. 


Sing. 


Futur. 


7 


Ayant lo sens Ou passé. 
- : 


on 
φΦ 


--] 
Φ 


Derl. 


Pler. 


ῳ 10 == ὦ ἰὼ O9 1€ »» 


on 
ο΄. 


359. — Verbes en μὲ (2° catégorie). — VOIX 


INDICATIF INLÉRATIF RUDJONCTIY 
Je pose pour moi Pose pour toi Que jo pose pour moi 

ι τίθεμαι rousse +. | τιθῶμαι 

2 τίθεσαι τίθεσο τιθῇ 

8 τίθεται τιθέσθω τιθῆται 

2 είθεσθον τίθεσθον τιθήσθον 

8 τίθεσθον τιθέσθων «ιθῆσθον 

1 τιθέμεθα ΝΕ τιθώμεϑα 

4 τίθεσθε "τίθεσθε τιθήσθε 

3 τίθενται τιθέσθων (1) τιθώνται 


Jo posais pour moi 
ἐτιθέμην 
ἐτίθεσο 
ἐτίθετο . 
ἐτιθέσθην (3) ι 
ἐτιθέσθην 
ἐτιθέμεθα 
ἐτίθεσθε 
ἐτίθεντο 


Je poserai pour moi 
θήσομαι 


Je posai pour moi 


ἐθέμην 


GO) 10 — 


ἔθετο 


ἐθέσθην (4) 
ἐθέσϑην 


© 10 


ἐθέμεθα ; 


D τὸ ..» 
[μ] 
ς) 
m 
Qa 
© 
om 


θεντο , 


pm | 
Pose pour toi Que je poso pour πιο] 
.... . θῶμαι | : 
ὑοῦ θῇ 
ϑέσθω θῆται 
ϑέσθον θῆσθον 
θέσθων θῆσθον 
ss... | θώμεθα 
θέσθε θήσθ:. 
θέσθων θῷνται 


(4) Langue cowmunc : τιθέσθωσαν. -- (#} Ou τιθεῖσύον. — (9) Uu ἐτιϑεσύον. 


REMARQUES. — J. Il n'y a pus de parfait chez les Attiques. 


MOYENNE ou ὙΒΕΒῈ τίθημι, je pose. 
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OPTATIF INFINITIF 


Posot pour soi 
| τίθεσθαι 


Puissé je poset pour moi 
τιθείμην 

τιθεῖο 

τιθεῖτο 

«ιθείσθυην (<) 

τιθείσθην 


τιθείμεθα 
«ιθδεῖσθε 
τιθεῖντο 


nn nn. À 5 


θέσθαι 


Poser pour sol 
θέσθαι 


À θείμεθα 
θεῖσθε 
RS 


ὧν ὦν 


--- 


{puissé-je poser pour moi! poser pour moi! 
1 θείμην 
θεῖο 
θεῖτο 
θείσθην (5) 
| θείσθην 


| 


(4) Ou ἔθεσθον. — T4) nu ἕθιοῦον (5) Ou ὑείσθον — Ou θεῖσθον. 


Devoir poser pour soi 
(θνησοίμην) θήσεσθαι 
___—_———"——"—— + ls | ee en ...΄ὦ. 
Avoir posé pour soi 


PARTICIPÉ 


Posaat pour soi 
M. τιθέμένος 
(gén. tifepévo.) 
F. τιθεμένη 
(gén. τιθεμένης) 
N. τιθέμενον 
(géu. τιθεμένου) 


Dovant poser pour oi 
θησόμενος, -αένη, -pevov 


Ayani pôsé pour soi. 
M. θέμενές, géa.(6: :-μένον 
F. θεμένὴ, . géo. ᾿θέμένης 
N. θέμενον, φόπ.θεμόνον 


11. L'optatit aoriste second est quelquefois θοίυνην,, θοΐο, etc. 


960. — Verbes en pe (2° catégorie). — VOIX 
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| INDICATIF INPÉRATIF 
J'envoie Envoio 
Sing.| 1 ἴημι sos 
| 2 ins ζει 
ΠῚ 3 ζησι(ν) ἱέτω 
8 Duel.| 2 terov ἵετον 
Ë 3 tetov ἱέτων 
Plur.} 1 ἴεμεν ΝΞ 
9 ere TETE 
3 ἰᾶσι(ν) ἱέντων 
: J'envoyais | 
Sing. { ny 
οὶ 106 2 tes 
ἕ 8 ἵει 
Duel.| 3. ἱέτην (3) 
Ξ 3 ἱέτην 
Plur,| 1 Cepev 
9 fete 
ἃ ἵεσαν 
F e J'onverrai 
utur. few 
J'envoyai 
Ε, 2 ἢχας' 
5 à ἥκειν) 
8 D.| 2 εἴτην (4) 
e 3 εἴτην 
ΞΡ. 1 εἶμεν (5) 
ps = |? τίτε 
wo 3 εἰσαν 
AE -- 
ὃ Ξ ς Envoie 
< ζω ι. +. = + ὁ . 
3 ἔς 
2 ἐς 
M - 
Ὁ D, ÉTOV 
- TU Y 
Ep. e ee δ 8 ΓΣ ® + ee ss e 
|£ ÊTE 
z ἔντων 


J'ai fini d'envoyer 


Parfait. εἶχα 
Plus-q.- J ‘avais fini d'envoyer 
parfait. εἴχη (7) 


SURJONCTIF 


Que j'envoio 


Que j'envoie 


“Ἐν 


“ποτ 
νὴ 
© 
€ 


.-Ξ 
τῷ 
ο 
« 


sg) 


(1) Ou ἱεῖτον. — (2) On trouvo aussi ἴοιμεν, TOUTE, ἴοιεν. — (3) Ou ἕετον, — 


17) Ou εἴκειν. 


ACTIVE DU VERBE ἴημι, j'envoie. 


OPTATIF INFINITIF 


Puissé-je envoyer! ὦ Envoyer 
ἱείην ἰέναι 
ἱείης 
ein 
ἱεέτην (1) 
ἱείτην 
[εῖμεν (3) 
ἱεῖτε 
ἱεῖεν 


Dovoir onvoyer 
(faou) ἥσειν 


Avoir envoyé 
εἶναι 


Puissé-je euvoyer!l , νοῦν 

εἴην εἶναι 
εἴης 
εἴη 
εἴτην (6) 
εἴτην 
εἶμεν 
εἶτε 

La 
εἴεν 


Avoir fini d'envoyer 


εἰκέναι 
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PARTICIPE 


Envoyant 
Μ. ἱείς, gén. ἱέντος 
F. ἱεῖσα, gén. ἱείσης 
N. ἱέν, gén. ἱέντος 


Devant onvoyer 
ἥσων, ἥσουσα, NOV 


as 


Ayant envoyé 
Μ. εἴς. gén. évroc 
F. εἶσα, gén. εἴσης 
N. ἕν, gén. Evroç 


Qui a fini d'onvoyer. 
εἰχώς, eiuvta, εἷχός 


(4) Ou εἶτον. — (5) Le pluriel ἤχαμεν. AWG, ἡ Ὧν est peu usifé, — (6) Ou εἶτον. 
De | Α 


CRAU. GR. COMPLÈTES 


226 364. — Verbes en μι (2° catégorie). — VOIX 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 
en EÉRERES 


Je suis euvoyé Sois envoyé Quo je sois envoyé 
ἴεμαι " ee. D Φ ο. 
ἴεσαι ἴεσο 
ἵεται ἰέσθω 


79 
ον 


ἴεσθον ἴεσθον ἰῆσθον 
ἴεσθον ἱέεσθων ἰῆσθον 


Présent. 
ΞΦ-» 
5 


ἱέμεθα ss... ἰώμεθα 
ἴεσϑε teoûe ἰῆσθε 
ἵενται ἱεσθων ἰῶνται 
J'étais envoyé 

tépnv 

ἴεσο 

ἵετο 


ἰέσθην (2) 
ἰέσθην 


2 
ἘΞ 
Ων 


Xmpartait. 


ἱέμεθα 


ἴεσθε 
ἴεντο 


Je serai envoyé 


ἐθήσομαι 


J'ai été δηνογὸ 
εἴθην 


sens 
du nasst 


Avyont lo 


Aoriste. 


Sois envoyé Que je sois envoyé 
ἔθητι ἐθῶ 


N'ayant pas 
le sens du 
passé 


J'ai foi d’être envoyé |Aie fini d'être envoyé |Que j'aie fini d'être envoyé 
Parfait. εἷμαι εἶσο εἱμένος ὦ 


Re 


J'avaisfinid'étreenvoyé 


Plus-q.- εἴμην 


parfait. 


+ (1) Ou ἱεῖσθον. — (2) Ou ἴεσθον. 


REMARQUE. — À l'optatif présent, on trouve aussi : 2e pers. 
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OPTATIF INPINITIF PARTICIPE 
Puissé-je étro envoyé! Être envoyé Étant envoyé 
ἱείμην ἕεσθαι M. ἱέμενος, géo. ἱεμένον 
ἱεῖο F. ἱεμένη, gén. ἱεμένης 
ἱεῖτο N. ἱέμενον, gén. ἱεμένον 
ἰείσθην (1) 
ἰείσθην 
ἱείμεθα 
ἰεῖσθε 
ἱεῖντο 
Devoir être envoyé Devant être envoyé 
(ἐθησοίμην) ἐθήσεσθαι ἐθησόμενος, -μένη, -Levov 
Avoir été envoyé | Ayarit été envoyé 
ἐθῆναι ἑθείς, ἐθεῖσα, ἐθέν 
Puissé-je étre envoyé! Être envoyé 
ἐθείην ἐθῆναι 


Puiseé-jo avoir fini d'être envoyé! Avoir fini d'être envoyé Qui a fini d'êtro envoyé 
εἰμένος εἴην εἶσθαι εἱμένος, -n, τον 


toto ou même Loto ; 39 pers. ἰοἴτο, ou même ἴοιτο, etc. 
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AORISTE 


É 
Ë 


Avant le sens da passé, 


C3 
e 


ἣν 


N'ayant pas lo scns du passé. 
- 


" 
5 
Σ 


Parfait. 1 


Plus-q.- [3 τ. fini de m'élancer,de dés. 


parfait. 


ω 10 = ὦ D QG 10 = 


Je m'élançais, je désirais 


O9 10 O9 ὃ ὠ 10 »» 


Je me suis élencé, j'ai désiré 


UD KO = ἐφ 19 CD 10 = 


362. — Verbes en μι (2° catégorie). — VOIX 


INDICATIF 


Je m'élance, je désire 
ἴεμαι 
ἴεσαι 
ἵεται 


«Φ 
εσθον 
" 
te 000v 


ἱέμεθα 
ἴεσθε 
ἵενται 


ἱέμην 
ΡΜ 
eco 
# 

ἵετο 


ἱέσθην (2) 
ἰέσθην 
ἱέμεθα 
ἴεσθε 
ἴεντο 


εἴμην 
εἶσο 

εἶτο 
εἴσθην (3) 
εἴσθην 
εἴμεθα 
εἶσθε 
εἶντο 


Je m'élanceral, 6 désireral 


ἥσομαι 


Etunv 


IMPÉRATIF 


Élance-toi, désire 


ἴεσο 
ἱέσθω 


φο 
εσθον 
[AL 
ἰεσθων 


ἴεσθε 
La 
ἰ(ἔσϑων 


Élance-toi, désire 


οὔ 
ἔσθω 

ἔσθον 
ἔσθων 


ἔσθε 
ἔσθων 


SUBJONCTIF 


Que je m'el., que je désire 


iñabov 
ἴῆσθον 
ἰώμεθα 
ἰῆσθε 

ἰῶνται 


Que je m'el., que je désire 
ωμαι 
T 
H 
ntat 
T 
σθον. 
Υ̓ . 
ncûov | 
μεθα 
Fr 
σε 
ὦνται 


‘ai θηΐ de πι᾿ ἐϊοπεετ, de dés. | Aie θηὶ de t'él., de désirer [Que j'aie θηΐ d.m'éi., d.dés. 
εἶμαι 


εἱμένος ὦ 


(1) Ou ἱεῖσθον. — (2) Ou ἴεσθον. --- (3) Ou εἶσθον. — (ὁ) Ou εἶσθον. 


REMARQUE. — À l'ontstif guriste 3. on troure aussi οἷο, 


MOYENNE LU VERBE 


OPTATIF 


Pulssé je m'vl.. puisné-;e désirer 
ἱείμην 
ἱεῖο 
ἱεῖτο 
ἱείσθην (1) 
ἰείσθην 
ἱείμεθα 
ἱεῖσθε 
ἱεῖντο 


Puissé-je m'él., puissé-je désirer 


εἴμην 

εἶο 

εἶτο 
etoônv (4) 
εἴσθην 
εἴμεθα 
εἶσθε 


ν 
ειντοὸο 


(ἡσοίμεν) 


Polssé-je av. fini de πι΄ ἐϊ.. 00 dés. 
εἱμένος εἴην 


οἶτο, εἰς, 


ἕἴημι, 7) ἐπυοΐο. 229 


INFINITIF PARTICIPE 


S'élancer, désirer 


. S'élançant, désirant 
εσθαι 


M. ἱέμενος, gén. ἱεμένου 
᾿Εν ἱεμένη, gén. ἱεμένης 
N. ἱέμενον, gén. ἱεμένον 


δ᾽ δίγα élancé, avoir désiré S'élant éluncé, ayant désiré 


ἔσθαι M. ἔμενος, gén. ἑμένον 
F. ἐμένη, gén. ἑμένης 
N. ἔμενον, gén. Euévou 
S'élancer, désirer | 
ἔσθαι ' 


Nevant s'élancer, désirer 


Devoir s'élancer, désirer 
ἡσόμενος, -μένη, -HEVOV 


ἥσεσθαι 


Av. δη! de s'él.,de désirer] Qui a θη! de s'élancer, do désiro 
εἶσθαι εἱμένος, -μένη, -μένον 
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LA 
5 
e 


δ' 


Présent. 
-- 
e 


a 
= 
“- 


Futur. 


ca 


Ayant le sens du passé. 


AORISTE 


N'ayant pas lo sens du passé 


ca 
L 2 


Ὁ ὉΦῳ 


Parfait. 


Plus-{.- 
parfait. 


363. — Verbes en μι (2° catégorie). —- VOIX 


INDICATIF IMPÉRATIF 
Je donne Donve 
| δίδωμι CC 4. ὁ. 
2 δίδως δίδου 
3 δίδωσι(ν) διδότω 
9 δίδοτον δίδοτον 
3 δίδοτον διδότων 
4 δίδομεν Φ . Φ ΠῚ .Φ δ᾽ο Φ Φο 
9 δίδοτε δίδοτε 
8 διδόασι(ν) διδότων (1) 
Jo donnais 


ἐδίδουν 
ἐδίδους 
ἐδέδον (3) 
ἐδιδότην (4) 


Je donnorai 
[4 


δώσω 
Jo donnai 
ι ἔδωχα 
9 ἔἕδωχας 
3 ἔδωχεί(ν) (5) 
2 ἐδότην (6) 
3 ἐδότην 
ι ἔδομεν 
2 ἔδοτ 
3 ἔδοσαν 
Donne 
δός 
δότω 
δότον 
δότων 
δότε 


δόντων (7) 


J'ai fini de donner 
δέδωχα 
J'avais fini de donner 
ἐδεδώκη (9) 


SUBJONCTIF 


Que jo donne 


σοι αὐ 


OO Or ὁ) ©? O7 Os ὦ») 
OO O7 OO? On Op ON 
δι 


Cr δὲ -Er-Ct δὶ 


Et E: δι 
a 


Que je donne 


n 


A εἢ 
© © 
< € 


10 ῷ,ῷ, Or Or © 
FT 

m 

< 


© 
y Εἰ Er δι Er -Er-Et Er 


σ᾽ 


© 
Ε 
a 
Ξ 


Que j'aie fni ἀ. donver 
δεδώχω 


(4) Languo .commuuc : διδότωσαν. — (2) Ou διδοῖτον (δι:δοίητον). — (3) Comme 
dôwxate, ἔδωκαν est peu usité, — (6) Ou £dotov. — (7) Langue commune : δότω- 


ACTIVE DU VERBE δίδωμι, je donne. 231 


OPTATIF INFINITIF PARTICILH 

Puissé-jo donner ! Donner ᾿ς Donnant 
διδοίην διδόναι ΔΙ. διδούς, gén. διδόντος 
διδοίης F. διδοῦσα. gèn, διδούσης 
διδοίη Ν διδόν, gén, διδόντος 


διδοίτην (διδοιήτην) (2) 
διδοίτην (διδοιήτην) 
διδοῖμεν (διδοίημεν) 
διδοῖτε (διδοίητε 
διδοῖεν (διδοίησαν) 


Devoir donner Devant donner 
(δώσοιμι) δώσειν δώσων, δώσονσα, δῶσον 
Avoir donné Ayant donné 
δοῦναι M. δούς, gén. δόντος 


F. δοῦσα, gén. δούσης 
N. δόν͵, gén. δόντος 


” Puissé-je dounorl Douner 
δοίην δοῦναι 
δοίης 
δοίη 
᾿δοίτην (δοιήτην (8) 


δοίτην (δοιητὴν) 
δοῖμεν (δοίημεν) 
δοῖτε (δοιητε) 
δοῖεν (δοίησαν) 


|Puissé-je av.finidedonner| Avoir fini de donner Qui a fini do donner 
δεδώχοιμι δεδωχέναι δεδωχώς,δεδωχυῖα, δεδωκός 
si le présent était [διδοω). --- (2) Ou ἐδίδοτον. --- (5) Le pluriel ἐδώχαμεν, 


σαν. — (8) Ou δηοῖτον (δοίητον).--- (0) Qu ἐδεδώκειν. 


932 364, — Verbes en μι (2° catégorie). — VOIX 


INDICATIF IMPÉRATIF SUBJONCTIF 


Je suis donné Sois donné Que jo sois donné 
οσαι δίξδοσο 
οται διδόσθω 


SO 10 υ- 


Présent. 
F 
ω 10 


ίξδοσθον δίδοσθον 

ἰδοσθον διδόσθων (1) 
ιδόμεθα ns 
δοσθε δίδοσθε 

δονται διδόσθων 


ω 10 — 
©? ὦ; On 


J'étais donné 
ἐδιδόμην 
ἐδίδοσο 
ἐδίδοτο 
ἐδιδόσθην (3) 
ἐδιδόσθην 
ἐδιδόμεθα 
ἐδίδοσθε 


1m parfait. 
ω τῶ ω 10 »» 


CO) 10 να. 


Je serai donné 
δοθήσομαι 


Ἵ 
: 


J'ai été donné 


τ---- 


ΞΟ 
Ξ ξ 5 ἐδόθην 
5) 3 
2 
6 
«33 Fois donné Que jo sois donné 
ΞΕ δόθητι δοθῶ 
SE 
= 
On a fini de me donner | Aie fini d'ètre donné |Que j'ate fini d'être donné 
Parfait. δέδομαι δέδοσο δεδομένος ὦ 


J'avais fini d'être donné 


Plus-q.- ἐδεδόμην 
parfait. μὴ 


a σπ σν "0 
(4) Laoguc commune : διδόσθωσαν. --- (ti) Lu διδοῖσθον. -- (3) Ou ἐδίδοσθον. 
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OPTATIF INFINITIF PARTICIPÉ 
Puissé-jo êtro donné! Être donné Étant donné 
διδοίμην δίδοσθαι Μ. διδόμενος, 
διδοῖο (gén. διδομένον) 
διδοῖτο F. διδομένη, 
διδοίσθην (2) (gén. διδομένης) 
διδοίσθην N. διδόμενον, | 
, (gén. διδομένον) 
διδοίμεθα 
διδοῖσθε 
διδοῖντο 
Dovoir être donné Devant étro donné 
(δοθησοίμην) δοθήσεσθαι δοθησόμενος, -μένη, “μενον 
Avoir été donné Ayant été donné 
δοθῆναι δοθείς, δοθεῖσα, δοθέν 
Puissé-jo ὀϊσο donné! Étro donné 
δοθείην δοθῆναι 


Puissé-je avoir Ani d'êtra donné| Avoir fini d'être donné 
δεδομένος εἴην δεδόσθαι 


Qui a fini d'étro donné 
δεδομένος, -μένη, -LEVOVe 


234 365. — Verbes en μι (2° calégorie). — VOIX 


--,-.... “““ππἰἶ" gs | que 


SUBJIONCTIF 


Que je donne pour moi 


Que je donne pour mot 


δῶσθον 
δῶσθον 


δώμεθα 
δῶσθε 
δῶντα: 


INDICATIF IMPÉRATIF 
Je donnc pour moi Donne pour toi 
Sin . {| δίδομαι . .. 5 . v Φ Φ .Ψ .ο . 
. 6 ? δίδοσαις δίδοσο 
" 3 δίδοται διδόσθω 
8 Darl.| 9 δίδοσθον δίδοσθον 
à 3 δίδοσθον διδόσθων (1) 
Per. | 4 διδόμεθα ΝΠ eee 
9 δίδοσθε δίδοσθε 
3 δίδονται διόόσθων 
Je donaais pour moi 
Plur.| 1 É0:00unv 
5 2 ἐδιῦοσο ᾿ 
rs 3 ἐδίδοτ 
LT 
αὶ Duel. 2 ἐδιδόσθην (3) 
£ 3 ἐδιδόσθην 
Pler. | 4 ἐδιδόμεθα 
9 ἐδίδοσθε 
3 ἐδίδοντο 
Futur. Je donnerai pour jaoi 
δώσομαι 
. ‘Je donnai pour moi 
2 ς [1 ἐδόμην 
à 4 ἔδον 
Ξ 3 ἔδοτο 
πο 7 
ξ D.| 2 ἐδόσθην (4) 
2 3 ἐδάσθην 
3 Ps ἐδόμεθα 
SR 5. 9 ἔδοασαθε 
 νΝ | 
ΟἽ 3 ἔδοντο 
& ΕἸ Donne pour toi 
< Ε, ΝᾺ . +. + + + ee % ὁ ® 
5 δοῦ 
ἕξ δόσθω 
Θ 
«D. δάσθον 
. δόσθων 
2 P, 
4 . ee à De ee 
LE ôoaûe 
Σ δόσθων (5) 
Parfait J'ai fni de donner pour moi| Aie nl de donner pour toi|Que j'aie Ani de d. p. moi 


δέδομαι.- δέδοσο 


Pius-q.- J'av. fini de donner pour moi 
parfait. ἐδεδόμην 


δεδομένης ὦ 


(1) Langue commune : διδόσθωσαν. — (2) Ou διδοῖσθον. --- (3) Ou ἐδίδοσθον. 
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OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 


Pulssé-je donner pour moi! Dounñer pour sol Donnant pour soi 
διδοίμην δίδοσθαι 1 M. διδόμενος. 

διδοῖο gén. διδομένον) 
διδοῖτο F. διδομένη, 
διδοίσθην (3) (gén. διδομενὴς) 
διδοίσθην N. διδόμενον, | 
διδοίμεθα (géo. διδομένου) 
διδοῖσθε 

διδοῖντο 


ments 


Devoir donner pour sol Devant donner pour sol 
(δωσοίμην) δώσεσθαι δωσόμενὸς, -μένη, -μένὸν 

Avoir donné pour soi Aÿaut donné pour ἐο! 

δόσθαι M. δόμενοξ, gèn. δομένον 


F. δομένη, gén. δομένης 
Ν, δόμενον, gén. δομένον 


Ροίεεό-[6 donner pour mol! Doaoner pour soi 
δοίμὴν δόσθαι 

δοῖο 

δοῖτο 

δοίσθην (6) 

δοίσθην 

δοίμεθα 

δοῖσθε 

δοῖντο 


= ee ne = 
——————_——— en “τονε να, 


Puissé-je av. fini de 4, pour moi | Av. πὶ dr donner pour sol] Qui a fini de donner pour soi 
δεδομένος εἴην δεδόσθαι δεδομένος. -μένι, -μένον 


— (4) Ou ἔδοσθον. — (5) Langue commune : δόσθωσαν. — (6) Ou δοῖσθον. - 


236 LX VERBE 8 366 


REMARQUES SUR LA CONJUGAISON DES VERBES τίθημι, 
nur ET δίδωμι. 


366. — Les verbes τίθημι, tnu et δίδωμι pré- 
sentent des irrégularités plus ou moins grandes. 
Voici les plus importantes : 

.4° Les aoristes seconds actifs sont inusités au 
singulier et sont remplacés chacun par un aoriste 
premier de forme irrégulière, lequel ne s'emploie 
guère qu'à ces trois personnes-là : 


ἔθηχα, ἔδωχα, ἦχα, 
ἔθηχας, ἔδωχας, ἦχας, 
ἔθηκε(ν) ἔδωχε(ν) ἠχε(ν). 


2 Au duel et au pluriel, les aoristes seconds 
actifs de τίθημι et de δίδωμι présentent la voyelle 
brève, contrairement à ce qui a lieu pour tous les 
autres aoristes seconds de cette forme (voy. 8 393 
et cf., 8 344, ἔστην). 


Ex. : D. 2 ἐθέτην ἐδότην 
4 ἐθέτην ἐδότην 
Ρ. 1 ἔθεμεν ἔδομεν 
9 ἔθετε ἔδοτε 
3 ἔθεσαν ἔδοσαν 
REMARQUE. — Si l'aoriste 2 de ἴημι présente, aux mêmes 


personnes, une diphtongue (εἵτην, εἶμεν, ete, elauv), c'est par 
suite de l'augment. 
3° L'impératif de l'aoriste 2 actif est irrégulier 
dans ces 3 verbes : 
Comparez : θές, EG avec χάρηθι (8 323). 
θέτω, τω ““--- γχαρήτω, etc. 
δός -- γνῶθι 
δότω — ΟἈγνώτω, etc. 


88 367-370. REMARQUES SUR τίθημι, ἕημε ET δίδως 237 


4 Enfin l'infinitif aoriste 2 actif est irrégulier : 
Comparez : θεῖναι, εἶναι avec χαρῆναι (8 323). 
δοῦναι — ‘févr 


367. Accent dans les componés de τίθημι, deinp et de 
δίδωμι. — Dans les composés de τίθημι, ἠοΐημι et de δίδωμι 
l'accent reste au subjonclif, à l'oplatif, à l'infinitif et au par- 
licipe de l'aoriste second sur la syllabe où il se trouve dans le 
verbe simple 


Comparez θῶ ot πέριθῶ, θῶμαι et πεοιθῶμαι 
θεΐωεν et περιθεῖμεν, θεῖο et περιθεῖο 
θεῖναι et περιθεῖναι, θέσθαι et περιθέσθαι 

θείς et περιθεές. 


Toutefois, à l'aoriste second des composés de τίθημι et ἀοΐημι, 
l'accent recule quelquefois au subjonctif. 
Ex. : περιθῆται où περέθηται 
προῆται où πρόηται 
11 peut en ètre de même à l'optatif lorsque les formes régu- 
lières en “εἴο, -εἴτο, etc., sont remplacées: par les formes en, 
010, —OLTO, etc. 


Ex. : περιθοῖτο ou περίθοιτο 
προοῖτο ou πρόοιτο 


368. — A la deuxième personne du singulier de l'impératif 
aoriste second actif, l'accent ne recule jamais au delà de 
l'avant-dernière syllabe. 


Ex. : παράδος 
αυνέχδος. 

369. — Enfin, à la deuxième personne du singulier de l'im- 
pératif aoriste second moyen, l'accent est sur la dernière 
syllabe, si la préposition qui entré dans la composition du verbe 
est monosyllabique. 


Ex. : προσθοῦ. 
Mais on dirait περίθου, parce que περί est disyllabique, 


VERBES. EN fit. — TROISIÈME CATÉGORIE 


370.— La troisième catégorie des verbes en τμι est 
représentée par les verbes φημι (enclifique), je dis, et 
εἶμι, j'irai. 
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Sing. 


Présent. 


Duel. 


e— 
= 
ru 


ω 10 »» 


ω τὸ 


ωῳω 10 = 


374. — Verbes en μι (3° catégorie). — CGONJU 


INDICATIF 


Je dis 


φημι 
φῇς 
φησι 


ν 
φᾶτον 
φατον 


φᾶμεν 
φᾶτε 
φᾶσι 


Je disais 
ἔφην 
ἔφησθα 
ἔφη 
ἐφάτην 
ἐφάτην 
ἔφαμεν' 


ἔφατε 
ἔφασαν 


IMPÉRATIF 


Dis 


φάτε 
φάντων 


SUDJONCTIF 


Que je dise 


REMARQUES. — I. L'indicatif présent, à toutes les persunnes, 
sauf la 2° personne dü singulier, est enclitique (ἢ 48). 

A l’impéraiif, au lieu de l'accentuation irrégulière φαθί, on 
trouve aussi φάθι. 


11. La conjugaison est celle de totnut, sauf les formes sui- 


vantes : 


2e pers. sing. indic, prés. φῇς (avec un « souscrit); 


2e pers. sing. impér. af ; 


2e pers. sing. imparfait ἔφησθα. 


GAISON DU vVERBE φημί, je dis. 239 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 
Puissé-je dire ! Dire Inusité 
«φαΐην φάναι 
φαίης 
φαίη 


φαίτην (φαιγ την) 
φαίτην (φαιήτην) 


φαῖμεν (φαίημεν) 
φαῖτε (φαίητε) 
φαῖεν (φαίησαν) 


111. L'imparfait a aussi le sens de 1᾽ αο»͵ϑέε. 


Par exemple, ἔφην, disje, ai-je dit, ἔφη, dit-il, a-t-il dit, SOnt 
souvent #nlercalés dans des phrases où l'on rapporte des paroles 


qui ont été prononcées. 


L'in£nitif φάναι peut aussi avoir le sens de l'aoris{e, uroir dit. 


JW. Φημί signifle aussi j'affirme, je prétends ; dans ce sens, il ἃ 
un futur φήσω et un aoriste ἔφησα, tous deux réguliers. 


240 


372. — Verbes en μι (3° catégorie). — CONJU 


Siag. 


Présent. 


Pler. 


Sing. 


Impartait. 


Pler. 


Duel. 


Vuel. 


INDICATIF IMPÉNATIF SUBJONCTIF 
J'irai Va Quo j'aillo 
ι εἶμι νον . ἴω 
4 εἴ ἴϑι ins 
# etot(v) ἴτω ty 
2 (roy ἴτον ἴητον 
. 3 {toy (TOY ἵητον 
ι ἕμεν ose... | ἴωμεν 
2 ἴτε ἴτε ἴητε 
3 ἴασι (ν) ἰόντων (4) ἴωσι (ν) 
J'ailais 
1 ra (2) 
2 ἥεισθα (4) 
3 ner (ou necv) 
2 renv (5) 
3 renv | 
τ 
{μεν 
2 ἦτε (6) 
3 ἦσαν (recav) 


(4) Langue commane : ἴτωσαν. --- (2) O2 ἴοιτον. — (3) On trouve aussi netv. -- 


REMARQUES. -- I. L'indicalif présent ἃ foujours le sens de 
‘irai, C.-à-d, le sens d'un indicatif futur. 

L'oplatif, l'infinitif et le participe ont tantôt le sens du présent, 
antôt le sens du futur. 


1. On ne confondra pas εἶμι, j'irai, avec ἐΐμέ (enclit.), 
je suis, ni εἶσιν, il ira, avec εἰσέν (enclit.), ils sont (8. 230). La 
2° pers. du sing., εἶ, peut venir de εἶμι ou de εἰμί. 


GAISON pu vERBL εἶμι, j'irai. 241 


OPTATIF INFINITIF PARTICIPE 
Puissé-jo aller! Aller ou devoir aller Allant ou devant allor 
toiny (Tor) ἱέναι M. ἰών, gén. ἰόντος 
ἴοις F. ἰοῦσα, gén. ἰούσης 


ἴοι Ν, ἰόν, gén. ἰόντος, 
ἰοίτην (2) 
ἰοίτην 


ἴοιμεν 
ἴοιτε 
ἴοιεν 


(4) On trouve aussi ἥεις. — (5) Ou ἢτον.--- (9) Langue commune : ἤειμεν, ἥειτε, 


II, A l'imparfait, NUEY, τε, ἤσαν sé distinguent de ἥμεν, 
ἥτε, ἤσαν, imparfait du verbe étre (8 230) par ᾿᾽κ souscr'it. 


373. — Après les verbes en -u1, nous donnons, 
suivant l'usage, la conjugaison du verbe οἶδα, Je sais, 
qui est, comme on le verra, très irrégulière. 


845 


Veg. 


Présent. 
= 


Plur. 


ea 
ΕΒ 
Te 


Duel. 


Impartfait. 


Plur, 


(1) Langue comin, : ἴστωσαν. — (2) Ou € 


ω t© 


ω 1:10 ν᾿. 


ω 


INDICATIF 


Jo sais 


οἷδα 
οἶσθα 
olôe(v) 


Je savais 


ἤδη (ἤδειν) 
ἤδησθα (ἔδεισθ) (3) 
ἥδει ou ἥδειν 


ἤστην (4) 
ἤστην 
ἧσμεν (ἥδειμεν) 


Υ 3 ας 

note (τ δειτε) 
Lu ‘= 
ἧσαν (rôeaav) 


Je saurai 


εἴσομαι 
εἴσει (εἴσῃ) 


εἴσεται 


εἴσεσθον 


εἴσεαθον 


ἱ εἰσόμεθα 
4 εἰσεσθε 


εἴσονται 


374. — CONJUGAISON pu 


INPÉRATIF 


Sacho 


tOELTOV 


SUBJONCTIF 


Que ja saohe 


(εἰδείητον). — (3) On trouve 


VERBR οἶδα, 76 sais. 243 


OPTATIF LNFINITIF | PARTICIPE 

Puissé-jo savoir! Savoir Sachant 
εἰδείην εἰδέναι Μ. εἰδώς, εἰδότος 
εἰδείης F. elôvta, εἰδυίας 
εἰδείη N. εἰδός, εἰδότος 
εἰδείτην (εἰδειήτην) (3) 
εἰδείτην (εἰδειήτην) 
εἰδεῖμεν (εἰδείημεν) 


εἰδεῖτε (εἰδείητε) 
εἰδεῖεν (εἰδείησαν) 


Devoir savoie Devant savoir 


(eicoiurnv), εἴσεσθαι εἰσόμενος, -μένη, -μενον, 
Etc. 


aussi riènç (ἤδεις). — (4) Ou ἧστον- 


244 LE VERBE 8 375. 


375. — Les verbes ἴημι, εἶμαι et εἰμι, ainsi que 
leurs composés, présentant des formes tantôt sem- 
blables et tantôt analogues, il arrive très souvent 
qu'on les confond. Le tableau suivant, qui n’est 
d'ailleurs pas absolument complet, est destiné À 
prévenir de semblables erreurs. 

Il ne faut pas confondre : 


πάρει avec πάρει 


2: pers. sing. indic. prés. de πάρ- 
eupt, être présent). 


παρῇ 


‘3° pers. sing. suvj. aor. ? actif ou 
2° pers. sing. suhj. nor. ? moyen 
de παρίημι. lais er aller). 


παριῇ 
(3 pers. sing. subj. prés. actif ou 
2° pers. sing. sub). prés. moyen 
de παρίημι, laisser aller). 


παρείη 
(3° pers. ang. opt. aor. 3 actif de 


παρίημι, laisser aller). 


παρεῖεν 
3° pers. pl. opt. aor. 8. actif de 
παρίημι, laisser aller). 
παρεῖσιν᾽ 


“(Dat. m. pl. du part. δον. ® actif 
de παρίημι, laisser aller). 


παριεῖσιν 


{Dat. πὶ, pl. du part. prés. actif 
de παρίνμι. laisser aller). 


(2° pers. sing. indic. fut. de 
πάρειμι, S'avancer). 


παρῆ 


(155 pers. sing. imparf. de πάρ- 
ειμι, étre présent). 


παρῇ 


(3° pers. sing. subj. prés. de πάρ- 
εἰμι, étre présent). 


Taper 
(3° pers. sing. subj. prés. de πάρ- 
εἰμι, s'avancer). 


παρείη 


(3° pers. sing. opt. prés. de πάρ- 
εἰμι, étre présent). 


παρεῖεν 


(8° pers. plur. opt. prés. de πάρ- 
ἐιμι, être présent). 


πάρεισιν 


(3° pers. sing. iud. fut. de πάρ- 
εἰμι, s'avancer). 

(3° pers. plur. ind. prés. de πάρ- 
ἐιμι, éfre présent). 


$ 375 (suite). 


παριᾶσιν 


{8° pers. pl. in. prés. actif de 
παρίημι, laisser aller). 


παριοῦσιν 
(Dat. m. pl. du part. prés. ou fut. 
de πάρειμι, s'avancer). 


παρῆτε 


(95 pers. pl. subj. aor. 9 actif de 
παρίημι, laisser aller). 


παρεῖτε 


(2° pers. plur. ind. aor. 8 actif 
ou 2° pers. pl. opt. δον. ὃ actif 
de παρίημι, laisser aller). 


ἐστε 

(2° pers. pl. ind. prés. de εἶμι, 
être). 
ἴθι 


(525 pers. sing. impér. de εἶμι, 
aller). 


(re 
(2° pers. plur. do l'ind. fut. de 
lu, aller). | 
{2° pers. plur. impér. de εἰμι, 
aller). 


εἰσέσθαι 
(luf. aor. 3 moyen de εἰσίημι). 


εἴσεσθαι 


(Infu. fut. de olôx, savoir). 
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παρίασιν 


(3° pers. pl. ind. fut. de πάρ- 
εἰμι, s'avancar). 


πὰροῦσιν 


(Dat. m. pl. part. prés. de πάρ- 
εἰμι. être présent). 


παρῆτε 
(2° pers. pl. imparf. ἐς πάρειμι, 
ètre présent). 

(2° pers. pl. subj. prés. de πάρ- 
ειμι, être présent). 
παρῆτε 
(2° pers: pl. imparf. de πάρειμι, 
s'avancer). 
παρεῖτε 


(2° pers. pl. opt. prés. de πάρειμι; 
étre présent). 


ἔστε 


(t° pers. pl. impérat. de εἶμι, 
dire). 


ἴσθι 


(2° pers. sing. impér. de εἰμι, étre). 
(2° pers. sing. impér. de oïôa, 
savoir). 


Vote 


(2° pers. plur. ind. de olôx, 
savoir). ͵ 

(99 pers, plur. impér. de οἶδα, 
savoir). 


ἔσεσθαι 


(Infaitif futue de εἰμι, étre). 
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εἰσίεσθαι avec εἰσεῖσθαι 
{fnfinitif prés. moyen de εἰδίημι, (Iufinitif parfait moyen de εἰσίημῇ. 
Jeter dans), 
ἧσαν — ἦσαν 
(85. pers. plur. imparf, de εἶμι, (3° pers pl. imparf, de εἶμι, de). 
aller). 
(3° pers. pl. imparf. de oïôa, 
savoir). 
(3° pers. plur. aôr. actif de aôw, 
chanter). 


Enfin remarquez les formes telles que παρεῖτο, 
παρεῖσθε, etc. 
Παρεῖτο peut être à 1. fois : 


de παρίημι, laisser 


l'indicatif anriste Ÿ moyen 
aller, 


La 3° pers. du sing. de 4 l'optatif aoriste ® moyen 
du plus-que-parfamt moyen 


Παρεῖσθςε peut être à la fois : 


l'indicatif aoriste Σ moyen 
l'optatif aoriste 2 moyen 
La 2° pers. du plur. de 4 l'indicatif parfait moyen 
l'impératif parfait moyen 
du plus-que-parfait moyen 


ae παρίημι, laisser 
aller. 
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X.— VERBES IRRÉGULIERS 


376. — En grec, comme dans toutes les langues, 
il y a un certain nombre de verbes irréguliers. 


377. — Par verbes irréguliers, il faut entendre : 

4° Ceux qui présentent dans leur conjugaison un 
mélange de. formes verbales d'origine tout à fait 
diverse. 


Ex. : φέρω, porter, fut οἴσω, aar. ἤνεγκον. 


2 Ceux dont le futur, l’aoriste, le parfait, etc., 
ne peuvent se tirer, par aucune règle, du présent du 
même verbe. 

Ainsi γηράσχω, fut. γηράσω, ou εὑρίσχω, fut. 
εὑρήσω, ne sont pas des verbes irréguliers, car la 
manière de former le futur dans les verbes en 
“σχω ou en -«ἰσκω ἃ justement fait plus haut ($ 332- 
333) l'objet d’une règle. 

Mais [δοχεω] δοχῶ, paraître, futur δόξω, aor. ἔδοξα, 
est un verbe irrégulier, parce que, d'après la règle 
(8. 278), le futur devrait être [Soxnow], et l'aoriste 
[ἐδοκησα]. Le futur et l'aoriste ne peuvent passe tirer 
du présent [doxewl Sox ; ils sont formés comme si 
le présent était [δοχω]. 


378. — On trouvera dans le tableau ci-dessous la 
liste des principaux verbes irréguliers et de plus l'in- 
dication des wrrégularités de détail que présentent 
beaucoup de verbes, réguliers dans leur ensemble. 

Les formes citées sont celles qui se rencontrent 
à la meilleure époque de la prose attique. 

A signifie Actif, P, Passif, M, Moyen. 
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379. — TABLEAU 


des verbes irréguliers et des formes verbales irrégulières. 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
M. ἄγαμα:, -σαι. ας de futur. γάσθην (/orme|Pas de parfait. 

-tat, etc., j'ad- passive, sens actif), 

mire. j'ai admiré. 


Imparf. LL μην, 
ἔγασο, ἔγατο, 
j'admirais, εἰς. 


À. ayeipw, je ras-layepa? (fut. 2). ἤγειρα. Pas de parfait. 
semble. 

P. ayeipouai, je suis| Manque. Manque. Manque. 
rassemblé, on me 
rassemble, 

À. [(ἀγνοεω) ἀγνοῶ, |Régulier. Régulier. Régulier. 
j'ignore. 

P. (ἀγνοεομαι) ἀγνοήσομαει ἡγνοήθην. ἠγνόημαι. 
ἀγνοοῦμαι, je| (forme moyenne, 
auis ignoré. sens passif), je serai 

ignoré. 

A. dyvup:, je hrise|4£w. ξαξα. Pas de parfait. 
{). Impér. ἄξον, etc. 

P. ἄγνυμαι, jo suis| Pas de futur. ἐάγην (aor. 2), j'ailEæya (parfait ?, 
brisé, on me été brisé. forme active, sens 
brise. passif), je suis brisé, 


on m'a brisé. 


À. &yopeuw,jeparle,|  Emprunte ordinairement ses temps à λέγω (roir ce verbe). 


je dis. 
À. ἄγω, je conduis. ἄξω. AYAYOY (aor. 2). ἤχα (parf. 3). 
P. ἄγομα:, je 58 ἀχθήσομαι où ἄξο- ἤχθην. ἦγμαι 
conduit, on mc| jA&t(/or"me moyenne, 
conduit. sens passif). 


(1) Ne s'emploie que comme rerbc composé, par ex. : χατάγνυμι. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. [ἀδιχεω) ἀδικῶ, | Régulier. Régulier. Régulier. 

je commets une 

injustice. 
Ὁ, (ἀδιχεομαι] aôt-[aôtunaopac(forme|nôxñônv. ἠδίχημαι. 


χοῦμαι, je suis] moyenne, sens pas- 
victime d'une in-| si/), je serai victime 
justice. d'une iujustice. 


À. ἄδω, je chante. |&oopac (formelroa. nxa (D. 
moyenne, sens ac-|" ‘ 
tif), je chauterai. 


M. [alôcoua:] αἰ -Ἰαἰδέσομαι, je το5-} ἡδέσθην (formel ἔδεσμαι, j'ai res- 
δοῦμαι, je res-| pecterai. passive, sens actif), | ‘pecté. 
pecte. j'ai respecté. 


A. [aivew] αἰνῶ .]ἐπαινέσομαι (futur|èrriveox, je louai.|ërrivexa, j'ai fini de 
Nes'emploie que| moyen, sens actif), louer. 
dans les com-| je louerai. 
posés. Ex.: ἕπαι- 
γῶ, je loue. 

P. [éraiveouar ] [ἐπαινεθήσομαι, jelérnvéünv, je fus érivmuo, 
ἐπαινοῦμαι, 16] serai loué. loué. 
suis loué, on me 


loue. 

À. [aipew] αἱρῶ, jelaipnow. εἶλον (aor. 3). ἥρηχα. 
prends. ᾿ 

P. [αἵρεομαι} αἱ-ἰαἱρεθήσομαι. ἡρέθην. ἡρήμαι, 


ροῦμαι, je suis 
pris,on me prend. π 

M. [αἱρέομαι) αἱρήσομαι. εἰλόμην (aor. 3). ἤρημαι, 
αἱροῦμαι, je . 
prends pour moi, 
je choisis. 


À. αἴρω, ‘e Rve. [ἀρῶ (fut. 3). ἤρα, je Jevai, εἰς, [ἥρχα. 
᾿ Jmpér. ἄρον, etc. 
P. αἴρομαι, on πιο ἀρθήσομαι. ἤρθην. ἦρααι, 
lève, 


M. aicôivopar, ᾿εἰαἑαθῆσομαιε, ἠσθόμην (aor. ὃ. σθημαιε. 
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PRAÈSENT FUTUR AORISTÉ PARFAIT 
A. αἰσχύνω, je fais|aïioyÜv (fut. 3). [ἤσχῦνα. Pas de parfait. 
rougir. 
M. αἰσχύνομαι, }᾽ α]] αἰσχυνοῦμαι (plus|hoxoy0ny (formel Pas de parfait. 
honte. soaventqueæio#uvy-| passive, sens actif), 
θήσομαι), j'aurail j'ai eu honte. 
boute. 
M. (αἰτιαομαι) ai-|airiacopa. ἠτιασάμην, j'accu-|frlapa, j'aiaccusé. 
τιῶμαι, j'ac- ‘ sai. 
cuse. 
P, Manque. Manque, ἡτιάθην, je fus ac-[ftiauat, j'ai été 
cusé. accusé. 


M. [ἀχεομαι] ἀκοῦ- ἀκούμαιν (fut. 4), κεσάμην, je gué-| Manque. 


μαι, je guéris. | je guérirai, ris, j'ai guéri. 

A. ἀχούω, j'entends, |&xobaopat (forme|rxouox. ἀκήκοα (parf. ?, 
moyenne, sens ac- avec red. att.) 
tif}, j'entendrai. 

P. ἀχούομαι, je suis ἀκοναθήσομαι. ἡχούσθην. Pas de parfait à là 
entendu,on m'en- bonne époque. 
tend. 

M. [axpoxopas] [ἀκροάσομαι. ἠχροασάμην. ἠχρόαμαι. 
ἀχροῶμαι, j'é-| ᾿ 
coute. 


Α. ἀλείφω, j'enduis [ἀλείψω. ἤλειψα. ἀλήλιφα (parf.®, 
avec redoubl. ati.] 
P. ἀλείφομαι. )ε 5υϊ5 ἀλειφθήσομαι. Ἠλείφθην. ἀλήλιμμαι. 
enduit, on m'en- 
duit, 


P. ἁλίσκομαι, jel&Awaoouat (formelé&Awy (aor. 4, ἑάλωχα (forme 
suis pris, on me] moyenne,sens pass.)| forme active, sens| active, sens passifs 
prend. je serai pris. passif), je fus pris.| j'ai été pris. 

Imparf. ἡλισκό- 
μην. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. ἀλλάττω, je |άλλάξω. ἤλλαξα, ἤλλαχα (αν. 3). 


chaoge (1). 

P. ἀλλάττομαι, je ἀλλαχθήσομαι εἰ [ηλλάχθην εἰ mieur| ἤλλαγμαι. 
suis changé, on| mieux ἀλλαγῆσο- ἡλλάγην (αον.5). 
me change. ac (futur 2;. 


ἡλάμην. Pas de parfait. 


Impér. aka, etc. 


M. ἄλλομαι, je Nue (fut. 2). 
is 


À. ἁμαρτάνω. )ε ποάμαρτησομας [ἥμαρτον (αον. 3). ἡμάρτηχα. 


teompe, je man-| (forme moyenne, 


que (un but). sens ac(if), je me 
tromperai. 
P. ἁμαρτάνομαι, je apaprnônoouai? ἡμαρτήθην ἡμάρτημαι. 


suis manqué, on 
me manque. 


M. [apohaopar] ἰἁμιλλήσομαι. ἡμιλλήθην (for-nuNnuar. 
ἁμιλλῶμαι, je me passive, sens 
lutte. actif), je luttai, etc. 


À. (ἀμπέχω). Ord' 

M. ἀμπέχομαι, 6] ἀμφέξομαι. ἠμπεσχόμιην |Manque, 
revéts. (aor. 3). 
Imparf. ἦμπει- 


χόμην. 


À. ἀμύνω, j'écarte. [ἀμὔνῶ (fut. 2), ἤμῦνα. Pas de parfait. 


À. [ἀμφιγνοεω) ἀμ- Βέξυϊετ, μφεγνόησα. ἠμφεγνόηχκαῖ 
φιγνοῶ, j'hé- 
site. 
loparf. Aupey- 


νόου». 


Δ. ἀμφιέννυμι, } εη-[ἀμφεῶ (fur. 2). ἡμφίεσα. Pas de parfait, 
veloppe. 

M. ἀμφιέννυμαι, ͵ε ἀμφιοῦμαιε({μέ. 3), λμφιεσάμην. ἡἠμφίεσμαι. 
me revêts, j'en- 
dosse. 


(4) Dans le composé ἀπαλλάττω. le moyen, ἀπαλλάττομαι, je me débarrasse, ἃ 
comme futur ἀπαλλάξομαι ou ἀπαλλαγήασομαι (fut. 2 passif, sens moyen) et comme 
wriste ἀπηλλάγην (aor. ? passif, sens moyen). 


(9 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARPAIT 
A. [ἀμφισδητεω)] |Régulier. ἡἠμφεσδήτησα ἡἠμφεσδήτηχα ? 
ἀμφισδητῶ, je (ἡμφισδήτησα). 
doute. 
Imparf. ἦμφεσ- 
θήτουν (ἦμφισ- 
δήτουν). . 


P. [ἀμφισδητεο- ἰ[ἀμφισβητήσομαι ἡμφεσδητήθην ., ἠἡμφεσδήτημαι. 
μαι] ἀμφισθη- (forme moyenne ,| {ἠμφισδητήθην). 
τοῦμαι, je suis! sens passif), je serai 
révoqué ea dvuute.| révoqué en doute. 


À. ἀναλίσχω (1), jel ἀναλώσω. ἀνήλωσα. ἀνήλωκα. 


détruis. 
Imparf. ἀνήλι - 
σχον. 
P. ἀναλίσκομαι, )εἰ ἀναλωθῆσομαι. [ἀνηλώθην. ἀνήηλωμαι. 


suis détruit, on 
me détruit, 


À. avé:qus, je soutiens, Ce verbe est plus ordinairement employé au moyen. 
M. ἀνέχομας,  jelavékopar. ἠνεσχόμην. Manque, 
souliens. 
Imparf. ἠνεῖχό- 
μην. 
Α. {[aviaw] ἀνιῶ, |Régulier, Régulber, Régulier, 
je chagrine. 
P. [ἀνιαομαι) ἀνιῶ- ἀνεάσομαε (formel nviaônv. ἡνίαμαι (ἢ 


μαι, je suis cha-[ moyenne, sens pas- 
griné, on meche-| εἰ, je serai cha- 


grine. griné. . 
M. Manque. Maoque. Manque. Maaque. 
ἀνοίγω, j'ou-|avo(Euw. ἀνέωξα. ἀνέῳγα. (parf. 2), 
vre (2). Impér. ἄνοιξον, εἰς. 
Imparf. ἀνέῳ - 
γον. 
P. ἀνοίγομαι, [ε ἀνοίξομαις (formel ἀνεῴχθην. ἀνέωγμαι. 
suis ouvert, on| moyenne, sens pas-|lmpér. ἀνοίχθητι, 
m ouvre. sif), je serai ouvert.| εἰς, 


(3) Anciennement on disait aussi [ἀναλοω) ἀναλῶ. 
(2) On dit aussi ἀνοίγνυμι. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 


A. [(ἀνορθοὼ] &vop-[Ce verbe est parfaitement régulier. Mais le composé [ἐπ- 
θώ, je redressc.| ανορθοω) ἐπανορθῶ a, aux temps passés, un augmént irré- 
gulier. Imparf. EnnvwpBouv, aor. ἐπτνώρθωσα, etc. 


À. [ἀντιθολεω) àv-|Régulier. ἠντεδόλησα. ἠντεδόληχα ? 
τιδολῶ, je sup- 
plie. 

Imparf. Avte66- 
λουν. 


À. favridtxew]avzt-|Régulier. Avseôlanoa. λντεδίχηχα ἢ 
διχῶ, je suis en 
procès. 
Imparf. Avreôl- 
χουν. 


A. ἀπαλλάττω. Voy. ci-dessus, p. 251, n. {. 


A. (ἀπανταω) ἀπαντῆσομαι ἀπήντησα. "ἀπήντηχα.. 
ἀπαντῶ, jeren-| (forme moyenne, 
contre. sens actif), je ren- 
contrerai. 
M. ἀπεχθάνομαι, )ε] ἀπεχθήσομαι. ἀπηχθόμην (αον.᾿ ἀπήχθημαι. : 
suis odieux. 4). 
À. ἀποδιδράσκω, )ε] ἀποδράσομαι ἀπέδραν (aor. 3). ἀποδέδραχα. 
rm'cafuis. (forme moyenne ,| (Voy.$ 322et 323). 
sens aclif), je m'en- 
fuirai. 


Δ. ἀποθνήσκω. Voy. plus bas θνήσχω.᾿ 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE l'ARFAIT 
A. ἀποχτείνω, εἀποχτενῶ (ut. 2). ἀπέκτεινα. ἀπέχτονα (parf. 2) 
luc. 


P. N'exlsto pas, mais est remplacé par ἀποϑνήσχω. ΥΟΥ. θνήσχω. 


M. ἀποδίδομαι, 9 ἀποδώσομαι. ἀπεδόμ᾽ην(αον.3). [Ρὰς de parfait. 
vends. | 
Cf. πιπράσχω et 
πωλῶ. 

A. ἀπολαύω,)ε)ουϊς) ἀπολαύσομαει ἀπέλανσα. ἀπολέλαυκα, 
de. (forme moyenne, 


sens aciif), je joui- 
rai. 


A. ἀπόλλυμι, je ἀξ-ἰ ἀπολῶ (fut. 2). ἰἀπώλεσα. ἀπολώλόμα (red, 
truis. att.), 

M. ἀπόλλυμαι, )εἰἀπολοῦμαι {κμιι.3). ἀπωλόμην (αον.͵ ἀπόλωλα(ραν. 5, 
suis perdu, je 4). forme active, sens 
péris. passif), je suis 


perdu, je suis mort. 


A. ἀπόχρη, (in-|anoypraet. ἀπέχρησεν. 
es, il suffit. 
Imparf. ἀπέχρη. 
Info. ἀπκαχρῆν. 
Δ. ἅπτω, j'attache. |&w. γψα. Pas de parfait. 
P. ἅπτομαι, je suis|&pônaopau ? ἤφθην. ἦμμαι. 
atteché, on m'at- 
tache. 
M. ἄπτομει, je [ἄἅψομαι. ἡψάμην. AU. 


m'attache à. 


À. ἀράττω (1), joel ἀράξω, npaëa. Pas de parfait, 


frappe. 
apatrouat, je |Mauque. hpayônv. Pas de parfait. 
suis frappé, on 
me frappe. 
Δ. ἀρέσχω, je plais.|apéaw. ἤρεσα. Pas de parfait. 
(1) Langue commure ἀράσσω. — Dans la bonne ἰΔηκῦο, ce verbe ne se rencontre 


qu'à l'état de verbe composé ; par exemple : χαταράττω, pousser violemment. 
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PRÉSENT | FUTUR AORISTE PARPAIT 
A. [ἀρχεω] ἀρχῶ, | ἀρχέσω. ἤρχέσα. Pos de parfait. 


je suflis à. 


A. ἀρμόττω, j'ar-|äpuécu. ἥρμοσα. ἤρμοχα. 
range. , , , “ 
P. ἁρμόττομαι, jelappoaônaona. ἡρμόσθην. ἥρμοσμαι. 
suis arraagé, on 
m'arrange. 
M. [ἀρνεομαι)] ἀρ- ἀρνήσομαι. ἀρνήθην ([ονπιεἤρνημαι. 
voÿpat, je nie. passive, sens aclif), 
je niai, etc. 
À. [äpow] ἀρῶ, je| Manque dans la bonne ἥροσα, Maoque dansla bonne 
laboure. langue. langue. 
P. [ἀροομαι) &pod-| Manque dans la Βοππο[ ἢρόθην. Manque dansiabonne 
μαι, je suis la-| langue. langue. 
bouré, on mo la- 
boure. 
A. ἁρπάζω, joravis.|&préaopat (/orme|npraca. ἥρπαχα. 


moyenne, sens ac- 
tif), je ravirai. 


P. ἁρπάζομαι, [εἸάρκασθήσομαι. ἡρπάσθην. ἥρπασμαι. 
suis ravi, on mo 
ravit. 

A. ἄρχω, je εοπι-] ἄρξω. npta. PAS (parf. ἢ). 
mande, ou je fais 
quelque chose le 
_premier (4). . 

P. ἄρχομαι, je suis ἄρξομαι  (forme|fp4ônv. ἥργμαι. 
commandé, on| moyenne, sens pas- 
me commande. | 51), je serai com- 

| mandé. | 

M. ἄρχομαι, je ευπ.-[ ἄρξομαι. ἠρξάμην, ἤργμαι. 
mence,jew” - πγοίϑ 
ἃ (1). 


(4) Ne pes confondre ἄρχω εἰ ἄρχομαι. | 

Ex.: 1l commença la guerre (il se mit à faire la guerre), ἤρξατο τοῦ πολέμου. 

C'est lui qui commença la guerre (} Ôt la guerre le premier, c'est lui qui fut 
l'agresseur), Ὥρξεν τοῦ πολέμον. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTR PARFAIT 


A. ἀστράπτω, je ἀστράψω. ἔστραψα. Pas de parfait. 
lance des éclairs, 
je brille. 
om 


À. ἅττω (1), je m'é-| Eu. ἧξα. | pas de parfait. 


À. αὐξάνω, j'aug-|auEnauw. ηὔξησα. ηὔξηχα. 
mente (93). 

P-M. αὐξάνομαι, je αὐξηθήσομαι ou αὐ-] ηὐξήθην, j'ai ἐϊόηὕξημαι, j'ai ét 
suis augmenté ,| ξήσομαι, je serai] augmenté, j'ail augmenté, j'a 
on m'augmente,| augmenté, je gran-| grandi. grandi. 
je grandis. dirai. 


A. ἀφίημι, je lance. Se conjugue régulièremeut sur ἴημι, τοῦ. p. 224 

L'imparfait peut 
avoir UN AUG- 
moeot irrégulier : 
par exemple, 
3° pers. sing. 
ἀφίει (ἃ côté de 
la forme régu- 
lière aple:). 


M. [ἀφιχνεομα!) ἀφίξομαι. | ἀφικόμην (αο».3).} ἀφῖγμαι. 
ἀφιχνοῦμαι, 
j'arrive, 


M. ἄχθομαι, je suis|a: θέσομαι εἰ ἀχ-᾿ ἠχθέσθην, je fus| Pas de parfait. 
aflligé. ἐεαθῆσομαι, 6] atlhgé. 
serai aMigé. 


A. βαίνω, je mar-[Bñnaouas  (forme|EGnv (aor. 3). Voy.|Béénxa. 
moyenne, sens ac- $ 323. 
tif), je marcherai, 


pau je jette. [βαλῶ (fut. 54). ἔθαλον (aor. 2). ἰβέθληκα. 
P. βάλλομαι, je suis BAn0naopat. ἐ6λήθην. βέδλημαι. 


jeté, on me jette. 


(t) Langue commune ἄσσν 
(8) On trouve aussi αὔξω.. 


& 379 (suite). VERBES IRRÉGULIERS 257 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. βάπτω, jeplonge.|Bitu. ἔθαψα: Pas de parfait. 
. βάπτομαι,  je|Maoque. ἐδάφην (aor. 3). [βέδαμμαι.͵ 
suis ploogé, on 
me plonge. 
A. βαρύνω, j'acca-|Bapové (fut. 4). ἐδάρῦνα. Pas de parfait. 
P. βαρὺ vouat, ε[βαρνυνθήσομαι. ἐδαρύνθην. Pas de parfait. 
suis accablé, on 
m'accable. 
M. βδελύττομαι (1), βδελύξομαι. ἑδδελύχθην ((υν-[Ῥὰε de parfait. 
j'ai du dégoit. me passive, sens 
- actif}, j'eus du dé- 
goùt. 


M. βιάζομαι, j je vio- ϑιάσομαι, je violen- ἐδιασάμην, j ai vio- βεδίασμαι, j ai vio- 
len 


terai. enté. lenté, j'ai triomphe 
de. 

P. βιάζομα’, je Ξυἱ5] βιασθήσομαι, je se- ἐδιάσθην, je fus|Beélaauat, j'ai été 
violcnté ou rai violenté, soumis.| violenté, soumis .| violenté, soumis. 
dompté. 

A. βιθάξω, je fais|[BGauw)] βειδῶ, «ἃς, ἐδίδασα. Manque. 
marchor. -&, etc. (fut. 3). 


A. (βιοω] βιῶ, τατε, [βεώσομας (forme ἐδίων(αον. 4). Voy.|Beéluxa. 
ογαϊ Law) ζῶ, moyenne, sens ac- 8 322. 
je vis (νου. ce| tif), je vivrai. 


verbe), 
A. βλάπτω, je nuis.|#Axbu. ἔδλαψα. βέδλαφα (parf. 3). 
P. βλάπτομαι, οαβλάψομαι (forme 16 Env (aor. 2). βέδσλαμμαι. 
me nuit. moyenne, sens pas- 
sif) ou βλαθῆσο- 
μας (fut. 2 passif). 
A. βλαστάνω, [ε͵ βλαστήσω. ἕδλαστον (aor. 3). ἑδλάστηχα ou βε- 
germe. ὀλάστηχα. 


(1) Langue commune βδελύσσόμαι. 
GRAM. GR. COMPLÈTE. 9 


2K8 VERBES IRRÉGULIERS δ 379 (suite. 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARPAIT 
A. βλέπω, je το-ἰΪβλέψομαι ({ογνιε δλεψα. Pas de parfait. 


moyenne, sens ac- 
tif), je regarderai. 


À. [Boaw] βοῶ, jelBoncopar (formel Régulier. Régulier. 
crie. moyenne, sens aC- 
tif), je crierai. 


M. βούλομαι, ε[ βουλήσομαι. ἐδουλήθην, πιΐειις βεδούλημαι. 

veux (2° pers., que δουλύήθην 

toujours βούλει). (forme passive, 

fmparf. ἐδουλό- sens actif), je vou- 

μὴν, mieux que lus. 

ἠδουλόμην. 
À. βρέχω, j'arrose. | βρέξω. ἕδρεξα. Pas de parfait. 
P. Bpéxouat, Je] Manque. ἑδρέχθην. βέόρεγμαι. 

suis arrosé, on 

m "arrose. 
A. ἰγαμεω] γαμῶ, γαμῶ (fut. 3). ἔγημα. γεγάμηχα, 

marie 


[eo parlant d'un 
homme] (uro- 
rem duco). 
M. γαμοῦμαι, je me|yapodpas (fut. 3). ἐγημάμην. γεγάμημαι, 
marie [ea parlant 
d'une femme] 


(nubo). 
A. ἰγελα) γελῶ, )ε]γελάσομαι (formeléyékasa. ? 
moyenne, sens ac- 
if), je rieai. 
P. [γελαομαι)] γε-] γελασθήσομαι ἐγελάσθην. γεγέλασμαι 
λῶμαι, On rit 
de moi. 
Δ. γεύω, je fais goû- Ne s'emploie guère qu'au moyen. 
ter. 
M. γεύομαι,)ε goûte. [γεύσομαι. ἐγευσάμην. [γέγευμαε. 


Adj. verbal : γενα 
τέος. 


δ 379 (suite). VERBES IRRÉGULIERS 259. 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. [ynôew] ynô& ,|Manque. Manque. γέγηθα (ραν. ?, 
je me réjouis sens du présent), : 
(ce présent est je suis joyeux. 
inusitéen prose), 
À. γηράσχω,  jelynpäcopae (formeliyñpaca. γεγήραχα. 
vicillis (1). moyenne, sens QC 
40) οἱ γηράσω, je 
| vicillirai, 
M. γίγνομαι, je de-|yevhaopas. ἐγενόμην (aor. 2). | γεγένημαι ou yé- 
vions (2). γόνα (ραν. 4). 


À. γιγνώσχω (3), Ἰεἰ γνώσομαι ({Ὀγηιο] ἔγνων (or. 2), Ἰε] ἔγνωχα. 


coaoais. moyenne, sens ac-| connus. Voy.$ 322. 
tif), je connaitrai. 
P. γιγνώσχομαι, jelyvwebnaopai. ἐγνώόδθην. ἔγνωσμαι. 


suis connu, on 
mo connait. 


À. γλύφω, je grave. [γλύψω. ἔγλυψα. Pas de par/ait. 

P. ÿAugouat,  jel Manque. Manque. γέγλυμμαι ou 
suis gravé, on ἔγλυμμαι. 
mo grave. 


À. ypapu, j'écris. ᾿γράψω. ἔγραψα. γέγραφα (parf. 1). 
P. τράφομαι, je suis Ὑραφῆσομαίι ({ut.|Eyp&pnv (aor. 3), γέγραμμαι, 3° pers. 
écrit, on m'écrit.| 2), je serai écrit, on| je fus écrit, on m'é-| plur.ÿeypauuévot 
m'écrira. crivit. εἰσίν ou Ὑεγρά- 

φαται. 


A. δάχνω, je πιοτά5.]δηξοάαε ((ογπιο  ἔδακον (aor. 3), je| Pas de parfait. 
moyenne, sens ac-| mordis. 
tif), je mordrai. 
P. δάκνομαι, Je suis δήχθήσομαι. ἐδήχθην. δέδηγμαι. 
mordu, on mo 
mord. 


(4) On trouve aussi [ynpaw] γηρῶ. 
2) Languc commune : γίνομαι. 
3) Langue commune : γινώσχω.- 


260 VERBES IRRÉGULIERS ἢ 379 (suite). 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. [δαπαναω) ôa-|Régulier. Régulicr. Régulicr. 
πανῶ, je dé- 
pense. 
Ν. [δαπανάομαι) ἰδαπανήσομαι. ἐδαπανήθην δεδαπάνημαι. 
δαπανῶμαι, je (forme passive, 
dépense mon ar- sens aclif), je dé- 
gent. pensai mon argent. 
À. δαρθάνω, je Voy. καταδαρθάνω. 
._m'cndors. 
A. (δείδω), je crains|Mauque. ἔδεισα. δέδοικα (sens du 
(inusité). prés.), je crains(t). 
ἃ. Gelxvuue, je mon- Voy. la conjugaison de ce verbe p. 1Y8 et suiv. 
tre. 
À. δέρω, j'écor- ἰδερῶ (fut. 2). ἔδειρα. Manque. 
che (1). 


P. δέρομαι, je suis δαρησομαε(,μί.2). ἐδάρην (aor. 3). ἰδέδαρμαι. 


écorché, on m'é- 


corche. 

M. δέχομαι, je τε-᾿ δέξομαι. ἐδεξάμην. δέδεγμαι. 
çois. 

P. Pas de présent, |Manque. ἐδέχθην, je fus reçu. | Manque. 


(4) Ce parfait se conjugue de la manière suivante, à ses différents modes : 


INDICATIF SUBI. | OPTATIF | INFINITIF | PARTICIPE 
S. 1 ôéborxa., δεδίω, [δεδιείην, δεδιέναι |GeGtws 
ἡ 8. δέδοιχας. etc. etc. (mieuz | (mieurque 
æ 3 δέδοιχε(ν). que dedot-| δεδοιχώ-ς). 
ἕ P. τι (δεδοίχαμεν) ord' δέδεμεν. xévat). 
δι 4 (ôeôolxate) ord! δέδετε. 


3 (δεδοίκασιν) ord' δεδίασείν). 


Le plus-que-parfait est ἐδεδοίχη, ἐδεδοίχης, εἰς. ; à la 3° pers. du pluriel il fast 
ἐδεδοίκεσαν ou ἐδέδισαν. 


(2) On trouve aussi δείρω.-. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 


mm” © 


A. [δεω)] δῶ, j'en-|ôncw. ἔδησα. δέδεχα. 
chaine.  Voy. 
ss 278-279. 

P. [δεομαι) δοῦμαι, δεθήσομαι, ἐδέθην. δέδεμαι. 
je suis enchainé, 
on m'enchainc. 


A. δέω, je manque|ôernow. ἐδέησα. δεδέηκα. 
de. ({mperson- 
nel : δεῖ, il faut). 

M. δέομαι, je ἀε-ἰ δεήσομαι. Ἰέδεηθὴν ((ογπιε δεδέημαι. 
mande. passive, sens aclif), 


je demandai. 


A. [διαιταω) διαι-] διαιτήσω. διῆτησα. δεδιῆτηκα. 
τῶ, je juge 
comme arbitre, : 
Imparfait διῇ - 


τῶν (t). 
M. (διαιταομα!) [διαιτήσομαι. δοητήθην (formel δεδοῆτημαι. 
διαιτῶμαι je passive, sens ac- 
mène tel ou tel tif), je menai tel ou 
georo de vie. tel genre de vie, 
A. (ôtaxovew] ôta-|Régulier. ἐδιαχόνησα. δεδιακόνηχα. 


χονῶ, je sers. 
Imparf, &ôtaxd- 


νουν. 
M. διαλέγομαι, εἰ διαλέξομαι. διελέχθην (forme διεέλεγμαι, 
discours. passive, sens ac- 
tif), je discourus. 
A. διδάσχω , ὁ οη-ἰδιδάξω. ἐδίδαξα. δεδίδαχα (parf. 3). 
scigne. 
P. διδάσχομαι, [εἰ διδαχθήσομαι. ἐδιδάχθην. δεδίδαγμαι. 
suis instruit, on 
m'instruit. 


(1) Dans les composés, l'imparfait ct l'aoriste ont un double augment. 
Ex. : χατεδιΐτων, je jugeais comme arlutre ; χατεδιῆτησα, je jugeai comme arbitre. 


262 VERBES IRRÉGULIENS 8 379 (euite). 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
À. δίδωμι, je donne. Voy. la conjugaison p. 30. 


Régulier, sauf qu'il fait ses contractions en Ὥ. Voy. 8 288, 


A. [διψαω)] διψῶ, 


j'ai soif, Rem. 1. 
A. διώχω, je pour-[ôtwEuw ou δεώξο- ἐδίωξα. δεδίωχα (parf. ?). 
suis. μαι (forme moy. 
sens actif), je pour- 
suivrai. 
P. διώχομαι, je suis ? ἐδιώχθην. δεδίωγμαι 
poursuivi, on me 
poursuit, 
A. [ôoxew] δοχῶ, δόξω. ἔδοξα. δέδογμαι (forme 
je scmble. pass., sens actif), 
J'ai semblé. 
À. [ôpaw] δρῶ, je|Régulier. Régulier. Régulier. 
fais. 
P. [ôpaouat] ôp&-|Manque. ἐδράσθην. δέδραμαι. 
μᾶι, je suis fait. 
M. δύναμαι, -σαι, δυνήσομαι. ἐδυνήθην, mieur|deduvnuat. 
ται, εἰς. Je peux. que ἠδυνήθην 
Imparf. ἐδυνά- (orme passive, 
unv (mieux que sens ac{if), je pus. 
hévvapnv), ?° : 
pers. ÉCUVW. 
Subj. δύνωμαι 
(ect non δυνῶ- 
μαι). etc. 
Optat. Ovvalunv, 
δύναιο (ct non 
duvalo), δύναι- 
το, εἰς. 
A. δύω, j'enfonce (tel Ne s'emploie à l'actif que comme verbe composé. 
ou tel objet). 
Par cx. : κατα- καταδύσω. χατέδυσα. Pas de parfait. 
ὄνω. à 
M. δύομαι, je m'en-|Güoouat. ἔδον (aor.?, forme|6é65na (forme ac- 
fonce, je rovéts. aclive, sens moy.).| tive, sens moy.), je 


je m'enfonçai. Voy | me suis onfoncé. 
ἃς. 329-393. 
δύομαι, on τη εα-᾿ δυθήσομαι. ἐδύθην. δέδυμαι. 
fonce. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
M. [δωρεομαι) Régulier. Régulier. Régulier. 


δωροῦμαι, j 
donne en pré- 
seat. 
P. Maoque. Manque. ἐδωρήθην, je [υϑ] δεδώρημαι, j'ai été 
donné en présent,| donné en présent, 
on me donna en] on m'a donné en 


présent. présent. 
A. [ἑαω] ἐῶ, je per-léaow. εἴασα. εἴαχα. 
nicts. 
Imparf. ἐξων. 
P. [ἑαομαι) ἐῶμαι, ἑάσομας  (formelelxünv. εἕαμαι. 
je suis permis. moyenne, sens pat- 
sif), je serai permis. 
A. féyyvaw] ἐγ-᾿ ἐγγνήσω. ἀγγύησα st ἐνε-  ἢγγύηχα et ἐγγε- 
γνῶ, jo donne γύησα. γύηχα. 
ea garantie. 
Imparf. γγύων 
ou ÉVEyUwY (1). 
A. ἐγείρω, j'éveille.|èyep& (ut. 2). ἤγειρα. Pas de parfait. 
P. ἐγείρομαι, je suis| Manque. ἡγέρθην. ἐγήῆγερμαι (red. 
éveillé, on m'é- ait.) 
voillo. 
M. ἐγείρομαι, je πιο] Manque. δγρόμοην (aor. 3), γρήγορα (pars. 
réveille. je me réveillai. 2° avec red. alt. 
irrégulier; forme 
aclive,sens moyen), 
je suis éveillé. 
A. ἐγχωμιάζω, jeléyxopacw ou ἐγ-͵ ἐνεχωμίασα. ἐγκεχωμίακα. 
vante. κωμιάσομαι 
Imparf. ἐνεχω-͵ (forme moy., sens 
μίαζον. actif), je vanterai. 
A. ἐθέλω (2), ἰε[ἐθελῆσω, ἠθέλησα. ἠθέληκα. 
veux. 


(t) Dans les composés, l'augment est toujours ἠγγύων, Ayyünoa. Par exemple 
κατηγγύων͵ κατηγγύησα. 
(2) Plus rarement θέλω. 


264. VERBES IRREGULIERS ὃ. 379 (suite), 
PRÉSENT FUTUR AORISTR PARFAIT 

À. ἐθίζω, j'habitue. [ἐθιῶ (fut. 2). εἴθισα (augm. ἱν»-Ἰεἴθικα. 
Imparf. εἴθιζον. rég.). 

P. ἐθίζομαι, ou [ἐθισθήσομαι ? εἰθίσϑην. ἐξθισμαι. 
m'habitue. 

A. ἔθω (inusité en|N'existe pas. N'existe pas. εἴωθα (paf. 2, 
prose). sens du présent), 


j ai coutume. 


A. εἰκάζω, je repré-leixéaopar (forme|rxaca. ἡκαχαῦ 
sente, moyenne, sens ac- 
tif), je représente- 
rai. 
P. cixazouat, ε[ εἰκασθήσυμαι. ἠχάσθην. ἵκασμαι. 


suis représenté. 


À. εἴχω, je cède. |Régulier. Régulier. Pas de parfait. 
A. εἰμι, je suis, | γον. la conjugaisou p. 116. 
A. εἶμι, j'irai, | Yoy. la conjugaison p. 240. 
Δ. εἴργω (épyw),|Régulier. Régulier. Pas de parfait. 


arceo, j'écarte, 
P. εἴργομαι, je ΞυϊΞ εἴρξομαι (formeletpx6nv (qu'il fautlelpyuar (qu'il faut 
écarté, on m'écarte.| moyenne, sens pas-| plutôt écrire fp4-| plutôt écrire Rpy- 


sif), je serai écarté.| θην). ua). 
Δ. εἴργνυμε (eïo- Ne se distingue du précédent que par l'esprit. 
γὼ), includo. 
j'enferme. 
| 
À. ἐχχλησιάζω, [ε[ἐκχλησιάσω. ἐξεχλησίασα (ἦχ- 
convoque ὑπὸ χλησίασα). 
assemblée. 
Imparf. ἐξέεχλη- 
σίαζον (ἠχχλη- 


σίαζον). 
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PRESENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. [t\attow ] Régulier. Régulier. Régulier. 
éatrw,j amoiu- 
dris. 
P. [ékatrooua] [ἐλαττωθήσομαι ou|Régulier. Régulier. 


ἐλαττοῦμαι, je ἐλχττώσομαι 
suis amoiudri,on| (forme moyenne, 


m'amoiodrit. sens passif), je serai 
amoiodri, on m'a- 
moindrira. 

À. ἐλαύνω, jepoussc|[ékaw] AG, -ἄς, ἥλασα. ἐλήλακα (red. 
en avant. «ἃ, οἷς. (fut. ᾽8). alt). 

P. élauvouæ:, je ἐλαθῆσομαι. ἡἠλάθην. ἐλήλαμαι. 
suis poussé en 
avant, on me 
pousse en avant. 

A. à. déve, pe efaate. Ve [méme χω, jo ré-|ékéyEu. ἤλεγξα. Pas de parfait. 
ute. 

P. ἐλέγχομαι, ε[ἐλεγχθήσομαι. ἡλέγχϑην. ἐληλεγμαί(αυ lieu 
suis réfuté, on do ἐληλεγγμαι), 
me réfute. ἐλήλεγξαι, 

ἐλήλεγχται, 
ἐληλέγμεθα, 
ἐλήλεγχθε, εἰς. 

À. ἐλίττω (1) (εἰλίτ--[ἐλίξω, εἴλιξα (augm. ir-|Pas de parfait. 
τω), je fais tour- rég.). 


noyer, je roule. 
Imparf. εἐἔλιττον. 
P. ἑλίττομαι (εἷλίτ- | Manque. eD(yônv. εἴλιγμαι. 
τομαι), je suis 
enroulé,onm'en- 


roule. 

À ἔλχω, j'attire. ἔλξω. εἴλκυσα. εἴλκυκα. 
linparf. εἕλκον. | 

P. ἔλχομαι, je suis ἐλκυσθήσομαι, |elAndaônv. εἴλκυσμαι, 
attiré, on m'at- Adj. verb. élutéoc 
tire. ou ἑλκυστέος, 


(1) Langue commune ἑλίσσω, 


266 YERBES IRRÉGULIENS 8. 379 (suite). 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARPAIT 


A. [ëureôow] ëéu-|Inusité à la bonne|Inusité à la bonne|inusité à la bonne 
red, j'affermis.| époque. époque. époque. 
Imparf. Auré- 
Gouy. 


À. (ἐμπολαω)] ëèu-léurorow. ἠμπόλησα (1). Aurôknxa. 
rol@, je tra- 
fique. 
Imparf. ἦμπό- 
λων (augment 


irrégulier). 

M. [ἐναντιοομαι) [ἐναντιώσομαι. ἡἠναντιώθην ἐνηντίωμαι (moins 
ἐναντιοῦμαι, je (forme passive,sens| bien ναντίωμα ). 
m'oppose ἃ, moyen), je m'oppo- 

sai à. 
Imparf. ἦναντι- 
οὐμην. 

M. [ἐνθυμεομαι) ἰ[ἐνθυμήσομαι. ἐνεθυμήθην ἐντεθύμημαι. 
ἐνθυμοῦμαι, je (forme passive,sens 
considère dans moyen), je consi- 
mon esprit. dérai. 

À. ἔννυμι, inusité. Voy. ἀμφιένννμι. 

À. (ἐνοχλεω] ἐνοχλήσω. “νώχλησα (double| ἡνώχληκα (double 
ἐνοχλῶ, je augment). augment rempla- 
trouble. çant le redouble- 

ment) 
Imparf. ἠνώχ- 
λουν (double 
augment). 

M. ἐντέλλομαι. j'or-| Manque. ἐνετειλάμην. Manque. 
donne. 

P. Manque. Manque. Manque. Partic. ἐντεταλμέ- 

νος, qui a été or- 
donné. 


(1) On trouve aussi ἐνεπόλησα, 
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PRÉSENT FUTUR. AORISTE PAAVAIT 


annonces 


A. ἔοικα (parfait 
savant de pré- 
sent), je parais, 
je semble. 
3° pers. du plur. 
ἐοίκασι (ν) οἱ ' 
εξξασι(ν). ἶ 
Infin. elnévac 
(mieux que éot- 
χέναι). 
Partic. εξκώς 
(mieux que ἐοι- 
X&$). 
Imparf. Ewoun 
(plus-que-parf. 


ayant le sens de 5 
l'inparf.). 
A. ἑορτάζω͵ je’ fête. | Manque. [ξώρτασα. ἑώρταχαῦ 
Imparf. ἑώρ- 
ταζον (augment 
irrégulier). 
] 
[ἐπανορθοω) ἐπανορθῶ. Voir ci-dessus, p: 253, ἀνορθῶ, 
À. ἐπείγω, je presse. Se rencontre surtout au moyen. | 
M. ἐπείγομαι, je πιε ἐπείξομαι. ἠπείχθην (forme| Manque. 
presse. pass., sens moy), 
je me suis pressé, 
A. ἐπιδουλεύω,. je |Régulier. Régulicr. Régulier. 
dresse des cm- 
büches. , 
P. ἐπιθουλεύομαι, [ἐπιδουλεύσομαι [ἐπεδουλεύθην 1 
on me tend des| (forme moyenne, 
embüches. sens passif), on me 
tondra desembüches. 
M. ἐπιμέλομαι et [ἐπιμελήσομαι. ἐπεμελήθην Pas de parfait. 
[ἐπιμελεομαι) (forme passive,sens 
ἐπιμελοῦμαι, actif), j'eus soin de. 


j'ai soia de. 
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PRÉSENT FUTUR AOKISTE PARFAIT 
A (ἐπιορχεω) ἐπιορκήσω ου ἐπιώρκησα. ἐπιώρκηχα. 
ἐπιορχῶ, je me| ἐπειορκήσομαις 
parjure. (forme moyenne, 
sens aclif)}, je me 
parjurerai. 
M. ἐπίσταμαι, -σαι. } ἐπιστήσομαι. ἡἠπιστήθην ((ο»»ιε] Pas de parfait. 
-ται, etc. je passive, sens actif), 
sais. je sus, j'ai su. 


Impérat. 1° pers. 
ἐπίστασο ou 
ériatw. 

Subjonctif èréo- 
τωμαι (ct non 
ἐπιστῶμαιλ εἰς. 
Optatif ἐπισταί- 
μην, ἐπέστα:ο 
(et non ἐπισ- 
ταῖο), etc. 

Imparf, ἠπιστά- 
urv, (2° pers. 


ἡπίατω(ἠπίσ- 
τασο). 

M. ἔπομαι, je suis, ἕψομαι. ἑσπόμην (aor. ?).| Pas de parfait. 
j'accompagne. Impér. σποῦ, etc. 


Emparf. εἰπόμην 
(augm. irrég). 


A. [ἐραω] ἐρῶ, je|èpaaôraopac hp&aônv (formel Pas de parfait. 
suis épris de. (forme passive, sens| passive,sens actif), 
actif), je m'épren-| je m'épris de, je 
drai de, je serai] fus épris de... 


épris 46... 
P. épüuat, je suis] Manque. Manque. Maoque. 
aimé. 
M. ἐργάζομαι, jelépyäsopat. εἰργασάμην (aug-letpyaouar (aug- 
travaille. ment irrégulier). ment irrégulier). 
Imparf. εἰργαζό- 
μὴν  (augment 
irrégulier). . 
P. Maoque. ἐργασθήσομαι, jeleipyäaBnv, je fus|eEpyaouat, j'ai ὁ 


serai travaillé, on me| travaillé, on metra-| travaillé, on m'a 
travaillera. vailla. travaillé. 
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no 


PRÉSENT PUTUR AORISTE PARFAIT 
M.épouar, j'inter-|épnaopat. ἠρόμην (aor. 2). | Pas de parfait. 
roge (inusité au 
préseni). 
A. ἕρπω, je rampe, ἔρψω. εἴρπυσα. Pas de parfait. 


Jmparf. etprov 
(augm. irrég.). 


A. tppw, ‘je m'en|ppñhaw. ἥρρησα.. ἥρρηκα, 


M. ἔρχομαι, je vais. [Manque (on le rem- nÀ0oOv {aor, 2). Ἰἰὲλῆλνθαι (ραγί. ὃ; 
Nes'emploio gutre] place par εἶμι, voy.[limpér. ἐλθέ (ace.| red. ait.). 


au présent, qu'à] p. 240). irrég.). Plus-que-parf. ἐλη- 
l'indicatif : Les λύθη (malgré la 
autres modes du règle $ 328). 
présentsontrem- 


placés par ceux 
de εἶμι (p.240). 
De méme l'impar- 
faitestremplacé, 
en général, par 
celui de εἶμι. 


M. ἐσθίω, je mauge.|éGopac(fut.?, formel ἔφαγον (aor. δ). ᾿ἐδήδοκα [red.att.] 


moyenne, sens ac- (βέδρωκα). 
tif), je mangerai. 

Ῥ. ἐσθίομαι, je suis] Manque. ἠδέσθην. ἐδήηδεσμαι [red, 
mangé, on me att.](Bé6pwpas). 
mange. 

ἃ. [ἑστιαω) ἑστιῶ, ἑστιάασω. εἰστίᾶσα (augment\eloriaxa (augment 
je donoc un fes- irrégulier). irrégulier, rempla- 
tion. çant le redouble- 

ment). 


Impart. εἰστίων 
(augment  irré- 
gulier). 


εὔδω, je dors. Remplaré géuéralement par καθεύδω. Yoy. ce verbe. 
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PRÉSENT FUTUR AOKISTE PARPAIT 
A. [εὐεργετεω) εὐεργετήσω. εὐηργέτησα εἰ εὐηργέτηχα où 
εὐεργετῶ, je εὐεργέτησα. εὐἐργέτηκχα. 


fais du bien ἃ. 
Impari. εὐηργέ- 
TOUV ou εὐεργέ- 


τουν. 
M. [εὐλαόεομαι) εὐλαδήσομαι. ηὐλαθήθην Manque. 
εὐλαδοὺμαι, je (forme passive,sens 
prends garde de. actif), je pris garde 
de. 
À. [εὐλογεω) eXo-|Régulier. Régulier. Régulier. 
γῶ., je loue, je 
béais. 
P. [εὐλογεομαι)] ἰ[εὐλογήσομαι ηὐλογήθην. ηὐλόγημαι, 


εὐλογοῦμαι, je] orme moyenne, 
suis béni, on me| sens passif), je serai 


bénit. béni. 

À. εὑρίσκω, je [εὑρῆσω. ἢὖρον (aor. 5). [ηὔρηκα. 
trouve. Impér, εὑρέ (acc. 

irrég.). 

P. εὑρίσκομαι, εεὑρεθήσομαι. ηὑρέθην. ηὔὕρημαι, 
suis trouvé, on 
me trouve. 

A. εὐφραίνω ν je [εὐφρᾶνῶ (ut. 3). [ηὔφρᾶνα. Pas de parfait. 
réjouis 

P. εὐφραίνομαι, je εὐφρανθήσομαι. ηὐφράνθην. Pas de parfait. 
suis réjoui. 


À. ἔφω (ancien! [ἔξω ou σχῆσω. ἕσχον (aor. 3). |Ecynua. 


ἔχω), j'ai. Impér. σχές, σχέ- 
Impart. εἶχον τω, cle. 
-(augm. ivrég.). Optatif σχοΐην 


(-σχοιμι dans les 
composés, par ex. : 
παράσγοιμι). 


P. ἔχομαι, je suis ἔξομαε (forme N'existe pas. ἔσχημαι. 
possédé. moyenne, sens pas- 
sif}, je serai possédé. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
Δ. ἔψω, je faiscuire.|éd'ncw. ἤψησα. ἥψηκχκα ? 
A. [|ζ«ὠ] ζῶ, je νἱ5.]ζήσω. Manque. Manque. 
Fait ses contrac- Voy. [Biow] βιω. |Voy. Bio. 


tions en ἢ : “oy. 
$ 288, Rem. 1. 


A. ζεύγνῦμι, j'at- ζεύξω. ἔζευξα. Pas de parfait. 
telle, je joins. 
P. ζενγνυμαι, je |Manque. ἐζυγὴν (aor. 5), ἔζευγμαι. 
suis attelé, on (mieux que ἐζεύγ- 
m'attelle. θην). ᾿ 
A. ζέω. je bous. ζέσω. ἔΐεσα. ἔζεχκα ? 
P. ζέομαι, on melNe parait pas seren-|N'existe pas ἃ ]α ἔζεσμαι. 
fait bouillir. contrer. bonne époque. 
A. (ζημιοω)] ζημιῶ. [ Πόρυϊϊεν. Régulier. Régulier. 
je punis. 
P. [ζημιοομαι) ζημιωθήσομαι où |étnuoûnv. ἐζημίωμαι. 
ζημιοῦμαι, je| ζημιώσομαι 
suis puai. (forme moyenne, 
sens passif), je serai 
puni. 
A. ζώννυμι, j'en-|Ne se rencontre pas. [ἔζωσα. Ne se rencontre pas. 


toure d'une cein- 
ture, je ceins (1). 
P. ζώννυμαι, on mel|Ne se rencontre pas. |No se rericontre pas. |Etwpuat (8). 
ceint, on m'en- 
toure de. 
M. ζώννυμαι, je πιο} Νὰ se rencontre pas. ἐζωσάμην. 
ceins, je m'en- 


toure de. 
À. [δα] ἠδῶ ου ἡδήσω. ἤθησα. ἥθηχα. 
άσκλω, jo 


suis βαοϊοβοοηξ, 


(1) Ce verbe ne se rencoutre guère que comme verbe composé: par ex: διαζώννυμι. 
(1) ἔζωσμαι est une mauvaise orthographe. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. ἡδύνω, j'adoucis. |r65va@ yut. 3). ἤδῦνα. Pas de parfat. 
P. ἡδύνομαι, je suis| Ne se rencontre pas. ἰ ἡδύνθην. rÔvauat. 
adouci, Ὁ ma- 
doucit. 


M. ἥδομαι, je πιο τό- [σθησομαιν (forme|ñoônv (forme pas-|Pas de parfait. 


jouis. passive, sens moy.),| sive, sens moyen), 
| je me réjouirai. je me suis réjoui. 
À. ἥἤχω, je suis là, ἥξω. Manque. Manque. 


me voici arrivé. 


M. ua. Voy. χάθημαι. 


A. ἡμί, je dis. On nc trouve guère que la {"* οἱ la 3° pers. sing. de l'aoriste : 
ν δ᾽ ἐγώ, dis-je (inguam ego); 
μ δ᾽ ὃς, dit-il (inquit ille) » 
Ἢ ὃ 7, dit-elle (inquit illa). 


P. [ἡτταομαι) ἡττηθήσομαι où [ἡττήθην. ἥττημαι. 
ἡττῶμαι, jesuis| ἡττήσομαι. 
vaincu, j'ai le 


dessous. 
À. [θανατοω] a-|Régulier. Régulier. Régulier. 
| vatd, je mels à 
mort, 
P. [Bavatoouai] ἰ[θανατώσομαει ἐθανατώθην. τεθανάτωμαι. 


θανατοῦμαι, je] (forme moyenne, 
suis mis ἃ mort, | sens passif), jo serai 
mis à mort. 


À. θάπτω. j'enterre. θάψω. ἔθαψα. Pas de parfait. 
P. θάπτομαι, je suis ταφήσομαε(μιί.3). τάφην (aor. 2). ᾿τέθαμμαι. 
enterré, on m'en- ᾿ 
terre. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. θαυμάζω, [᾽ιἀ-ἰθαυμάσομαι ἐθαύμασα. τεθαύμακα, 
mire. (orme moyenne, 
sens actif), j'admi- 
rcrai, 


A. θέλω. Voy. ἐθέλω. 


A. θεραπεύω, je |Négulier. Régulier. Régulier, 
soigne. 
P. θεραπεύομαι, ͵)ε]θεραπεύσομαι ἰἐθεραπεύθην. τεθεράπευμαι. 
suis soigné, on| (forme moyenne, 
me soiguc. sens passif), je scrai 
soigné. 
ἃ. 0)/6w, j'écrase. [θλίψω. ἔθλιψα. Pas de parfait. 
P. θλίδομαι, je suis] Manque. ἐθλίφθην. Pas de parfait. 
écrasé, on m'é- 
craso. 


À. θνῆσχω et οτα! } ἀποθανοῦμαι(μι. [ἀπέθανον (αον. 3).  τέθνηκα (ct non 
ἀποθνήσκω, je| 3). ἀποτέθνηχα), je 
meurs. suis mort (1). 

Βαϊ. ant, te0vnEw, 
je serai mort. 


A. θραύω, je brise. |Régulier. Régulier. Régulier. 
P. ὑραύομαι, je suis! Manque. ἐθραύσθην τέθραυμαι. 
brisé, on me 
brise. 
À. θύω, je sacrifie. |Régulier. Régulicr. Régulier. 
P. θύομαι, je suis υθῆσομαι (roy. |ètuOnv. τέθυμαι. 
sacrifié. 8. 19, 1°). 


(1) On trouve aussi quelques formes d'un autre parfait: /ndic. plur. πάθν αἰλεν͵ 
τέθνατε, τεθνᾶσι. Impér. 2° pers. σέθναθι, 3° pers. τεθνάτω. Optat. κεθναΐην. 
Infin. πεθνάνας, Part. τεθνεώς (gén. τεθνεῶτος). τεθνεῶσα,, τεθνεώς (gén 
τεθνεῶτος). PL.-g.-parf. (3" pers. plur.) ἐτέθνασσιν 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
M. (laopar] ἰῶμαι, ἰάσομαι. ἰασάμην. Pas de parfait. 
je guéris (un ma- 
Jade). 


La On v, je fus guéri 


——S 


À. [ἱδροω) ἱδρῶ, je|Ce verbe est parfaitement régulier, si ce n'est que : 
sue. 1° Les contractions qui devraient so faire cn OÙ se font en w. 
Ex..: Jnfin. tôp@v. Part. fém. ἱδρῶσα, ete. 
2° Les contractions qui devraient se faire cn Οἱ se font en ῳ.. 
Es. : {ndic. prés. et subj. prés. ἱδρῶ, ἱδρῷς, ἱδρῷ, εἰς. 


À. ἴζω. Voy. καθίζω. 


A. ἴημι. Voy. p. 224. 


M. [ixveouai] ἱκνοῦμαι. Voy. [ἀφιχνεομαι) ἀφιχνοῦμαι. 


M. ἱλάσκομαι, ἰλάαομαι. ἱλασάμην. Ne se renconire pas. 
j'apaise. 
A. ἴστημι. Υογ. 8 344, p. 206. 


À. ἴσχω. Autre forme du présent de ἔχω, Voy. ce verbe. 


À. καθαΐρω. je puri-|xabäp (fut. 2). ἐχάθηρα. Ne se rencontre pas. 
fie. . 
Ῥ. χαθαίρομαι, je|Ne se rencontre pas. [ἐχαθάρθην. χεχάθαρμαι. 
suis purifé, on 
me purife. 
M. χαθέζομαι, ε]καθεδοῦμαι ἐκαθεζόμην 
m'assicds. (ut. 3). (impurf. jouant le 


rôle de l'aoriste), 
je m'assis. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 


Α. καθεύδω, je ἀοτ3.[καθευδήσω. Manque à la bonne|Manque à la bonne 
Imparf, ἐχάθευ- époque. époque. 
δον ou χαθηῦ- 
δον. 


D 


. κάθημαι, “σαι, |Manque. Manque, Manque. 
“ται, cite. je 
suis assis. 
Impér. χάθησο, 
χαθύσθω, εἰς. 
Subj. χκαθῶμαι, 
καθῆ,͵ χαθῆται͵ 
etc. 

Opt. χαθήμην, 
χαθῆο, καθῆτο, 
εἰς. 

Joflo, χαθῆσθαι. 

Partic. χαθύήμε- 
νος. 

Imparf, dxaôr- 
μην ou χαθῆ- 
unv, ἔκαθησο 
ou καθῆσο͵ εἰς. 


(1). 


A. καθίζω, je [ἰ5[ χαθιῶ (fur. 3). χάθισα ου χαθἔσα, Νὰ se rencontre pas 
asseoir ou je 
m'assicds. 
Ππορατῖ, ἐχάθιζον. 
ΝΜ. καθίζομαι, |ε]καθιζῆσομαι. ἐχαθισάμην. 
m'assicds. ᾿ 
Imparf. ἔκαθ.. 6- 


μην. 


A. κάω (xaiw), )εἰχαύσω. ἔχκαυσα. χέχαυχα. 
brûle. 

P.xaopar (χαίο-͵ καυθήσομαι. ἑκαύθην.. χέκαυμαι. 
at), je suis 
rûlé, on me 
brüle. 


(1) À la 3° pers, sing., quand l'auginent est apr'ès la prépositivn, on semble dire 
ιαθῆστο plutôt qua καθῆτο. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTK PARFAIT 

A. [χαλεω] καλῶ, [καλῶ ut. 3). ἐκάλεσα. rérAnxa. 
j'appelle. 

P. (καλεομαι)] κα-͵ χληθήσομαι. ἐκλήθην. κέχλημαι. 
λοῦμαι, je suis Subj. sans péri 
appelé. phrase: χεχλῶμα 

χεχλῇ, χεχλῆτα 
εἰς. 


Optat. sans pér: 
phrase : +exhr 
unv, χεχλῆο, χέ 
χλῆτο, etc. 


À. καλύπτω, je [ἰ[χαλύψω. ἐκάλνυψα. Pas de parfait. 
courre, je cache. 

P. χαλύπτομαι, ͵ε] καλυφθήσομαι. ἐκαλύφθην. χεχάλυμμαι.. 
suis caché, on 
me cache. 


À. χάμνω, je ἱεα-[ἰκαμοῦμαι (fut. 2|Enauov (aor. 3), ᾿Ἀέχμηκα. 
vaille. moyen, sens actif}, 
je travaillerai. 


A. χάμπτω, je fais} xauÿu. ἔχαμψα. Pas de parfait. 
plier. 

P. κάμπτομαι, jelNe se rencontre pas. |ëxaupônv. κέκαμμαι.: 
suis plié, on me 
fait plier. 


M. xataxhivouar, [κατακχλινοῦμαι (fut.|natenAivnv (aor.|Pas de parfait 
je me couche. 2oubienxatanAc-| 2), mieux que xa- 
νήσομας: (fut. 4),)] τεκλέθην (formes 
mieux que κοζτοι-ἰ passives ayant le 
Ἀλιθήσομαιε (for-| sens moyen). 
mes passives ayanl 
le sens moyen), je 
me coucherai. 


A. καταλεύω, je la-|Régulier. Régulier. Pas de parfait. 
pide. 
P. καταλεύομαι, ἰε]καταλεναθήσομαι. [χατελεύσθην. Pas de parfait. 


suis Japidé, 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 


A. καταδιαιτῶ. Voy. p. 264. 


À. [xarappovew] |Régulier. Régulier. Régulier. 
χαταφρονῶ, je 
méprise. 

P. [καταφρονεομαι)  χαταφρονηθήσομαι [χατεφρονήθην. χαταπεφρόνημαι. 
χαταφρονοῦ -| ou καταιφρονῆ- 


μαι. je suis) goumat (/orme 

méprisé, on mc] moyenne, sens pas- 

méprise. sif), je serai méprisé, 
on me méprisera. 


Ῥ. χεῖμαι, σαι ,ἰχείσομαι, N'existe pas. N'existe pas. 
-ται, clc.,je suis 
couché, placé(t). 

Imparf. ἐχείμην. 
ἔχεισο, clic. 

Impér. xeico, 
χείσθω, ete. 

Subj. κέωμαι, 
xén, εἰς. 

Opt, χεοίμην, 
xéoto, εἷς. 

Ιαβη. χεῖσθαι (3). 

Partic, χείμενος. 


À. κελεύω, j'or- |Régulier. Régulicr. Régulier. 
donne , 
P. χελεύομαι, je [Ne se rencontre pas ἃ ἐχελευσθην, κεχέλευσμαι. 


reçois l'ordre...| la bonne époque. 


À. χεράννυμι, je [Ne se rencontre pas ἃ ἐχέρασα. N'existe pas à ÎIn 
mèéle. Ja bonne époque. bonne époque. 

P χεράννυμαι, εἰ Ἀραθήσομαι. ἐχκεράσθην εἰἐκρά-κέκραμαι. 
suis mêlé, on me Ἣν. ᾿ἤ 
mèle. Adj.verbalxpatéos 


À. xepôaivw, je |xepôavé (fut. 2). |éxépôava (qu'il faut κεκέρδηκα. 
gagnc. peut-être. écrire 
éxépônvax). 


(4) Ce verbe remplace eo même temps le parfait passif de τίθημι. 
(2) L'accent de cet infnitif reste à l'avant-dernière syllabe dans les composés. 
Er. : διακεῖσθαι, être disposé. 
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PRÉSENT PUTUR AORISTE PARPAIT 
A. κηρύττω, je ρτο-[χηρύξω. ἐχήρνξα. χεχήρυχα (Ραγί. 3). 
clame à haute 
TOix. , 
P. χηρύττομαι, jelxnpuxônaouat. ἐχηρύχθην. χεχήρυγμαι. 


suis proclamé à 
hauto voix, 


(oo 


A. [xivew] xivé, je|Régulicr. Régulier. Régulier. 
mets cn mouve- 
ment. 

P. {xivcouar] χι- [χινηθύσομαι ou ἐκινήθην. χεχίνημαι. 


νοῦμαι, je suis] κινῆσομαις (forme 
mis eu mouve-| moyenne, sens pas- 


ment. sif), je serai agité. 

À. κίχρημι, je prétel χρήσω. ἔχρησα. χέχρηχα. 
(sur ornut,voy. 
p. 206). 

P. χίχραμαι, je suis|Ne se rencontre pas, |Ne so rencontre pas. ἰχέχρημαι. 
prèté. 

M. χίχραμαι, j'em-|Ne se rencontre pas, [ἐχρησάμην. Ne se rencontre pas. 
prunte. 

A. χλάω (χλαίω), Ἰο] κλαύσομαι οὐ ἔκλαυσα. κέχλαυκα ? 
pleure. Cf.$288,| κλαῆσω (χλαιή- 
Rem. 11. σω). 

P. χλάομαι (x)afo-|Ne se rencontre pas à|Ne se rencontre ραεἰχέχλαυμαιε. 
pat), je suis] la bonnes époque, à la bonne époque. 
pleuré. 

A. ἰχλαω) χλῶ, ο]κλάσω. ἔχλασα. κέχλακα 7 
rise, 

P. (χλαομαι] κλῶ- χλασθήσομαι ἐχλάσθην. χέχλασμαι, 
μαι. je suis brisé, 


on me brise, 


À. κλείω (ancien! |Régulier. Régulier. Régulier. 
x} rw), je ferme. 
P. χλείομαι (χλήο- κλεισθήσομαι. ἐκλείσθην. κέχλειμαι. 


μαι), je suis 
fermé, on me 
ferme. 


$ 379 (suite). VERBES IRRÉGULIERS 279 


PRÉRENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
À. κλέπτω, jo τοῖς, χλέψω. ἔχλεψα. xéxAopa(parf. 3). 
ἃ dérobe. 
P. χλέπτομαι, je|Manque. ἐχλάπην (nor. 3). χέχλεμμαι. 
suis dérobé, on Adj. verb. x)ex“ 
me dérobe. τέος. 
À. χλίνω. }᾽1πε]ίης. [χλίνῶ (fut. 3). ἕχλινα. κέχλιχα. 
Ῥ. χλίνομαι, je 5018 χλιθήσομαι. ἐχλίθην. χέχλιμαι. 
incliné, on m'in- 
cline. 


Cf. καταχλίνω. 


À. xvalw (sculemeat|Régulier. Régulier. Régalier. 
dans les compo- 
sés), je raclo, 


j'écorche. 

P. xvaiouar, je 5υ5] χναισθήσομαι. ἐχναίσθην. χέχναισμαι. 
écorché, on m'é- 
corche, 

A. [χναω] χνῶ, je|Régulier. Régulier. Régulier. 


racle. (Les con- 
tractions se font 
can,voy.S 284). 
P. [χναομαι)] xv&-|Ne se rencontre pas. [ἐχνήσθην. χέχνησμαι. 
pat, je suis râclé, 
on mo räcle, 


M. [κοιμαομαι] χκοι-᾿χοιμήσομαι. ἐκοιμήθην (/orme|Ne se trouve pas à la 
μῶμαι, je suis passive, sens actif),| bonne époque. 
au lit. je me suis couché, 


j'ai été au lit. 


À. xéxtw, je coupe.|x6 bu. ἔχοψα. χέκοφα (parf. 3). 
P. χόπτομαι, 6 ευϊ8] κοπησομαε(μμί. 3). ἐκόπην (aor 3). ἰχέχομμαι. 
coupé, on me 
coupe, 


Δ. κράζω (rare au κεκράξομαι futur|Enpayoy (aor. 3).[κέκραγα (parfait 
présent), je crie.| antérieur moyen, £, ayant le sens du 
sens du futur simple présent), je crie. 
de l'aetif), je crierai. 


to 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. xpéuapaxt,-oat,[ APEMNIOUAL. Ne se rencontre pas.|No sc rencontre pas 


etc., je suis sus- 
pendu.Cf.p. 216. 
Imparf. ἐχρεμά- 
μὴν, ἐκρέμασο, 


εἰς. 
A. χρίνω, je juge. |xptvé (fut. 3). ἔχρῖνα. χέχριχα. 
P. χρίνομαι, je 513 χριθήσομαι. ἐκρίθην. χέχριμαι. 
jugé, on me juge. 
A. xpoou, je heurte. |Régulier. Régulier. Régulier. 
P. χρούομαι, je suis| Manque. ἐκρούσθην. χέχρουμαι. 
beurté, on me 
heurte. 
A. κρύπτω, je χρύψω. ἔχρυψα. Pas de parfait. 
cache. 
P. χρύπτομαι, jelNe se rencontre pas à éxpueônv. χέχρυμμαι. 
suis caché. : la bonne époque. 
M. [xraopai] xTü-|xtnoopat. ἐχτησάμην. χέχτημαι (ἔχτη τ 
μαι, j'acquiers. μαι). je possède. 
Sub}. sans périph. - 
χεχτῶμαι, XEXTF, 
εἰς. 
Opt. sans périph. : 
XEXTAUNV, χέχ- 
tro, etc. , 
Fut. antér. χέχτυ,- 
σομαι (ἐχτήσο- 
μαι), je posséderai. 
P. lousité. inusité à la bonne ᾿ἐχκτήθην, je [υεἰκέχτημαι, je suk 
époque. acquis. possédé, on me pos- 
sède. 
A. χτίζω, je fonde. |xtiaw. ἔχτισα. Ne se rencontre pas 
à la bonne époque. 
P. χτίζομαι, jo suis| Ne se trouve pas à 14 ἐχτίσθην. ἕχτισμαι. 


. fondé, on mc bonne époque. 
fonde. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARPAIT 
A. χκύπτω, jo baisse| χύψω. ἔχυψα. χέχυφα (parf. 3). 
la tête. 
À. χωλύω, j'em- |Régulier. Régulier. Régulier. 
pèche. 
Ῥ. xwvouar, je suis κωλύσομαε (formel ἐκωλύθην. χεχώλυμαι. 
empèché, on moyenne, scns pas- 
m'empèche. sif), je serai empé- 
ché. ᾿ 


A. λαγχάνω, j'ob-lAñnEoumacr (forme Ἰέλαχον (aor. 3). [εἴληχα (parf. ἃ 


tieus par le sort.| moyenne,sens acti), irrég.). . 
j'obtiendrai par le Plus-que-parf. εἰλήν 
sort. AN. 

P. λαγχάνομαι, ο[ληχθήσομαι 3 ἐλήχθην. εἴληγμαι. 

suis obtenu par Plus-que-parf.el}"y- 

le sort. μην. 


A. λαμβάνω, je ᾿λήψομας (forme ἰξλαθον (αογ. 3. |lelAnpa (parf. 2 


prends. moyenne,sens actif),| lmpér. }xGé (acel ü'réq.) ; 
je prendLai. irrèg.). Plus-que-parf, εἰλή- 
φη. 
P. λαμόδάνομαι, 6] ληφθήσομαι. ἐλήφθην. elinppat. 
| suis pris. | Plus-que-parf.étÀnp- 
μην. 
À. λανθάνω, je me λῆσω. ἔλαθον (aor. 2). ἰλέληθα (par/f. 3) 
tieas caché. (t). 
À. λέγω. je recucille. | \éEuw. ἔλεξα. εἴλοχα (parf. 1 
(Ve se rencontre irrég..). 
que dans les Plus-que-parf. εἰ- 
composés), λόγχη 
P. λέγομαι, je ευἰ:} λεγήσομαι (μι, 3). ἐλέγην᾽ (aor. 3). εἴλεγμαι. 
recucilli. mieux que ëXéy-|Plus-que-parf. el) y: 
θην. μην. 


CE .....ὄ.ὄ.ὕὃ.ὄὕὕὕΣᾧὦϑζὦ:Ζβ«Ζ Ξς........ρὕ.» .-..Ψ.Ψ...Ψ.ὕ.ὕὕ-..ὕὐὕὖἌ;ἰ;];7}ὔ0ἐ'οΕῷνὔ ππππΦᾳΨΕέρΒΗΕ8«Φ«“τπἕπᾳΦᾷἕέΨἝΨΓἌΠΝΠπππ“ψῇἕψ«Ψ4ΦἕΔῖΨ’ἝουνἝ»» σοῦ --“---ππὶὶ 


(4) Le composé ἐπιλανθάνομαι., j'oublie, fait au futur : ἐπιλήσομαι; à l'aoriste : 
ἐπελαθόμην ;, au parfait : ἐπιλέλησμαι. 


ι9 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 


À. λέγω, je dis. (λέξω) ou ἐρῶ] (ἔλεξα) ou εἶπον εἴρηκα, (parf. ἕρ- 
(fut. 3). (αον. 3) (1). rég.). 
Plus-q.-parf. εἰρήχτ, 
P. λέγομαν, je suis|(Aeyônoouar, λέξο- (ἐλέχϑην)ου ἐρρῆ- (ἐ). λεγμαι)οα εἴρη 
λα) ou ῥηθῆσο-͵ θην. 


μαι. ha -P. εἰρήμην. 
A. λείπω, je laisse. λείψω. ἔλιπον (aor. 2). ἰλέλοιπα (parf. 2). 
P. λείπομαι, je 5Ξυἰο]λειφθήσομαι. ἐλείφθην. λέλειμμαι. 
laissé. 
A. λεπτύνω, J'amin-lhenrüv& (fur. 2). [ἐλέπτῦνα. Pas de parfait. 
cis. 
P. λεπτύνομαι, jelhentuvôñoopar? ἰ[ἐλεπτύνθην. λελέπτνσμαι. 
suis aminci, 
M. λογίζομαι, je ]λογιοῦμαι (ut. 2). ἐλογισάμην. λελόγισμαι. 
compte 
P. Manque. Manque. ἐλογίσθην, je fus} λελόγισμαι, j'ai Et 
compté. compté. 
A. [λοιδορεω) λοι-[Βόφυϊον. Régulier. Régulier. 
Gop&, j'injurie. 
P. [hoidopeonai] |λοιδορηθήσομαι; |éloidoprônv. λελοιδόρημαι. 


λοιδοροῦμαι, je 
suis iajurié, 
M. [λοιδορεομα!) ἰλοιδορήσομαι. ἐλοιδορησάμην λελοιδόρημαι ? 
λοιδοροῦμαι, ou ἐλοιδορήθην 
j'injurie. (forme passive, sens 
moyen), j'injuriai. 


(1) Voici la conjugaison de cet aoriste second. On remarquera que certaioe 
personnes de l'indicatif et de l'impérafif sont formées comme si l'aoriste, au lie: 
d'être eirov, était εἶπα. 


INDICATIF IMPÉRATIF | SUBJONCTIF | OPTATIF | INRINITIF | PARTICIPE 
8.1 εἶπον. εἴπω. εἴποιμι. εἰπεῖν. εἰπών. 
3 εἰπας. εἰπέ. εἴπης, εἰς. [εἴποις; εἰς, 
3 etxe(v). εἰπάτω. ‘ 
P. τ εἴπομεν. 
2 εἴπατε. εἴπατε. 


8 εἶπον. εἰπόντων. 
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Ë 


PRÉSENT FUTUR AORISTEH PARFAIT 


A. λούω, je lave. |GCe verbe est parfaitement régulier ; mais, à l'imparfait de l'actif, 
au présent ct à l'imparfait du moyen, on reucontre, à côté des 
formes régulières, certaines formes qu'on dirait tirées d'un 

| verbe [λοω]. 


A. Imparf,3* pers. sing. ἔλου, plus attique que ἔλονε(ν). 
t'epers.plur. ἐλοῦμεν, — — — ἐλούομεν. 


M.lnd.prés. λούμαι, jemebaigne, — — — λούομαι. 
De mème λοῦται, λοῦνται. 
Infinitif présens λοῦσθαι, — — «-- λούεσθαι. 
Participe présent λούμενος, — —  — λονόμενος. 
Imparfait ἑλούμην, — — — ἐλονόμην. 
De-méme ἑλοῦτο, ἑλοῦντο. 


M. λυμαίνομαι, ἰο᾿λυμᾶνοῦμαι (fus. 2). ἐλυμηνάμην. λελύμασμαι. 
gâûte. , , 
P. λυμαίνομαι, 7ο[λυμανθήσομαι ἑλυμάνθην. λελυμασμαι. 


suis gâlé. 


À. [λυπεω)] Avr, |Régulier. Régulier. Régulicr. 

7 Jj'affige. , 

P. λυποῦμαι, je suis λυπῆσομαι (formel ἐλυπήθην. λελνπημαι. 
afMigé, jo m'af-| moyenne, sens pas- 
fige. sif), je serai affligé. 

M. [λωδαομαι) λω-] λωθήσομαι. ἐλωδνσάμην. Manque. 
θῶμαι., je mal- 
traite 

P. Manque. Manque. ἐλωδήθην, je ω5]λελώθημαι, j'ai été 

| maltraité. maltraité. 

M. μαίνομαι, jo suis| Manque. ἑμάνην (aor. 2).|Rarement pépnva 
fou. Οἵ, 8 322-323, (ραν. 4). 

À. μανθάνω, μαθήσομαι (μί. ἔμαθον (aor. 2). μεμάθηκα. 
j'apprends. moyen, sens aclif), 


j'apprendrai. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE [ PARFAIT 
À. [μαρτυρεω] Régulier. Régulier. Régulier. 


μαρτυρῶ; je 
suis témoin, j'at- 
teste. , 
P. [μαρτυρεομαι] ἱμαρτυρηθήσομαι οι]ἐμαρτυρήθην. μεμαρτυρημαι. 
μαρτυροῦμαι,  μαρτυρήησομαι 


je suis attesté. (forme moyenne, 
sens passif), je serai 
attesté. 


M. μαρτύρομαε, [inusité à la ΒΡοποο[ἐμαρτυράμην. Manque. 
je preads à té-| époque. 
moin. 


À. μάττω (1), je ρέ-[μάξω. ἔμαξα. μέμαχα (parf. 3). 
tris. 

P. μάττομαι, jesuis| Υ͂ ἐμάγην (aor. 2). ᾿μέμαγμαι. 
pétri. 


À. [μαστιγοω] Régulier. Régulier. Régulier. 
Haottyw, je 
fouectte. 
P. [μαστιγοομα!] [μαστιγώσομαι ἰ[ἐμαστιγώθην. μεμαστίγωμαι. 
μαστιγοῦμαι, | (forme moyenne, 
je suis fouctté. sens passif), je serai 
fouctté. 


Μ. μάχομαι, je [μαχοῦμαιε (fur. 3). [ἐμαχεσάμην. μεμάχημαι. 
combat. 
Adj. verb. uaye- 
τέον ἐστίν. 


Α. μεθύσχω, Ne se reucontre ραϑ) ἐμέθυσα. No so rencontre pas. 
j'enivre. à la bonne époque. 

P. μεθύσχομαι, jelNe se reucoutre paslëpelüoônv. Ne se rencontre pas 
deviens ivre, à la bonne époque. à la bonno époque. 


CG 


À. μεθύω, je suis| inusité. lausité, Inusité. 
ivre. 


(1) Langue commune : μάσσω.- 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 


A. μεέγννμι (qu'on μείξω. ἕμειξα- Pas de parfait. 
écrit à tort μέγ- 
vue), je méle. 

P. μείγνυμαι, 76 515 μειχθήσομαι. ἐμείχϑην (γφιί. Ἰ᾿μέμειγμαι. 
mélé. αὐγὴν, aor. 3). 


M. μείρομαι (inusité|Inusité. Inusité. Inusité. 

en prose), j'ob- 
tiens par Je sort. 

P. Inusité. Inusité. Inusité. εἵμαρται (3 pers. 
sing.), il ἃ été dé- 
cidé par le destin. 

Partic. εἱμαρμένος, 
décidé par le destin. 


À. μέλει (verbe im-[pehnac. ἐμέλησεν. μεμέληκεν. 
personnel), il im- 
porte. 


mme mme 


À. pédrw, je suis 3. μελλῆσω. ἐμέλλησα (mieur|N'existe pas. 
lo point de. que δμέλλησα). 
Imparf. ἔμελλον 
(mieux que 


ἥμελλον). 
Μ. μέμφομαι, je πιο] μέμψομαι. ἐμεμψάμην (74. {.}Ῥας de parfait. 
plains. | μέμφθην, forme 
passive,sens moy.), 
je me plaiganis. 
A. μένω, je reste. [μενῶ (fut. 3). ἔμεινα. μεμένηκα. 
Adj. verb. jaeve- 
πέον ἐστίν. 
À. μιαίνω, je 58}15.] μιχνῶ (fut. 8). ἐμίᾶνα. Pas de parfait. 


P. μιαίνομαι, )ε5υ1: μιανθήσομαι. ἐμιάνθην. μεμίασμαι. 
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PRÉSENT | FUTUR AORISTE | PARPAIT 


À. μίγνυμι. Voy. μείγνυμι. 


À. μιμνήσχω, je 
fais souvenir. 
(Ve s'emploie 
guëre, à l'actif, 
que dans les 
composés). Er. 
ἀναμιμνήσχω. ἀναμνήσω. ἀνέμνησα. Manque. 
ὑπομτμνήσχω. ὑπομνήσω. ὑπέμνησα. Manque. 

M. Peu employé. μνησθήσομαι (forme ἐμνήσθην (forme |ueuvruar (parfait 
pass., sens moyen),| passive,sens moy.),| ayant le sens du 
je me ressouvicn-| je me ressourins,| présent), je me sou- 
drai, on je feraimen-| ou je 85 mention ἀ6.} viens. 
tion de. Sub;j.sans périphrase- 

μεμνῶμαε, με- 
μνῇ, μεμνῆται, 
εἰς. 


Opt. sans péripbrase: 
μεμνημην, με- 


| μνῇο, μεμνῆτο, 
| εἰς. 
Fut. ant. ayant Je 
sens du futur: u£- 
μνήσομαι, je me 
souviendrai. 
À. [tuoew] μισῶ, |Régulier. Régulier. Régulier. 
je hais. 
P. [piocoua:] μι-᾿ μισήῆσομαι (formel émionônv. μεμίσημαι. 
σοῦμαι, je suis moyenne, sens pas- 
baï. sif), je serai haï. 
À. [vaw] νῶ, j'en-|Régulier. Régulier. Régulier. 
tasse. 
Jnusité au prés. 
À. [vaw] νῶ, je file. |Régulicr. Régulicr. Régalier. 


Inusité au prés. 
(ou dit à la place 
νήθω). 
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a 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARPAIT 
A. νέμω, je distri-|[veu@ (fut. 3). ἔνειμα. νενέμηκα. 
buc. 
P. véuoyar, je suis|Ne se rencontre pas à |éveprônv. νενέμημαι. 
distribué. la bonae époque. 
AP 
A. véw, je nage. [vebaouar (forme|ëveuaa. νένευχα. 
Cf.S283, Rem.l.| moyenne,sensactif),| Adj. verb. veua- 
je nagerai. τέον ἐστίν, il faut 
nager. 
γήθω, je fil. Emprunte ses temps à [νοω] νῶ, je file 


A. νίζω. je lave. 
Ordin! dans les 
composés et au 
moyen. Ex.: 
M. ἀπονίζομαι, ε] ἀπονίψομαι. ἀπενιψάμην. ἀπονένειμμαι. 


me lave. 


P. [ξενοομαι) ξενώσομαιει (formel ἐξενώθην. ἐξένωμαι. 
ξενοῦμαι (pas-| moyenne, sens pas- 
sif sans actif),| sif), je recevrai 
je reçois l'hospi-| l'hospitalité. 
talité. 


Α. {tcw})Ew,jeraclo,|Pas d'oxemple à la|Pas d'exemple À la|Pas d'exemple à la 
je polis. (Se con-| bonuo époque. bonne époque. boune époque. 
tracte coatraire- 
ment à la règle 
8 283, Rem. I). 


P. Pas d'exemple.  |Pas d'exemple. Pas d'exemple. ἔξεσμαι. 

A. ὀδύρομαι, je πιο] ὁδύροῦμαι (ut. 3). [ὠδϑράμην. Pas de parfait. 
plains, 

A. tu, j'exhale une ὁζῆσω. ὥξησα. Pas de parfait. 
odeur. 


À. οἴγννυμι. ΥοΥ. ἀνοίγω, ἀνοίγννμι. 
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PRÉSENT FUTUR | AORISTE | PARFAIT 
A. oïlôa. Voy. p. 242 
À. οἰχτίρω (olx- [οἰκτρῶ (fut. 2) ὥκτιῖρα. Pas de parfait, 
τείρω est une 
mauvaise ortho- 
graphe), j'ai 
pitié. 
A. οἰμώζω, je gé-loipwEopac (forme ὕμωξα. ? 
moyenne, Sens aC- 
tif), je gémirai. 
M. οἴομαι (ou plusloinaopat. ὡήθην. Manque. 


souvent οἷμαι), 
2° pers. foujours 
οἴει. 35 pers. 
οἴεται, elc., je 
crois. 

Imparf.  wéunv 
(ou plus souvent 
Sum), dou, 


etc. 
M. οἴχομαι, je suis olyñaopgac. Afanque. No se rencontre pas 
parti. à la bonne époque. 


A. ὄλλυμγι. Voy. ἀπόλλυμι. 


» 


M. ὀλοφύρομαι, jelo)opÜpoüpar(fut.?). [ὠλοφυράμην. Pas de parfait. 
6 émis. 
| 


À. ὄμνυμι, je jure. [ὁμοῦμαι (fu. 59.[ὥμοσα. ὁμώμοκα (red. 
forme moy., sens att.) 
acer je jurerai ; 2° 
pers. ὁμεῖ; 3° pers. 
ὀμεῖται, εἰς. 
P. ὄμνυμαι, je suis ὁμοθήσομαι. ὠμόθην. ὁμώμομαι. 


juré. | | 


8. 379 (suite). YERBES IRRÉGULIERS 289 
PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
ἃ. (ὁμολογεω]͵ Régulier. Régulier. Réguliee. 
ὁμολογῶ, je 
suis d'accord, j'a- 
voue. 
P. [äuooyeouai] ᾿ὁμολογήσομαι ἰ[ὡμολογήθην. ὡμολόγημαι. 
ὁμολογοῦμαι, | (forme moyenne, 
je suis avoué, sens passif), je serai 
| avoué. 
A. ὀνίνημι, je suis ὀνήσω. ὥνησα. Manque. 
utile, j'aide. Cf. 
p. 215. 
P. N'existe pas. N'existe pas, ὠνήθην. Manque. 


M. ôvivauar, je ἱιρο[ ὀνήσομαι. 
profit de. 


ὠνήμμην, -σο, etc. | Manque. 
(aor.2), voy.p.215. 


À. ὀξύνω, j'aiguise. 
On ne trouve 
guère en prose 
que le composé 
παροξύνω, j'ie- 


rite. παροξυνῶ (fut. 3). Ἱπαρώξῦνα. Pas de parfait, 

P. παροξύνομαι, je παροξυνθησομαιῖ παρωξύνθην. παρώξυμμαι. 
suis irrité, on 
m'irrile. 

A. (ôpau] ὁρῶ, je| ὄψομαι (2° pers.tou- εἶδον (aor. ?). ἑόρακα (ἑώρακα). 


vois. 
Imparf. ἑώρων. 
P. [ὁραομαι) ὁρῶ-  ὀφθῆσομαιε. 


μαι, je suis vu. 


jours ὄψει).}6 verrai.|[mpér..iôé (ace. 


trrég.). 
ὥφθην.. ἑόραμαι͵ (ἑώρα- 


μαι) ou wat. 


M. ὁρέγομαι, je ἀέ-[ὁρέξομαι. 
sire. 


À. [épuaw] üpuo,|Régulier. 
je mets en mou- 
vemeut. 
M. (épuaouai] ὁρ-  ὁρμήσομαι. 
μῶμαι, je m'é- 
lance. 


ORAN. σα. DOMPLÊTE. 


ὠρεξάμην ou . 
ὠὡρέχθην (forme 
passive,sens moy.), 
je désirai. 


Pas de parfait. 


Régulier. Régulier. 


dphhônv (orme wpunpas. 
passive,sens moy.), 
:.je m'élançai. 


10 
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PRRSENT PUTUR AORISTE PARPAIT 
------΄᾿..0 
A. ὀρύττω, je ἰὀρύξω. ὥρυξα. ὁρώρνχα(ρω[.3. 
creuse. red. att.). 
Ῥ͵ δρύττομαι, je Ἰόρυχθήσομαι. ὠρύχθην. ὁρώρνγμα᾽ 
suis creusé, ΟΣ 
œme Creuse. 
M. écopaivouu, [εἰ ὀσφρῆσομαι. ὡσφρόμην (aor.|Ne se renconire pas. 
flaire. . 


nr τἰ7ὔτᾧ7ὐὔὦὡΤὔΤ7ΤΓὈΓἘ Ὄπ ἉΘὌ .ο ππππροππππππρππφπ- 


À. ὀφείλω, je dois. ὀφειλήσω. ὠφείλησα (1). ὠφείληκα, 
Ρ. ὀφείλομαι, je suis] Pas d'eremple. ὠφειλήθην. Pas d'exemple. 
di. 

A. ὀφλισχάνω, je ᾿ὀφλήσω. ὦφλον (aor. 3). ὥφληκα. 

suis débiteur de. 

P. N'existe pas. N'existe pas. N'existe pas. Partic. ὠφλημένος 
dà, dont ou est re- 
devable, 

À. παιδεύω, j'io-|Régulier. Régulier. Régulier. 

struis. | 

P. καιδεύομαι, ε παιδευθήσομαι ou |Régulier, Régulier. 

suis instruit, on] παιδεύσομαει 

m'instruit. (forme moyenne, 
sens passif), je serai 
instruit. 

À. ral%w, je joue. [Ne se rencontre pas|érataa. πέπαιχα. 

dans la prose atti- 
que (?). 
P. παίζομαι. je suis| Manque. Manque. πέπαισμαι. 
Joué. 


-----τ2τὧττ τ’ - τ οτὦἷἝἷ“ ὕὕ-ἴὦἷ“Ἕς-ς-ς... «ἃ 


(1) IL y a aussi un aoriste second ὥφελον ; mais il ne s'emploie que dans le ca 
suivant : puur readre, par exemple, cette idéc : « Plàt au ciel qu'il fût encore vivant! 
on dit : ὥφελεν ἔτι ζῆν (lift: il devait, il aurait dù vivre encore). 

(2) Dans Xéoophop (Banguer, 9), παιξοῦμαι est uno futur dorien; c'es ua Dorie 
qui parle à cet endroit. 


8 350 (suite). VERBES IRRÉGULIERS 293 


PRÉSENT FUTUR "AORISTE PARFAIT 
GS -Ὡ--,«..,, Î 
A. παίω, je frappe. παίσω. ἔπαισα. πέπαιχα 
P. παίομαι, je suis] Maaque. Manque. Mavque. 
frappé, on me 
frappe. 


Cf. πλήττω. 


A. [rapoivew] ra-|rapoivnow. ἑπαρῴνησα. πεπαρῴνηχα. 
οινῶ. je dis des 
insolences, étant 


ivre. 

Imparf. ἑπαρῴ- 

YOUY. 
oo at ne — 
A. πάσχω, je [{πεΐσομαι (forme [ἔπαθον (aor. 3). [πέπονθα (par. 3). 

souffre, moyenne, sens dac- 

tif}, je souffrirai. 

À. πατάσσω (inu-|rataëw (rare). ἐπάταξα. Inusité. 

sité au présent), 

je frappe. 


Voy. παίω. τύπτω. 


A. rartw(t),jesau-|raco. ἔπασα. 
poudre, 

P. πάττομαι. je suls Manque à l'époqueléxxoônv. Manque à l'époque 
saupoudré , on| attique. attique. 


me saupoudre. 


Α. παύω, je fais |Ce verbe est absolument régulier. C'est à fort qu'au passif on 
cesser , j'empé-| écrit quelquefois ἑπαύσθην au lieu de ὁπαύθῃην et πέπαυ- 


che. σμαι au lieu de κέπαυμαι. 
À. πείθω je persuade|reicw. ἕπεισα. πέπειχα. 
P. πείθομάι, je κυ ͵9[ πεισθήσσμαι, ἐπείσθην. πέπεισμαι. 
persuadé, on me 
persuade. .. 
M. πείθομαι, je πιε[ πείσομαι. Er (aor. 3). πέποιθα (par. #, 
laisse persuader, ayant un $ens spé- 
«  j'obéis. cial), j'ai confiance. 


(1) Langue commune : πάσσω. Ce verbe ne s'emploie d'aillews en prose que comme 
verbe composé. 
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8 379 (entrer 


PRÉSENT FUTUR 


À. freivauw] πεινῶ. | Régulier. 
j'ai faim. (Les 
contractions se 
font en mn, par 
exemple : infn. 
πεινῆν. Voy. 

8 288, Rem.). 


À. [retpau) πειρῶ. [πειρᾶσω. 
je tente, j'at- 
taque. 

P. {πειραομαι!] πει- 
popar, je suis 
tenté, attaqué. 

M. [{πειραομαι!ι] πει- 
püpat, j'essaie. 


πειρᾶθήσομαιῖ 


πειράσομαι. 


AORISTE PARFAIT 


Régulier. Régulior. 


ἐπείρᾶσα. πεπείρᾶχα. 


ἐπειράθην. πεπείρᾶμαι. 


ἐπειρασάμην εἰ πεπείραμαι. 
ἐπειράθην 
(formepassire,sens 

moyen), j'ai essayé. 


πέπομφα( Ραν.). 


À. πέμπω, j'envoic. [πέμψω. ἔπεμψα. 

P. réprouat, ͵ε 5υὶ5 πεμφθήσομαι. ἐπέμφθην. πέπεμμαι. 
envoyé, on m'en- 
voie. 

À. περαίνω, j'a- ἱπερᾶνῶ (fut. 3). ἐπέρᾶνα. Pas de parfait. 

” chère. 

P. r:palvouar, ε] περανθήσομαι ἢ  |enepavônv. πεπέρασμαι. 
suis achevé, on . 
m'achève. 

À. [repatow] ne- |Régulier. Régulier. Régulier. 


patw, je fais 
passer au delà. 
M. [περαιοομαι) 
περαιοῦμαι, je 
traverse. 


περαιώσομαι ou 
περαιωθήσομαι 
(forme passive, sens 
moyen), je traversc- 
rai. 


ἐπεραιωσάμην et[rexepalwiat. 
ἑπεραιώθην 

(forme passive, 

sens moyen), je tra- 

versai. 


8 379 (suite). VERBES IRRÉGULIERS 293 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. πετάνννμι, je [πετῶ (fut. ?, se con-|éréraæa. Inusité en prose 
déploio. juguantsur [τιμαὼ] attique. 


τιμῶ) ; 2° pers. πε- 
τᾶς; 3° pers. πετᾶ, 


etc. 

P. N'existe pas cn|#aaque dans la prose| Manque dans la prose πέπταμαι. 
prose attique. attique. attique. 

M. πέτομαι, je vol-Irthaopas. ἑπτόμην (aor. 3).πεπότημαι. 
tige. | 

À. rétro (1), je fais|rébu. ἔπεψα. Pas de parfait. 
cuire, 

P. πέττομαι., jo συΐ5] πεφθήσομαι ἐπέφθην. πέπεμμαι. 
(intr.). 

À. πήγνυμι, j'en-|rnEuw. ἔπηξα. Pas de parfait. 


fonce, je fixe. 


P. πήγνυμαι, jesuis παγῆσομαεο(,μι.3). ἐπάγην (aor. 2). ᾿πέπηγα (ραν. τ: 


cafoncé,on m'en- forme active, sens 

fonce. - passif), je suis fixé. 
A. [rnôaw] rnô&,|rn6hoopat (formelënnônaa. πεπήδηχα. 

je saute. moyenne, sens ac- 


tif), je sautcrai. 


À. πίμπλημι (ord'Ixirow. ἔπλησα. πέπληχα. 
ἐμπίμπλημῃ) je 
remplis. 

P. πἰμπλᾶμαι (οτά") πλησθήσομαι. ἐπλήσθην. πέπλημαι (et non 
ἐμπίμπλαμαι), πέπλησμαι). 
je suis rempli, on 
me remplit. 

M. πἰμπλᾶμαι (ογἀ"} πλήσομαι ἐπλησάμην (8). [πέπλημαι. 


ἐμπίμπλᾶμαι), 
je me remplis, je 
me rassasic. 


(1) Langue commune : πέσσω. 

(2) ᾿Εμπίμπλημι a aussi un aoriste second (cf. 8. 355, 2°, Rem.) : ἐνεπλήμην, 
ἐνέπλησο, ἐνέπλητο, εἰς. ; impér. ἔμπλησο, ἐμπλήσθω, etc.; opt. ἐμπλημην» 
äprAño, etc.; part. ἐμπλήμενος. 


NN 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
pc nm #Ÿ# nel 
À. πίμπρημι (ord' πρήσω. ἔπρησα. Manque. 
ἐμπίμπρημι) 
j'embrase. 
P. πίμπραμαι (ord'|Ne se rencontre pas ἃ [ἐπρήσθην. πέπρημαι (εἰ non 
ἐμπίμπραμαι),} la bonne époque. πέπρησμαυ). 


je suis embrase, 
on m'embrase. 


À. πίνω. je bois. πίομαι (fut. 2, [ἕπεον (aor. 2). πέπωκα. 
forme moyenne, sens 
actif), je boirai. 
P. πίνομαι, je suis ποθῆσομαε. ἐπόθην. πέπομαι. 
bu, on me boit. 


À. πιπράσκω (inu-|Inusité. lousité. né para. 
sité au présent), 
je vends. 

P. Iousité. πεπράσομαι (μιι,͵) ἐπράθην. πέπραμαι. 


an(. ayant le sens 
du futur ordinaire), 
on moe vendra. 


Yoy. πωλῶ et ἀποδίδομαι. 


À. πίπτω, je tombe.  πεσοῦμαε (fut. 2, ἔπεσον (aor. ὃ). ἱπέπτωκα. 
forme moyenne, sens ἥ 
actif), je tombe- 
rai. 


À. [πλαναω] rhx-|Régulier. Régulier. Régulier. 
vo, je fais errer. 
M. [πλαναομα!]) ἰ[πλανήσομαι. ἐπλανήθην πεπλάνημαι. 
Ογάΐ : πλανῶ- (orme passive,sens 
ua, j'erre. moyen), j'errai. 
À. πλάττω (1), je -[πλάσω. ἔπλασα. Μαῦσχυοδ à la bonne 
çonue. époque. 
P. πλάττομαι, je ᾿πλασθήσομαι ἐπλάσθην. πέπλασμαι. 


suis façonné, on 
me façonne. 


(1) Langue commune : πλάσσω. 


ὃ 379 (ευϊεε). VERBES IMRÉGULIERS 295 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. πλέχω, je tresse. [πλέξω. ἔπλεξα. Pas de parfait. 
P. πλέχομαι, je 5υ13[ πλεχθήσομαι. ἐπλέχθην οἱ ἐπλά- πέπλεγμαι. 
tressé, on me ANY (aor. 3). 
tresse, 
À. πλέω, je navigue.|nAedaopat ou ἔπλευσα. πέπλευχα. 


qgfois(fut.2) πλευ- 
αοὔμαε (formes 
moyennes, sens ac- 
tif}, je naviguerai. 
P. πλέομαι, je suis|Ne se rencontre pas à [Ne se rencontre ραϑ) πέπλενσμαι. 


parcouru par des] la bonne époque. à la bonne époque. 
vaisseaux. Adj. verb. πλευ- 
στέος. 
À. [πληροω) Régulior. Régulier. Régulier. 
rinpu, je rem- 
plis. 
P. [rAnpoouai] πληρωθήσομαι ou ἐπληρώθην. πεπλήρωμαι. 


πληροῦμας, je] πληρώσομαε 
suis rempli, on| (forme moyenne, 


mo remplit. sens actif), je serai 
rempli. 
À. πλήττω, jefrappe| nine. ἔπληξα. πέπληγα (par/.?). 


(Ne s'emploie, au 
présent, au futur 
ct à l'aoriste, 
que dans les com- 
posés. Par ex.: 
ἐχπλήττω, je 
frappe do ter- 
reur). 
P. πλήττομαι, ἰο]πληγήσομαι (μιί. ἐπλήγην (aor. 3)] πέπληγμαι. 
suis frappé, on| 5) (1). (1). 
mo frappe (ne 44], verb. πλη- 
s'emploie,au pré- χτέος. 
sent, que comme 
verbe composé). 


(1) Le composé ἐχπλήττω fait au futur ? passif ἐχαλαγήσομαι, et à l'aor. 8 passif 
ἐξεπλάγην. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
À. πλύνω, je lave. ᾿πλῦνῶ (fut. ?). ἕπλῦνα. Pas de parfait. 
P. πλύνομαι, je 5υ15 πλυθήσομαι et πλυ-͵ ἐπλύθην. πέπλυμαι. 


lavé, on melave.| voUpaar (forme 
moyenne, sens pas- 
sif), je serai lavé. 


À. πνέω, je soullle.|nvedaopacet qg/ois ἔπνευσα. πέπνευκα, 
(fut. 4) πνευσοῦ- 
ac (formes moy. 
sens actif), je souflle- 
rai. 


A. πνίγω (νά! πνίξω- ἕπνιξα. Pas de parfait. 
ἀποπνίγω), j'é- 
toulfe quelqu'un. 

P. πνίγομαι, je suisInvcyhnoopar (fut. ἐπνέγῃην (aor. 3). [πέπνιγμαι. 
étouffé, on m'é-| 3). 


toufre. 

À. [πολεμεω] mo-|Régulier. Régulier. Régulier. 
λεμῶ, jn fais la 
guerre. 

P. [πολεμεομαι) [πολεμήσομαι ἐπολεμύήθην. πεπολέμημαι. 


πολεμοῦμαι., je] (formemoyenne,sens 
suis en butte ἃ] passif), je serai en 
des hostilités. butte à des hostilités. 


À. [πολιορχεω) Régulier. Régulier. Régulier. 
πολιορχῶ, 
j'assiège. 

P. [πολιορχεομαι] [roAcoprhaopar [ἐπολιορχήθην. πεπολιόρχημαι. 


πολιορχοῦμαι, (forme moyenne, 
je suis assiégé. | sens passif), ou 


πολιορχηθήσομαι. 

A. πολιτεύω, je suis| Régulier. Régulier. hégulier. 
citoyen. 

P. πολιτεύομαι, je| Manque. ἐπολιτεύθην. πεπολίτενμαι. 
suis gouverné. 

M. πολιτεύομαι, 7ε] πολιτεύσομαι. ἐπολιτευσάμην εἰ[ πεπολίτευμαι 
suis citoyen ou ἐπολετεύθην 
j'administre. (orme passive,sens 


moyen), je fus ci- 
toyea. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
M. πορεύομαι, je [πορεύσομαι. ἐπορεύθην (formel πεπόρευμαι. 
fais route. passive, sens moy.), 
je fis route. 


M. πραγματεύομαι͵ [πραγματεύσομαι ᾿ἐπραγματευσάμην πεπραγμάτευ- 
jetravaille à quel- ct ἐπραγματεύ- μαι (1) 
que chose. ônv (orme pas- 
sive, sens moyen), 
j'ai travaillé. 


À. πράττω (3), ἰεἸ πράξω. ἔπραξα. rérpaya (parf. 3) 
fais. ou πέπραγακαιι- 
tre parf. 2) (3). 
P. πράττομαι, je ᾿πραχθήσομαι ἐπράχθην. πέπραγμαι. 
suis fait, on me 
fait. 
À. πραύνω, πραὐδνῶ (fut. 3. [ἐπράνα. Pas de parfait. 
j apaise. 
P- πραὔνομαι, je [πραὔνθήσομαι ἢ ἰ[ἐπραύνθην. Pas de parfait. 
suis apaisé, on 
m'apaisc. 
A. πρέπω, je me dis-|rpéÿu (rare). ἔπρεψα (rare). Pas de parfait. 
tingue. 


Impers. πρέπει, 
il convient. 


À. πρίω, je scie. Régulier. Régulicr. Régulier. 
P. πρίομαι, je 5αἰΞ] πρισθήσομαι ? ἐπρίσθην. πέπριαμαι. 
scié, on me scie. ᾿ 


(4) Le parfait πεπραγμάτευμαι a parfois le sens passi/. Ἐχ. : Ce sont ces poèmes-ci 
qui me semblent a’oir été travaillés avec le plus de soin, ταῦτα τὰ ποιήματα δοχεῖ 
pot μάλιστα πεπραγματεῦσθαι. 

(2) Langue commune : πράσσω. 

(3) Πέπραγα s'emploie surtout dans les erpressinns εὖ πέπραγα, j'ai fait de bonnes 
affaires, j'ai réussi, χακῶς πέπραγα, j'ai fait de mauvaises affaires, j'ai échoué. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 


M. [προθυμεομαι [προθυμήσομαι ou ἱπροῦθυμηθην |Manque. 
προθυμοῦμαι, | προθυμηθῆσο- | (forme passire,sens 
jem'applique à. | μᾶς (forme pastire,| actif), je me suis 

sens act.), je m'ap-| appliqué. 


pliquerai. 
| 

À. πτήσσω, j'ai πτήηξω ἔπτηξα. ἔπτηχα (parf. 3). 
peur. 

M. πυνθάνομαι, 6 πεύσομαι. ἐπυθόμην (αον».3). πέπυσμαι. 
m'informe. 

À. [πωλεω] πωλῶ,  πωλήσω (rare). Pas d'aoriste. Pas de parfait. 
je vends. 


P. [πωλεομαι) πω- πωλῆσομαςε (formel ἑἐπωλήθην (rare). |Manque. 
λοῦμαι, je suis] moyenne, sens pas- 
vendu, on me} sif), je serai vendu, 
vend. 
Cf. ἀποδίδομαι, 
πιπράσχω. 


À. ῥέπω, je penchel ῥέψω. ἕρρεψα. Pas de parfait. 
(intrans.). | 


A. ῥέω, je coule. [ῥεύσομας (forme |épponv (cor. 3). ἐρρύηχα. 
moyenne,sens actif),| Cf. 8 322-323. 
je coulerai. 


A. ῥήγνῦθμι, jebrise. | ÉrEtw. ρρηξα. Pas de parfait. 

P. pryvüpai, je Ξυ5 ῥαγῆσοιμλαι (Λι(.3). ΩΝ (aor. 3). ἔρρωγα, (ρα. «. 
brisé, on me forme active, sena 
brise. passif), je suis 

brisé. 


À. [ῥιγοω] ῥιγῶ, (Les contractions 586 font : 4" en ὦ au lieu de ου. Ex. : infin. 
frissonue. ῥιγῶν; 2° co & au licu de O1. Ex. : indic. (ou subj.) prés. 


ῥιγῶ. ῥιγῷς, ῥιγῷ, etc.). 
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PRÉSENT PUTUR AORISTF. PARPAIT 

A. ὀίπτω εἰ [ῥιπ- ῥίψω. ἔρριψα. ἔρριφα (parf. 2). 
tew] ῥιπτῶ, je 
lauce. 

P. ῥίπτομαι, je suis| ῥιφθήσομαι. ἐρρίφθην et ἐρρξ-]ἔρριμμαι. 
lancé, on me ®nY (aor. ?). 
lance. 

A. ῥώννῦμι, je (ον - ἰῥώσω ἔρρωσα. Maaque. 
tifie. 

P. povvüpat, je suis| ῥωσθήσομαι ? ἐρρώσθην. ἔρρωμαι (1). 
fortifié, on me 
fortifie. 

A. σαλπίζω, je |Ne se rencontre pas àlko&AntEa. Ne so rencontre pas 
sonne de la trom-| la bonne époque. à la bonne époque. 
pette. 

À. oät:uw, j'équipe. [σάξω ? toaëa. Pas de parfait. 

P. σάττομαι, jo suis 7 ? σέσαγμαι. 
équipé, on m'é- 
quipe. 

ἃ. σδέννομι (ord' ὁ] σθέσω. Éobtaa. Pas de parfait. 
compos., par ex. 
ἀποσύέννυμι, 
j'éteios). 

P. σδέννύμαι, on ᾿σδεσθήσομαι. ἐσθέσθην. Pas de parfait à 
m'éteint. l'époque attique. 

M. σθέννύμαι, je ᾿σδήσομαι. ἕσδην (aor. 3). γον. ἔσθ και /forme ac- 
m'éteins. 8 322-323. tive, sens moyen), 

je suis éteint. 

À. σείω, j'ébranle, |Régulier. . [Régulier. Régulier. 

P. σείομαι, je suis] 2 ἐσείαθην. σέσειαμαι. 
ébranlé, on m é- 
branle. 


(1) "Eppopat sigoifie je suis fort, La 2° pers. de l'inpér. ἔρρωσο, s'emploie dens 
1e sea du latin vale, « porte-toi bien ». 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
À. σημαίνω, je fais σημᾶνῶ (fut. 3).  léonunva. Pas de parfait. 

sigoe, j'indique. | 
P. onpaivouar, jelonpavôricopa. ἐσημάνθην. σεσήμασμαι. 


suis indiqué. 


À. ofrw, je fais|orÿw. ἔσηψα. Pas de parfait. 
pourrir. 
P. ornopai,je ρουγ-ἰσαπήσομαι ({μ|.3). ἐσάπην (aor. 38). σέσηπα (parf. ἃ, 
ris (intr.). Cf. $ 322-323. forme active, sens 
passif), je suis 
pourri. 


A. [σιγαω] σιγῶ ,᾿σεγήσομας (forme|Régulier. Régulier. 
je me tais. moyenne, sens ac- 
tif), je me tairai. 


À. [otwraw] otw-|atwrñaopac(/orme|Régulier. Régulier. 
πῶ, je garde le] moyenne,sens actif), 
silence. je garderai le silence. 

À. σκάπτω, je ἰσχάψω. ἔσχαψα. ἔσκαφα (parf. 3). 
creuse. 


P. σχάπτομαι, εἰσκαφῆσομαι "({μι. σκάφην (aor. 3). ἔσκαμμαι. 
suis creusé, on| 3). 


me creuse. 

À. σχεδάννυμ:, ,ἐ-[ἰ σκεδῶ͵ «ἃς, -& ((μι.] ἐσκέδασα. Manque. 
parpille. ?). 

P. axebavvupai, οοσχεδασθήσομαι ἢ [ἐσχεδάσθην. ἐσκέδασμαι. 
m'éparpille. 

M. σχέπτομαι (rare| oxépopar.- ἐσκεψάμην. ἔσχεμμαι (1). 


au présent, qu'on 
remplace par 
σκοπῶ), je re- 
garde. 


(1) Se prend aussi au sens passif : j'ai été reyurdé, considéré. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARPAIT 
A. σχήπτω j'appuie, σχήψω. ἔσκηψα. Pas de parfait. 
j'étaie. 
P. σκήπτομαι, je ? ἐσχήφθην. ἔσχημμαι. 


suis étayé. 


A. ἰσκοπεω) σχοπῶ, je regarde (usité seulement au présent et à l'imparfait). 
Voy. σκέπτομαι. 


A. (σπαω)] σπῶ , σπάσω. ἔσπασα. ἔσπανα. 
j'arrache 
P. [σπαομαι] σπῶ- σπασθήσομαι. ἐσπάσθην. ἔσπασμαι. 


uat, je suis arra- 
ché, on m'arra- 


che. 
Δ. σπείρω, je sème.|onepü. ἔσπειρα. Pas de parfait. 
P. σπείρομαι, je| ? ἑσπάρην (aor. 3).  ἔσπαρμαε. 
suis semé, on me 
sème. 
A. crévêw, je [αἰ σπεέσω. ἕσπειαα. ἕασπεικαῦ 


une Jibation aux 
dieux. Ord'. | 

M. σπένδομαι, je |anciaopuat. ἑσπεισάμην. ἕαπεισμαι. 
conclus un traité. 


A. στέλλω, j'envoie.| gate (Jut. *). ἔστειλα. ἔσταλχα. 
P. στέλλομαι, je ᾿ἰσταλήησομᾶςε ({μι.  ἐστάλην (aor. 3). ἔσταλμαι. 

suis euvoyé. 2). 
M. στέλλομα:, je πις] στελοῦμαι ? ἐστειλάμην et ἰξἔσταλμαι. 

mets en mouve- ἐστάλην (aor. ? 

ment. passif, sens moy.), 

je me mis en mou- 
vement, 

0 oo oo oo oo 
Δ. στενάζω, je τέ-]στενάξω. ἐστέναξα. ? 
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—-—…" 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARPAIT 
À. στέργω, je εδέ-] στέρξω. ἔστερξα. Pas de parfait. 
ris. 
P. otépyopat,je suis| Manque. Manque. Manque. 
chéri. Adj. verb. στερ- 
χτέος. 


6 


A. otepionw,je dé-|orepnow. ἐστέρησα. ἐστέρηκα. 
pouille, et [στον 
pew] στερῶ, 
‘usité seulement 
dans le composé 


ἀποστερω(ι!πόπιο 
sens). , 
P. στέρομαι, ἰεἰστερήσομαι (formel ἐστερήθην. ἐστέρημαι. 
suis privé. moyenne, sens pas- 
sif) ou στερηθήσο- 
μαι: 


D RSR GP “π“-“ππππ-π-πΠΞ- ---ἰ-:ὕ. 


À. στέφω, je οου-[ στέψω. ἔστεψα. Pas de parfait. 
ronpe. 

P. στέφομαι, je 5υ}5] στεφθήσομαι ἐστέφθην. ἔστεμμαι. 
couronoé. 

À. στηρίζῳ, je οου-[στηρίξω ? ἑστήριξα. ? 
solide. 

A. στίξω, je pique. |atlEw. ἔστιξα 3 4 

P. otlfouar, je suis] 7 ÿ ἕαστιγμαι. 
piqué. 

À. [στρεδλοω] Régulier. Régulier. Régulier. 


στρεθλῶ, je 
tords, je torture. | 

P. [στρεόλοομαι) [στρεδλώσομᾳι [écrpeéaufinv. ἐστρέδλωμαι 
στρεθδλοῦμαι, 6] (forme moyenne,sens 
suis tordu, on me| passif), je serai 
tord, tordm 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 

A. otpézw, je στρέψω. ἔστρεψα. ἕατροφα (ραν. 3). 
tourne, je fais 
tourner. 

P. στρέφομα:, je ᾿Ἰστραφήῆσομας  |latpéqnv(acr.?) | ἔστραμμαε. 
suis tourné, on | (fut. ?). mieux que ἐστρέφ-} 
me fait tourner. θην. 

À. στρώννῦμι στρώσω εἰ στορῶ [ἔστρωσὰ εἰ ἐστό- ἔστρωχα, 
(στόρνυμι), j'é-| (fur. 3). ρεσα. 

{ends à terre. 

P. στρώννῦμαι, )ε]στρωθήσομαι ἐστρώθην. ἔστρωμαι. 
suis étendu ἃ 
terre, ou m'étend 
par (erre. 

À. σύρω, je traine. ἰσὕρῶ (fut. 2)? [λοῦρα σέσνρκα. 

À. σφάζω. Voy. σφάττω. 

À. σφάλλω, je fais|opa)& (fut. 2). ἔσφηλα. Pas de parfait chez 
broncher ou tom- les Attiques. 
ber. 

M. opalouar,jemolapaññaonaurut. 3] ἐσφάλην (cor. 3] ἔσφαλμαι. 
trompe. passif, sens moyen).| passif,sens moyen), 

et σφαλοῦμαι, jel je me trompai. 
me tromperai. 

A. σφάττω (mieur|cpate. ἔσφαξα. 1 
que σφάζω), j'é- 
gorge. 

P. σφάττομαι, jelapaynaopmar (fut. ἑσφάγην (aor. 3) ἔσφαγμαι. 
suis égorgé, on| 3) ({). (4). 
m'égorge. 

σῴζω, je save. σώσω. ἔσωσα. σέσωκα.- 
Imparf. ἔσῳζον. 

P. σώζομαι, je suis σωθήσομαι. ἐσώθην. σέσωμαι. 
sauvé, on me 
fauve, 


(1) Les deux formes σφαγήσομαι et ἐσφάγην ue se rencontre ordioairement 
qu'à l'état de verbes composés. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
À. ταράττω (1), je|Tapatu. ἑτάραξα. Pas de parfait. 
bouleverse. | 
P. ταράττομαι; ἰεἰταράξομαιει ({ον»»ιε] ἐταράχθην. τετάραγμαι. 


suis bouleversé,| moyenne, sens pas- 
oumebouleverse.| sif), je serai boulc- 


versé. 
A. τάττω (2), je [ἰτάξω. ἕταξα. τέταχα (parf. 5). 
range. ᾿ 
P. τάττομαι, je suis|ray0naopat. ἐτάχθην. τέταγμαι. 
rangé, on me La 3° pers. plur. peut 
range- être τετάχαται. 
À. τείνω, je tends. [τενῶ (fut. 2). ἔτεινα. τέτανα. 
P. τείνομαι, je suis! ταθήσομαι. ἐτάθην. τέταμαι. 
tendu, on me 
tend. 


M. τιχμαίρομαι, je|rexuäpouuar(fut.?).|erexunpaunv. Pas de par/ait. 


conjecture. 

À. [τελεω] τελῶ, je] τελῶ (fut. 2). ἐτέλεσα. τετέλεχα. 
finis. 

P. [τελεομαὶ)] ve-| ? ἐτελέσθην. τετέλεασμαι. 


λοῦμαι, on me 
finit, on m'a- 


chève. 
A. τέμνω, je ευυρο.[τεμῶ (fur. 3). ἔτεμον (aor. 3). [τέτμηκα. 
P. τέμνομαι, je suis|tunônoomar. étunônv. τέτμημαι. 
coupé, on me 
coupe. 


(1) Langue commune : ταράσσω. 
(2) Langue commune : τάσσω. 


8. 279 (suite). VERBES IRRÉGULIERS 305 


PRÉSENT PUTUR AORISTE PARFAIT 

À. répre, je réjouis. |<ephe. ἔτερψα. Pas de parfait. 

P. τέρπομαι, je suis|tepoônoopa? ἐτέρφθην. Pas de parfait: 
charmé, on me 
charme. | 

M. τέρπομαι, je πιεϊτέρψομαι. ἐτέρφθην (formel Pas de parfait. 
réjouis. pass., sens moyen). 

‘A. τήχω, je liquéfic.|rrEuw. ἔτηξα. Pas de parfait. 

P. τήχομαι, je suis!  ? ἐτάκην (aor. 3) οὐ «ὁπ κα (forme ac- 
liquéfié, on me ἐτήχϑην. tive, sens passif), 
liquéfe. je suis fondu. 

À. [rnpew] tnp&, je| Régulier. Régulier. Régulier. 
sarveille. 

P. [τηρεομα!)] +n-jrnpaomat (formel ἐτηρήθην. τετήρημαι. 
ροῦμαι, je 5|5} rnoyenne, sens pas- | 
surveillé. "| stf), je serai sur- 

veillé. 


τίθημι. Voy. p. 218. 


À. τίχτω, j'enfante.|téfopar (forme ᾿ἕἔπεκον (aor. 2). τέτοκα (parf. 1) 
moyenne, sens ac- 
tif), j'enfantcrai. 


À. [τιμαω] τιμῶ, j'honore. Voy. p. 162. 


À. τίνω, je paie. τείσω (qu'on écrit ἃ ἔτεισά. τέτεικα. 
tort τίσω). 
P. τίνομαι, je suis) 7? ἐτείσθην. τέτεισμαι. 
payé. 
A. τιτράω (inusité| inusité. ἕτρησα πὸ se ren-| 7 
au présent}, jo contre qu'en com- 
perse, position : (συν- 
ἐτρησα). 


P. Jausité. Inusité. inusité. τέτρημαι. 


306 VERBES IRRÉGULIERS 8 379 (suite). 


πὶ 


PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
| 
À. τιτρώσκω, je |Tpusuw. ἔτρωσα. τέτρωχα 
blesso. 
P. τιτρώσχομαι, )ετρωθήσομαι. ἐτρώθην. τέτρωμαν 
suis blessé, on me 
blesse. 


À. τλάω (inusité αἰ] ἐλήσομαι (forme|ërAnv [rare] (αον.  τέτληηχα [poétique] 


préseni). moy., sens actif),jc] ὃ, cf. αὶ 312-333). (parf. ayant le sens 
supporterai [poët.].| je supportai. du présent), je eup- 
porte. 

À. τρέπω, je tourne. [τρέψω. ἔτρεψα. τέτροφα. 

P. τρέπομαι, je suis τραπήσομαι (fut. ἑτράπην (aor. δ)[ἰ τέτραμμαε (la 3° 
tourné, on mefait| 2)? ou ἐτρέφθην. pers.plur.peut être 
touruer. TETpapata). 

- M. -péropar,jemets|<pépouas. ἐτρεψάμην. 1 
en fuite. 
M. τρέπομαι, je fuis. τρέψομαι. ἐτραπόμην (aor.| 7 
Φ 
À. tpéou, je vourris. θρέψω. ἔθρεψα. πέτροφα (rare). 
P. τρίφομαι, je suis θρέψομαι (forme ᾿ἐτράφην [aor. 3] τέθραμιμαιε. 


moyenne, sens pas-| (mieux que ἐθρέφ- 
sif), je serai nourri.| θην). 


À. τρέχω, je cours. Spapodpatr (fut.t,|éGpaaov (aor. 3). ἰδεδράμηκα. 
forme moyenne, sens 
actif), je courrai. 


À. τρίδω, je frotte. |<pite. UE τέτρίφα (parf. 3). 
P. τρίδομαι, je suis τριδήσομαι (fut. RATS (aor. 1), Sent 
frotté. 2). mieux que étplo- 
θην. 


Α. y, jebroule, τρώξομαι (ormelétpayoy (aor. ?).| Manque. 


je ronge. moyenne, sens σο- 
{if}, je rongerai. 
P. τρώγομαι, je suis] Manque. Manque. τέτρωγμαι- 


rongé, où mt: 
ronge. 
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PRÉSRNT FUTUR AONISTE - PARFAIT 


Lcd 


A. τυγχάνω, 9 τεη-"[ τεύξομας (formelËtuyav (aor. 2). |+evbynua. 
contre où jo me] moyenne, sens ac- 


trouve. tif), je rencoatrerai. 
PE 
A. τύπτω .,)- frappe. πυπτῆσω (1). Inusité. mie 
A. [τυραννεω] τυ-[ τυραννεύσω. ἐτυράννευσα et ἐτυ-[τετυράννευκα: 
ραννῶ etrupav- ράννησα. 
YEUW, jC suis 
despote. 
P. [rupavveouai] [τυραννήσομας ἰἐτυραννεύθην. ? 


«τνραννοῦμαι οἱ] (forme moyenne,sens 
τυραννεύομαι | prssif), je serai sou- 
jo auis soumis ἃ] mis à un gouverne- 
un gouveroomont| ment despotique. 
despolique. 


A. ὑγιαίνω, je πιο ὑγιάνῶ (fut. 2). ὑγίᾶνα. Pas de parfait. 
porte bion, 


M. (ὑπισχνεομαι) ὑποσχῆσομαι. [ὑπεσχόμην (αον. ὑπέσχημαι. 
ὑπισχνοῦμαι, " | 2). 
jo promets. 


À. ὑφαίνω, je tisse. | ὑφανῶ (ur. 2). Jonva. Pas de parfait. 
P. ὑφαίνομαι, je ? doavänv. ὕφασμαι. 
suis tissé, on me 
tisse. 
A. palvuw, je montre. |päv& (fut. 3). ἔφηνα. πέφαγχα. 
Ῥ. φαίνομαι, je suis ? ἐφάνθην. πέφασμαι. 
montré. | 


M. φαίνομαι, jo melpavhaonas (fut. 2lkpévnv (aor. 2Inepaouar et né- 
moatre,jcparais.| passif, sens moyen)| passif, sens moy.),| @nva (parf. "5 


ct φανοῦμαι, je pa-| je parus. actif, sens moyen), 
raitrai. j'ai paru. 
M. φαίνομαι, je fais φανοῦμαι ἐφηνάμην. πέφασμαιῖ 


voir. 


(4) On ne trouve quo ces deux temps dans la prose attique. Voy. παίω, πατάσσω, 
πλήττω. 
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PRÉSENT FUTUR ADRISTE PARFAIT 
M. φαντάζομαι, ἰφαντασθήσομαι ᾿ἐφαντάσθην Manque. 
j'apparais. {forme passive, sens| (forme passive, sens 
moyen). moyen). 


À. φάσκω, je dis. Autre forme de φημί. Voy. p. 234. 
© 


ΜΝ. φείδομαι, 7, 6- φείσομαι. ἐφεισάμην. Pas de parfait. 
pargoe. 
A. φέρω, je porte. |oEow. veyrov (f|. ἐνήνοχα. 
Ρ. φέρομαι, je suis ἐνεχθήσομααι(οὐσ-) ἠνέχθην. ἐνήνεγμαι, ?°pers. 
porté. θήσομαι, olao- ἐνήνεγξαι ou ἑνή- 
μαι). νεξαι, 3" ένα. ἐν ή- 


νεγχται Ou ἐνή- 
VEXTA, εἰε. 


M φέρομαι. οἴσομαι. ἡνεγχάμην. ἐνήνεγμαι. 


A. φεύγω, je fuis. ἰφεύξομαι (φενξοῦ- ἔφυγον (aor. 2). [πέφευγα (ραν. 3). 
μαι) (forme moy., 
sens actif), je fui- 
rai. 
Adi. verb. φευχ- 
τέος. 
Ce verbe n'a ni passif ni moyen. 


——_—_—— 
φημί. Voy. p. 238. 
———————_————————.—_———_—_————….—….……_…_._ |, 


(4) Get aoriste se conjugue à ses différents modes de la manière suivante : 


INDICATIF IMPÉRATIF | SUBJONCTIF | OPTATIF INFINITIF | PARTICIPE 
w 
S.1 NYEYXOV ἐνέγχω ἐνέγχοιμι ἐνεγκεῖν ἐνεγχών 


Σ ὕνεγχας  |éveyxe ἐνέγχης, ἐνέγκοις, 
δ ἤνεγχείν) ἰ[ἐνεγχάτω | εἰς. 
(ἐνεγχέτω) 
P.1 ἠνέγχαμεν 
Σ ηνέγκατε ἰἐνέγχατε 
3 ἤνεγκαν ου[ἐνεγχόν- 
ἤνεγχον των. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 


A. φθάνω, je de-|p0ñnaopar (formelép0aox et ἔφθην [ἔφθακα (rare). 
vancc. moyenne, sens ac-| (aor.2,voy.S$ 333 - 
tif}, je devaacerai, | 323). - 


M. φθέγγομαι, [ε]φθέγξομαι. ἐφθεγξάμην. ἔφθεγμα:, ἔφθεγ- 
parle. Leur ἔφθεγχται, 
etc. (εἴ. ἐλέγχω). 


A. φθείρω, je fais φθερῶ (fut. 4). ἔφθειρα. ἔφθαρχα. 
périr. 
P. οθείρομαι, je suis φθαρήῆσομαι (fut. |kpO&pny (aor. 3). [ἔωθ . 
Féétruit, on me fait| 3), et φθεροῦμαι φϑάρηνί( γ]έθϑαρμαι 
périr. (orme moyenne, 
sens passif), je serai 
détruit, 


A. [φθονεω)] p8ovü,|Régulier. Régulier. Régulier. 
je porte envie. 

P. [φθονεομαι) φθο- [φθονηθήσομαι ou [ἐφθονήθην. ἐφθόνημαι. 
νοῦμαι, on me| φθονήσομαι 
porte eavie. (forme moyenne, 


sens passif), on me 
portera envie. 


A. [φιλεω) φιλῶ, |Régulier. Régulier. Régulier. . 
j'aime. 

P. [φιλεομα!) gt-|pehñaopas (formelprnônv. πεφίλημαι. 
λοῦμαι, je suis] moyenne, sens pas- 
aimé. sif), je serai aimé. 


M. Le moyen n'existe pas. 


M. (φιλοτιμεομαι) ἰφιλοτιμήσομαι. ἐφιλοτιμ θην [πεφιλοτίμημαι. 
φιλοτιμοῦμαι, (forme passive,sens 
je me fais un actif). 
point d'honneur 


M. (φιλοφρονεομαι] ἰφιλοφρονῆσομαι. [éprhoppovnoaunv |Pas de parfait. 


φιλοφρονοῦ- ou ἐφιλοφρονῆ- 
pat, j'accueille Onv (orme pas- 
avec bonté, sive, sens actif), 


j'accueillis avec 
bonté. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. [φοδεω] φοδῶ, |Régulier. Régulier. Régulier. 
j'effraic. 
M. ἰφοόεομαι) φο-ἰ φοδήσομαι. ἐφοδήθην (μογπιεὶ πεφόδημαι. 
ὀοῦμαι, je passive, sens actif), 
. crains. je craignis. 


Adj. verb. 906n- 
τέον ἐστίν, il faut 


craindre. 
A. φράττω, je Βαν-[φράξω. ἔφραξα (2). Pas de parfait. 
ricade (1). 
P. φράττομαι, ο ? ἐφράχθην. πέφραγμαι. 
me barricade. 
A. φρίττω (3) je fris-lpikuw. ἕφριξα. πέφρικα (arec L 
sonne. sens du présen{), ἡ 
frissonne. 
A. [ppoupew] opov-|Régulier. Régulier. Régulier, 
p&, je surveille. , 
P. [φρουρεομα!)] ἰφρουρῆσομαε ἐφρουρήθην. πεφρούρημαι. 
φρονυροῦμαι, On (/orme moyenne,sens 
me surveille. passif), on me sur- 
veillera. 
A. φυλάττω (4), [ο]φυλάξω. ἐφύλαξα. πκεφύλαχα (ΡανἹ.3) 
garde. ᾿ 
φυλάττομαι, je φυλάξομαι (/ormelépulayänv. Pas de parfait. 
suis gardé, moyenne, sens pas- - 
417}, je serai gardé. 
M. φυλάττομαι, jelguhatouau. ἐφυλαξάμην. πεφύλαγμαι. 
me garde, 
A. φύω, je produis.| oÜow. ἔφυσα. Pas de parfait. 
M. φύομαι, je nais.|[puaopat. ἕφυν (aor. 3). Οἱ. πέφυκα (forme ac 
8 322-323. lire,sens moyen), ἢ. 


suis nalurellemeot. 


(4) Langue commune : φράσσω. — Au lieu du composé ἀπκοφράττω" un trouve 
si ἀποφραγνυμι. | 

(8) On écrivait aussi ἔφαρξα. 

(3) Langue commune : φρίσσω. 

(4) Langue commune : φυλάσσω. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. χαίρω, je me τό χαιρῆσω. ἐχάρην (aor. 3). κεχάρηκα (ροέίί- 
jouis. Cf. 8 322-323. que), je sais joyeux. 
A. [{ao)aw] ya, | χαλάσω ? ἐχάλασα. χεχάλαχαῦ 
je reläche. 
P. [χαλαομαι] ya-| ? ἐχαλάσθην. χεχάγασμαιΐῦ 
ἕῶμαι, oa me 
rclüche. 
À. yalenaivw, ο] χαλεπᾶνῶ (fut. 3). [ἐχαλέπηνα. Pas de parfait. 
m'irrite. 
P. χἀαἀλεκαίνομαι, ? ἐχαλεπάνθην. Pas de parfait. 
je suis un objet 
de colère. 


À. χάσκω, j'ouvre gavodbpac (ui. 2;|Eyavov (aor. 2).° |xégnva (ραν. 3, 


la bouche, je suis| forme moyenne, sens ayant le sens du 
bouche béaate. | actif), je serai bouche présent), je suis 
éaute. boache bée, etc. 
À. χέω, jo verse. [yéw (fut. %, sem-|Exe. RÉLURA. 
blable au prés.). |Impéc. 4éov. 
Subj. ‘éw. 
Opt. χέαιμι. etc. : 
P. χέομαι,- je ευἰ)χυθῆσομαιε.. ἐχύθην. πκέχυμαι, 
versé, on me 
‘verse. 
M. γέομαι, je versel χέομαι. ἐχεάμην. Ἀέχυμαι 
pour moi. 
À. ἰχοω] χῶ, }'4-|χώσω. ἔχωσα. χέχωχα. 
moncelle (1). | 
P. {χοομαι)] “χοῦ -[ χωσθήσομαι- ἐχώσθην.- χέχωμαι(πιευχ que 
μαι χεχωσμα!). 
-.--ρρθρθρΠ ... σ᾽ ...  ὃὁο»ὗ’ . .. . 
M. [χραομαι) χρῶ-[χρήσομαι. ἐχρησάμην. χέχρηματ, je me 
μαι, je mo sers. suis servi, 


(Les contractions 
se font en 7, οἵ. 
8 288, Rem. I. 
P. Manque. Manque. ἐχρήσθην je [υεἰχέχρημας, j'ai été 
employé. employé. 


(1) Χώνννμι n'est pas une forme aitique. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PAMFAIT 
À. [χραω] χρῶ, je|Régulier. Régulier. Régulier. 


rends un oracle. 
(Les contractious 
se font en n. Cf. 
8. 288.) | 
P. Pas d'exemple. |Pas d'exemple. ἐχρήσθην, je [υδ]χέχρημαι, j'ai été 
prédit (par un ora-| prédit (par un ora- 
cle). cle). 
"M [χραομαι] χρῶ-[χρήσομαι. ἐχρησάμην. χέχρημαι. 
μαι, je consulte 
l'oracle. 


À. χρή, il faut. ? ? ? 
Verbe impers. 
Subj. χρῇ. 
Opt. χρείη. 
Ιηῆρ. χρῆναι. 
Part. neutre indé- 
clioable χρεών 
(1). 
Jmparf. χρῆν 
(ἐχρῆν). 


. χρίω, j'enduis. |Régulier. Régulier. Régulier. 

. χρίομαι, je 5α|5] χρισθήσομαι: ἐχρίαθην. χέχριμαι. 
enduit, on m'en- 

duit. 


3 > 


Δ. [χωρεω] χωρῶ,᾿χωρῆσομαε (formeléywpnaa. χεχώρηχα. 
je m'éloigne. moyenne, sens ac- 
tif), je m'éloignerai. 


A. (ÿauw] ψῶ, Li ψήσω. ἔψησα. Pas de parfait. 
racle (2). 
entretiens ες se 
font en n (cf. 
8. 388). 

P. [{ψαομαι) ψώῶ- ? ? ἔψηγμαι. 
μαι, je suis ra- 
clé,onmeracle. 


(1) Χρεών, sous-ent. ἐστι, signifie : il est nécessaire. 
(2) On trouve aussi ψήχω, futur ψήξω. 
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PRÉSENT FUTUR AORISTE PARFAIT 
A. ψέγω, je Βιάπις. [ψέξω. ἔψεξα. Pas de parfait. 
A. Yevbuw, je trompe. pres ἔψευσα. ἔψευκα. 
Ῥ. ψεύδομαι, je suis ψευσθϑήσομαι ou [ἐψεύσθην. ἔψενσμαι (1). 
trompé. ψεύσοιλαις (forme 


moyenne, sens pas- 
sif), je serai trorupé. 


M. ψεύδομαι, je ᾿ψεύσομαι. ἐψευσάμην. ἔψενσομαι. 
mens. 

A. pi χω, je rafrai- ψύξω. ἕψνξα. Pas de parfait. 
ch is. 

P. ψύχομαι, je 5ι͵5] ψυχϑήσομαι ? ἐψύχθην et ἑψύ -᾿ ἔψυγμαι. 
rafraichi, on me Xnv (aor. 2). 


rafraichit. 


A. (ὠθεω] ὠθῶ, jeluüaw. ἕωσα. ἕωχαῦ 
pousse. 
Imparf. &w6ovv 
(augm. irrég.). 


P. [ὠθεομαι) ὠθοῦ-] ὠσθήσομαι. ἑώσθην. ἕωσμαι. 
pat, je suis 
poussé. 
M. [ὠνεομαι) ὠνοῦ- ὠνήσομαι. ἐπριάμην (τογ. ᾿ξώνημαι. 
μαι, j'achète. $ 315, 4°). 
Imparf. Éwvou- 
μην. , 4 . , A 
P. Mauque. ὠνηϑήσομαι, je seraillwvrônv. ἑώνημαι. 
acheté. 
A. [ὠφελεω) wye-|Régulier. Régulier.… Régulier. 
λῶ, je suis utile 
à... 
P. [ὠφελεομαι) ὠφελήῆσομαι ὠφελήθην. ὠφέλημαι. 


ὠφελοῦμαι, jel Uorme moyenne, 
reçois des ser-| sens passif) ou 
vices. ὠφεληθήσομαι. 


(4) La troisième personne ἔψενσται peut aussi signifler :- (telle ou- telle ,chose 
a été dile faussement.) 
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CHAPITRE VI 


L'ADVERBE 
ADVERBES DE MANIÈRE 


380* — La plupart des adverbes de manière sont 
dérivés d'adjectifs et sont terminés en ὡς. 


Ex. : σοφός, sage, σοφῶς, sagement. 
εὐδαίμων, heureux, εὐδαιμόνως, heureusement. 


381*. Adjectifs neutres employés adver- 
bialement. — Un certain nombre d’adjectifs s'em- 
ploient adverbialement à l'accusatif neutre du singulier. 


Ex. : πρῶτον, d'abord. 
οὐδέν, nullement. 
TA, vite. 


382". Comparatif de l'adverbe. — Le compa- 
ratif de l'adverbe n'est autre que le comparatif de 
l'adjectif, mis à l'accusatif neutre du singulier. 


Ex. : σοφώτερον, plus sagement. 
εὐδαιμονέστερον, plus heureusement, etc. 


383*. Superlatif de l’adverbe. — Lo superlatiy 
de l'adverbe n'est autre que le superlatif de l’ad- 
jectif, mis à J'accusatif neutre du pluriel. 


Ex. : σορώτατα, très sagement ou le plus sagement. 
εὐδαιμονέστατα, très heureusement ou le plus 
heureusement, etc. 


REMARQUES. — [. On trouve aussi quelques comparatifs adver- 
biaux en -w. 


Ex. : μειζόνως, plus grandement, à côté de μεῖζον. 


Mais on n'emploie pas de superlalifs adverbiaux en -ως. 
11. 1] ne faut pas confondre les adverbes de manière avec 
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certains adverbes de lieu, qui font leur comparatif en -τέρω et 
leur superlatif en -τάτω. 


Ex. : ἄνω, en haut. Comp. ἀνωτέρω, plus haut. 
Superl. ἀνωτάτω, très haut ou lo plus haut, 
ἐγγύς, près. Comp. ἐγγυτέρω (4), plus près. 
Superl. ἐγγυτάτω (2), très près ou le plus 
près, etc. 
384. — Parmi les adverbes indiquant la manière, 
il faut remarquer les suivants : 


démonstratif : οὕτως, ainsi. 
relatif : ὡς, ὅπως, comme 
Adverbes de manière } interrogatif : πῶς, ὅπως, 
ayant un sens comment. 
indéfini : πως (enclit.), en 
quelque manière. 


REMARQUES. — ‘"Q6 et ὅπως sont devenus aussi des conjonc- 
lions : voy. 88 551, 564, 558. 


1. Dans l'interrogation direcle, comment se dit πῶς; dans 
l'interrogation indirecte, comment se dit πῶς où ὅπως. 


ADVERBES DE LIEU 


385*. — Les adverbes de lieu se divisent, comme 
en latin, en quatre catégories. Ils peuvent marquer : 


19 L'endroit où l'on se trouve (question ubi); 
2° L'endroit où l'on va (question quo); 

3° L'endroit d'où l’on vient (question: unde); 
ἦς L'endroit par où l'on passe (question qua). 


À la question ubi correspondent des adverbes en οὔ. 
Ex. : ποῦ; « {en se trouvant) où? » | 
À la question quo correspondent des adverbes en ot. 


Ex. : ποῖ; « (en se rendant) où? » 


(41) On dit aussi : ἐγγύτερον. 
(2) On dit aussi : ἐγγύτατα. 
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À la question unde correspondent des adverbes 
en οθεν. 
Ex. : πόθεν ; « (en venant) d'où? » 
À la question qua correspondent des adverbes en n. 


Ex. : πῇ; « (en passant) par où? » 


R&MARQUE*. — Il existe aussi, à la question ubr, des adverbes 
en -οθι, qui sont, en général, peu employés en prose : ainsi πόθι; 


(au lieu de ποῦ ;) est poétique. 
A la question quo, certains adverbes, au lieu d’être en οἱ, sont 


en oce. Ainsi à αὐτός correspond αὐτόσε, ἐο, ἃ ἐχεῖνος corres- 
pond ἐχεῖσε, illuc, etc. 


386. — Le tableau suivant fera connaitre les 
principaux adverbes de lieu. 


RER x ubi TION TION unde| QUEST 
connespoxpanT | QUESTION ui | QUESTION quo |QUESTION unde! QUESTION qua 
AUX (ποῦ) (not) (πόθεν) (πῇ) 


DIVERS ADVERBES 


Pron. interrog. τίς (in-|roù? Où ? rot? où? πόθεν D'où? [πῇ 7 Par où? 
terrogation directe 
ou indirecte). 


Pron. interrog. ὅστις] ὅπον, où. ὅποι, où. énébev, d'où. ὅπη, par où. 
(ioterrogation in- 
directe). 

Pron. indéf, τις. πον (enclit.), [ποι (enclit.), [ποθεν (enclit.), πὴ (enclit.), 
en quelque ea-| vers quelque | de quelqueen-| par quelque 
droit. cndrait, droit. eadroit. 

Pron. relat. ὅς. οὔ, où. of, où. ὅθεν, d'où. ἥν par où. 

Pron. relat. ὅστις. [ὄπου, où. ὅποι, où. ὁπόθεν, d'où. [ὅπη, par où 

Pron. dém. 66e. ἐνθάδε, ici. |évôade, ici. [ἐνθένδε, d'ici. 1 τῇδε, par ici. 


v Φ æ . « ΓῚ - φ. 94 , . 

-- -- οὗτος. ἰ[ἐνταῦθα, ἴοι. ἐνταῦθα ou ἐν-᾿ ἐντεῦθεν, d'ici.|rœutn, par τεὶ. 
τανθοῖ, ici. 

--  — ἐκεῖνος. |éxeï, là. ἐχεῖσε, là. ἐκεῖθεν, de là. [ἐκείνη par là. 


— --- αὐτός. [αὑτοῦ (auré- αὑτόσε, là. αὐτόθεν, de là. | Manque. 
O1), là. 
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_ REMARQUES. — [. On trouve aussi, avec l't démonstralhif, 
ἐνθαδέ, évôevôl, ἐνταυθέ (voy. 8 180). 


11. ᾿Ενταυθοῖ s'emploie aussi, à la question wbr, au lieu de 
ἐνταῦθα. ᾿ 


ADVERBES DE TEMPS 


387. — On remarquera les suivants : 


démonstralif : τότε, alors. 
relatif : ὅτε, lorsque, ὁπότε, 


Adverbes de temps toutes. les fois que. 
ayant un sens interrogatif: πότε,ὁπότε,υδηά 


indéfini : ποτε (enclit.), à un 
moment quelconque. 


REMARQUES. — I. Ὅτε et ὁπότε sont des adverbes relatifs 
devenus conjonctions (νου. ὃ 551). 

11. Dans l'interrogation directe, quand? se dit πότε; dans . 
l'interrogation indirecle, quand se dit πότε ou ὁπότε. 


ADVERBES DE LIEU Οὐ DE TEMPS PRIS ADJECTIVEMENT 
OU SUBSTANTIVEMENT 


388. — Un adverbe de lieu ou de temps, placé 
entre l'article et le substantif, joue le rôle d'un adjectif. 


Ex. : Les hommes d’ici, les hommes qui sont ici, οἱ 
ἐνθάδε ἄνθρωποι. 
Les hommes d'alors, les hommes qui exislèrent 
alors, οἱ τότε ἄνθρωποι. 
REMARQUE. — De même qu'un adjectif peut s'employer substan- 
tivement ($$ 130 et 131), de même un adverbe de lieu ou de temps, 


orécédé d’un article masculin ou neutre, peut tenir la place d'un 
subslantif. 


Ex. : Les hommes d'ici, οἱ ἐνθάδε. 
Les choses d'ici,” τὰ ἐνθάδε. 
Les hommes d'alors, Οἱ τότε, etc. 


ADVERBES DE QUANTITÉ 


389. — Aux adverbes beaucoup, peu, trop peu, 
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autant, plus, moins, etc., correspondent en grec des 
expressions qui diffèrent selon la nature des mots 
devant lesquels ces adverbes français sont placés. 


1° Beaucoup de, moins de, devart un substantif. 


DEVANT UN SUBSTANTIF DEVANT UN SUBSTANTIF 


ADVRRBRS au singulier au pluriel 


Beaucoup  |Beaucoup d'or, πολὺς pu-| Beaucoup d'hommes, πολλοὶ 


σός. ἄνθρωποι. 
Beaucoup de temps, πολὺς 
χρόνος. 
Peu ou uo peu| Peu ou un peu d'or, 8Aiyos| Peu d'hommes, ὁλίγοι ἄν- 
χρυσός. θρωποι. 
Autant Autant d'or, τοσοῦτος ypv-| Autant d'hommes, τοσοῦτοι 
σός. ἄνθρωποι. 
Combieo, que |Combien d'or! Que d'or'|Combien d'hommes! Que 
ὅσος χρυσός. d'hommes, ὅσοι ἄνθρωποι. 
Plus Plus d'or, πλεέων puobs.| Plus d'hommes, πλέέξονς 
ἄνθρωποι. 
Le plus  |Le plus d'or, ὁ πλεῖστος 26 plus d'hommes, οὗ πλεῖ- 
χρυσός. ὅτου ἄνθρωποι. 
Unetrès grande| Une très grande quantité d'or,| Une rés grande quantité 
quantité πλεῖστος χρυσός. d'hommes, πλεῖατοι ἄν- 
θρωποι- 
Moins Moins d'or, ἐλάττων χρυ-] Moins d'hommes, ἐλάττους 
σός. ἄνθρωποι. 
Trop Trop d'or, λίαν πολύς οὐ Trop d'hmmes, λέαν πολ- 


ἄγαν πολὺς χρυσός ου] λοὶ ou ἄγαν πολλοὶ ἄν- 

(arec lo comparatif) πλεέων| θρωποι ou (avec le compara- 

χρυσός (νογ. 8 152). tif) πλεξους ἄνθρωποι (τογ. 
$ 152). 


Assez Assez d'or, ἅλις ρυσοῦ οὐ] Assez d'hommes, ἐπιεικῶς 
ἐπιεικῶς πολὺς ypuoôc| πολλοὶ où (avec le compa- 
ou (arec Je  comparatif)| ratif) πλείους ἄνθρωποι 
πλεέων χρυσός (νογ. 3 153). (roy. 8 152). 


REMARQUE. — On voit que le grec n’emploie pas de tour corres- 
pondant au latin MULTUM auri, « beaucoup d'or ». 
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Mais on peut dire : ἡ πλείστη τῆς γώρας (au lieu de τὸ 
πλεῖστον τῆς pa), la plus grande partie du pays, πολλὴ τῆς 
χώρας (au lieu de πολύ τῆς χώρας), une grande partie du pays (1). 


2° Beaucoup, moins, etc., devant un adjectif ou 
un adverbe. 


ADVERBES DEVANT UN POSITIF DEVANT UN COMPARATIF 


Très Voy. $ 150, Hem, 


Beaucoup Beaucoup plus sérieux, πολ- 
λῷ ou πολὺ σεμνότερος. 
Beaucoup plus sagement, πολ- 
λῷ ou πολὺ σοφώτερον. 
Ua peu Un peu gras, ôAlyov æc|Un peu plus sagement, ὀλένῳ 
λίπαρος et (plus ordinaire-| (quelquefois ὁλέγον) σοφώ- 
ment en employant un adjectif| τερον. 
composé de ὑπό), ὑπολίπα- 
ρος. 
Peu Peu sage, οὗ μάλα σοφός. 
Peu sagewent, οὗ μάλα σο- 
φῶς. 
Si, d'autant |Si sérieux, οὕπω σεμνός. |D'aulant plus sage, το- 
Sisagement, οὕτω σοφῶς. | OUT σοφώτερος. 
D'autant plus sagement, το- 
σούτῳ σοφώτερον. 
Combien [Combien sérioux, ὡς σεμνός. (ονιδίοπ plus sérieux, ὅσῳ 


σεμνότερος. 
Combien sagement, ὡς σο-͵ Οοηιδίεπ plus sagement, ὅδῳ 
φῶς. σοφώτερον. 


Plus Voy. 8 150. 
Le plus Voy. $ 150. 


Moins Moinssérieux, ἥττον σ μνός. 
Moins sérieusement, ἧπτον 
σεμνῶς. 
Trop sérieux, λέαν ou ἄγαν 
Trop σεμνός. 
Trop séricusement, λίαν ou 
ἄγαν σεμνῶς. Cf. ὶ (53. 


Assez sérieux, ἐπεεικῶς (ou 
Assez ἱκανῶς) σεμνός. | 
Assez sérieusement, ἑπεεικῶς 
σεμνώς. Cf. ὃ 152. 


RM SM CE 
(1) La méme construction se rencontre avec les adjectifs λοιπός, ἥμισυς. 


On dit à λοιπὴ τῆς χώρας, le reste du pays, ἢ Ἡμίσεια τῆς νήσον, la 
moitié de l'ile. 
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ἃ 389 (suite). 


REMARQUES. — Î. Certains adverbes tels que πρότερον, avant, 
auparavant, ὕστερον, après, SOnt assimilés aux comparatifs. On dira 


donc : 


Peu avant, peu auparavant, où πολλῷ (πολὺ) πρότερον. 
Peu après, ὀλίγῳ (ὀλίγον) ou bien où πολλῷ ὕστερον. 


IT. « Nullement », devant un positif, se rend par οὐδαμῶς. 
Ex. : Nullement bon, οὐδαμῶς ἀγαθός. 


« Nullement » devant un comparalif, se rend par οὐδέν. 
Ex. : Nullement mcilleur, οὐδὲν βελτίων. 


99 Beaucoup, moins, etc., à côté d'un verbe. 


ADVERBES 


Beaucoup 


Peu 


Autant, tant 


‘Combien 


DEVANT UN VERBE ORDINAIRE 


Chérir beaucoup, μάλα ἀγα- 
πᾶν. 


Chérir peu, ὁλέγον ἀγαπᾶν. 


Chérir αμίαπί, τοσοῦτον 
ἀγαπᾶν. 
Chérir ant, οὕτως ἀγαπᾶν. 


Combien je chéris!.. Ὅσον 
où ὡς ἀγαπῶ... 


Chérir plus, μᾶλλον ἀγα- 
πᾶν. 


Chérir Le plus, μάλιστα 
ἀγαπᾶν. 

Chérir moins, ἥττον ἀγα- 
πᾶν. 

Chérir le moins, ἥκιστα 
ἀγαπᾶν. 

Chérir trop, λέαν ou ἄγαν 
ἀγαπᾶν. 


Chérir assez, ἱκανῶς ou 
ἐπιεικῶς ἀγαπᾶν. 


DEVANT UN VERBP SIGNIFIANT 
apprécier, estimer, coûter 


Estimer beaucoup, πολλοῦ 
τιμᾶν. 


Estimer peu, ὀλέγον τιμᾶν. 
Estimer αμίαπί, estimer ἑαηΐ, 
τοσοῦτον τιμᾶν. 
Combien j'estime... ! Ὅσον 
τιμῶ... 


Estimer plus, πλείονος ou 
peiGovos τιμᾶν. 


Estimer le plus, πλείστου 
τιμᾶν. 


Estimer moins, ἐλάττονος 
τιμᾶν. 


Estimer le moins, ἐλαχέ- 
στον τιμᾶν. 


Estimer top, λέαν ou ἄγαν 
πολλοῦ τιμᾶν. 


Estimer assez ἐπεεικῶς πολ- 
λοῦ τιμᾶν ou πλείονος 
(8 489) τιμᾶν. 
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REMARQUES. — I. Avec le verbe [riuaw] τιμῶ, estimer, On 
trouve quelquefois μεῖζον, au lieu de ueiGovoc, plus. 


EX. : 1] cstimu plus, μεῖζον ἐτίμησεν. 
(NÉNOPHON, Cyr. VI, 4, 5.) 


ΤΙ. Avec les verbes signifiant acheter OU veadre, on emploie les 
mêmes adverhes qu avec τιμᾶν. 


Ex: Veudre che, πολλοῦ ἀποδίδοσθαι. 
Vendre plus cher, πλείονος ἀποδίδοσθαι. 


II. Estlimer beaucoup ou peu, apprécier beaucoup ou peu se 
rendent ordinairement par les expressions περὶ πολλοῦ 
ποιεῖσθαι (lif{. apprécier plus que beaucoup}, et περὶ ὀλίγου ᾿ 
ποιεῖσθαι (lift. apprécier plus que peu). 

On trouve aussi παρὰ πολὺ ποιεῖσθαι ({{{{. : estimer sur la 
méme ligne que beaucoup) et παρ᾽ ὀλίγον ποιεῖσθαι (lité. esli- 
mer sur la méme ligne que peu). 


IV. « Nullement », à côté d'un verbe ordinaire, se rend 
par οὐδαμῶς. 


Ex. : Je ne l'aime nullement, αὐτὸν οὐδαμῶς φιλῶ. 


« Nullement », à côté d’un verbe signifiant estimer, se rend 
par οὐδενός ou mieux par περὶ οὐδενός, ou encore par παρ᾽ 
οὐδέν. 


Ex. : Je ne l'estime nullement, αὐτὸν οὐδενὸς ἡγοῦμαι au 
mieux : αὐτὸν περὶ οὐδενὸς ἡγοῦμαι, αὐτὸν 
παρ᾽ οὐδὲν ἡγοῦμαι. 


V. Devant les verbes qui signifient être supérieur OU être inférieur 
à qüelqu'un, on emploie les mèmes adverbes que devant un compa- 
ratif. 


Ex. : Combien votro valeur l'emporte sur la puissance du roi! “Ὅσῳ 
περιγίγνεται τῆς βασιλέως δυνάμεως ἣ ὑμετέρα 
ἀρετή! 

Il l'a emporté de beaucoup, πολλῷ ου πολὺ ἐνίχησεν. 


GRAN. CR. COMOLLSR 44 


329 L'ADYERDE 858. 390-391, 
ADVERBES DE NÉGATION 


390 *. — Le grec ἃ deux négations principales, 
où et μή, qui correspondent à la fois aux diverses 
négations françaises non, ne, ne... pas, ne... point. 

Devant une voyelle, où devient οὐκ; si cette 
voyelle est aspirée, où devient οὐχ (comparez 8 30). 

391 Ὁ. — L'emploi de οὐ ou de px est déterminé 
par la forme de la phrase. 


4° Avec l'indicatif, on emploie généralement οὐ. 
| 4 
EX. : Je ne suis pas prèt, οὐχ ἕτοιμιός εἰμι. 


REMARQUES. — 1. Après εἰ, si, on emjloie ur. 


EX. * Si tu ne tiens pas ta langue, il t'arrivera malheur, €Ë μὴ 


χαθέξεις γλῶτταν, ἔσται σοι χαχά. 


11. On emploie également 7 dans cerlaïnes propositions rela- 
lives. (νον. Syntaxe, 88 561, Rem. 11, 562, Rem. 1V.) 


2° Avec l'impératif, avec le subjonctif et avec 
l'optatif exprimant un souhait, on emploie wa. 


Ex. : μὴ λῦς ou μὴ λύσης (8 523), ne délie pas. 
μὴ μοι ταῦτα yiÿvouro! puisse cela ne pas 
m'arriver | 
REMARQUE*. — Avec l'optatif accompagné de ἄν (voy. ὃ 251), 
on emploie où. 


Ex. : Οὐκ ἂν τοῦτο πρ LT TOUL, je ne saurais faire cela. 
3° Avec l'infinitif, on emploie généralement un. 


Ex. : Ce fait qu'aucune ville des Phocidiens n'a été prise 
à la suite d'un siège est une forte preuve que 
toutes se sont données (à Philippe) par persua- 
sion, TO μηδεμίαν τῶν πόλεων τῶν ἐν 
Φωχεῦσιν ἁλῶναι πολιορχίᾳ μέγιστόν ἐστι 
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σημεῖον τοῦ πεισθέντας αὐτοὺς ταῦτα 
παθεῖν. (Ὀἐμοϑτιένε, XIX, 61.) 

La mère suppliait le soldat de ne pas tuer son enfant, 
ἱκέτευς τὸν στρατιώτην ἢ μήτηρ μὴ 
ἀποχτείνειν τὸν παῖδα. 


REMARQUE. — On peut employer οὐ quand l’infinitif dépend 
d'un verbe signifiant dire ou croire. (Cf. 8 538.) 


& Avec le participe, on emploie tantôt où et 
tantôt μή. (Voy. Syntaxe, 8 569.) 


REMARQUE *. — De même qu'il y ἃ deux négalions simples, où 
et un, de mème il ya deux séries de négations composées. 

A neque correspond οὐδὲ où μηδέ, — à nemo, οὐδείς ou 
μηδείς, — ἃ nunquam, οὐδέποτε OU μηδέποτε, elc. 

On emploie οὐδέ, οὐδείς, οὐδέποτε, etc., dans les mêmes 
cas où l'on emploie οὐ. 


On emploie μηδε, μηδείς, μηδέποτε, elc., dans les mêmes 
cas où l'on emploie μή. 

392. — Lorsqu'un infinitif qui devrait être accom- 
pagné de μὴ dépend d'un verbe qui est accompagné 
lui-même d'une négation, μιῇ, à côlé de l'infinitif, se 
remplace par μὴ οὗ. 


Ainsi l'on dit : Il est facile de ne pas faire cela, ῥάδιόν 
ἐστιν ἢ ποιῆσαι τοῦτο. 

Mais on dira : Il n’est pas facile de ne pas faire cela, οὗ 
ῥάδιόν ἐστιν μὴ οὗ ποιῆσαι τοῦτο. 


393*, — Et ne... pas se rend de façon différente 
selon que la proposition qui précéde est positive eu 
négative. 

Si la proposition qui précède est positive, et πο... 
pas se traduit par καὶ où (ou καὶ un, suivant les 
cas). 


Ex Deux détachements furent laissés en arrière et ne 
purent pus retrouver le reste de l'armée, δύο 
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0 hot ὑπελείφθησαν καὶ οὐχ ἐδυνήθησαν 
εὑρίσχειν τὸ ἄλλο στράτευμα. 
Si la proposition qui précède est négative, et ne. 
pas se traduit par οὐδέ (ou μηδέ, suivant les cas). 
Ex: : lis n'étaient pas prêts εἰ ne purent pas combattre, 
οὐχ ἕτοιμοι ἦσαν οὐδ᾽ ἐδυνήθησαν 
μάχεσθαι. 
304", — C'est également par οὐδέ (ou μηδέ) qu'on 
rend ni, quand ni n'est exprimé qu'un fois. 
Ex. : Je ne peux n1 [ne] veux le faire, οὐ δύναιλαι οὐδὲ 
βούλομαι πράττειν τοῦτο. 
Au contraire, ni... ni... (ni répété) se rend par 
οὔτε... οὔτε (ou par μήτε... μήτε, suivant les cas). 
Ex. : Mi la richesse nt la gloire [ne] te rendront heureux, 
οὔθ’ ὁ πλοῦτος οὔθ᾽ ἡ δόξα σε ποιήσει 
εὐδαίμονα. 
REMARQUE. — Ve, à côté de ni, ne se traduit pas. 


395*. — Ne pas... même OU non plus 86 rendent 
également par οὐδέ (ou par μηδέ, suivant les cas). 
On place aprés οὐδέ le mot sur lequel porte la 
négation. 

Ex. : Je ne l'ai pas méme vu, οὐδ᾽ εἶδον αὐτόν. 
Moi non plus, je [ne] l'ai {pas} vu, οὐδ᾽ ἐγὼ 
εἶδον αὐτόν. 

REMARQUE. --- On vait qu'à côté de non plus on ne traduit pas 
‘ne... pas. 


396*. — Certains adverbes contiennent en eux- 
mèmes l'idée de la négation. 


Ex. : οὐδέποτ᾽ ἔρχεται, jamais il [ne] vient. 
τοῦτο μηδέποτε λέγε, [ne] dis jamars cela. 
Comparez ce qui a été dit des pronoms οὐδείς et μηδεὶς (p. 109). 
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397*. Négation composée placée après une 
négation simple. — Quand une négation com- 
posée (ξ 391, 45, fiem.) suit une négation simple, les 
deux négations, à la différence de ce qui a lieu en 
latin, ne se détruisent pas. 


Ex. : οὐχ ἔργεται οὐδείς, il ne vient personne. 


OÙ γίγνεται οὐδέν, il n'arrive rien. 


REMARQUE. — Il en est de même quand une négaticn composée 


est suivie d'une autre négalion composée ; les deux négations ne 
se détruisent pas. 


EX. : N'espère jamais qu'aucune action honteuse restera cachée, μηδέ.- 
ποτε μηδὲν αἰσχρὸν ἕλπιζε λήσειν. 

398". Négation composée placée avant une 
négation simple. — Au contraire, quand une 
négation composée précéle une négation simple, 
les deux négations se détruisent, comme en latin. 


Ex. : οὐδεὶς οὔ σε εὐδαιμονίζει, il n'y a personne 
qui ne vous proclame heureux, c'est-à-dire 
{out le monde vous proclame heureux. 
οὐδέποτε τοῦτο OÙ γίγνεται, il n'y a pas 
de moment où cela n'arrive, C'est-à-dire : 
cela arrive {oujours. 


Ainsi : οὐδεὶς... où équivaut à πάντες, tous les 
hommes, tout le monde (en lalin : nemo... non); 

οὐδὲν... où équivaut à πάντα (en latin : nihil... non); 

οὐδέποτε... οὐ équivaut à ἀεί, toujours (en latin : 
nunquam... non); Clc. 


ADVERBES D'INTE!ROGATION 


399*. — En grec, pour indiquer qu'une propo- 
silion a le sens in/errogatif, on se sert de l’adverbe 
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À ou de l'adverbe ἄρα, est-ce que... (en latin ne), 
qui se place en tête de la proposition. 


Ex. : Mon frère est-il malade? À. ἀσθενεῖ ὁ ὁ ἀδελφός 
μου ; ou ἄρα ἀσθενεῖ.. 


REMARQUE. — Dans Ja réponse, oui se dit val, non se dit où. 
Ex. : Mon frère est-il malado® — Oui, ἀσθενεῖ ὁ ἀδελς ds 
μου; , — Nat. 
Mon frère est-il malade? — Non. *Ap ἀσθενεῖ à ἀδελφός 
μου; " “-“- Οὔ. 


On peut aussi répondre en répétant les termes de la question. 


Ex. : Mon frère est.il malade? — Non. *Ap ἀσθενεῖ ὃ ἀδελφός 
pou ; — Οὐκ ἀσθενεῖ, 
400. — Si l'on prévoit que la réponse sera co 
mative, on fait précéder l'interrogation de ἄρα où. 
nonne...? « n'est-il pas vrai que...? » 


. 5 Ύ e - '͵ ’ 
EX. : Cela n'est-il pas juste ? Ap° οὗ τοῦτο ὁδίχαιόν 
ἐστιν ; (Réponse probable : cela est juste.) 


401". — Si l'on prévoit que la réponse : sera néga- 
tive, on fait précéder Linerrogation de ἄρα μή... 
num...? « est-ce que par hasard... ? 

Ex. : Est-ce que tu es fou? Aou μὴ μῶρος εἶ ; 
(Réponse probable : mais non.} 

402". Intcrrogation double. — Dans les inter- 
rogations doubles, on emploie au premier membre 
πότερον ou πότερα (latin ufrum);, ou se traduit 
par ñ. 

Ex. : L'aimes-tu ou le hais-tu ? πότερον (ou πό- 
τερα) στέργεις αὐτόν ἢ μισεῖς ; 

REMARQUE. — Πότερον, au premier membre, peut ne rs 
s'exprimer. 


Ex. : L'aimes-tu ou le hais-tu? Στέλγεις αὐτὸν ἢ ιαἰσεῖς;; 
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CHAPITRE VII 


LA PRÉPOSITION 


403". — Parini les prépositions grecques, les unes 
se construisent avec un seul vas, les autres avec deux 
ou trois’ cas différents, suivant le sens. 

En voici la liste, avec l'indication de leurs sens 
les plus usuels. 


Ï. — PRÉPOSITIONS SE CONSTRUISANT AVEC UN SE&UL CAS. 


404*. Prépositions construites avec l'accu- 
satif, — 

4°* Eig, dans ou sur (question quo). Ex. : Je vais dans la ville, 
ἔρχομαι εἰς τὴν πόλιν. ----- Inscris sur l'eau les 
serments des hommes sans Conscience, ἀνδρῶν 
σὺ φαύλων ὄρχους εἰς ὕδωρ γράφε. 

-- en vue de, pour. EX, : Les préparatifs [faits] en rue 
de la guerre, ἢ εἰς τὸν πόλεμον παρασχευή. 

— envers, contre. EX. : Juste envers nous, δίχαιος εἰς 
ἡμᾶς. — Marcher con/re les ennemis, εἰς τοὺς 
πολεμίους βαδίζειν. 

2 ὡς, vers, chez (question quo). Ne s'emploie que 
devant un nom de personne. Ex. : Tissa- 
pherne se rend chez le grand roi, Τισσαφέρνης 
πορεύεται ὡς βασιλέα. 

3° ᾿Ανά, en remontant. Ex. : En remontant le fleuve, ἀνὰ 
TOY ποταμόν. 

— dans toute l'étendue de (rarement). EX. : Dans loute 
l'étendue du pays, ἀνὰ τὴν γῆν. 


REMARQUE. — ᾿Ανά, devant un nom de nombre, donne à 
celui-ci le sens d'séribulif, voy. 8 164. 
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405. Prépositions construites avec Île 
datif. — 
1° Ἔν (lat. in), dans ou sur (question ubi). EX. : Séjour- 
ner dans la Grèce, ἐν τῇ Ελλάδι διατρίδειν. 
— Sur la place publique, ἐν τῇ ἀγορᾷ. 
2° Σιν avec. Ex. : Cyrus fut élevé avec son frère, Küpoç 
ἐπαιδεύθη σὺν τῷ ἀδελοῷ. 

REYARQUES. — I. L'idée de «avec » se rend plutôt par μετὰ 

avec le génitif (voy. 407, Jo). 

I. Avec signifiant aa moyen de ne se rend ni par σύν ni par 

μετὰ (voy. 8 504). 
4065. Prépositions construites avec Île 
génilif. — 
4e ᾿Απὸό (lat. ab), en s'éloignant de. Ex. : Les ennemis s'éloi- 
gnérent du camp. οἱ πολέμιοι ἀπεχώρησαν ἀπὸ 
τοῦ στρατοπέδου. 

— depuis. Ex. : Depuis ce temps-là, ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ 
γρονου. 

— au moyen de. EX. : Lever des troupes avec de l'ar- 
gent, TO γρημάτων στράτευμα συλλέγειν. 

2 ’Ex (devant une consonne) ou ἐξ (devant une 
voyelle), en sortant de (lat. e ou er). EX. : Les 
soldats se précipitèrent Lors du camp sur les ennemis, 
οἱ στρατιῶται ἐχ τοῦ στρατοπέδου ὥομης- 
σαν εἰς τοὺς πολεμίους. 

— depuis. Ex. : "Ex παιδός (en parlant d'une 
seule personne) ou ἐκ παίδων (en parlant 
de plusieurs), dés l'enfance. 

— par suite de. EX. : Les gains qu'on retire’ de l'injus- 
tice, τὰ ἐξ ἀδιχίας κέρδη (cf. 5 441). 

— d'après. EX. : Conformément aux lois, ἐκ τῶν 
νόμων. 

99 ᾿Αντί, au lieu de, en échange de. EX. : Ils reçurent une 
16 au lieu d'argent, νῆσον GVTL χρημάτων 
παρέλαθον. 
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4° Πρό, devant. EX. : 11 ἃ devant les yeux quelque chese 

de noir, μέλαν τι ἔχε πρὸ τῶν ὀφθαλμῶν. 

-- avant. EX. : Avant lo repas. πρὸ δείπνου. 

— pour, dans l'intérêt de. ἔχ. : Combattre pour sa 
patrie, μάχεσθαι πρὸ τῆς πατρίδος. 

— de préférence à. EX. : Estimer la vertu plus que 
beaucoup d'argent, πρὸ πολλῶν γρημάτων 
τιμήσασθαι τὴν ἀρετήν. 


ΠΠ-. — PRÉPOSITIONS SE CONSTRUISANT AVEC DEUX CAS. 


407*. Prépositions construites tantôt avec 
lc génitif, tantôt avec l’accusatif. — 
lo Διά (avec le génitif},atravers, par. EXx.: In passe par 
(à crarers) IR p'ace publique, διὰ τῆς ἀγορᾶς 
πορεύεται. 

--- pendant. EX. : Pendant toute ja vie, διὰ παντὸς 
τοῦ βίου. 

— avec un intervalle de. EX.: Au bout d'un certain 
temps, διὰ ypovou. — Remarquez les 
expressions comme : Tous les trois jours, 
διὰ τρίτης ἡμέρας. 

— par le moyen de. EX. : Il donna cet ordre par .le 
moyen d'un messager, ταῦτ ἐχέλευσε δι᾽ 
ἀγγέλου. 

— (avec l'accusatif), à cause de. EX. : Célèbre ἃ cause 
de son courage, ἔνδοξος διὰ τὴν ἀνδρείαν. 

2° Κατά (avec le génilif}, en descendant de. Ex. : Sauter 
en bas d'un rocher, ἄλλεσθαι κατὰ πέτρας. 

— en descendant sur. EX. : Les larmes lui coulaient le 
long des joues (litt. : en descendant sur ses joues), 
ἐλείθετο αὐτῇ τὰ δάκρυα κατὰ τῶν παρειῶν. 
(Χένοριιον, Cyr., VL, 4, 3.) 

— sous. Ex. : Étre sous terre, Hat γῆς εἰναι. 
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Κατά contre. Ex. : Parler contre quelqu'un, κατά σινος 

(suite) λέγειν. 

— (avec l'accusatif), en descendant. Ex. Σ En descen. 
dant le flouve, κατὰ τὸν ποταμόν. 

— dans. sur, lors de. EX : Sur terre et sur mer, #atû 
γῆν καὶ κατὰ θάλατταν. — En ce temps-là 
κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν γρόνον. 

— par rapport à. EX. : Pur, pour ce quiest du corps 
χαθχρὸς κατὰ τὸ σῶμα. — Les choses qu 
concernent la guerre, τὰ κατὰ τὸν πόλεμογ 
(cf. 8 411). 

—  geion, conformémont à. EX. : Conformément à la 
loi, κατὰ τὸν νόμον. 

Enfin χατά s'emploic dans un sens distri- 
butif (cf. $ 461). Ex.: Ville par ville, κατὰ 
πόλεις. — Dire les choses une à une, χαθ᾽ ἕν 
ἔχαστον λέγειν. (Χύν. Cyrop., VI, &, 5.) 

3° Μετά (avec le génilif), avec. Ex. : Étro avec quelqu'un 
(du parti de quelqu'un), μετά τινος εἶναι. 
REMARQUE. — Quand avec signifie « au moyen de », il se rend 
prr le datrf sans prépostlion. 
Ex. : « Frapper àvec un bâton «, βαχτηρίᾳ τύπτειν. 


— (avec l'accusalif), après. Ex.: Ce qui se passera 
après cela, τὰ μετὰ ταῦτα (lillér.: les choses 

après celles-ci). 

4 “Ynép (avec le génitif), au-dessus de. Ex. : La colline 
[qui est] au-dessus du bourg, ὁ ὑπὲρ τῆς κώμης 
γήλοφος. 

--- pour, dans l'intérêt de. EX. : Je parlerai (m. à m.: 
je ferai les discours) pour toi, ἐγὼ ὑπὲρ σοῦ 
ποιήσομαι τοὺς λόγους. 

— (avec l'accusatif), au delà de Εχ. : 4x delà de 
l'Hellespont, ὑπὲρ τὸν Ἑλλήσποντον. — Au 
delà de son espérance, ὑπὲρ τὴν ἐλπίδα. 
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ΠῚ. — PRÉPOSITIONS SE CONSTRUISANT AVEO TROIS CAS. 


408. Prépositions se construisant avec le 
génitif, le datif ou l'accusaiif. — 


4° “Yo (avec le génilif), sous (question ubi). Ex. : Ha- 


biter sous terre, ὑπὸ γῆς oixeiv (cet emploi 
est rare). 

— sous l'influence de. EX. : Par crainte, ὑπὸ δέους. 

— par, à côté d'un verbe passif, quand le 

complément est un nom de personne. 


EX. : Être aimé pur son frère (diligi 4 fratre), 
στέργεοθαι ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ. 


REMARQUE. — Quand Je Complément du verbe passif est un 
nom de chose, on le met généralement au datif sans préposilion. 


Ex. : Être frappé par unc picrre, βαλλεσῦθαι λίθῳ. 


(avec le datif), sous (question ubi). Ex.: I était 
sous le rocher, ὑπὸ τῇ πέτρᾳ ἦν. 

— (avec l'accusalif), sous (question quo). Ex. : 1 
se relira sous le rocher, ὑπὸ τὴν πέτραν 
AVE WOTNGEY. 


Re 


vers (en parlant du temps). EX. : Vers le même 
temps, ὑπτὸ τὸν αὐτὸν χρόνον. 

20 Παρά (avec le génilif), d'auprès de, de la part de*. 
EX. : Etre venu d'auprés du tyran, παρὰ τοῦ 
τυράννου REV. --ς Annonce cela de ma part, 
τοῦτο παρ᾽ ἐμοῦ ἄγγελλε. 

— (avec le dalif), auprès de, chez* (question bi). 
Ex. : Cela était un “sage chez les Athéniens, 
τοῦτο νόμιμον ἦν παρὰ τοῖς ᾿Αθηναίοις. 

— (avec l'accusalif}, nuprès de, chez* (question 

quo). Ex. : Va chez mon frère, ἴθι (vérbe 
irrégulier) παρὰ τὸν ἀδελφόν μου. 


* Daus ve sens, le complément de παρὰ est toujours ua nom de personne. 
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Παρά le long de. EX. : Faire route le long de la mer, παρὰ 


(suite) 


3° Ἐπί 


τὴν θάλατταν πορεύεσθαι. 

pendant. ἔχ. : Durant toute sa vie, παρὰ πάντα 
τὸν Giov. 

contrairement à. Ex. : Contrairement à la Ici, παρὰ 
στὸν νόμον. 

en comparaison de. EX. : Heureux en comparaison 
des autres, παρὰ τοὺς ἄλλους εὐδαίμων. 

avec une différence de. EX. : L'emporter de beau- 
coup (if. : avec une différence de heaucoup}, 
παρὰ πολὺ νιχᾶν. — Pour l'expression 
παρ᾽ οὐδὲν ἡγεῖσθαι, νον. ὃ 389, 3°, /iem. IV. 

(avec le génitif), sur (question ubi). EX.: Porter 
quelque chose sur la tète, ἐπὶ τῆς χεραλῆῇς 
ἔχειν τι. 

vers (question quo). EX. : Faire voile vers Samos, 
ἐπὶ Σάμου πλεῖν. 

du temps de. EX. : Sous l'archontat de Périclès, 
ἐπὲὶ [Περικλέους ἄρχοντος. 

(ävec le darif), sur (question μόϊ). Ex. : Couché 
sur le bûcher, χείμενος ἐπὶ τῇ πυρᾷ. 

au pouvoir de (lat. penes). Ex. : 11 dépendra de toi 
(lité. : il sera au pouvoir de toi), ἐπὲ σοὶ 
ἔσται. 

pour, en vue de. EX. : Apprendre quelque chose 
en vue d'un métier (pour en faire son métier), 
μανθάνει» τι ἐπὶ τέχνη. 

après. Ex. : Après cela, là-dessus, ἐπὲ τούτοις. 

à cause de. Ex. : C'est précisément pour cela que le 
maître me μαι, ἐπ’ αὐτῷ δὲ τούτῳ με 
ἔπαισεν ὁ διδάσκαλος. (Χένορηον, Cyr. 1, 3, 11.) 

à condition de. Ex. : A cette condition, ἑπὲ τούτῳ. 
— A condition de, ἐφ᾽ ᾧτε (avec l'infin.). 

(avec laccusatif), sur (question quo). Ex. : 
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"Ent Envoyer des suldats sur la coline, πέμπειν στρα - 

Guite) τιώτας ἐπὶ τὸν γήλοφον." 

— pour (en parlant du femps). EX. 115 donnèrent 
ce territoire en location pour dix ans, τὴν γῆν 
ἀπεμίσήωσαν ἐπὶ δέχα ἔτη. 

— ρουτγ, οη vue de. Ex. : Être à l'étranger pour faire 
le commerce, ἐπ᾿ ἐμπορίαν ἀποδημεῖν. 


4° Πρός (avec le génitif), du côté de. Ex. : Du côté du 
fleuve, πρὸς τοῦ ποταμοῦ. 
— de la part de. ἔχ, : Recevoir des éloges de la part 
de quelqu'un, ἔπαινον πρός τινος ἔχειν. 
— au nom de. ἔχ. : Au nom des dieux, πρὸς 
θεῶν. 


— (avec le datif), tout près de (question ubi). 
Ex.: Toul près des portes, πρὸς ταῖς πύλαις. 

— en plus de. Ex.: En plus de cela, outre cela, 
πρὸς τούτῳ ου τούτοις; 

— (avec l'accusatif), vers. Ex. : Marcher vers les 
portes, ἰέναι πρὸς τὰς πύλας. 

— vers (en parlant du temps). Ex. : Vers le soir, πρὸς 
ἑσπέραν. 

--- contre. EX. : Combattre contre les ennemis, μάχεο- 
θαι πρὸς Tous πολεμίους. 

τσ pour, en vue de. Ex. : S'arrêter pour. [le] déjeuner, 
χαταλῦσαι πρὸς ἄριστον. 


— par rapport à. ἔχ. : Prendre un parti selon les cir- 
constances, βουλεύεσθαι πρὸς τοὺς χαιρούς. 
— Les choses qui concernent la guerre, τὰ πρὸς 
τὸν πόλεμον. (CF. 8 411.) 

— en comparaison de. EX. : L'argent n'est rien au prix 
ue la ‘sagesse, οὐδὲν τὰ χρήματα πρὸς τὴν 
σοφιᾶν. | 


334 LA PRÉPOSITION δὲ 409-410. 


ὅς Περί (avec le génitif), au sujet de. Ex. : S'entretenir 
au sujet d'une trève, διαλέγεσθαι περὲ σπον- 
δῶν (1). 

-- (avec le datif) autour de (rare). EX. : Autour du 
cou, περὲ τῇ δέρῃ. (Χένορηον, Cyrop., 1, 3, 2.) 

— (avec l'accusatif\), autour de. EX. : Autour de ja 
tente, περὶ τὴν σχηνήν. — Ceux qui entourent 
Socrate, les disciples de Socrate, οἱ περὶ 
Σωχράτη (2), cf. $ 411, Rem. 

— aux environs de (en parlant du temps). Ex. : Vers 
l'heure où le marché est plein de monde, rep 
πλήθουσαν ἀγορᾶν. 

— environ (devant un nom de nombre). EX. : Environ 
deux mille, περὲ τοὺς δισχιλίους. 

— par rapport à. EX. : S'occuper de géométrie, σπου- 
δάζειν περὶ γεωμετρίαν. — Impie envers les 
dieux, ἀσεθὴς περὶ τοὺς θεούς. 


REMARQUE. — Περί construit avec l'accusatif peul se rem- 
placer par ἀυφί, qui ἃ les mêmes sens que περί, mais qui est. 
moins employé. 

᾿Αμφί avec le genifif ou le datif ne s'emploie qu'en poésie. 


409*. — Contrairement à ce qui a lieu en latin, les 
prépositions énumérées $ 404 à 409, ne s'emploient pas 
généralement comme adverbes. 

Toutefois la préposition πρός est employée aûver- 
bialement dans l'expression πρὸς δὲ xt, et en outre 
aussI. 


410. Adverbes employés comme prépo- 
sitions. — Cependant on peut rattacher aux pré- 


(1) Sur περί signifiant « plus que... », ΝΟΥ. $ 389. 3°, fem. ΠΙ. 
(2) Par abus, cette expression s'emploie aussi daus ie seus de : « Socrate 


el ses disciples. » 
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positions un certain nombre d'adverbes qui peuvent 
se construire avec le génitif. Tels sont : 


Εγγύς, πλησίον, près de. rarement : à cause de) 


ΠΟόρρω, loin de. Χάριν, pour l'amour de. 
"Evavriov, en face de. Atxnv, à la façon de. 
MstaË», entre. Abo, en cachette de. 
Ἐ0θ. (4), droit vers. "Evrôc, en dedans de} question 
Μέχρι, jusqu'à. "Exréc,en dehors de $- wi. 
"AVEU, sans. Εἴσω, en dedans de ) question 
[lAnv, excepté. "E£w, en dehors de) 940. 


"Evexc, en vue de (plus Etc. 


REMARQUES. — I. Les mots ἕνεχα, δίχην, γάριν se placent 
ordinairement après leur complément. 

11. « Pour l'amour de moi, de loi, denous, de vous » se dit : 
ἐμὴν, σὴν, ἡμετέραν, ὑμετέραν yactv. 

111. Εἴσω et ἔξω s'emploient aussi quelquofois à la question 
ubr. (Cf. 8 509.) 


411. Ta ἐξ ἀδικίας κέρδη. — Une préposition 
suivie de son complément forme une espèce de 
locution adverbiale, qui, placée entre un article et son 
substantif, tient licu d'un adjectif ou d'un participe. 


Ex. : Les Grecs qui se trouvent en Asie, οἱ ἐν τῇ 
᾿Ασίᾳ Ἵθλληνες. 

Les gains qu'on relire de l'injustice, τὰ ἐξ 
ἀδικίας χέρδη. 


REMARQUE. — Une locution formée d'une préposition et de 
son complément peut tenir lieu d'un subs{antif, quand elle est 
précédée d'un article masculin ou neutre. 


Ex. : Ceux qui sont en Asie, OÙ ἐν τῇ Acta. 


Les choses qui concernent la guerre, τὰ πρὸς (ou κατὰ) 
τὸν πόλεμον. 


(1) Ne pas confondre avec εὐθύς, aussitôt. 


990 LA PRÉPOSITION ES 412-414. 


PRÉPOSITIONS DANS LES VERBES COMPOSÉS 


442. — Les préposilions entrent dans la compo- 
sition d’un grand nombre de verbes. 

L'union d'une préposition avec un verbe simple 
pour former un verbe composé peut amener, comme 
en latin, un changement dans la forme de la prépo- 
stion. Mais, contrairement à ce qui a lieu en latin, 
il n'y ἃ jamais de changement dans la forme du 
mot composé. 


Changements dans la forme des prépositions. 


413. — Les prépositions terminées par une 
vovelle la perdent devant une voyelle, à l'exception 
de api, de περί et de προ. 

EX. : Éx-1yw, amener (pour ërt-2: w). 
παρ-έχω, offrir (pour παρα-έχω), etc. 

Mais on dit : 

ἀμφι-έννυμιι, vêtir. 
TEPL-X/W, mener autour de. 
προ-ἔέγω, avoir d'avance, etc. 


Après la chute de la voyelle finale, les préposi- 
tions dans lesquelles cette voyclle est précédée d'un 
7 Où d’un + changent le πὶ en Φ et le + en 6, quand 
elles s'unissent avec un verbe simple dont la voyelle 
initiale porte l'esprit rude. 


Ex. : ἀφ-ίημι, renvoyer ‘de as et de ἴημα). 
καθ-αιρῶ, abaisser (de χατὰ et de αἱρῶ), etc. 


414. — Ἔκ reste sans changement devant uno 
consonne, mais devient ἐξ devant une voyelle. 
Ex. : 
ἐχ-τ-όζλλω, expulser. êE-xtp@,  retrancher de. 


ἐχ-δίδωμι, remettre, livrer. ἐξ-εγείρω, réveiller. 
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ἐχτχλήω, exclure. ἐξ--ηγοῦμαι, servir de guide. 
ἐκ- πλέω, sortir du port. ἐξ-πίημι, Jancer, 
ἐκ-τίθημι, meltre dehors. ÉË-ot2ù,  émigrer, 
415. — Le ν final des prépositions ἐν et σύν subit 
en composition les changements suivants : 
N devient p devant un μ et devant une labiale 
(S 19, 6°). 
EX. : Ep-uéve, rester dans (de ἐν et de μένω). 
éu-baive, marcher, s'avancer dans (de ἐν et do 
βαίνω). 
ἐμπτ-πίπτω, tomber dans (de ἐν et de πίπτω). 
ἐμ-φαίνω, montrer, représenter (de ἐν et de 
φαίνω). 
συμι-μίγνυμα, mêler, confondre (de σύν et de 


pots . 
συμ-οάλλω, mettre ensemble (de σύν et de 
βάλλω). 
συμ-πλέχω, entrelacer (de σύν et de πλέκω). 
συμ-φέρω, apporter ensemble, (de σύν et de 
φέρω), etc. 
N devient À devant un À. 

Ex. : ἐλ-λείπω, omettre (de ἐν et de λείπω). 

συλ-λαμθάνω,; prendre ensemble (de σύν et de 
λαμοάνω). 
N devient y devant une gutturale (8 14). 
Ex. : éy-p490, écrire dans ou sur(de ἐν et de Page). 
ἐγ-αρύπτω, cacher dans (de ἐν et de Ἀρύπτω). 
ἐγ-χωρῶ, permettre (de ἐν et de χωρῶ). 
συγ-γίγνομιαι, vivre ensemble (de σύν et de 
γιυγνομαὴ. 

συγ-λίνω, incliner ensemble (de σύν et de 
HAVE). 

συγ-χωρῶ, pardonner (de σύν et de χωρῶ). 


338 LA PRÉPOSITION SS 416-419. 


Sens des prépositions dans les verbes composés. 


416. — En s'unissant aux verbes simples pour 
former des verbes composés, les prépositions modi- 
ent de diverses façons le sens des verbes simples. 
Voici l'indication des principaux sens que les pré- 
positions ont dans les verbes composés. 


441. — En composition, ἀμφέ signifie de deux 
côtés où autour. 


Ex. : ἀμφι- λέγω, douter (proprem. discuter le pour 
et le contre). 
ἀμφι-έννυμι, vêtir (lit. : mettre un vêtement 
autour de quelqu'un). 


418. — En composition, ἀνά signifie en montant. 


Ex. : &va-Gœivw, monter (/itt.: marcher en monfani). 
ἀν-άγομαι, diriger son vaisseau (faire voile) vers 
(la haute mer). 


En composition ἀνά correspond aussi quelquefois 
à la particule latine RE-. Il peut donc se traduire : 

Tantôt par de nouveau, comme dans ἀνα-λαμδάνω. 
reprendre (lat. Rcipio); 

Tantôt par en sens contraire, cemme dans ἄνα- 
χωρῶ (lite. s'en aller en sens contraire, c.-à-d.) se retirer (lat.. 
necedo); ἀνα-πείθω, faire changer de résolution (lift: per- 
suader en sens contraire). 


419. — En composition ἀντί signifie visd-vis de. 


Ex. : ἀντι-τάττω, ranger ses troupes en face de 
(l'ennemi). 


En composition, ἀντέ peut signifier aussi contre : 


Ex. : ἀντι-λέγω͵ parler contre, δου γε ήῆιϊτε 
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Enfin ἀντί peut signifier en échange de : 
Ex. : ἀντι-δίδωμι, donner en échange. 


420. — En composition, ἀπό marque ordinaire- 
ment séparalion, éloignement. 


Ex. : ἀπο-Οάλλω, jeter (loin de soi), rejeter. 
ἀπο-τίθεμαι, mettre de côté, déposer. 


’Aro correspond aussi à la particule française 
dés. 


Ex. : ἀπο-υανθάνω, désapprendre (lat. ndiscere). 


Enfin ἁπό signifie quelquefois qu'une chose est 
due. 


Ex. : ἀπο-δίδωμι, donner à quelqu'un ce qui lui est 
di, rendre à quelqu'un quelque chose. 


421. — En composition διά signifie à travers. 


Ex. : δι-έρχομαι, traverser. 
δι-άἄγω, faire passer (une armée) à travers 
(un fleuve). 


Διά signifie aussi jusqu'au bout. 
Ex. : δια- μένω, persévérer, durer. 

Διά signifie aussi complètement. 
Ex. : δια-οθείρω, détruire, anéantir. 


Dans ces différents emplois, on le voit, la prépo- 
sition dx .correspond au latin per, Il correspond 
aussi à la particule latine dis et peut marquer alors 
soit séparation Soit distribution. 


Διά marque séparation : 


Ex. : δι-αρπάζω, mettro en pièces, piller (lat. ptripio). 
δι-αιρῶ, diviser, couper. 


340 LA PRÉPOSITION ἐδ 422-425. 
Διά marque distribution. 
EX. : δια-δίδωμι, distribuer. 
422. — En composition, εἰς marque le fait d'entrer. 


Ex. : εἰσ- γώ, conduire dans, introduire. 
εἰσ-όχλλω, jeter dans, etc. 
423. — En composition, ἐκ marque le fait de sortir. 
Ex. : ἐχκτ-άλλω, rejeter. 
ἐκ--πνέω. souffler dehors, exhaler, etc. 
424. — En composition, ἐν signifie dans. 


EX. : ëv-otx&, habiter dans, etc. 


REMARQUE. — En composition, ἐν s'emploie même avec des 
verbes de mouvement. Ainsi l'on dit aussi bien ἐμπίπτω que 
εἰσπίπτω, pour signifier « tomber dans ». 


425. — En composition, ἐπί signifie sur. 


Ex. : ἐπι- γράφω, écrire, graver sur. 
ἐφ-ίστηιλι, placer sur, etc. 


"Ext signifie aussi sur, au sujet de. 
Ex. : ἐπι-γελώ, rire au sujet de, se moquer de. 
"Er signifie aussi vers, contre. 


Ex. : ÉTT-épyouat, aller vers. 
ἐπι-στρχτεύω, faire une expédition contre. 


Ἐπί signifie aussi après. 
Ex. : ἐπι- γίγνομαι, naître, venir après. 
Enfin ἐπί signifie aussi en plus de. 


Ex. : ἐπι-χτῶυαι, acquérir en plus de.…, ajouter à 
ses biens. 
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426. — En composition, xata signifie ordinaire- 
ment de haut en bas, en descendant. 
Ex. : xata-Gaivow, descendre. 
κατ-έρχομαι, descendre (des hauteurs vers le 
rivage, de l'intérieur du pays); rentrer dans sa 
patrie (en descendant de la haute mer), etc. 


Κατά signifie aussi contre. 
Ex. : xata-6ot, crier contre, injurier. 
Κατά signifie aussi complètement. 


Ex. : κατα-χάω, brûler (une maison) de haut en bas, 
c'est-à-dire complètement. 
χατα-χτείνω, luer. 


427. — En composition, μετά marque ordinaire- 
ment parlcpation. 


Ex. : μετα δίδωμι, donner une part de. 
μετα-λαυθάνω, recevoir une part de. 


Meta marque aussi changement. 


Ex. : μετα-Οάλλω, transtormer. 


ετα- π sw, faire changer de résolution (ἐ{{{.: 
4 J 
persuader en sens contraire). 


Meta signifie aussi parfois après coup. 


Ex. : μετα-νοῶ, je regrette (/if£. je songe aprés coup). 
μετα-μέλει μοί τινος, je me repens de quelque 
chose (Lif{.: un souci après coup est à moi de 

quelque chose). 


Μετά signifie encore après, à la poursuite de. 


Ex. : μετα-πέμπομαι, envoyer après quelqu'un, 
mander quelqu'un. 
μετ-έρχομαι, se mettre à la poursuite de. 


342 LA PRÉPOSITION SS 428-490, 


428. --- En composition, παρά signifie ordinaire- 
ment près de. 


Ex. : πάρ-ειμι, être présent, assister. 
TTap-létrut, placer auprés de, etc. 


Παρά signifie aussi le long de ou de côte. 


Ex. : παρα-πλέω, côtoyer, naviguer de long de la côte. 
παρ-έρχομαι, monter (à la tribune) de côté. 


Παρά signifie encore en franchissant, en dépassant. 


Ex. : Tapa-baivw, passer au delà de, dépasser. 
παρὰ--τῤέχω, dépasser en courant. 


Enfin παρά signifie aussi de travers. 
Ex. : παρ-ακούω, entendre de travers (1). 


429. — En composition, περί signifie ordinaire- 
ment par-dessus. 


Ex. : Répt-op@, regarder par-dessus, d’où négliger. 
Περί marque aussi supérionté. 

Ex, : περι-γίγνομαι, l'emporter sur, 
Περί signifie encore aulour. 

EX. : πὲῤι-Ὀάλλομαι, mettre autour ἂρ soi, s'en- 

lourer dé. 
430. — En composition, τὲρό signifie ordinaire- 
ment devant. 


EX. : προ-τρέχω, courir devant. 


(1) Ce sens se tire du sens de contre ($ 408, 2°): napaxouw, lit. : entendre 
le rontraire de ce qu'on dit. — Dans lès adjèctifs éoinpasés, παρά a souvent 
le scns dè contre : ainsi παράνομος, contraire à la lof, αἰνὰ l'on forme le 
verbe dérivé [rapavouew] παρανομῶ, agir contre les lais, te, 
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Πρό signifie aussi d'avance. 
Ex. : προ-αγγέλλω, annoncer d'avance. 
Πρό signifie aussi pour. 


Ex. : προ-χινδυνεύω, affronter le danger pour (quel- 
qu'un). 


Enfin πρὸ signifie quelquefois de préférence à. 
Ex. : [προτιμαὼ] προ-τιμῶ, honorer de préfe- 
rence à. 
431. — En composition, πρός signifie ordinaire- 
ment vers. 
Ex. : προσ-ἴημι, envoyer vers. 
προσ-χαλῶ,, Appeler. faire venir (vers soi). 
Πρὸς signifle aussi en outre. 
Ex. : προσ-τίθημι, -mettre en plus, ajouter, adjoindre. 
432. — En composition, σύν signifie de concert 
(avec un autre). 


Ex. : συν-αποθνήσχω, mourir de concert avec un 
autre. 


Σύν signifie aussi : de façon à réunir. 


Ex. : συγ-χομίζω, (apporter de façon à réunir, 
ramasser, recueillir. 
συν-τίθημι, mettre ensemble, rassembler, réunir. 


433. — En composition, ὑπέρ signifie ordinaire- 
ment au delà de, par-dessus. 
Ex. : drep-Gaivo, dépasser, outrepasser, 
ὑπερ-ορῶ, voir par-dessus, voir avec dédain, 
mépriser (cf. περι -πορῶ,, $ 429). 


8344 LA ΡΠΝΕΡΟΒΙΤΙΟΝ δὲ 434-435. 
Ὑπέρ signifie aussi supériorité. 


Ex. : drrep-641w, surpasser, vaincre. 
ὑπερ-έχω, surpasser, l'emporter sur. 


Enfin ὑπέρ signifie aussi pour. 


Ex. : ÜnEp-uxyouxt, combattre pour, secourir, 
défendre. 


434. — En composition, ὑπό signifie de dessous. 
Ex. : ὑφ-έλκω, retirer de dessous. 


Ὑπό signifie aussi sous, au-dessous, par-dessous. 


Ex. : ὗπο- ράφω, écrire, peindre sous, au-dessous. 
[üxo-dew], ὑπο-δῶ, lier par-dessous. 


Ὑπό signifie aussi secrètement, en dessous. 
Ex. : dro-6lérw, regarder en dessous. 
Enfin ὑπό signifie peu à peu et un peu. 
Ex. : ὑπο-πίμπλημι, remplir peu à peu. 
[ürofopubew] ὑπο-θορφσῶ, faire un peu de 


bruit (1). 


435. — Pour les autres particules comme av- (a-), 
εύὐ-, δυσ- qui entrent dans la composition de cer- 
tains mots, voyez chapitre X, $ 449. 


(4) C'est surtout dans les adjectifs compnsés que 0x6 a le sens de un peu. 


Ex. : ὑπόγυρος, un peu courbé, ὑπόδασυς, un peu velu, ὑπόδριμνς, 
un peu accrbe, etc. 
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CHAPITRE VIII 


LA CONJONCTION 


436. Conjonctions de coordination. — Voici 
les principales conjonctions de coordination (1). 


1° Καί, τε (enclitique; après un mot), et. 

Ex. : [Mon] père ef [ma] mère, πατὴρ χαὲ μήτηρ ou 
πατὴρ τε καὶ μήτηρ ({rès rarement πατὴρ 
μήτηρ TE). 

REMARQUES. — 1. Sur la manière de rendre ef... ne... pas, 
voy. $ 393. 


11. Lorsqu'il y a en français plus de deux termes reliés par ef, 
on peut en grec : 
1° Répéter καί entre chaque terme et le terme suivant. 


EX. : Les enfants, les femmes οἱ les vieillards, παῖδες καὶ γυναῖχες 
καὶ γέροντες (ou encore παῖδες τε καὶ γυναῖχες 
καὶ γέροντες). 


29 Supprimer toute conjonction : 
Ex. : παῖδες, γυναῖχες, γέροντες. 


Mais il serait incorrect de dire : παῖδες, γέροντες χαὶ γυναΐχες 
ou παῖδες, γέροντες YUVUIXEG TE. 


Hi. Ka a souvent le sens de aussi (lat. etiam). 
Ex. : καὶ αὐτός, moi. (ini. lui), aussr. 


1V. Pour l'emploi de δέ dans le sens de δί. νον. ἃ 436, 3°, 
Remarque 111. 


20 Ἤ, ou, ou bien. 


EX. : (Mon] père ou [ma] mère, πατὴρ ἣ μήτηρ. 


(4) 11 sera questinn dans la syntaxe des conjouctious de suburdiuation. 


146 LA CONJONCTION δ 436 (suire). 
Ἤ.... ἥ, ou bien... ou bien; soit. 501}... 


Ex. : Soit un etranger, soit queique citoyen, ñ ξένον 
Ὦ πολίτης τις. 
REMARQUE. — Le grec, on le voit, exprime de la même facon 


l'idée que le latin rend par ἀπέ... eut... et celle qu'il rend par 
el... vel (1). 


Le grec ne fait pas non p'us la distinction que le latin établit 
entre αμὲ et an (9). 


3° ᾿Αλλά, δέ, mais. 


Ex. : Mais moi, ἀλλ᾽ ἐγώ. 
Mais lui, οὗτος δέ... 


Δέ se place après un mot (cf. 8 439, ?emarque). 


REMARQUES. — |. Lorsque mais s'oppose à une négation qui 
précède, il se rend ordinairement par ἀλλά (et non par δὲ). 


, Q 3 , 
Ex. : Non seulement... mais encore..., GU LOVOV... ἀλλὰ χαί... 


II. Pour rendre l'idée du français maïs... ne... pas, on se 
sert non point de οὐ Ô6, qui se confondrait avec οὐδέ (8 393), 
mais de ἀλλ᾽ où ou bien encore de οὐ μήν, οὐ μέντοι... 

111. — Δέ peut aussi se traduire soit par or, soit par W’autre 
part (voy. 8 439), soit par el, etc. 

Dans l'expression καί... δέ, et. aussi, δέ correspond à es, 
χαί correspond à aussi. 


Ex. : Æt toi aussi, tu as fait cela, καὶ σὺ δὲ τοῦτ᾽ ἐποίησας. 


Μὴν (après un mot), μέντοι, ὅμως, cependant. 
Καίτοι, καὶ μήν, et cependant 


REMARQUE. — Les particules pv, μέντοι peuvent aussi se 
traduire assez souvent par cerles, assurément. 


4 Γάρ (après un mot), car, en effet. 
Καὶ γάρ, et en effet. 


(4) Voy. Deuxième gram. latine, 8 312; Gram. latine complète, 5 364. 
(2) Voy. Veusième gram. latine, &£ 286; ram. lutine complète, $ 309. 
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REMARQUE. — Placé après un pronom ou un adverbe inlerro- 
gatif, γάρ sert à rendre l'interrogation plus pressante, comme 
nam en latin. Τίς γάρ; qui donc? est à rapprocher du latin 
quisnan ? 


ὃς OÙv (aprés un mot), donc. 


REMARQUE. — Il ne faut pas confondre οὔκουν avec οὐχοῦν. 

Οὔκουν signifie done. πο... pas, el, dans les réponses, certaiue- 
ment non, 

Οὐχοῦν signifie donc. 


Τοιγαροῦν, τοιγάρτοι, c'est pourquoi. 


REMARQUES. — I. Οὖν signifie aussi « quoi qu'il en soit ». 


11. Γοῦν (pour γε οὐν) se place (comme οὖν) aprés un mot et 
signifie « du moins ». 


Δ’ οὖν (apr ἐς un mot) signifie « ce qu'il y a de sûr c'est que ». 
Enfin μὲν οὖν (aprés un mot) signifle souvent bien au contraire 
comme en latin IMMO, dans les réponses. 


EX. : Est-il mort? Bien au contraire, il est sain et sauf, ἄρα τέθνη- 
χεν; Σῶς μὲν οὖν ἐστιν (Immo salrus est). 


HT. L'idée du français donc peut encore être rendue par la par- 
tivule δή (qui ailleurs signifie certes), ou par la particule ἄρα, 
ainsi donc (qui ailleurs signifie évidemment, cerles). 


REMARQUES GÉNÉRALES SUR LES CONJONOTIONS 
DE COORDINATION. 


437. — Καί répété devant deux membres de 
phrase signifie littéralement : et d'une part.…., et 
d'autre part, et se-traduit, selon les cas, par et..\ et, 
ou par : d'un côté... de l'autre. 


Ex. ἢ l'emporlait sur tous les jeunes gens de son âge 
el pour apprendre vite δέ pour accomplir conve- 
nablement tous ses devoirs, πάντων τῶν 
ἡλίχων διέφερεν καὶ εἰς τὸ ταχὺ μαν- 
θάνειν καὶ εἰς τὸ καλῶς ἕκαστα ποιεῖν. 

(Χένορηον, Cyr., IL, 3, 1.) 
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REMARQUE. — κι est rare quê xt... χαί... soil remplacé par 
τε... τε... 


438. --- Quand les deux membres de phrase sont: 
négatifs, on remplace χαὶ οὐ... καὶ οὐ par οὔτε... 
οὔτε, ou dans certains cas (ξ 391), par μήτε... μήτε, 
d'une part ne... pas, d'autre part ne... pas. 


EX. : Il n'est aisé de retenir ni la lourde pierr: qu'on 
laivhe, ni la parole échappée de la langue, 
οὔτ᾽ ἐκ γειρὸς μεθέντα χαρτερὸν λίθον 
ῥξον χατασγχεῖν, οὔτ᾽ ἀπὸ γλώττης 


λόγον. 


Si le premier seul des deux membres de phrase 
est négatif, on se sert de οὔτε (μήτε)... τε, d'une part 
ne pas... d'autre ραν... 


Ex. : Ils jurérent d'une par: de ne pas se trahir les 
uns les’ autres, d'autre part d'âtre alliés, 
ὥμοσαν MATE προδώσειν ἀλλήλους σύμ.- 
payoi τε ἔσεσθαι. 


REMARQUE. — On fera atlention qu'au second nombre c'est 
τε qu'on emploie, el non χαί. 


439. — Toutefois l'idée du français d'une part, 
d'autre part, est rendue ordinairement par μέν... 


δέ... 


Ex. : La vic [est] courte, et la science [651} longue (πω. : 
la vice d'une part [est] courte, la science d'autre 
part [est] longue), ὁ μὲν βίος βραγύς, ἢ δὲ 
τέχνη μαχρᾶ. 


REMARQUE. — On voit que μέν et δὲ doivent être placés aprés 
un mot. 


8 440. CONJONCTIONS DE COORDINATION 349 


440. — Contrairement à ce qui a lieu en latin, 
il est extrémement rare en grec qu'une phrase ne soit 
pas reliée par une particule à celle qui la précède. 


EX. : Mais Cyrus ayant appelé quelques-uns des servi- 
teurs qui étaient Ἰὰ : « Ditcs-moi, demanda- 
til, quelqu'un de vous a-t-il vu Abradatas? Car, 
je m'étonne, dit-il, qu'un homime qui venait 
souvent nous voir ne se trouve maintenant 
nulle part. » Donc un des serviteurs répondit : 
« Maitre, il n'est pas vivant, mais il est mort 
dans le combat en lançant son char contre les 
Égyptiens. Εἰ les autres, à l'exception de ses 
compagnons, ont plié, à ce qu'on dit, quand ils 
ont vu la troupe serrée des Égyptiens. Et main- 
tenant certes, dit-il, on raconte que sa femme 
avant emporté son cadavre sur le char où clle 
était montév elle-même, l'a amené ieri quelque 
part du côté du Pactole.. » Ὁ δὲ Küpos 
χαλέσας τινὰς τῶν παρόντων ὑπηρετῶν, 
« Εἴπατέ pot, ἔφη, ἑόραιχέ τις ὑμῶν 
᾿Αὐραδάταν ; θαυμάζω γάρ, ἔφη, ὅτι 
roôchev θαμιίζων ἐφ᾽ ἡμᾶς νῦν οὐδχυμοῦ 
φαίνεται. » Τῶν οὖν ὑπηρετῶν τις 
ἀπεχρίνατο ot" « Ὦ δέσποτα. οὐ ζῇ, 
ἀλλ᾽ ἐν τῇ μάχη ἀπέθανε ἐμθαλὼν 
τὸ ἄρμα εἰς τοὺς. Αἰγυπτίους" 0 οἱ ὃ’ 
ἄλλοι πλὴν τῶν ἑταίρων αὐτοῦ ἐξέχλιναν, 
ὡς φασιν, ἐπεὶ τὸ στῖφος εἶδον τῶν Αἱ γύπα 
τίων. Καὶ νῦν γε, ἔφη, λέ ἔγεται αὐτοῦ ἢ 
γυνὴ ἀνελομένη τὸν νεχρὸν χαὶ ἐνθεμένη 
εἰς τὴν ἀρμάμαξαν, ἐν ἧπερ αὐτὴ ὠχεῖτο, 
προσχε χομιχέναι αὐτὸν ἐνθὺς. ποι πρὸς 
τὸν Παχτωλὸν ποταμόν...» 
(Xéxoruon, Cyropédie, VI, 3, 2.) 
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441. — En grec, comme en latin, il arrive souvent 
qu'au lieu de relier deux phrases par une conjonc- 
lion (et, car, mais, donc) suivie d'un démonstratif, on 
les relie en mettant simplement un relahf. 


Ex. : Les oiseaux sont particulièrement organisés par la 
nature pour s'enfuir, e{ pourtant on voit qu'ils 
sont prêts à mourir pour défendre leur nid, 
τὰ ζῷα τὰ πετεινὰ μάλιστα πέφυχεν πρὸς 
φυγήν, ἅ ἔστιν ἰδεῖν ὑπὲρ τῆς αὑτῶν 
νεοττιᾶς ἐθέλοντ᾽ ἀποθνήσχειν (lil. : les- 
quels on peut voir, cte.). 


“A tient la place de ὅμως δὲ ταῦτα. 


REMARQUE. — Quand on emploie ainsi le relatif, on ne peut pas 
le faire accompagner des conjonctions Ô€, γάρ, οὖν, etc., puis- 
qu'il ἃ précisément pour but de remplacer ces conjonctions. 


442. — Il arrive souvent que certaines particules, 
comme γε, μήν, δὴ, qui dans certains cas ont un 
sens précis (1), semblent avoir, dans d'autres cas, 
un sens très vague. On en est réduit à les traduire 
indifféremment par certes. 

On peut dire qu'en pareil cas elles servent sim- 
plement à faire accentuer davantage dans le débit 
le mot après lequel elles sont placées. 


Ex. : Annisruëne. Il y a des morts qu'il faut faire entrer 
de force dans les enfers. 
DiocÈxE. Oh! il y en a vraiment beaucoup, βαδαί 
πολλοί γε (sous-ent. εἰσίν). 
(Luc, Dial. des Morts, XXVII.) 


(1) Te, du moins ; μήν, cependant; δή, donc. 
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CHAPITRE IX 


L'INTERJECTION 


443. — Les principales interjections grecques 
sont : 


ἃ, ah! ἰώ, oh! 

ὦ, 6! Ba6at, oh! 

φεῦ, ah! hélas! εἶα, εὖγε, courage | 
. + 

αἰαῖ, παπαῖ, hélas! εἰεν (1), bien, soit. 

οἴμοι, malheur à moi. ἐδού, voilà, tiens. 


ἑοῦ, ciell hélas! 


REMARQUE. — On peut ranger parmi les interjections les mots 
μά et νή, par, qui S'emploient avec l'accusatif dans les serments. 
Μὰ s'emploie après où ou après vai. 


Ex. : Οὐ μὰ τὸν Δία, no par Jupitor! 
Ναὶ μὰ τὸν Δία, oui par Jupiter! 


Ni s'emploie dans les Serments affirmatifs. 


Ex. : Νή τὸν Δία, oui par Jupiter! 


παν — 


(1) Ne pas confondre avec εἶεν, 3° ners. plue. del'opt. prés. de εἶμι. 
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CHAPITRE X 


DÉRIVATION ET COMPOSITION 


444. Mots dérivés, mots composés. — Deux 
exemples feront comprendre la différence qu'il y a 
entre les mots dérivés et les mots composés. 

Ἰύγγρᾶφω, graver dans, est un verbe Composé. On 
voit qu'ici le sens du verbe simple γράφω, graver, est 
modifié par la syllabe ἐν mise au commencement du 
mot. 

Γοάμμα (pour γραφ-μα, cf.S$ 19, 6°), caractère, lettre, 
est un substantif dérivé de γράφω. On voit qu'ici c'est 
la fin du verbe γράφω qui cest remplacée par une 
syllabe différente. 

De même εὔελπις, qui a bon espoir, est un adjectif 
composé de ἐλπίς, parce que le sens du substantif 
ἐλπίς est moditié par la syHabe ed mise au commen- 
cement du mot. Mais ἐλπίζω, espérer, est un verbe 
dérivé, parce qu'ici c’est la fin du substantif Axis 
aui cst remplacée par une syllabe différente. 


REMARQUES. — 1. Un même mot peut être à la fois composé 
οἱ dérive. 

Par exemple, ἔνδοξος illustre, est à la fois un adjectif dérivé 
de δόξα, gloire, et un adjectif composé. C'est un adjectif dériré, 
puisque la fin de δόξα est rempiacée par quelque chose d'autre, 
et c'est en même temps un adivctif composé. à cause de la syllabe 
ἐν ajoutée au commenrement du met. (Π n'exist d'ailleurs pas 
d'adjectif simple δοξος.) 

Dans les adjectifs de celle catégorie, le féminin est traité 
comme celui des adjectifs simplement composés ($ 119). 

ΗΠ. Certains verbes, qui. cornmencent par une préposilion, 
ne sont pas en réalité des verhes cumposés ; ce sont des verbes 
dérivés de nums composés. 
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Ainsi le verbe ἐγχωμιάζω, vanter, n'est pas composé de ἐν et 
de χωμίαζω (qui n'existe pas); c'est un dérivé de ἐγχώμιον. 
éloge, Substantif à la fois composé et dérivé. 

Toutefois ces verbes ont, en général, l'augment après la pré- 
position, comme s'ils étaient réellement composés (cf. $ 244). 


445. Changements dans la forme des mots 
dérivés. — Les mots dérivés subissent souvent 
dans leur forme certains changements. 

4° Dans les dérivés d'un même mot, l'avant- 
dernière syllabe présente tantôt une voyelle brêve 
et tantôt une voyelle lonque. 


Ex. : φᾶ-σις, mot, parole et of-un, parole, bruit, 
renommée, de ON, parler. (Cf. d'ailleurs 
O@L:Y, 1"° pers. du plur. de l'indic. prés. el 
φημί, 1" pers. du singulier.) 

On trouve de mème Ôt1-GTÈ-0ctç, séparation. intervalle, à côté 
de δια-στὴ-υα, intervalle : λάδή, prise, à côté de λήυμα (pour. 
Xn6-wa), salnire, profit. Comparez ἔ-λἄθπον, aor. 2 et λήψομαι, 
futur de λαυθάνω, prendre.) 

2° L'avant-dernière syllabe présente souvent un 
0, à la place d'une, ou un ©, à la place d'un Ἢ. 


Ex. : λέγω, dire, λόγος, parole. 
C'est ainsi que dans le verbe πέωπω, envoyer, le parfait est 
πέπουφα (voy. ὃ 295, Rem. 1). 
φρήν, esprit, intelligence, σώφρων, sansé (voy. 8 451, 3°). 
C'est ainsi que dans le verbe ῥῆγνυμι, briser, le parfait est 
ἔρρωγα. 
3° Dans les dérivés d'un même mot, l'avant- 
dernière syllabe présente tantôt un τ, tantôt la 
diphtongue et et tantôt la diphtongue oc. 
Ex. : ἐλλιπήῆς, incomplet, λείψανον, reste, λοιπός, 


qui reste, de reste (du verbe λεΐπω, laisser). 
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D'ailleurs, dans le verbe λείπω lui-même, on 
trouve, à côté de l'aoriste 2 ἔλιπον, 16 parfait 2 
λέλοιπα. 


446. Accent dans les mots composés. — Dans les mots 
composés l'accent, en rêgle générale, recule le plus possible, 


Ex. : πείθαογος, obéissant, docile. 
αἱσχνῦρωπος, qui bait les hommes, ctc. 


447. Substantifs dérivés. — Parmi les sub- 
stantifs dérivés on remarquera : 


4° Les substantifs terminés en -τὴρ (masc.), 
τειρα (fém.); -τωρ (masc.), τρια (fém.); -rnç (masce.), 
“τρια Ou -τρις (fém.). 

Ces mots, dérivés d'un verbe, désignent la per- 
sonne qui fait l'action marquée par le verbe. 


Ex. : ὁ cutnp, sauveur,  GuTtetpa, celle qui sauve 

(de σῴζω, sauver). 

συλληπτωρ, (celui) qui prend sa part (d’un 

travail), qui aide, ἢ συλληπτρια, (celle) qui 

aide (de συλλαμοάνω, aider). 

FOUTNG, poète, ἢ FOITPL&, poëtesse (de 

[rotew] πο'ῶ, faire), composer. 

ὁ αὐλητής, joueur de flûte, ἢ αὐλητρίς. 
joueuse de flûte (de [αὐλεω] αὐλῷ, jouer de 
la flûte). 


le À 


Os 


2 Les substantifs féminins terminés en -σις, -σια. 
Ces mots dérivés d’un verbe désignent l'action même 
marquée par le verbe. 


Ex. : ἡ μίμησις, imitation (de [pteopat] μιμοῦμαι, 
imiter). 
ἢ πρᾶξις, action (de πράττω, faire). 
ἡ θυσία, sacrifice (de θύω, sacrifier). 
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REMARQUE. — Les dérivés des verbes en -eûw sont en -εἰα et 
ils gardent l'accent sur l'avant-dernière syllabe. 
Ex. : ἢ δουλεία, esclavage (de δουλεύω, être esclave). 


3° Les substantifs neutres terminés en -ux, génitif 
“ματος. Ces mots dérivés d'un verbe désignent le 
résultat de l'action marquée par le verbe. 


Ex. : τὸ αἰμημα, image, conie (de μιμοῦμιαι, imiter). 
τὸ πρᾶγμα, chose, affaire (de πράττω, faire). 
τὸ θῦμα, sacrifice, offrande (de θύω, sacrifier). 


4 Les substantifs neutres terminés en -rAptov. 
Ces substantifs, dérivés d'un verbe, désignent le leu 
de l’action signifiée par le verbe. 


Ex. : τὸ δικαστήριον (endroit où l'on juge), tribunal 
(de διχάζω, juger). 
τὸ δεσμωτήριον (endroit où l'on enchaine), 
prison (de [δεσμοω] δεσμῶ, enchainer). 


5° Les substantifs neutres terminés en -tpov. (88 
mots, dérivés d'un verbe, désignent l'inshrument ou 
le moyen de l'action. 


Ex. : τὸ ἄροτρον, charrue (de [ἀροω] ἀρῶ, labourer), 
τὸ λύτρον, rançon (de λύω, délier). 


6° Les substantifs féminins dérivés d'adjectifs et 
terminés en -ἰα. 


Ex. : σοφία, sagesse (de σοφός. sage). 
εὐδαιμονία, bonheur (de εὐδαίμων, heureux). 
ἀλήθεια, vérité (de ἀληθής, gén, [ἀλη- 
θεος], vrai). 

εὔνοια, bienveillance (de εὔνους, bienveillant. 


S" 3-35: 


3. 


REMARQUE. — Les substantifs en -etx, dérivés d'adjectifs, 
sont accentués sur la syllabe qui précède l'avant-dernière. Il en 
est de même des substantifs en -ot«. 
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3° Les suhstantifs féminins dérivés d'adjectifs et 
terminés en -Trç, gén. -τῆτος. 


Ex. : Ἢ νεότης, jeunesse (de νέος, jeune). 


8° Les substantifs féminins dérivés d'adjectifs et 
terminés en -cuvn. 


Ex. : Ἢ διχαιοσύνη, justice (de EL TT juste). 


9% Les substantifs diminutifs terminés en -15206 
(masc.), -152n (fém.). 


Ex. : ὁ παιδέσκος, pelit garçon, ἢ παιδίσκη, petite 
fille (de παῖς, παιδός, enfant). 


REMARQUE. — Cette forme de diminutifs est rare. 


40° Les substantifs diminutifs neutres terminés 
en —(0Y. 


Ex. : τὸ πχιδίον, petit enfant (de παῖς, παιδός, enfant). 
το λόγιον, ‘oracle (de λόγος, discours). 
0 χρυσίον, or monnaÿé (de χρυσός, or). 
τὸ ἂρ γύριον, argent (débité en menus mor- 
ceaux), (de ἄργυρος, argent (métal). 


REMARQUE. — Les diminutifs en -1oy ont l'accent sur ᾿ς quand 
le mot se compose d'une syllabe longue suivie de deux syllabes 
brèves (παιδέον, γρῦσίον). 

Autrement l'accent est sur la svllabe qui précède l'avant-dernière 
(λόγιον, ἀργύριον). 

119 Les substantifs diminutifs neutres terminés en 
εἰδιον {cette forme est assez rare). 


Ex. : τὸ οἰχίδιον, maisonnette (de οἶχος, maison). 


49° Les substantifs dits patronymiques terminés en 
-ἰδης (masc.) et en -ἰς, (fém.), en -ἄδης (masc.) et 
en -ας (fém.). 
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Ces substantifs indiquent de qui telle personne 
est le fils ou la fille. 


Ex. : Kexcortôns, fils (ou descendant) de Cécrops, 
Ἱζεχροπές, fille (ou descendante) de Cécrops 
(de Kézpo, Cécrops). 
Θεστιάδης, fils (ou descendant) de Tlrestios, 
Θεστιάς, fille (ou descendante) de Thestios (de 
Oécrioc, Thestios). 

185 Les substantifs dils ethniques, terminés en --εὖς 
(masc.) et en -ἰς (fém.), en -τῆς (masc.) et on -τῖις 
(fém.), en -10ç (masc.)et en -τάς (fém.). Ces suhstan- 
tifs indiquent de quel endroit telle ou telle personne 
est originaire. 


Ex. : Μεγαρεύς, Mégarien, Μεγαρίς, Mégarienne (de 
Μέγαρα, Mégare). 
Τεγεάτης, Tégéate (masc.), Τἐγεᾶτις, Tégéate 
(fém.) (de Teyex, Tégéo). 
Ztreklotng,. Sicilien, Σιχελιῶτις, Sicilienne 
(de Σιχελιά, Sicile). 
Δήλιος, Délien, Δηλιᾶς, Délienne (de Δῆλος, 
Délos). | 
448. Adjectifs dérivés. — Parmi les adjectifs 
dérivés on remarquera : 
4° Les adjectifs en -τός, -tn, τ-τόν tirés de verbes. 
Ces adjectifs peuvent marquer la possibilité : 


Ex. : ἀχουστός, qu'on peut entendre (de ἀχούω, 
entendre). 


Ils peuvent avoir aussi la valcur d'un participe pussé. 
Ex. : ποιητός, fait (de ποιῶ, faire). 


Π faut donc toujours vérifier le sens de ces 
adjectifs dans un dictionnaire. 


2° Les adjectifs en -ἰχός, -14n, -ἰχόν. 
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Quand Iles adjectifs en -ἰχός sont dérivés de 
verbes, ils marquent l'aptitude à faire l'action signi- 
fiée par le verbe. 


Ex. : ἀοχικός, propre au commandement (de ἄρχω, 
commander). 
πραχτιχός, propre à l'action (de πράττω, faire). 
(Voy. pour la syntaxe, ὃ 466, 3°, Rem.) 
Quand les adjectifs en -ιχός sont dérivés de 
substantifs, ils signifient : qui a rapport à... 
Ex. : πολεμικός, qui ἃ rapport à la guerre-(de πόλε- 
μος, guerre). 
ἢ γραμματική (5.-6. τέχνη), l'art qui a rapport 
aux lettres, la grammaire (de γράμμα, lettre). 


8° Les adjectifs en [-£0c] τοὺς, -[eov] -ouv et en 
=tvoc, —tvn, τῖνον tirés de substantifs et indiquant la 

maliêr'e. 
Ex. : [χρυσεος] χρυσοῦς, d'or, en or (de χρυσός, or). 
λίθινος, de pierre, en pierre (de λίθος, pierre). 


449. Mots composés. — Dans les mots compo- 
sés, la première partie du mot est tantôt une prépo- 
sition et tantôt un autre mot. 

Parmi les znots composés dont la première partie 
est un mot autre qu'une préposition, on remarquera 
ceux qui commencent par αν-- (ou «-), par eu-, par 
δυσ- et par ut. 

4° ᾽Αν est une particule négative, correspondant 
au Îatin τν (4). 

Ex. : ἀν-ανδρία, Jächeté (de ἄν- et ανδρία, cou- 
rage). 
&-GéGatoc, incertain (de @- pour ἄν- et Gé- 
Gatoc, certain). 


{i) Voy. Deuxième gram. latinr, $ 306, 3°; Gram. lat. compl., S 338, 3°. 
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2° Lv- signifie bien, δυσ- signifie mal (1). 


Ex. : Εὔ-δηλος, bien évident, bien visible (de εὖ, 
δῆλος, visible). 
δυσ-απόσπαστος, qui s'arrache mal, difficile à 


arracher (de duo et [ἀποσπαὼ] ἀποσπῶ, 
arracher). 


3° Hui- (en latin seu) signifie demi. 
Ex. : ἡ μέπονος (demi-äne), mulet (de ἣμι- et ὄνος͵ 
âne). 
ἡ μι-μόχθηρος, à moitié mauvais. 


450. — Ün verbe ne peut être composé que si la 
première partie est une préposition. 

Ainsi l'on peut former le composé εἰσ- ἄγω, intro- 
duire, parce que la première partie de ce verbe est 
la préposition εἰς. 

Mais de στρατός armée, et de ἄγω, conduire, on ne 
peut pas former un verbe composé στραάταγω, 
conduire une armée. Il faut commencer par former le 
substantif στρατηγός. celui qui conduit une armée, (mot à 
la fois dérivé et composé), ct c'est de ce substantif 
στρατηγός qu'on tirera le verbe dérivé [στρατηγεω) 
στρατηγὼ étre un στρατηγός, c'est-à-dire conduire une armée. 

De mème, on peut dire δια-πράττω, achever, 
parce que la première partie de ce verhe composé 
est formée par la préposition διά. 

Mais on ne peut pas dire εὐπράττω, faire de bonnes 
aflaires, réussir. Il faut écrire en deur mots εὖ πράττω, 
ou bien de la particule εὖ et du verbe πράττω, on 
formera un substantif à la fois composé et dérivé 
εὐπραγία, succès, d'où l'on tirera le verbe dérivé 
[εὐπραγεω] εὐπραγῶ, réussir, prospérer. 


(1) Εὖ, bien, existe aussi comme mot isnlé; ua, ne se trouve qu'en 
Composition. 
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451 — Parmi les substantifs et adjectifs composés, 
on remarquera : 

4° Ceux qui équivalent à un substantif accompagné 
d'un adjectif qualhficatf. 


Ex. : ἀχρόπολις (ΞΞ ἄκρα πόλις), ville haute, acro- 
pole. 


Ce cas est assez rare. 

2 Ceux qui sont formés d'un verbe et d'un 
substantif (4). | 

Le verbe en ce cas peut former la première partie 
du mot. 


Ex. : φιλόλογος (= ὁ φιλῶν λόγους), qui aime la 
parole ou la littérature. 
μισάνθρωπος (— ὁ μισῶν ἀνθρώπους), misan- 
thrope, qui haïit les hommes. 


Le verbe peut aussi former la seconde partie du 
mot. 
Ex. : παιδαγωγός (= ὁ παῖδας ἄγων), esclave qui 
accompagne les enfants, gouverneur. 
λογογράφος (— ὁ λόγους γράφων), logo- 
graphe, rédacteur de discours judiciaires. 
χειροποίητος (ΞΞ χειρὲ ποιητός), fait à la 
main, artificiel. 
REMARQUE. — Pour ce qui est de l'accent dans les composés 


de cette seconde catégorie, on remarquera qu'il varie selon le 
sens. 

Quand le verbe qui entre dans la composition du mot a le 
‘sens actif, l'accent ne peut être que sur la dernière ou sur 
l'avant-dernière svllabe du mot. 


Il est sur la dernière syllabe du mot si l’avant-dernière est 
longue. 


Ex. : παιδαγωγός, pédagogue. 


(1) Cf. Deuxième gram. latine, ξ 318, 1°; Gram. latine comy.lèle, καὶ 35:, 15. 
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Il est sur l'avant-dernière syllabe du mot, si l'avant-dernière 
est brève. 


Ex. : λογογράφος, logographe. 


Quand le verbe qui entre dans la composition du mot a le sens 
passif, l'accent recule autant que possible. 


EX. : χειροποίητος; artilicicl. 


3° Les adjectifs formés d'un adverbe ou d'un 
adjectif et d'un substantif (1) sur le modèle suivant : 


Ex. : εὔνους, ayant un bon esprit, bienveillant (de εὖ, 
et de νοῦς, esprit). 
σώφρων (ayant l'esprit sain), sensé (de σῶς, sain, 
"et de φρήν, φρενός, esprit). 
ἐχέτης (ayant dix ans), Agé de dix ans (de δέχα, 
et de ἔτος, ἔτους, année). 


REMARQUES GÉNÉRALES SUR LES MOTS COMPOSÉS 


452. — Le grec possède, à un bien plus haut 
degré que le latin, la faculté de former des mots 
composés. Toutefois la prose attique n'en admet 
qu'un nombre restreint. On les rencontre surtout 
chez les poëtes et chez les écrivains postérieurs. 

_ 453. — Il n'est pas rare. en grec de trouver des 
verbes composés de deux prépositions (2). 


Ex. : παρ-εμ-φαίνω, montrer en telle ou telle occa- 
sion (ἐν) à côté d'autre chose (παρά). 
[ὑπεχχωρεω] ὑπ-εκ-γωρῶ, s'en aller secrète- 
ment (ὑπό) hors de tel endroit (ëx). 


(1) Cf. Deuxième gram. latine, ξ 318, 39. Gram. latine complète. 8 352, 2°. 


(2) En latin, des verbes comme an -1x -pico, remplir, qu'on trouve dans 
Tite-Live, sont unc exception. 
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SYNTAXE 


CHAPITRE PREMIER 
SYNTAXE D'ACCORD 


454: Accord du verbe. — En grec, le verbe 
s'accorde, en général, avec son sujet, d'après les 
mêmes règles qu'en latin et en français. 


Ex. : Mon père est là, ὁ ἑυὸς πατὴρ πάρεστιν. 

Mon père et ma mére sont là, Ο ἐμὸς πατὴρ χαὶ 
ἢ ἐμὴ μήτηρ πάρεισιν. 

Vous et moi nous apprenons, ἐγὼ χαὶ σὺ μαν- 
θάνομεν. 

Mon père et moi nous sommes souffrants, ἐγὼ 
Lai πατὴρ ἀσθενοῦμεν. 

Vous et votre père vous efes souffrants, GU χαὶ 
ὁ σὸς πατὴρ ἀσθενεῖτε. 


Toutefois, en grec, lorsque le sujet est un pluriel 
neutre, le verbe se met au singulier. 


Ex. : Les animaux courront, τὰ ζῷα δραμεῖται 
(dite. : les animaux courra). 


455. — Quand il y a deux sujets au singulier, le 
verbe peut aussi se mettre au singulier. 

Ex. : Gobrvyas et Gadatas étaient là apportant de riches 
et magnifiques parures, παρῆν 0 Γωύρύας 
χαὶ ὁ Γαδάτας, πολὺν χαὶ χαλὸν χόσιιον 
φέροντες (litlér. : apportant une parure nom- 
breuse et belle). (Χέν. Cyr. VII, 3, 11.) 


‘Dans cet exemple, je verbe παρὴν est au singulier el s'ac- 
corde avec le premier des sujets exprimés (ὁ Γωδρύας), mais le 
participe φέροντες est au pluriel et s'accorde avec les deux sujets 
ὁ Γωύρύας et à Γαδάτας. 
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456. Accord de attribut. — L'attribut se 
rapportant au sujet se met au nominalf. 


Ex. : La pauvreté est pénible, ἢ πενία. χαλεπή ἐστιν. 
Miltiade fut nommé général, ὁ Μιλτιάδης ἡρέθη 
στρατηγός. 
L'altribul se rapportant au complément d'objet 
direct se met à l'accusatif. 


Ex. : Rendre quelqu'un heureux, ποιεῖν τινα ὅλθιον. 
Les Athéniens nommérent Miltiaqde général, 0! 
᾿Αθηναῖοι εἴλον τὸν Μιλτιάδην στρα- 
τηγόν. 
ΒΕΝΆΒΟΥΕ. — Dans l’un êt l’autre cas, l’attribut s'accorde en 
genre et en nombre avec le mot auquel il se rapporte. 


457. — Quand l'attribut se rapporte à dcur ou à 
plusieurs sujets réunis par la conjonction xat, il se 
met au pluriel, si le verbe est au pluriel. Pour le 
genre, on applique alors les règles suivantes : 

4° Si les sujets sont des noms de personnes de genre 
différent, l’attribut se met au pluriel masculin. 


Ex. : Mon père et ma mère sont heureux, ὁ ἑμὸς 

πατὴρ χαὶ ἢ ἐμὴ μήτηρ OAGLOL εἰσιν. 

2% Si les sujets sont des noms de choses de gcnre: 
différent, l'attribut se met au pluriel neutre. 


‘Ex. : Les pierres, les briques, le bois et l'argile, jetés 
pêle-mêle, ne sont utiles en rien, Mo: τε χαὶ 
πλίνθοι καὶ ξύλα χαὶ χέραμος, ἀτάχτως 
ἐρριμμένα, οὐδὲν χρήσιμά ἐστιν. 

Re. — Quand l'attribut se rapporle à deux compléments d'objet 
directs réunis par za:, l'accord se fait suivant les mémes règlus. 


458. — Quand, avec deux sujets au singulier, [6 
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verbe est mis au singulicr, l'attribut s'accorde en 
genre avec le sujet le plus rapproché. 


Ex. : Mon père et ma mère sont heureur, ὅλθδιός 

ἔστιν ὁ ἐμὸς πατὴρ AA ἢ ἐμὴ υὑνήτηρ. 

459. — Quand l'attribut est un substantif d'autre 

nombre ou d'autre genre que le sujet, le verbe 

s'accorde ordinairement avec l’attribut, si le verbe 
est plus rapproché de l'attribut que du’ sujet. 


EX. : Les sophistes sont la ruine et la perte évidente de 

ceux qui les fréquentent, οἱ 6021772: (sujet) 

avep% ἔστι (verbe) λώσδη, (attribut) τὲ χαὶ 

ἦ μαφϑορὰ τῶν συγγιγνομιένων (41. : les 
sophistes es{ la ruine, etc.). 

460. — Une phrase comme celle-ci : ceci était an 
autre prétexte, S> rend volontiers en grec (1) par αὕτη 
ἄλλη πρόφασις ἣν. : 

En d'autres termes, le pronom démonstratif qui 
devrait être logiquement au neutre singuliers'accorde, 
dans les phrases de ce genre, en nombre ct en genre 
avec l'attribut. 


Ex. : Je crois que c'est ici ma patrie, οἶμαι ἑυτῆν 
ταύτην πατρίδα εἶναι. 
REMARQUE. — Dans les phrases de ce genre l'article- n’est pas 
exprimé, en vertu de la règle 64... 


461. Accord de lapposition. — L'apposition 
se met au même cas que le nom auquel elle se 


rapporte. 
Ex. : Le devin Silanus est mort, τέθνηχε Σιλανὸς ὁ 
μάντις. 
Aristide mourut pauvre, ᾿Αριστείδης ἀπέθανες" 
πένης. 


(1) La règlo west pas tout à fait aussi stricte qu'en latin, cf. Deutième 
grammaire latine, ὃ 327, el voy. ci-dessous, ὃ 495. 
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Néron tua sa mére Agrippine, Νέρων τὴν μητέρα 

| ᾿Αγριυτπίνην ἀπέκτεινεν. 
462. Accord de l'adjectif qualificatif. — 
l'adjectif qualificatif s'accorde en cas, en genre et 
en numbre avèc le substantif auquel il se rapporte. 


Une ardeur extrême, προθυμία μεγίστη. 
Une hardiesse extréme, θάρρος μέγιστον. 


Mais un adjectif qualificatif se rapportant à plu. 
sieurs substantifs, ne se met Jamais au pluriel et 
s'accorde seulement avec le substantif le plus 
rapproché. 

EX. : Une ardeur et une hardiesse extremes, προθυμία 
χαὶ θάρρος μέγιστον ou μεγίστη προ- 
θυμία χαὶ θάρρος. 

On pourrait dire aussi : μεγίστη προθυμία mai 
θάρρος μέγιστον. 

463. Accord selon le sens. — En grec, plus 
souvent qu'en latin, on considère, pour faire l'accord, 
plutôt le sens que le genre ou le nombre grammatical 
du $Substantif. 


EX. : Les Athéniens (lité. : la multitude des Athéniens) 
pensent qu'Hipparque fut tué par Harmodius,. 
᾿Αθηναίων τὸ πλῆθος Ἵππαρχον οἴονται 
ὑφ᾽ ᾿Αρμοδίου ἀποθανεῖν. 

Le verbe οἵονται est au pluriel parce ‘que πλῆθος, quoique 
étant grammaticalemnent du singulier, équivaut à un pluriel. 

Ces jeunes gens en causant ensemble ont souvent 
le nom de Socrate à la bouche, τὰ μειράκια 
τάδε, πρὸς ἀλλήλους διαλεγόμενοι, 
θαμὰ ἐπιμέμνηνται Σωχράτους. 

Le participe διαλεγόμενοι est au masculin, parce que 


μειράχια, quoique étant grammaticalement du neutre, équivaut, 
_pour le sens, à un masculin (νεανίαι). 
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CHAPITRE II 


SYNTAXE DE COMPLÉMENT 


Î. — COMPLÉMENTS DU SUBSTANYIF (1) 


464. — Les compléments du substantif marqués 
en français par de sont généralement en grec au 
génatif. 

Ex. : Le livre de Pierre, τὸ Πέτρου θιθλίον. 
La crainte des ennemis, ὁ τῶν πολεμίων 0660. 
Un quantité d'knnemis, πολεμέων πλῆθος. 
Ün mur de pierre, τεῖχος λίθου. 
Un chemin de trois jours, ὁδὸς τριῶν ἡ μερῶν. 

REMARQUES. — I. Le complément marquant la qualité d'une per- 
sonne ou d'un objet (des dattes d’une beauté extraordinaire) ne se 
mel pas au génitif. On se sert en pareil cas du tour indiqué 8 502. 

11. Au lieu de dire τεῖχος λίθου, un mur de pierre, on peut 
aussi dire τεῖχος λίθινον, en employant l'adjectif λίθινος, -n, 
πον, signifiant : qui est de pierre. 

HI. La préposition de, entre un nom commun tel que ville, 
fleuve, etc., et un nom propre géographique, ne se rend pas en 
grec. Les deux noms se mettent au même cas. 

Ex. : La ville [de] Rome. ἣ Pour πόλις. 
Le fleuve {du} Nil, ὁ Νεΐλος ποταυός. 


II. — COMPLÉMENTS DE L'ADJECTIF 


465. — Il n’y a pas en grec de tour correspondant 
au latin murus veceu ΡΕΡΕΒ allus, mur haut de dix pieds. 
En pareil cas on tourne la phrase comme il sera 
dit au 8 502. 


(1) Les professeurs qui préféreraient faire étadier à leurs élèves succcssive- 
ment la syntaxe de l'arcusalif, du génitif, etc., trouveront p. 393-394 un 
tableau indiquant l'urdre dans lequel on pourrait, en ce cas, apprendre ἴεν 
différeates règles. 
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466. — Le grec possède une foule d'adjectifs qui 
se construisent avec le génitif. On remarquera les 
constructions suivantes : 

19 Comme en latin, les adjectifs signifiant 


ayant part à, μέτοχος, habile dans, ἔμπειρος, 
n'ayant point de part à, ignorant de, ἄπειρος, 
ἄμοιρος, qui se souvient, μνήμων 
désireux de, ἐπιθυμιητικχός, (lat. ueuon), 
éperdument épris de, ἐρασ- qui ne se souvient pas, 
τῆς, | ἀμννήμιων (lat. iumenon), 
instruil dans. ÉTIGTAUEN ; etc., 


se construisent avec le gému/f. 


Ex. : J'ai part au gouvernement de l'État, τῆς πόλεως 
μέτοχός εἰμι. 
Qui ne participe pas ἃ la violence, ὕδρεως 
ἄμοιρος. 
Désireux de gloire, δόξης ἐπιθυμητιχός. 
Instruit dans loules choses, πάντων ἐπιστήμων. 
Ignorant des lettres, γραμμάτων ἄπειρος, etc. 


2° Un certain nombre d'adjectifs qui, en latin, 
se construisent avec l'ablatif, veulent, en grec, leur 
complément au génitif. 

Τοῖς sont les adjectifs ἄξιος, digne de, ἀνάξιος, 
indigne de, et Ceux qui marquent une idée d’abon- 
dance où de diselte, comme πλήρης, ἔμπλεως, μεστός, 
rempli de, πλούσιος, riche en, χενός, vide de, ἐνδεῆς, ἐπι- 
δεῆς, qui a besoin de, πένης, pauvre en... 


EXx. : Indigne de pardon, συγγνώμης ἀνάξιος. 
Un grand parc rempli de béles fauves; ποαρά- 
δεισος υέγας ἀγρίων θηρίων πλήρης. 
Des chars sans conducteurs ({144. : vides de conduc- 
Leurs), ἅρματα κενὰ ἡνιόχων. 


358 SYNTAXE S 467. 


8 Beaucoup d'autres adjectifs se construisent 
avec un génitif dont le sens littéral est par rapport à. 


Ex. : J'ai une fille en âge de se marier, ἔχω θυγατέρα 
γάμου ὡραίαν (ἐ{{{. : j'ai une fille mûre par 
rapport au mariage). 

Je n'ai pas d'enfants mâles, ἄπαις εἰμὶ GODÉVEY 
παίδων (lilt. : je suis sans enfants pour ce 
qui est des enfants mâles). 

L'homme intempérant nuisible aux autres [est] 
encore bien plus nuisible à lui-même, ὁ ἀχροι-- 
τὴς χαχοῦργος μὲν τῶν ἄλλων, ἑαυτοῦ 
δὲ πολὺ χακχουργότερος [sous-ent. ἐστι] 
(lit. : nuisible d’un côté par rapport aux autres, 
plus nuisible d'un autre côté par rapport à 
soi-mème). 


REMARQUE. — On remarquera que les adjectifs en -ἰχός, déri- 
vés de verbes transitifs, qui signifient qu’on cest apte à faire telle 
ou telle chose (8 448), veulent leur complément au génitif. 


EX. : Propre à préparer ce qu'il faut pour la gucrre, παρασχευασ- 
τιχὸς τῶν εἰς τὸν πόλευον. 

467. ᾿Ωφέλιμος τῇ πόλει. — Τῷ καλῷ ἀνό- 
μοιον. --- Un certain nombre d'adjectifs veulent 
leur complément au datif. 

Tels sont ceux qui signifient : 

1° Utile à, ὠφέλιμος, avantageux pour, σύυφορος. 

Ex. : Utile à l'État, ὠφέλιμος τῇ πόλει. 
Ce n'est pas avantageux pour l’État, οὐ σύμφορον 
τοῦτο τῇ πόλει [5.-εηἰ. ἐστιν]. 


2° Voisin de, ὅμορος, γείτων. 


Ex. : Notre champ est voisin de celui-ci, ὅμορος 
τούτῳ τῶ ἄγρῳ ὁ ἡμέτερός ἐστιν. 
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3° Semblable ἃ; παραπλήσιος, ὅμοιος, dissemblable, 
différent de, avouoros, égal à, ἴσος. 


EX. : Comment co qui est différent du beau serait-il 
beau? 7&ç τὸ τῷ καλῷ ἀνόμοιον καλὸν 
ἂν εἴη; 

REMARQUES. — 1, Διάφορος, ἕτερος, ἄλλος, qui significm 


également différent de, se construisent avec 16 génitif (1). (Voy. 
S 470.) 

11. On emploie le datif après l'expression ὃ αὐτός pour signif'er 
le mème que. 


EX. : Je me sers des mêmes livres que toi, τοῖς αὐτοῖς σοὶ 
βιθλίοις ρῶμαι. 

468. --- Les adjectifs qui signifient content de (/at 
LæTus), affligé de (lat wæsrus) et qui, en latin, « 
construisent avec l'ablatif (2), se remplacent en grec 
_par des participes appartenant à des verbes qui 80 
construisent avec le datif (voy. $ 497). 


Ex. : Content de ces paroles, ἀγασθεὶς τοῖς λόγοις. 
(Xénornox, Cyr, VI, 4, 9.) 


᾿Λγασθείς est le participe aoriste du verbe ἄγαμαι, se réjouir de, 
dont le complément se met au datif. 


III. — COMPLÉMENTS DU COMPARATIF ET DU SUPERIATIF 


469. Σοφώτερος τοῦ Πέτρου. — Il y a deux 
manières de rendre en grec l'idée du français que 
après un comparatif. 

4° Par ἥ. 

EX. : Paul est plus savant que Pierre, ὁ Παῦλος 
σοφώτερός ἐστιν ἢ ὃ Πέτρος. 


(4) Διάφορος avec le datif veut dire : hostile à. 
(2) Voy. Deurième gram. latine, ὃ 331; Gram. latine complèle, ὃ 8 371, μ᾿ 
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EX. : Paul est plus savant que Pierre, ὁ Παῦλος 
σοφώτερός ἐστι τοῦ Πέτρου. 


REMARQUE. --- Contrairement ἃ ce qui a lieu en latin (1), on 
peut, en grec, construire le comparatif avec le génilif, mème 
si le preinier terme de la comparaison est à un cas autre que le 
nominalif ou l'accusalif. 


Ex. : Je n'envic personne plus que Pierre, οὐδενὶ μᾶλλον τοῦ 


Πέτρου φθονῶ (Ξξ φθονεω). 


On voit qu'ici on construit μᾶλλον τοῦ Πέτρου, bien que le 
premier terme de la comparaison, οὐδενί, soit au | datif. 

Un peut même très bien dire οὕπω τούτου ἣ δίονι οἴνῳ ἐπέ- 
τυχὸν (XÉNOPHON, Anab., I, 9, 25), je n'ai pas encore rencontré de vin 
moulaur que celui-ci, bien que le sens soit, non pas ἢ τούτῳ ἐπέ- 
æv>v, mais bien À οὗτός ἐστιν (je n'ai pas encore rencontré de vin 
meilleur que n'est celui-ci). 

Cette même phrase pourrait d'ailleurs se rendre encore soit 
par οὕπω ἡ δίονι οἴνῳ ἐπέτυχον ἣ οὗτός ἐστιν (comme en 
latia}, soit par οὔπω ἡ δίονι οἴνῳ ἐπέτυχον À οὗτος, en suppri- 

mant ἐστιν (ellipse qui serait incorrecte en latin), soit enfin par 
οὔπω ἡδίονι οἴνῳ ἣ τούτῳ “ἐπέτυγον, construction qui serait 
égatement incorrecte en latin. 


470. — Par analogie avec la construction du 
Comparatif, on met au génitif le complément des 
adjectifs ἄλλος, ἕτερος, autre que, et des adjectifs qui 
expriment une comparaison, comme δεύτερος, ὕστερος, 
postérieur à, inférieur à, πρότ ἐρος, antérieur à, elc. 


EX. ΣΙ n'est pas autre que vous, οὐχ ἄλλος σοῦ 
ἐστιν. ' 
H n'est inférieur à personne par la fortune et la 
naissance, οὐσίχ χαὶ γένει οὐδενὸς ὕστε- 
POS ἐστιν 


(1) V. Deux. gram. latine, $ 338, Rem. l; Gram. lat, compl., ξ 318, Rem. 1. 
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REMARQUE. — Après ἄλλος et ἕτερος, le que français peut 
être rendu aussi par #. 


EX. : IL n'est pas autre que vous, οὐχ ἄλλος ἐστὶν ἣ σού. 


411. Τῶν δένδρων ὑψηλότατον. --- Le complé- 
ment du superlatif so met au génitif. 


Ex. : Le plus élevé de ces arbres, τούτων τῶν 
δένδρων ὑψηλότατον. 


IV. — COMPLÉMENTS DU PRONOM 


412. — Ïl n'y ἃ pas en grec de tour correspon- 
dant au latin aliquid nov, quelque chose de nouveau; il 
faut dire καινόν τι. De mëme rien de bon OU rien de 
bien se dit οὐδὲν ἀγαθόν. 


Ὗ. — COMPLÉÈMENTS DU VERBE 


473. Φιλῶ τὸν πατέρα. --- L'accusatif estle cas où se 
met le complément d'objet direct des verbes transtti/s. 


EX. : J'aime mon pére, φιλῶ τὸν πατέρα. 


REMARQUE. — On observera que certains verbes, infransilifs 
en français, se traduisent en grec par des verbes lr'anamlifs, 
Ainsi : 

La colère nuit à l'omme (lat. ira πομινι Aocet), ἢ ὀογὴ τὸν 
ἄνθρωπον βλάπτει. 

Les vivres manquèrent à l'armée, τὸ στράτευμα ὃ ci ἴὺς 
ἐπέλιπεν (cf. lat. miurres frumentum defecit) 


474. Τοῦτό σοι χαρίζομαι. — Un verbe intran- 
si1f peut toujours être accompagné de l'accusatif 
neutre d'un pronom. 

Ainsi : je veux -vous faire plaisir en ceci, se rend par 
τοῦτό σοι χαρίζεσθαι βούλομαι. 
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415. Ἥδομαι μεγίστας ἡδονάς. — Un verbe 
intransitif peut se construire avec l'accusatif d'un 
substantif de même sens que le verbe, pourvu que ce 
substantif soit accompagné d'un adjectiy. 


Ex. : J'éprouve de très grandes joies, ἥδομαι μεγίσ- 
τας ἡδονάς (lit. : je me réjouis de trés 
grandes joies). 

S'égarant dans de nombreux délours (lité. : s'éga- 
rant de nombreux délours), πολλοὺς ἐλιγ- 
μοὺς πλανώμενοι. (Χέκοριιον, Cyr. -1, 3, 4.) 


REMARQUES. — ]. Au lieu de μεγίστας ἡδονάς, on pourrait 
dire μέγιστα. De même, au lieu de πολλοὺς ἐλιγμούς, on 
pourrait dire πολλά, en meltant l'adjectif au pluriel neutre. 

11. On peut aussi mettre un accusatif de celte espèce à côté 
d’un verbe transilif. Le verbe se trouve alors construit avec deuz 


accusalifs. 

EX. : Les Athéuiens vainquirent les Perses au combat de Marathon, 
οἱ ᾿Αθηναῖοι τοὺς Πέρσας τὴν Macabüve 
μάχην ἐνίχησαν. 

(La construction dont il vient d'être question ne doit pas être 
confondue avec la suivante, où les deux accusatifs sont l’un et 
l’autre compléments d'objet directs.) 


476. Διδάσκω τοὺς παῖδας τὴν γραμματικήν. 
— Certains verbes transitifs se construisent avec un 
double accusatif, l'accusatif d'un nom de personne et 
l'accusatif d'un nom de chose. Ce sont d'abord, 
comme en latin, les verbes qui signifient à la fois 
instruire (quelqu'un) et enseigner (quelque chose), διὸχσχω 
(lat. doceo); tenir quelqu'un dans l'ignorance de quelque 
chose et cacher quelque chose, χρύπτω (lat. celo); priez 
quelqu'un de donner quelque chose et demander quelque chose, 
αίτω, αἰτοῦμαι (lat. r0g0). 


Ex. : J'enscigne La grammaire aux enfants (j'instruis 
les enfants {en leur enseignant) la grammaire), 
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διδάσκω τοὺς παῖδας τὴν γραμμα- 
τικήν. 

Diogiton cacha ἃ sa fille la mort de son mari, 
Διογείτων τὴν θυγατέρα ἔχρυψε τὸν 
θάνατον τοῦ ἀνδοός (4. : τἰπὶ sa fille dans 
l'ignorance {en lui cachant)} la mort de son 
mari). 

Les soldats me demandent des vivres, ἐμὲ σῖτον 
αἰτοῦσιν οἱ στρατιῶται (ill. :les soldats me 
prient [en me demandant] des vivres). 


De plas, on construit de la même façon les 
verbes ἀφαιροῦμαι, priver, dépouiller quelqu'un de quelque 
chose, ÜTOUAUVAG4W, faire souvenir quelqu'un de quelque 
chose, et ἐνδύω, revètir quelqu'un de tel ou tel vêtement. 


EX. : Nous avons dépouillé ceux-là de leurs armes, 
ἐχείνους τὰ ὅπλα ἀφηρήμεθα. 
(Χένορπον, Cyr., VII, 5, 79.) 


Quant aux Athéniens, je Zeur rappelle encore ceci, 
τοὺς ᾿Αθηναίους καὶ τάδε ὑπομιμνήσχω. 
(Τηισογριρε, VU, 64.) 
Le grand-pèro ui fit revètir une belle robe, ὃ 
πάππος αὑτὸν στολὴν καλὴν ἐνέδυσεν. 
(Χέχορμον, Cyr., 1, 3, 10 


REMARQUE. — On dit aussi : 


Αἰτεῖν τι παρά τινος (pelere aliquid al aliquo), 
demander quelque chose à quelqu'un ({itt.: de quelqu'un). 


Ὑπομιμνήσχειν τινὰ «ἰνος, fuire souveuir quelqu'un do 


quelque chose. 


᾿Αφαιρεῖσθαί τι τινός, enlever quelque chose ἃ quelqu'ua 
(litt. : de quelqu'ua). 
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477. ’Anéyer σταδίους ἐδδομήκοντα. — Les 
verbes signifiant être éloigné de se construisent avec 
l'accusatif du nom qui exprime la distance. 


Ex. : Platée est éloignée de Thèbes de soirante-dix 
stades, ἀπέχει ἢ Πλάταια τῶν Θηδῶν 
σταδίους ἐδδομήκοντα. 


418. Διώκειν τινὰ φόνου. — Un certain nombre 
de verbes veulent leur complément au génutif. 

Tels sont les verbes qui signifient : accuser de, 
αἰτιᾶσθαι; poursuivre en justice pour.…, διώχειν ; être pour- 
suivi en justice pour.…, φεύγειν ({{{{ fuir une accusation de...); 
convaincre de, αἱρεῖν ; ètre convaincu de, ἁλίσκεσθαι. 


EX. : Je te poursuivrai pour meurtre, διώξομαί σε 
φόνου. 
lis s'accusaient mutuellement de ce qui δίαηϊέ 
arrivé, ἡτιῶντο ἀλλήλους τῶν YEYEVN- 
μένων. 
Je suis poursuivi pour cause d'impiété. φεύγω 
ἀσεθείας (lift. : je fuis l'accusation d'impiété). 
Convaincre quelqu'un de folie, παρανοίας τινὰ 
ἐλεῖν. 


KEMARQUE. — Condamner quelqu'un d une peine quelconque, Se dit 
χαταχρίνειν (ou χαταδιχάζειν, ᾿χαταψηφίζεσθαί) τι τινός, 
m. à m, prononcer contre quelqu'un (VOY. $ 436, cf. 407, 2°), telle ou 
telle coudannation. 


Ex. : Les juges l'ont condamné à mort (à une amende, à l'ecil), oi 
ὀιχασταὶ αὐτοῦ θάνατον (ζημίαν, φυγήν) χα- 
τέχριναν (χατεδίχασαν, κατεψηφίσαντο). 


419. Μεταμέλει μοι τοῦ ἁμαρτήματος. — 
L'expression μεταμέλει pot, je me.repens, se construit 
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avec le génitif du nom de la chose dont on 56 
repent. 


EX. : Je me repens de ma faute, μεταμέλει μοι τοῦ 
ἁμαρτήματος (/itl. : un souci après coup 
(cf. $ 427) est À moi de ma faute). 


480. Θαυμάζω σε τῆς σοφίας. --- Après quelques 
verbes signifiant éprouver un sentiment d'admiration, 
d'étonnement, d'envie, on met au génitif le nom qui 
exprime la cause de ce sentiment. 


EX. : Je t'admire à cause de ta sagesse, θαυμάζω σε 
τῆς σοφίας. 
Je l'envie à cause de ton bonheur, φθονῶ (Ξ φθο- 
νεω) σοι τῆς εὐδαιμονίας. 
Je t'ai souvent félicité de on caractère, πολλᾶχις 
σε ηὐδαιμόνισα τοῦ τρόπου. 


481. Ed ἔχει ποδῶν. --- Accompagné d'un 
adverbe et d'un substantif au génitif, le verbe ἔχω 
constitue un idiotisme dont les exemples suivants 
feront comprendre le sens (1). 


Ex. : IL a de bonnes jambes, εὖ ἔχει ποδῶν (lil :il 
est en bon état pour ce qui csl des pieds). 
Les Péloponésiens faisaient voile chacun selon sa 
vitesse, Πελοποννήσιοι ἔπλεον, ὡς εἶχε 
τάχους ἕκαστος (lite. : selon l'état où chacun 
était en fait de vilesse). 


482. Τῶν φίλων μέμνησο. — Avec les verbes 
μνησθῆναι, se ressouvenir de; μεμνῆσθαι, garder le sau- 
venir de; ἐπιλανθάνεσθαι, oublier; μέλει μοι, j'ai à cœur; 


(4) Ordinairement ἔχω correepond au Intin Aabere, avoir, 1ci il correspond 
à sa habere, se trouver, être dans til ou tel état. 
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ἐπιμελεῖσθαι, prendre soin de; ἀμελεῖν, ne point se soucier 
de; ὀλιγωρεῖν, négliger, etc, le complément se met 
au génitif. 
EX. : Gardez le souvenir de vos amis, τῶν. φίλω y 
υέμινησο. 
Oublions de passé, ἐπιλαθώμεθα τῶν Yeyevn- 
μένων. 
Socrate ne négligeait pas Le corps, Ξωχρᾶτης 
τοῦ σώματος οὐχ NUE. 


483. Τῶν μαρτύρων ἀχηχόατε. — Les verhes 
ἀχούειν, ἀχροᾶσθαι, entendre, αἰσθάνεσθαι, s'aperceroir, 
veulent leur complément au génin/, quand c'est un 
nom de personne. 


Ex. : Citovens, vous avez entendu les {émoins, τῶν 
μαρτύρων ἀχηχόατε, ὦ ἄνδρες. 

Is ne s'apercevaient pas de l'approche des ennemis, 
οὐχ ᾧσθάνοντο προσιόντων τῶν πολε- 
μίων (litl. : ils ne s'apercevaient pas des enne- 
mis approchant). 


Ces mêmes verbes veulent leur complément au 
génitif ou à l'accusalif, quand c’est un nom de chose. 


EX. : Entendant {a trompelle, ils montaient aussitôt, 
ἀχούσαντες τῆς σάλπιγγος εὐθὺς Levro 
ἄνω. 

Entendant ce ἐμηιμῖίο, le général snrtit de sa 
tente, ἀχούσας τοῦτον τὸν Bopu6ov, 
ὁ στρατηγὸς ἐξῆλθε τῆς σχηνῆς. 


Le verbe ὀσφραίνεσθαι, percevoir par l'odorat, sentir, 
flairer, veut {oujours son complément au génitif. 


Ex. : Les chevaux n'eurent pas plus tôt flairé les chameaux 
qu'ils s'enfuirent, ἐπεὶ τάχιστα ὥσφροντο 
᾿ τῶν καμήλων οἱ ἵπποι ἔφυγον. 
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484. “Anteoôar τοῦ σώματος. — Les verbes 
ἅπτεσθαι, θιγγάνειν, toucher, τυγχάνειν, atteindre, obtenir; 
ἁμαρτάνειν, ἀποτυγγάνειν, ne pas atteindre, manquer (le 
but), veulent leur complément au génitif. 


ΧΟ Les fatigues touchent le corps, s'attaquent au 
corps, OÙ πόνοι ἄπτονται τοῦ σώματος. 
Nous avons obtenu la vichoire, νίκης τετυγἡ- 
χαμεν. 
Aucun ne manquait son homme. ὐδεὶς ἡμάρ- 
τανεν ἀνδρός. 


REMARQUE. — Les verbes ἄρχεσθαι, mettre lu main à, commencer, 


et πειρᾶσθαι, essayer, veulent également leur complément’ au 
génitif. 


Ex. : Mettans la main à l'ouvrage, τοῦ ἔργου ἀρχώυεθα. 
L'archer essaya son arc, 0 τοξότης τοῦ τόξου ἐπει- 
ρᾶσατο. 


485. ᾿Επιθυμεῖν σοφίας. --- On met aussi au 
génitif le complément des: verbes στοχάζεσθαι, 
chercher à toucher, viser à, ἐπιθυμεῖν, ἐφίεσθαι, ὀρέγεσθαι, 
désirer, aspirer ἃ, ἀντιποιεῖσθαι, prétendre à. 


Ex. : Désirer la sagesse, ἐπιθυμεῖν (— ἐπιθυμεειν) 
σοφίας. 

Nous vous apprenions à tirer à la cible, afin que 
vous fussiez capables de viser aussi des hommes, 
ἐπὶ σχοπὸν βάλλειν ἐδιδάσχομεν, ἵνα 
δύναισθε χαὶ ἀνθρώπων στοχάζεσθαι. 

(Χένοριιον, Cyr., 1, 6, 29.) 

Alcibiade recherchait la société de Socrate, "A xt- 
Gad nc ὠρέγετο τῆς Σωχράτους ὁμιλίας 
(litt. : aspirait à la société de Socrate). 


486. Οἰκετῶν ἄρχειν. — On construit encore 
avec le génitif les verhes &oyeiv, commander à, régner 
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sur, περιγίγνεσθαι, l'emporter sur, epteivat, être supérieur 
à, ἡττᾶσθαι Ou ἡττηθῆναι, étre inférieur à, le céder à, etc. 


EX. : Il est honteux de commander à des esclaves et 
d'être en mème temps esclave de ses passions, 
αἰσχρόν ἐστι τῶν μὲν OÙKETUV ἄρχειν, 
ταῖς ὃ δοναῖς δουλεύειν. 

REMARQUE. — On dit χρατῆσα! τινὰ (Χγ.}, vaincre quelqu'un 
dans un combat), mais χρατῆσαί τινος, l'emporter sm quelqu'un. De 
même on dit ἡγοῦμαί τινι, je sers de guide à quelqu'un, Mais 
ἡγοῦμαί τινος, je commande à quelqu'un. 

487. Προέχετε τῶν ἄλλων. — Les verbes com- 
posés de πρό et de κατά veulent en général leur 
complément au genuwtif. 

Ex. : Vous surpassez de beaucoup les autres (peuples) 
en habileté, éuretpix πολὺ προέχετε τῶν 
ἄλλων. | 

Ménon jamais ne se moquait d'un ennemi, Mévwy 
πολεμίου οὐδενὸς χατεγέλα. 


488. Τῶν χηρίων ἔφαγον. --- Avec les verbes 
signifiant manger, ἐσθίειν; boire, πίνειν ; goûter de, 
᾿γεύεσθαι, etc. on met au génitif le nom qui désigne 
le tout dont on mange ou boit une partie. C'est ce 
qu'on appelle le génilif partitif. 

Ex. : Les soldats mangérent de ces rayons de miel, 
τῶν κηρίων (1) ἔφαγον οἱ στρατιῶται. 
Dans leur découragement peu (de Grecs) goùtèrent 
à la nourriture, ἀθύμως ἔχοντες ὀλίγοι 
σίτου ἐγεύσαντο. 

REMARQUES. — 1. On construit de même avec le génitif μα» ἐ 

les verbes μετέχειν, avoir une part de; METahaUGAvEL, μετα- 


(1) L'article indique qu'il s’agit de rayons de micl détmminés, dont il a déjà 
4é question. « Manger des rayons de miel » (en général) se dirait : κηρία 
φαγεῖν (à l'accusalif). 
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λαγχάνειν, recevoir une part de, μεταδιδόναι, donncr (à quelqu'un) une 
part de, οἷα. 


EX. : Tous les citoyens et les habitacts du voisinage prenaicnt part ἃ {a 
fête, πᾶντες οἱ πολῖται καὶ οἱ πρόσχωροι μετεῖχον 


τῆς ἑορτῆς. 


Il. Enfin on trouve le génilif partilif avec d'autres verbes 
encore. 


Ex. : Ils ravagèrent une partie du pays, ἕτεμον τῇς γῆς. (Tuu- 
CYDIDE, 1, 30, 2.) 


"Ereuov τὴν YAY signifierait : ils ravagèrent le pays tout entier. 


489. Ἢ oixia ἦν εἴκοσι μνῶν. — Le nom qui 
marque le prix d'un objet, à côté des verbes qui 
signifient coûter ou des verbes qui signifient acheter, 
vendre, louer, etc., Se met au géniti/. 


EX. : Cette maison valait vingl mines (1), αὕτη ἢ 
οἰχία ἣν εἴκοσι μνῶν. 
Nicias, dit-on, a payé son esclave un talent, Νιχίας 
λέγεται τὸν οἰχέτην πρίασθαι ταλᾶν- 
τοῦ (2). 


490. Χρημάτων εὐπορεῖ. --- Le grec met au 
génitif le complément de certains verbes que Île 
latin met à l’ablatif avec ou sans préposition. Tels 
sont : 


1° Les verbes qui marquent une idée d'abondance : 
εὐπορεῖν, regorger de, πληροῦν, ἐμπιμπλάναι, remplir de, 
rassasier de, etc. 


Ex. : 11 regorge de biens, χρημάτων εὐπορεῖ (lat. 
abundat nivirus). 


(1) La mine valait environ 98 fr. 
(8) Le talent valait 60 mines, environ 5,895 fr. 
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2° ὕπο idée de privation : ἀπορεῖν, σπανίζεϊν, 
manquer de: δεῖσθαι, ἐνδεῖσθαι, avoir besoin de. 


Ex. : Nous ne manquerons pas de vivres, τῶν ἐπιτὴ- 
δείων οὐχ ἀπορήσουεν. 


à EMARNQUE. — J'a besoin de quelque chase, Se rend soit par δέομαί 
τινος, soit par l'impersonnel δεῖ μοι τινός. 


Ex.: J'ai besnin d'une armée, δεῖ UO0t στρατεύματος ou 
δέομα! στρατεύματος. 


Δέομαι peut souvent se traduire aussi par demander, prier. 


Ex. : Je te demande cela, je l'en prie, τοῦτο σου δέομαι (Lite. : 
j'ai besoin Ze loi pour cela). 


. [L'accusatif neutre τοῦτο est construit en vertu de la régle 474.] 


3° Une idée de séparation ou d'éloignement : ἀπαλ-- 
λάττειν, ἐλευθεροῦν, ἀπολύειν, délivrer de; χωοίζειν, 
séparer de; εἴργειν, détourner, écarter; Æa&vuetv, faire cesser 
quelqu'un, l'empêcher de continuer quelque chose ; παύεσθαι, 
λήγειν, cesser (soi-même) de faire quelque chose. 


EX. : Toute science sans la vertu (Lift. : séparée de la 
vertu) paraît n'être qu'une aptitude à mal 
faire, πᾶσα ἐπιστήμη y ὡριζομένη ἀρετῆς 
πανουργία οαἰνεται. 

Il cessa la chasse, ἔληξε τῆς θήρας. 
Destituer quelqu'un de son commandement, 


παύειν τινὰ τῆς ἀρχῆς. 


494. Ἐμοῦ ἀκούσεσθε πᾶσαν τὴν ἁλήθειαν. -- 
Avec les verbes signifiant apprendre, entendre (quelque 
chose de lu bouche de quelqu'un), on met au génitif le 
nom de la personne de qui l'on tient le renseigne- 
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ment et à l'accusntif le nom de la choso qu'on ἃ 
apprise ou entendue. 


EX. : Vous apprendrez de moi toute la: vérité, ἐμοῦ 
ἀχούσεσῆε πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν (latin: 
omnia quæ acla sunt À με audielis). 

Apprends encore de moi ceci, μάθε μοὺ χαὶ 
τλὸς (latin : disce À ΜῈ cliam hæc). 


492. "Edwua βιθλίον Πέτρῳ. — Le dati cst le 
cas où se met : 

Soit le complément d'attribulion des verbes lran- 
suifs. 

Ex. : J'ai donné un livre ἃ Pierre, Eôwxx βιβλίον 
Πέτρῳ. 

Soit le complément d'objet indirect d'un cerlain 

nombre de verbes intransitifs. 


Ex : Il me poric envie, ἐμοὶ zhovet. 


REMARQUE. — On observera que beaucoup de verbes, {ransitifs 
en français, se rendent en grec par un verbe inéransilif 


Ex. :Envicr quelqu'un, φθονεῖν TLYL. 
Secourir quelqu'un, βοηθεῖν τινι. 
Venger quelqu'un, τιμωρεῖν τινι. 
Défendre quelqu'un, ἀμύνειν τινί. 
.Suivre quelqu'un, ἕπεσθαι ou ἀχολουθεῖν τινί. 
Secvir quelqu'un, ὑττηοετεῖν τίνι, εἰς., cte. 


493. Κύρῳ βασίλεια ἦν. — Le verbe εἶναι 
construit avec Île datif est une manière de rendre en 
grec le français avoir ou posséder. 

Ex. : C'est là que Cyrus avait son palais “ournez : là 
à Cyrus était le palais), ἐνταῦθα Κύρῳ τὰ 
βασίλεια ἢν. 


REMARQUES. — I. On peut die aussi, comme en français : 
ἐνταῦθα Κῦρος τὰ βασίλεια εἰχεν. 
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Il. J'ai pour nom Pierre, se dit ἔστι uot ὄνομα Πέτρος (jamais 
Πέτρω). 

ῳ ’ , + 

494. Ταῦτα τὰ βασίλεια Κύρου nv. — Le verbe 
εἶναι, construit avec le génitif, est au contraire üne 
manière de rendre en grec le français être à, dppar- 
tenir à... 

Ex. : Ce palais était à (appartenait à) Cyrus ({ournez : 
ce palais était [le palais) de Cyrus), ταῦτα τὰ 
βασίλεια Κύρου nv. 

REMARQUES. — Î. Cette maison est à mor, à (oi, à nous, 4 vous, Se rend 
en grec comme 5 il ÿ avait : celte maison est mienne, {enne, nôtr:, 
vôtre, αὕτη ἢ οἰχία ἐμή (oh, ἡμετέρα, ὑμετέρά) ἐετιν. 

11. On dit en français : il vous appartient de faire telle σα telte chose, 
dans le sens de : c'est rotre deroir de faire telle ou telle chose. On dira 
de même en grec : σὸν λέγειν, τολμᾶν ὁ᾽ ἐμόν (s.-ent. ἐστιν), 
il vous appartient de parler, à moi d'agir; πολίτου ἐστὶν ἀγαθοῦ τῇ 
πατρίοι αιλύνειν, il appartient à un bon οογοη de défendre sa patrice. 


495. Τοῦτό μοι ζημία ἐστίν. — Le tour latin 
id est mur caunio n'existe pas en gret. Une phrase 
comme : cela me cause du dommage, 8e dit τοῦτό μοι 
ζημία (au nominatif) ἐστίν (litt. : cela m'est un 
dommage). 

496. Τῷ Σάκα πολεμεῖς. — On construit en grec 
avec le datif un certain nombre de verbes dont les 
équivalents latins veulent leur complément à l'ablatif 
précédé de cum. Tels sont les verbes qui signifient : 

15 Combattre, faire la guerre à : μάχεσθαι, πολεμεῖν, 
ἀγωνίζεσθαι, etc. 

Ex. : Pourquoi donc, mon enfant, fais-tu ainsi (a 
guerre à Sacas? τί ποτε σύ, ὦ παῖ, τῷ 
Σάχα οὕτω πολεμέϊς. (On dit en latin : 
bellum gerere cum AutQUo). 

REMARQUE. — Πολεμεῖν μετά τινὸς significrait au contraire : 


« faire la guerre en compagnie de quelqu'un, de concert avec 
quelqu'un. » 
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2° S'entretenir avec, causer avec, διαλέγεσθαι; entrer 
en pourparlers avec, εἰς λόγους ἰέναι, ec. 


ἔχ. : (Tiribaze) fit dire qu Ἢ voulait s'entretenir avec 
les chefs, εἶπεν ὅτι βούλοιτο διαλεχθῆναι 
τοῖς ἄρχουσιν. (Xénornon, Anab., LV, 4, 5.) 
(On dirait en latin : diril se cux Doucvus 
colloqui velle.) 


497. Ἥδετο τῇ στολῇ. — C'est aussi le datif grec 
qui corresponsl à l'ablatif latin après les verbes qui 
signifient se rijouir de, ἥδεσθαι, γαίρειν ; s'affliger de, 
λυπεῖσθαι, etc. 


Ex. : 1 était ravi de sa robe, ἥδετο τῇ στολῇ. 
(Χένορηιον, Cyr., I, 83, 3.) 


498. Ἵπποις τοῖς ἐμοῖς χρήσει. — On construit 
enfin avec le datif, correspondant à l'ablatif latin, le 
verbe χρῆσθαι, se servir. 


Ex. : Tu te serviras de mes chevaux, et tu en prendras 
‘autant que tu voudras (lif{ér.: tu te serviras 
de mes chevaux aussi nombreux que tu voudras; 
ἵπποις τοῖς ἐμοῖς γρήσει ὁπόσοις ἂν 
βούλη, (Xénoruox, Cyr., 1, 3, 14.) 


499. Νιχᾶσθαι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων. — Le com- 
plément des verbes passifs se met au génitif précédé 
de ὑπό, si ce complément est un nom de personne. 


Ex. : Être vaincy par les Grecs, νικᾶσθαι ὑπὸ τῶν 


ι Ἑλλήγῳν. 


Si le complément gst un nom de chose, il se anct 
au dalif. 


Ex. : Être vaincu. par le sommeil, νιχᾶσθαι ὕπνῳ. 


384 SYNTAXE $ 500 
REMARQUES. — I. L'adjeclif verbal en -TÉOS veut son complé. 
ment au dali/f. 


ΕΧ. 11] nous (uut traverser le fleuve, ὁ ποταμὸς ἡμῖν ἐστι 
διαδατέος. 


11. Lorsque le verbe passif est au ραν γαϊξδ où au plus-que- 
parfait, le nom de personne peut également se mettre au datif. 


Ex.: Les médecins out trouvé diverses méthodes de traitement pour les 
maladies (lité. : beaucoup de traitements des maladies out été 
trouvés aur médecins, pour les médecins), πολλαὶ θερα- 
πεῖαι τῶν νόσων ηὔρηνται τοῖς ἰατροῖς. 


VI. — COMPLÉMENTS DE L'ADVERBE 


500. Ποῦ τῆς γῆς. — Πόρρω ἥδη ἐστὶ τοῦ 
βίου. — On construit avec le génitif : 
4° Certains adverbes qu'on appelle aussi repo- 
sitions improprement dites (voy. ἃ #10); 
% Divers adverbes de lieu. 
Ex. : En quel endroit de la terre ο5ι-2 ποῦ τῆς 
γῆς ἐστιν; 
En quel endroit de la terre est-il allé? ποῖ τῆς 
γῆἧς ἀπῆλθεν; 
ll est déjà avancé dans la vie, πόρρω 70% 
ἐστὶ τοῦ βίου (lil. : il est déjà à un endroit 
éloigné, avancé de la vie (1). 


3° Certains adverbes de temps. 


EX. : Quelle heure est-il? (lift. : à quel moment du 
jour est-ce ?) πηνίκα ἐστὶ τῆς ἡμέρας: 
Il est de bonne heure (lité. : c'est à un moment 
peu avancé du jour), TP ἐστι τῆς 
ἡμέρας. 
Il est tard, ὀψέ ἐστι τῆς ἡμέρας. 


(1) Πόρρω avec le génitif peut aussi signifier loin de (8. 410). 
Er. : Il s'en est allé loin de la ville, πόρρω ἀπῆλθε τῆς πόλεως. 
On se gardera de confondre ces deux sens de πόρρω. 
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VIT. — COMPLÉMENTS CIRCONSTANCIELS 


501. Τὸν δάχτυλον ἀλγεῖ. — On met à l'accu- 
satif la partie du sujet affectée par l’action qu'exprime 
le verbe. 


EX. : 11 souffre du doigt, il a mal au doigt, τὸν. 
δάκτυλον ἀλγεῖ. 


502. Θαυμάσιος τὸ κάλλος. — On met à l'accu- 
satif le nom qui désigne à quel point de vue est vraie 
telle ou telle affirmation. Cet accusatif se traduit 
littéralement par quant ἃ..., pour ce qui est de... 


Ex. : Les dattes étaient étonnantes de beauté, αἱ 
βάλανοι τῶν φοινίκων θαυμάσιαι ἦσαν 
τὸ κάλλος (. : quant à la beauté, pour ce 
qui est de la beauté). 

Par le milieu de la ville coule un fleuve appelé 
Cydnius, large de deux pléthres (1), διὰ LLÉGAG 
τῆς πόλεως ῥεῖ ποταμὸς Κύδνος ὄνομα͵, 
εὖρος δύο πλέθρων (lité. : un fleuve Cydnus 
quant au nom, de deux plèthres pour ce qui est 
de la largeur). 

Une tunique plissée dans le bas, χιτὼν στολι- 
δωτὸς τὰ κάτω (lit. : plissée quant aur 
parties d'en bas). (XéxoPnon, Cyr., ΥἹ, 4, 2. 

Ceux qui sont bons pour le service de l'infan- 
terie, οἱ ἀγαθοὶ τὰ πεζιχά. (XÉNoPHoN, 
Cyr, 1, 3, 15.) 

Soyez un moment par la pensée au théâtre, 
γένεσθε μικρὸν χρόνον τὴν διάνοιαν ἐν 
τῷ θεάτρῳ. 


(1) Le piètbre valait 100 pieds grecs, soit 3058. 
gaaM. CR. COMPLÈTE 43 
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503. Πᾶς ἀνήρ αὑτῷ πονεῖ. — Le datif grec 
s'emploie souvent, comme le datif latin, dans le 
sens du français pour, dans l'intérêt de, au détriment 
de, etc. 


, \ 


Ex. : Tout homme travaille pour lui-méme, πᾶς ἀνὴρ 
αὑτῷ πονεῖ. 
Sacas ne sera pas maître de 16 fermer l'accès 
auprès de ma personne, τῆς παρ᾽ ἐμὲ εἰσό-- 
, \* , » - 
δου GOLOU ὥαχχας HPCEL (it. : Sacas ne sera 
pas maitre de l'entrée vers moi pour loi, à lon 
détriment). (Χέν., Cyrop., 1, 3, 14.) 


504. Παίειν τινὰ ξίφει. --- Παρῆν μετὰ ξίφους. 
— Le français avec se rend en grec par le datif seul, 
lorsqu'il signifie au moyen de, par. 


Ex. : Frapper quelqu'un avec une épée, παίειν τινὰ 
ξίφει 
Mais on dira : 
Il était présent avec une épée, παρῆν μετὰ ξίφους 
(parce que le sens est : ayant avec lui une épée). 
REMARQUES. — I. Quand il s'agit d'opérations militaires, on 


peut mettre au datif (au lieu d'employer le génitif avec μετα) le 
nom qui désigne Les {roupes que le commandant a avec lui. 


Ex.: Avançons avec les chevanx et les hommes les plus vigoureux, 
ἵπποις τοῖς δυνατωτάτοις χαὶ ἀνδράσι πορευώ- 
μεθα. 

II. On dit de même, quand on ajoute au dalif le pronom 
αὐτός : 
Us prirent un vaisseau avec les hommes mêmes qui le montaient, 
μἱαν ναῦν εἷλον αὑτοῖς ἀνδράσιν. 


505. ᾿Αγνοίᾳ οἱ ἄνθρωποι ἐξαμαρτάνουσιν. — 
Σιωπῇ κατεδάχρυσεν. — On met encore au datif 
le nom qui exprime : 


δ 506. SYNTAXE DE COMPLÉMENT 387 
4° La cause : 


Ex. : Toutes les fautes que les hommes commettent par 
ignorance, je les considère pour ma part comme 
involontaires, ὁπόσα ἀγνοίᾳ oi ἄνθρωποι 
, ΄ 0 , ’ » 4 
ἐξαμαρτάνουσι, πάντ᾽ ἀχούσια ταῦτ᾽ ἐγὼ 
νομίζω. 

REMARQUE. --- On pourrait dire aussi ὑπ᾽ ἀγνοίας, γογ. ὃ 408. + 
2° La manière : 


EX. : 11 pleura quelque temps en silence, χρόνον τινὰ 
σιωπῇ κατ ἐδάχρυσεν. 
ls s'élançaient avec de grands cris, Ἀραυγῇ 
πολλῇ ἐπῆσαν (imparf. de ἔπειμι). 


3° Le point de vue : 


EX. : Je vous voyais trébuchant d’esprit et de corps (en 
parlant de gens ivres), ὑμᾶς ἑώρων χαὶ 
ταῖς γνώμαις χαὶ τοῖς σώμασι σφαλλο- 
μένους. (Xénornox, Cyr., 1, 3, 10.) 


506. Δυοῖν δακτύλοιν μείζων. --- Enfin on met 
au datif le nom qui exprime : 

4° De combien tel objet est supérieur ou inférieur 
à tel autre. 


Ex. : Il est plus grand que moi de deux doigts, δυοῖν 
δακτύλοιν μείζων ἐστὶν ἐμοῦ, 
Je suis de beaucoup inférieur à Eschine, πολλῷ 
ἐλαττοῦμαι Αἰσχίνου. 
2° De combien tel fait est antérieur ou postérieur à 
tel autre. 


Ex. : Peu auparavant, πρότερον τούτων où πολλῷ 
χρόνῳ (μει.: pas beaucoup de temps avant ces 
faits). 
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Peu après, βραχεῖ χρόνῳ ὕστερον. 
Trois jours après, τρισὶν ἡ μέραις ὕστερον. 


REMARQUE. — Quand les idées de peu ou de beaucoup sont 
exprimées par des adjectifs neutres, on emploie aussi bien 
l’accusalif que le datif. 

Ainsi l'on dira : 

Beaucoup plus grand, πολὺ μείζων, ou πολλῷ μείζων. 
Peu après, ὀλίγον ὕστερον, ou ὁλέγῳ ὕστερον. 

Nullement plus grand se rend (loujours par οὐδὲν μείζων 

(8. 389. 2°, Rem. 11). 


507. ᾿Ελάθετο αὑτοῦ τῆς χειρός. — On met au 
génitif le nom de la partie par laquelle on prend 
quelqu'un ou quelque chose. 


Ex. : 11 le prit par la main, ἐλάδετο αὐτοῦ (voy. 
8 488, Rem. Il) τῆς χειρός. 


508. ᾿Αναύάντος αὑτοῦ. — À l'ablatif absolu 
du latin correspond, en grec, le génitif absolu. 


Ex. : Quand il fut monté (litt. : {ui étant monté), le 
cocher ferma le char à deux places, ἀναδάν- 
τος αὑτοῦ, χατέχλεισε τὸν δίφρον 0 


Ἡνίοχος. 


REMARQUES. — I. Dans des phrases comme : « César étant chef 
(sous la conduite de César) », le grec est obligé d'exprimer le participe 
signifiant éfant, tandis que le latin, qui ne le possède pas, le 
sous-entend. 

Ainsi Kaicaooç ἡγεμόνος ὄντος correspond au latin Cæsare 
DUCE. 

II. Le génitif absolu se remplace par l'accusatif absolu lorsque 
le participe est un participe neutre employé sans substantif et 
accompagné d'une proposition subordonnée. 


EX. : Personne ne choisira un mal plus grand, alors qu'il peut chnisie 
un moindre, οὐδεὶς τὸ μεῖζον χαχὸν αἱρήσεται, ἐξὸν 
τὸ ἔλαττον ελέσθαι (litt.: choisir le moindre éfant permis). 
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On emploiera de même : παρόν, alors qu'il est possible (de faire 
celle ou telle chose) ; δεόν͵ alors qu'il est nécessaire ἀο...; προσῆχον, 
alors qu'il est conveuable ἀ6..., etc. 


IT. Le génitif absolu peut aussi se remplacer par l'accusalif 
quand le participe est précédé de ὡς ou de ὥσπερ ($ 568, 2° et 3°). 


Ex. : Les pères détournent leurs enfants de la fréquentation des 
méchants, dans la pensée que le commerce de ces gens ost la 
ruiuo de la vertu, τοὺς ὑεῖς οἱ πατέρες ἀπὸ τῶν πονη- 

- ρῶν ἀνθρώπων εἴργουσιν, ὡς τὴν τούτων ὁμι- 
λίαν κατάλυσιν οὖσαν τῆς ἀρετῆς. 


VIII. — COMPLÉMENTS CIRCONSTANOIELS DE LIEU 


Question ubi (grec ποῦ). 


509. ἼἜἜμενεν ἐν τῷ πεδίῳ. — Le nom du lieu 
où une action se passe se met au datif précédé de 
ἐν, même quand c'est un nom propre de ville. 


Ex. : 11 restait dans la plaine, ἔμενεν ἐν τῶ πεδίῳ. 
1] habite à Rome, οἰκεῖ ἐν ᾿Ρώμη. 


REMARQUES. — J. Cette règle ne souffre que de érés rares 
exceptions, C'est ainsi que certains noms propres désignant 
certaines localités de l'Attique s'emploient sans préposition. On 
dit Μαραθῶνι, à Marathon, plutôt que ἐν Μαραθῶνι. 


EX.: La bataille de Marathon (litt.: à Marathon), ἣ Μαραθῶνι 
ΚΑΙ͂ 
JT. On trouve également, pour certains noms de villes, des 
adrerhes exprimant l’idée de la question ubi. 


Ex. : À Athènes, ᾿Αθήνησιν (au lieu do ἐν ᾿Αθήναις). 
À Platées, Πλαταίασιν {au heu de ἐν Πλαταιαΐς). 


III. À (n maison, se dit OËxot; mais dans la maison d» Sncrate, 
dit ἐν τῇ Σωκράτους ὀιχίᾳ. De même : dans ta maison, ἐν τῇ σῇ 
οἰχίᾳ, et. 
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Question quo (grec ποῖ). 


540. Ἦλθεν εἰς τὴν πόλιν. — Le nom du lieu 
où l'on se rend se met à l'accusatif précédé de εἰς, 
même quand c'est un nom propre de ville. 


Ex. : 11 vint dans la ville, ἥλθεν εἰς τὴν πόλιν. 
Il vint à Rome, ἥλθεν εἰς Ρώμην. 


REMARQUES. — I. Pour cer{ains noms de villes, on trouve des 

adverbes employés au lieu de l'accusatif précédé de εἰς. 
Ex.: Aller à Athènes, ἱέναι ᾿Αθήναζξε (au lieu de εἰς ᾿Αθήνας). 
11. Aller à la maison, Se dit ἱέναι οἴκαδε. Mais j'irai chez toi, dans 
. . τ e , * y 

ta maison, Se dirait et! εἰς τὴν οἰχιὰν σου. 

11. On remarquera que le verbe τιθέναι, placer, poser, 86 
construit avec ἐν et le datif. 


EX. : Quant ἃ mon corps, ὁ mes enfants, quand je scrai mort, ne le 
placez ni dans l'or, ni dans l'argent, τὸ ἐμὸν σῶμα, ὦ 
παΐοδες, ὅταν τελευτήσω, μήτε ἐν χρυσῷ θῆτε 
μήτε ἐν ἀργύρῳ. 


Question unde (grec πόθεν). 


541. Ἔρχεται ἐκ τῆς πόλεως. — Le nom du 
lieu d'où l’on vient se met au génitif précédé de 
ἐχ (ἐξ), même quand c'est un nom propre de ville. 


Ex. : 11 vient de la ville, ἔρχεται ἐκ τῆς πόλεως. 
ll vient de Rome, ἔοχεται ἐκ Ῥώμης. 


REMARQUES. — 1. Pour cerfains noms propres de villes, on 
trouv. des adverbes employés au lieu du génitif précédé de ἐχ 
ἐξ). 

Ex. : 11 vient d'Athènes, ἔρχεται ἐξ ᾿Αθηνῶν ou ᾿Αθήνηθεν. 

11. De la maison, Se dit οἴχοθεν. Mais il vient de chez moi (de ma 
maison), 58 dirait ἔρχεται ἐκ τῆς οἰκίας μου. 
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Question qua (grec πῇ). 


512. Διὰ τῆς ἀγορᾶς πορεύεται. — Le nom du 
lieu par où l'on passe se met ordinairement au 
génitif précédé de la préposition διά. 


EX. : Il passe par la place publique, διὰ τῆς ἀγορᾶς 
πορεύεται. 


REMARQUES. — [. Avec le mot δὸός, route, on emploie le datif 
à la question qua. 


Ex. : Par la roite, un bon marcheur arrivora le onzième jour d'Abdère 
à l'istor, ὁδῷ ἐξ ᾿Λύδήρων εἰς Ἴστρον ἀνὴρ 
εὔζωνος ἐνδεχχταῖος τελεῖ. (Tuer, Il, 917,1.) 


11 passait par la route qu'il s'était frayée lui-même, ἐπορεύετο 
τῇ ὁδῷ ἣν αὐτὸς ἐποιήσατο. 


Φοῳ 


II. C'est ce datif ὁδῷ qui est sous-entendu avec les mots πῇ, 
bar où? ταύτῃ , par ici, ἐχείνῃ , par l-bas, etc., devenus adverbes. 


IX. — COMPLÉMENTS CIRCONSTANCIELS DE TEMPS 


513. Ἔν ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ. — Τῇ ὑστεραίᾳ. — 
Le nom qui indique à quel moment une action ἃ lieu 
se met au datif précédé de ἐν. 


Ex. : A cette époque-là, en ce temps-là, ἐν ἐκείνῳ 
τῶ χρόνῳ. 


Toutefois les mots ἡμέρα, jour, μήν, mois, ἔτος, 
année, etc., se mettent généralement au datif sans 
préposition quand ils sont accompagnés d'un adjectif. 

Ex. : Il arriva Le {roisième jour, ἦλθε τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ. 
Cela eut lieu le lendemain, τοῦτο τῇ ὑστεραία 
(5.-οηι. μέρα) ἐγένετο. 
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REMARQUE. — On emploie aussi le génitif, mais surtout dans 
des expressions foules générales comme : νυχτός, de nuit, ἡμέρας, 
de jour, θέρους, l'été, en été, χειμῶνος, l'hiver, en hiver, etc. 

Remarquez le sens que prennent ces génitifs quand ils sont 
précédés de l'article. 


Ex : Donner à quelqu'on une drachme chaque mois, par mois, 
δραχμὴν διδόναι τινὶ τοῦ μηνός. 

Deux fois chaque jour, deux fois par jour, δὶς τῆς ἡμέρας, εἰς. 

514. 'Οδὸν ἐν μηνί κατήνυσεν. --- Le nom qui 

indique combien de temps il faut pour faire telle ou 

telle chose se met au datif précédé de ἐν. 


Ex. :-Le chemin que Xerxès avait fait en un an, Agé- 
silas le parcourut en moins d'un mois, ἣν 
ἐνιαυσίαν ὁδὸν ὁ (Φέρξης ἐποιήσατο, 
ταύτην μεῖον ἢ ἐν μηνὲ χατήνυσεν ὁ 
᾿Αγησίλαος. 

515. Χρόνον τινὰ κατεδάχρυσεν. --- Le nom qui 


indique combien de temps dure une action se met 
à l'accusahf. 
Ex. : 1} pleura quelque temps, χρόνον τινὰ χατ- 
ἐδάκρυσεν. (Χένορηον, Cyr., VII, 3, 11.) 
REMARQUE. — Pendant toute la durée de se rend par διά avec 
le génilif. 


Ex.: Pendant toute sa vie, διὰ παντὸς τοῦ βίου. 


516. Πολλὰ ἥδη ἔτη βασιλεύει. --- On inet 
aussi à l'accusatif le nom qui indique depuis combien 
de temps a lieu une action qui dure encore 
actuellement. 


Ex. :}} règne déjà depuis de nombreuses années, πολλὰ 
ἤδη ἔτη βασιλεύει. 


REMARQUES. — I. Notez Ja manière de rendre des phrases 
comme : il est marié depuis huit jours déjà. Le grec dit ἐνάτην ἤδη. 
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[ / 
ἡμέραν γεγάμηχεν (entendez : c'est le neuvième jour qu'il est marié). 
En pareil cas, on ajoute volontiers οὗτος, sans arlicle. 


Ex. : Il est stratège depuis deux ans, στρατηγεῖ τρίτον ἔτος 
τουτί (lité. : voici la troisième année qu'il est stratège). 


11. Pour exprimer qu'un fait n'a pus eu Lieu depuis un certain 
temps, on emploie le génitif. 


Ex.: Depuis beaucoup d'années cela n'a pas ou lieu, πολλῶν ἑτῶν 
τοῦτο OÙ γέγονεν. 


517. Τρίτον ἣ τέταρτον ἕτος τουτὲ τέθνηχεν. 
— On met aussi à l'accusatif avec οὗτος (sans article), 
et en employant le nom de nombre ordinal, le 
nom qui indique combien de temps il y a que tel ou 
tel fait, aujourd'hui passé, a eu lieu. 


Ex. : Il y a trois ou quatre ans qu'il est mort, τρίτον 
ἢ τέταρτον ἕτος τουτὲ τέθνηχεν. 
REMARQUE. — Agé de se rend par γεγονώς accompagné de 
l'accusatif du nom de nombre cardinal. 


Ex.: Age de trente ans, τριάχοντα ἔτη γεγονώς (ἐμ. : né 
depuis trente ans). 


548. Μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἄπειμε. — Le français 
dit : je partirai dans trois jours; le grec dit : je partirai 
aprés trois jours (quand trois jours seront écoulés), μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας ἄπειμι. 


519. RÉSUMÉ DE L'EMPLOI DES CAS 
45 L'accusatif. 


1. Accusatif complément d'objet direct. (Voy.S 473.) 
. 2. Verbes transitifs construits avec un double accusatif (celui 
de lu personne et celui de la chose), 8 476. 

3. Verbes intransitifs construits avec l'accusatif d’un nom de 
même sens que le verbe, ὃ 415. — Verbes intransitifs construits 
avec l'accusatif neutre d'un pronom, 8 4174. 


394 SYNTAXE 


ἀ. Accusatif de la distance ($ 477). 

5. Accusatif de la partie ($ 501). — Accusatif pouvant se 
traduire par quant à, pour ce qui est de ($ 502). 

6. Accusatif de temps ($ 515, 516, 517). 

7. Accusatif de la question quo ($ 540). 


2° Le génitif. 
Α. LE GÉNITIF PROPREMENT DIT. 


. Génitif complément d'un substantif (8. 464). 
. Génitif complément d'un adjectif ($ 466). 
. Génitif complément d'un adverbe ($ 500). 
. Génitif complément d'un verbe (8 478 à 489). — Génitif 
possessif ($ 494). — Génitif partitif (8. 488, 507). — Génitif de Ja 
partie ($ 507). — Génitif de prix (δ 489). — Génitif avec les verbes 
composés de χατά ou de πρό ($ 487). — Génitif avec diverses 
sortes de verbes (8 478 à 481). 

5. Génitif de temps (88 500 et 513, Remarque). 


be CO 19 me 


B. LE GÉNITIF CORRESPONDANT A L’ABLATIF LATIN. 


1. Génitif de la question UNDE ($ 511). — Génitif avec 168 
verbes qui marquent éloignement, séparation, etc. ($ 490, 491). 
3. Génitif avec les comparatifs et avec les mots qui expriment 


comparaison (8 469, 470). 
3° Le datif. 


À. LE DATIF PROPREMENT DIT. 


1. Datif complément d'attribution et d'objet indirect (ὃ 492). — 
Datif complément de diverses catégories de verbes (ὃ 493-497). — 
Datif complément d'adjectifs ($ 467, 468). 

2. Datif d'intérèt ($ 503). — Datif complément d'un verbe 
passif ou d’un adjectif verbal ($ 499, Remarques). — Datif de 
possession ($ 493). 


B. DATIF CORRESPONDANT A L'ABLATIF LATIN. 


1. Datif de moyen ou d'instrument (8 504, 498). — Datif 
d'accompagnement (8 504, Remarques). — Datif de cause (8 505). 
— Datif de manière (8 505). — Datif de différence ($ 506). 

2. Datif de lieu (8 909), — Datif de temps ($ 543, 514). 


en 
an 


520-521. TEMPS FAT MODES 39$ 


CHAPITRE III 
TEMPS ET MODES 


520. Imparfait et aoriste. — Dans le récit 
historique, le grec n'emploie pas seulement l'aoriste, 
correspondant à notre passé défini, il emploie très 
souvent aussi l'imparfait. 


EX. : Le lendemain de bonne heure Cyrus éfaif en train 
d'offrir un sacrifice aux dieux, et le reste de 
l'armée élail en train de prendre ses armes, 
τῇ Vorepaix πρῷ Κῦρος μὲν ἐθύετο, ὁ 
ὃ ἄλλος στρατὸς ἐξωπλίζετο. 

(Χέν., Cyrop., VI, 4, 1.) 


On voit par la traduction que l'imparfait est 
beaucoup plus expressif que ne serait l’aoriste : en 
employant l’imparfait, on se représente par la pensée 
l'action au moment même où elle était en train de 
se faire. 


521. Imparfait ou aoriste avec ἄν mar- 
quant un fait d'habitude. — On ἃ vu plus haut 
(ἢ 251), que ἔλυον ἄν signifie généralement je délie- 
ταὶς αἱ ἔλυσα ἄν, j'aurais délié. 

Mais ἔλυον ἄν ou ἔλυσα ἄν peut avoir aussi un 
tout autre sens : j'avais l'habitude de délier. 


Ex. : Quand quelqu'un (des ouvriers) lui semblait faire 
le paresseux, il le frappait (il avait l’habitude 
de le frapper), εἴ τις αὐτῷ δοχοίη βλαχεύειν, 
ἕπαισεν ἄν. (Χέκονπον, Anab., 11, 3, 41.) 


396 SYNTAXE δ 522-5924. 


522. Plus-que-parfait. — Le plus-que-parfait 
français se rend généralement en grec par l'aoriste. 


Ex. : Il se mit en marche par la route qu'il avait fait 
faire lui-même, ἐπορεύετο TA ὁδῷ ἣν αὐτὸς 
ἐποιήσατο. 


Le plus-que-parfait grec ne s'emploie que pour 
rendre cette idée : « à 1el moment, on avait fini 
de faire telle ou telle chose. ». 


Ex. : Quand il approcha, la route éfait faite (entendez : 
on avait fini de construire la route), ὅτε 
- ? 4 Nr 
ποοσῆλθεν, ἐπεποίητο ἡ ὀδός. 


523. Futur antérieur. — Le futur antérieur 
français se rend généralement en grec par le 
subjonctif aorisle avec ἄν. 


EX. : Je partirai par la route que vous m'aurez indiquée, 
ταύτη τῇ ὁδῷ ἄπειμι ἣν ἄν μοι δείξης. 


Le futur antérieur grec ne s'emploie que pour 
rendre cette idée : « à tel moment, on aura fini de 
faire telle chose. » 


Ex. : Quand vous reviendrez, la route sera faite (enten- 
dez : on aura fini de construire la route), ὅταν 
ἐπανέλθης, ἢ ὁδὸς πεποιήσεται. 


524. Comment on exprime un ordre. — 
Pour exprimer un ordre, on sé sert en grec de 
l'impératif (présent ou aoriste), quand le verbe est à 
la deuxième ow à la troisième personne. 


Ex. : Délie, iut. souve (ou souviro), λῦε Où λῦσον. 
Qu'il délie, Zat. SOLYAT, λυέτω OÙ λυσάτω. 


δὲ 525-596. TEMPS ET MODES 397 


À la première personne du pluriel, on se sert, 
comme en latin, du subjonctif (présent ou aoriste). 


Ex. : Délions (at. socvauus), λύωμεν OU λύσωμεν. 


525. Comment on exprime une défense. — 
Une défense s'exprime par la négation μή suivie, 
selon les cas, de l'impératif ou du subjonctif. 

4° On emploie l'impératif présent ou [6 subjonctif 
aoriste, quand la défense est exprimée à la deuxième 
ou à la fHr'oisième personne. 


Ex. : Ne délie pas, μὴ λῦε, ou μὴ λύσης. 
Qu'il ne délie pas, «ἢ λυέτω, Ou μὴ λύσῃ. 


9 On emploie le subjonctif (présent ou aoriste), 
quand la défense est exprimée à la première 
personne du pluriel. 


Ex. : Ne délions pas, ἢ λύωμεν Où μὴ λύσωμεν. 


526. Comment on exprime un souhait. — 
Pour exprimer un souhait on se sert en grec: 
4° Soit de l'optatif (présent ou aoriste) tout seul. 


Ex. : Puisse-til déliert Avor ou λύσειε(ν). 


2 Soit de l'optatif (présent ou aoriste) précédé 
de εἴθε, ei γάρ (lit. : si seulement). 


Ex. : Εἴθε ζῴης (lat. υτινὰν vivas), puisses-tu vivrel 
(dite. : si seulement tu pouvais vivre, cf. 8 251, 
Rem. 1). 


REMARQUES. — 1. Si la phrase qui exprime le souhait contient 
uns négation, cette négation se rend en grec par ur. (CE. S 301, 29.) 


t " ἊΝ ἢ . 
Ex. : Puisse cnla ne pas arriver! [LÀ] τοῦτο γένοιτο. 


998 SYNTAXE 85 527-528 


Π. Un souhait qui ne peu! plus se rral'ser s'exprime par εἴθε 
suivi, selon les cas, de l'impar/fait ou de l'aorisle indicalif. 


Ex. : plüt -au ciel qu'il récit oncorel Ah! s'il vivait encore! εἴθε 
ἐτι ἔζη. 
ΡΙύϊ au ciel qu'il ne fàt pas mort! Ah1l s'il n'était pas mort! 
εἴθε un ἀπέθανεν. 


527. Τί ποιῶς --- Ti ποιοίην ; — Les propo- 
δι 1005 interrogatives dans lesquelles on se demande 
ce qu'il faut faire, se mettent en grec au subjonctif 
ou à l'optatif, suivant les cas. 


EX. : Que faut-il que je fasse, que nous fassions ? Ti 
ποιῶ ; Τί ποιῶμεν: 
Que fallait-il que je fisse, que nous fissions? Τί 
rotoinv; Τί ποιοῖμεν; 
Nous accuellerez-vous ou faut-il que nous par- 
tions? δέξεσθε ἡμᾶς, ἡ ἀπίωμεν: 


REMARQUE. — Quand on dit : que faire? cela peut signifier : 
que faut-il que je fasso? que nous fassions ? qu'il fasse? etC., ou bien, au 
contraire : que /allait-il que je fisse? que nous lissions ? qu'il fit? etc. 
Dans le premier cas, on traduira τί ποιῶ; τί ποιῶμεν; τί 
ποιῇ; etc.; dans le second cas, on traduira : τί ποιοίην ; τί 
ποιοῖμεν; τί ποιοίη ; etc. 


528. Infinitif au lieu de l'impératif. — Le 
grec ne connait pas l'infinitif qu'on appelle en latin 
infinitif historique. Mais, en revanche, on trouve 
quelquefois l'infinitif grec employé avec la valeur 
d an impératif. 


Ex. : Pour toi, Cléaridas, ayant brusquement ouvert la 
porte, précipile-loi dehors, σὺ δὲ, Κλεαρίδα, 
αἰφνιδίως τὰς πύλας ἀνοίξας ἐπεκχθεῖν. 

(Tuucymine, V, 9.) 


δὰ K29-531. SYNTAXE DES PROPOSITIONS SUBORDONNÉEZS 9399 


CHAPITRE IV 
SYNTAXE DES PROPOSITIONS SUBORDONNÉES (1) 


I. — PROPOSITIONS INTERROGATIVES INDIRECTES 


529. Epotäçs τίς εἶμι. — Contrairement à ce 
qui ἃ lieu en latin, le verbe de l'interrogation 
indirecte se met, non au subjonctif, mais à l'indicatif. 


EX.: Vous demandez qui je suis, rogas quis six, 
ἐρωτᾷς τίς εἶμι. 

Dites-moi quel est ce pays, die mihi quæ sit hæc 

regio, εἰπέ μοι ἥτις ἐστὶν αὔτη ἢ χώρα. 

REMARQUE. — Le français dit : il demanda quel était ce pays; le 

grec dit : il demanda quel est ce pays, ρώτησεν ἥτις ἐστὶν αὕτη 

À χώρα. 

530. Οὐχ ἔχουσιν ὃ τι ποιῶσιν. — Le français 

dit : ils ne savent que faire; le grec met, en pareil cas, 

la proposition interrogative indirecte au suboncüf. 


Ex. : 15. ne savent que faire, οὐχ ἔχουσιν ὃ τι 
ποιῶσιν. 


REMARQUE. -- Οὐκ ἔχουσιν ὅ τι ποιῶσιν signifie littéralement : 
Ils ne savent ce qu'il faut qu'ils fassent. (Cf. $ 527.) 


531. ’Epwt& εἰ ἕτοιμός ἐστιν. — Dans une 
interrogation indirecte, la particule française δὶ se 
rend par ei. 


Ex.: Je demande sil est prêt, ἐρωτῶ El ἕτοιμός 
ἐστιν. 


(4}11 ne sera pas question, pour le moment, de l'emploi de l'optatif amené 
par la règle de la concordance des temps. Cet emploi, généralement facultatif, 
nc sera indiqué que 8 571, 


490 SYNTAXE δ8. 532-533. 


REMARQUES. — I. Le français dit : il demanda si tu éfais mort, il 
demanda si je serais prêt: Je prec dit :il demanda situ es mort, il demanda 
si je serai prèt, ηρώτησεν εἰ τέθνηκας, ἡρώτησεν εἰ ἕτοιμος 
ἔσομαι. 

11. Après εἰ inlerrogalif, la négation peut être où ou μή. 


Ex.:11 demande si tu n'es pas” prèt, ἐρωτᾷ εἰ οὐχ ἕτοιυος εἶ 
ou εἰ μὴ ἔτοιυος εἰ. 

532. Interrogation double. — Quand l'interro- 
gation est double, si se rend par εἰ ou par πότερον 
(πότερα), ou si se rend par ñ. 

On peut encore rendre le premier si par εἴτε et 
ou si également par εἴτε. 


EX. : Je te demande si tu es malade ow si tu te portes 
bien, ἐρωτῶ εἰ ἀσθενεῖς ἢ ὑγιαίνεις, ou 
ἐρωτῶ πότερον (πότερα) ασθενεῖς ἣ 
ὑγιαίνεις, ou enfin ἐρωτῶ εἴτ᾽ ἀσθενεῖς 
εἴθ᾽ ὑγιαίνεις (1). 
Ou non se rend soit par ἢ οὔ, soit par ἢ μή. 


Ex. : Je demande si tu es malade ou non, ἐρωτῶ 
πότερον ἀσθενεῖς ἣ οὔ. 

Demandez-vous si je dis des choses justes ou non, 
τούτῳ τὸν νοῦν προσέχετε, εἰ δίχαια 
λέγω ἣ μή ({{{.: appliquez votre esprit à ceci, 
si je αἴ5...). 


11. — PROPOSITIONS INFINITIVES 


533. Λέγω ὅτι ἕτοιμός ἐστιν. — Après les 
verbes signifiant dire, on peut rendre l’idée du que 
français par ὅτι ou par ὡς avec l'indicatif. 


Ex. : Je dis qu'il est prèt, λέγω ὅτι ἕτοιμός ἐστιν. 


(1) 1] πὸ faut pas confoodre cot emploi de εἴτε avec l'emploi de εἶτε pour 
siguifier soit que (ὃ 559, 2°). 


8 534. PROPOSITIONS ἹΝΕΙΝΊΤΙΥΕΒ 401 


REMARQUES. — I. Le français dit : 115 répondicent qu'ils étaient prèts: 
le grec dit : Ils répondiront qu'ils sont prêts, εἶπον ὅτι ἕτοιμοί εἰσιν. 

Il. Quelquelois on fait suivre le verbe dire de la conjonction 
ὅτι, que, et malgré cela on cite les paroles qu'on veut rapporter 
Lelles qu'elles ont élé prononcées. 


Ex. : Proxènc dit : « Οἱ est πιοὶ- -même que vous cherchez, » Πρόξενος 
εἰπεν ὅτι αὐτός εἰμ:, ὃν ζητεῖς. 


En pareil cas, on le voit, la conjonction ὅτι joue à peu près le 
mème rôle que nos deux points suivis de gurllemets. 

ΠῚ. On reinarquera là construction des verbes grecs signifiant 
nier. 

Le francais dit, par exemple : Quelques:uns ne pourraicnt pas nier 
qu'ils sont tels; le grec dira, en ajoutant une négation : οὐχ ἂν 
ἀρνηθεῖεν ἕνιοι ὡς οὐχ εἰσὶ τοιοῦτοι (entendez : Is ne pourraieut 
pas diro uon, {ils ne ρουτγγραϊοηϊ pas dire] qu'ils ne sont pas tels). 


534. bnui αὑτὸν ἕτοιμον εἶναι. --- ᾿Αλέξανδρος 
ἕφασχεν Διὸς εἶναι ὑός. — Après les verbes 
signifiant dire, l'idée du que français peut aussi, 
comme en latin, se rendre par l'infinuif, accompagné 
d'un accusatif sujet. 


Ex. : Je dis qu'il est prêt, φημὲ αὑτὸν ἕτοιμον 
εἶναι (ill. : je dis. lui étre prét). 


Mais, contrairement à ce qui ἃ lieu en latin, une 
phrase comme : Alexandre prétendait être le fils de Jupiter, 
ou bien : se prétendait le fils de Jupiter, 56 rend par 
᾿Αλέξανδρος ἔφασκεν Διὸς εἶναι ὑός. 


En d’autres termes, quand le sujet de l'infininf 
est le méme que celui de la proposition principale, 
on ne l'exprime pas en grec, et l'attribut se met au 
nominatif comme le sujet de la proposition 
principale. 


Pour la même raison, une phrase comme : Paul dit 
qu'il est prêt, se dira’ Παῦλός φησιν ἕτοιμος εἰναι, 
parce que il désigne Paul. 


402 SYNTAXE S 535-536. 


Mais cette autre phrase : Pierre est-il prêt? Oui, Paul 
dit qu'il est prét, devra se rendre par [1αὔλός φησιν 
αὐτὸν ἕτοιμον εἶναι, parce que il désigne Pierre. 


REMARQUE. — Après les verbes qui signifient nier, on ajoute 
ordinairement devant l'infinitif la négation μή. (Cf.$533, Rem. 111.) 


Ex. : Je nie l'avoir fait (ἠέ. : je dis non, [jo disi que je ne l'ai pas fait, 
ἐξαρνοῦμαι μὴ δεδραχέναι ταδε (1). 

535. — Une phrase comme celle-ci : On disai: 
qu'Épyaxa avait donné beaucoup d'argent à Cvrus, 86 tournc 
volontiers en grec de la façon suivante : Épyaxa était 
dite avoir donné, Επύαξα ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι 
χρήματα πολλά. 

Si le verbe ἃ l'infinitif est accompagné d'un 
attribut, cet attribut se met alors au nominalif. 


Ex. : On dit qu'il est savant ({ournez : il est dit être 
savant), λέγεται σοφὸς εἰναι. 


536. Νομέζω αὐτὸν ἕτοιμον εἶναι. --- Νομίζω 
ἕτοιμος εἶναι. — Les verbes qui signifient croire, 
penser, se construisent généralement avec une propo- 
sition infinitive. 


Ex. : Je crois (je pense) qu'il est prêt, νομίζω αὑτὸν 
ἕτοιμον εἶναι. 
Je crois (je pense) étre prêt, νομίζω ἕτοιμος 
εἶναι. (Voy. 8ὶ 534.) 
Si vous croyez avoir encore besoin de quelque chose, 
εἴ τινος ἔτι ἐνδεῖσθαι δοχεῖτε. 
(Χένορηον, Cyr., VI, 4, 19.) 
REMARQUE. — Les verbes penser et croire se construisent aussi. 


mais rarement, avec ὡς ($ 533). 
lis ne se construisent jamais avec ὅτι. 


() Si le verbe principal est accompagné d’une négation, c'est μὴ où (et non 
un) qu'on ajoute devant l'infinitif, en vertu de la règle 8 392. 

Ex. : Je ne nic pas l'avoir fait (lif{.: je ne dis pas non, [je ne dis pas] que 

je ne l'aie pas fait}, οὐχ ἐξαρνοῦμαι A OÙ δεδραχέναι τάδε. 


δὴ 537-539. PROPOSITIONS INFINITIVES 403 


537. "Ap’ ἄν με οἴεσθε τοσάδε ἔτη διαγενέ- 
σθαι. --- Quand les verbes dire ou croire sont suivis 
de la proposition infinitive, le conditionnel français 
se rend par l'infinitif (présent ou aoriste) accom- 
pagné de la particule ἄν. 

4° CoxDiTIONNEL PRÉSENT ou FUTUR. Pensez-vous que je 
vivrais longtemps, si je m'occupais de politique? *Ao ἄν με 
οἴεσθε πολὺν χοονον ζῆν, εἰ πράττοιμι τὰ δημόσια; 
(C'est oomme s'il y avait : ἀρ᾽ οἴεσθ᾽ ὡς πολὺν χρόνον 
ἄν Conv....;) 

2° CoxnirioxxeL passé. Pensez-vous donc que j'aurais vécu 
autant d'années, si je m'étais occupé de politique? *Ap' ἄν 
e οἴεσθε τοσάδε ἔτη διαγενέσθαι, εἰ ἔπραξα τὰ 
δημόσια. (Cest comme s'il y avait : ἀρ᾽ οἴεσθε ὡς 
τοσάδε ἔτη ἂν διεγενόμην....:) 

538. Τολμῶσι λέγειν οὐδεμίαν μάχην γεγο- 
γέναι. --- Dans les propositions infinitives dépendant 
des verbes dire, penser ou croire, la négation est 
ordinairement où plutôt que μή. 

Ex. : Je crois qu'il n'est pas prêt, νομίζω αὐτὸν οὐχ 
ἕτοιμον εἰναι. 

lis osent dire qu'il n'ya pas eu de bataille, τολ- 

μῶσι λέγειν οὐδεμίαν μάχην γεγονέναι. 

539. Οὐδένα οἶδα μισοῦντα τοὺς ἐπαινοῦντας. 
— Après les verbes savoir, apprendre, montrer, l'idée 
du que français peut être exprimée de deux manières. 

4° On peut rendre le que par ὅτι ou par ὡς, 
suivi de l'indicatif. 

Ex. : Je sais qu'il est mort, οἷδα ὅτι τέθνηχεν. 

2 On peut tourner la phrase, non par l'infinitif 

comme en latin, mais par le participe. | 
EX. : Je sais qu'il est mort (/ournez : je sais lui étant 
mort), oida αὑτὸν τεθνεῶτα. 


404 SYNTAXE 8 540. 


Je sais que personne ne hait ceux dont on recoit 
des éloges. οὐδένα οἶδα μισοῦντα τοὺς 
ἐπαινοῦντας. 

Je vis clairement qu'il vous avait versé du poison, 
σαφῶς χατέμαθον φάρμαχα ὑμῖν αὐτὸν 
ἐγχέαντα. 

(Χένορηον, Cyr., 1, 3, 10.) 
Quand le sujet de la proposition subordonnée en 
français cst en même temps le sujet du verbe prin- 
cipal, on tourne comme il suit : 


Ex. : Je sais que je suis homme (fournez : je sais étant 
homme), οἶδα ἄνθρωπος ὦν. 
Montre que tu as bien agi (/ournez : montre ayant 
bien agi), δεῖξον εὖ πεποιηκώς. 


REMARQUE. — Quand les verbes εἰδέναι, ἐπίστασθαι sont pris 
dans le sens de savoir faire, être capable de, ils se construisent avec 
l'infinitif. 


Ex. : Je sais parler, ἐπίσταυαι λέγειν. 
(Ἐπίσταυαι λέγων signifierait : je sais que je parle). 


Je ac sais pas commettre l'injustice, ἀδικεῖν οὐχ ἐπίστα- 
μαι. 


(᾿Αδικῶν οὐχ ἐπίσταμαι signifierait : je ne sais pas que je 
commets une injustice). 


540. Κωλύσουσιν ἀλλήλους μάχεσθαι. — En 
grec on emploie l'infinitif après un grand nombre de 
verbes dont les équivalents latins se construisent 
avec ut, ne, quominus OU quin. 

Ex. : lis s'empécheront ies uns les autres de combattre 
(latin : impedient alii alios NE pugnent), 
χωλύσουσιν ἀλλήλους μάχεσθαι. 

(λένορηον, Cyr., V, 4, 41.) 


ἃ 54N (suite). PROPOSITIONS INFINITIVES #05 


Ils feront que les ennemis soient embarrassés (lat. : 
efficient ur hostes sin! incerli), τοὺς πολεμίους 
ἀμηχανεῖν ποιήσουσιν. 

(Χάνορπον, Cyr, VI, 2, 18.) 

Je l'engageais ἃ agir ainsi (lat, : imperabam ur ila 
agerel), διεχελευόμιην αὐτῷ οὕτω ποιεῖν. 

(XEN., Cyr, VII, 3, 10.) 

ἢ dit à la nourrice de demeurer {lat.: nufrici dirit 

UT remanerel), Th τροφῷ εἶπε παραμένειν. 
(XEN., Cyr, VII, 3, 14.) 

Astyage la pria de lui laisser Cyrus (lat. : As/yages 
eam oravit ur Cyrum relinqueret), ἐδεῖτο 
αὑτῆς ὁ ᾿Αστυάγης καταλιπεῖν τὸν 
Küpov. (Xén., Cyr., 1, 3, 13.) 

Accorde-moi de lui commander pendant” trois 
jours (lat. : mihi concede uT ei tres dies impe- 
rem), δὸς μοι τρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αὐτοῦ. 

(Χέν., Cyr. 1, 3, 11.) 

La nourrice le suppliait instamment de ne pas 
faire cela (lat. : nufrix mulla obsecrabat κε id 
faceret), ἢ τροφὸς πολλὰ ἱχέτευεν αὐτὸν 
μὴ ποιεῖν τοῦτο. (Χέν., Cyr, VIL, 3, 14.) 


REMARQUES. — [. Après les verbes signifiant empécher, défendre, 
on ajoute souvent, devant l'infinitif grec, la négation pin. 


Ex.: La crainte empêche l'esprit d'exprimer ce qu'il veut (lité. 
arrête l'esprit de façon à ne pas dire...) ὃ φόδος τὸν 
γοῦν ἀπείογει μὴ λέγειν ἅ βούλεται (1). 


(1) Si le vecbe priacipal est accompagné d'une négation, c'eit un οὗ (et 
non pr) qu'on ajoute devant l'inlinitif, d'après la règle dounéc καὶ 39}. 


Ex.: Jamais la crainte ne l'empèche de faire son devoie (lit{.: jamuis la 
crainte nc l'arrète, de façnn À ne pas faire, cte.), οὐδέποϊ᾽ 
ἀπείργει αὐτὸν ὁ φόδος μιὴ οὗ πρᾶξαι τὰ δέοντα. 
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II. Après les expressions s’eforcer, faire en sorle que, on 
peut, au lieu de l'infinitif, employer la conjonction ὅπως suivie 
de l'indicatif futur. 


Ex. : Personne ne doit s'efforcer d'échapper à la mort par tous les 
moyens, οὐδένα δεῖ τοῦτο μηχανᾶσθαι, ὅπως 
᾽ [4 -.᾿ “«ῳ LS " 
ἀποφεύξεται πᾶν ποιῶν τὸν θάνατον. 


III. Les verbes λήγειν et παύομαι, cesser, Se construisent avec 
le participe de la manière suivante : 


Ex. : Cesso de parler (litt.: cesse parlant), παῦσαι λέγων. 
Il cesse d'avoir εοἰ[( {Π{{.:}} cesse ayant soif), À ἱψῶν παύεται. 
(Χεν., Cyr. I, 3,11.) 


IV. Le verbe ἄρχομαι, commencer, Se Construit tantôt avec le 
participe, lantôt avec l'infinilif, mais le sens n'est pas le mème. 


ἘΣ. Ils commençaient seulement de bâtir les murs (ils n'avaient pas 

fini de les bâtir), ἤρχοντο τὰ τείχη οἰκοδομοῦντες. 

Ts commencérent. (ils) se mirent à bdlir les murs, ἤρξαντο τὰ 
τείχη οἰκοδομεῖν. 

541. ‘O διδάσκαλός με καθίστη δικάζειν. -- 
Après les verbes signifiant nommer, choisir, désigner, 
αἱρεῖσθαι, χαθιστάναι, etc. on emploie l'infinitif 
dans le sens du français pour, suivi de l'infinitif. 


Ex. : Le maître me nommait (Zif£.: m'établissait) pour 
élre juge, ὃ διδάσχαλός με χαθίστη δικά- 
ζειν. 


On emploie également l’infinitif dans le même 
sens après les verbes διδόναι, donner, παρέχειν, 
fournir, livrer, ἐπιτρέπειν, abandonner, λαμθάνειν, prendre. 


Ex. : Est-ce que tu me donnes aussi toutes ces viandes 
pour en faire ce que je veux? ἢ καὶ δίδως 
πάντα ταῦτά μοι τὰ χρέα O τι βούλομαι 
αὐτοῖς χρῆσθαι (4). (Χένορη., Cyr., I, 3, 6.) 


_(1) Je fais quelque chose de ces viandes, fournez : je me sers de ces 
viandes en quelque chose (8 474), τούτοις τοῖς xpéaai τι χρῶμαι. 
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Je me fais opérer par le médecin (/if : je me livre 
à couper au médecin), παρέχω ἐμαυτὸν 
τέμνειν τῷ ἰατρῷ. 


De même verser à boire se dit πιεῖν ἐγχέαι. (Χέν., 
Cyr., 1, 3, 9.) 


542. Δεῖ βουλεύεσθαι. — Τρέχειν où δύναμαι. 
— L'infinitif français, soit seul, soit précédé de de 
ou de à, se rend très souvent par l'infinitif. 


EX. : ἹΝΕΙΝΙΤΙΡ sur. Il faut délibérer, δεῖ βουλεύ- 

εσθαι. 

Il cst honteux [de] mentir (lournez : mentir est 
honteux), αἰσχρόν ἐστι ΦΨεύδεσθαι. 

Il est nécessaire [de] mourir, ἀναγχαῖόν ἐστιν 
ἀποθνήσχειν. 

(C'est) le moment [46] partir, ἀπιέναι ὥρα 
(sous-ent. ἐστίν). 


ÎNFINITIF COMPLÉMENT. Je ne peux pas courir, 
τρέχειν οὐ δύναμαι. 

Tu ne peux pas répondre, tu n'as rien à répondre, 
οὐδὲν ἔχεις εἰπεῖν. 


543. Καῖσαρ ἐπεθυμεῖτο κόσμιος φαίνεσθαι. 
— Πρέπει κόσμιον εἶναι. — César désirait paraître 
sage se dira Καῖσαρ ἐπεθυμεῖτο κόσμιος φαίνεσθαι. 
L'attribut (κόσμιος) est au nominatif, parce qu'il 
représente le sujet de la proposition principale 
(Καῖσαρ). 

De même je puis être prêt demain se dira : δύναμαι 
χθὲς ἕτοιμος εἶναι. 

L'usage est différent lorsque le verbe principal 
est une expression impersonnelle n'ayant pas de sujet 
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apparent (4). L'attribut de l'infinitif se met alors à 
l'accusati/. 


Ex. : Il convient {d'Jêtre sage, T ἔπει κόσμιον εἶναι. 
Il faut chercher à devenir un homme de bien, 
δεῖ ἐπιμέλεσθαι τοῦ ἀγαθὸν ἄνδρα 
γίγνεσθαι (lil. : il faut s'occuper de devenir 

un homme de bien). 


544. Δός μοι φανῆναι ἀξίῳ. — Quand l'attribut 
63 l'infinitif se rapporte à un mot, qui, dans la 
proposition principale, est au genitif ou au datif, 
cet attribut se met également au genilif où au dau. 

Ex. : Is priaient Cyrus de se montrer le plus ardent 
possible . Κύρου ἐδέοντο ὡς προθυμο- 
τάτου γενέσθαι. 

Permets-moi de m'en montrer digne, δός μοι 
φανῆναι ἀξίῳ. (XEN., Cyr, VI, 4, 9.) 


REMARQUE. — On trouve dans certains cas l'accusatif au lieu 
du géaitif ou du datif. 


EX. : lis me priaient de me faire leur défenseur, ἐδέοντό μον 
προστάτην γενέσθαι αὐτῶν. 

545. Δίκαιος el τούτου τυγχάνειν. --- II est 
juste que tu obtiennes cela, Se dit généralement en grec : 
δίκαιος εἶ τούτου τυγχάνειν (lil: ἐμ es juste d'obtenir 
cela); de même, il est vraisemblable qu'ils deviendront 
méchants se dira ἐπίδοξοί εἰσιν γενήσεοθχι πονηροί 
(lit£.: ils sont vraisemblables de devenir méchants). 

En d’autres termes, là où le français emploie des 
expressions impersonnelles comme : il est juste que, 
il est vraisemblable que, le grec emploie généralement 
une construction personnelle. 


(1) La réalité, dans les deux exemples suivants, le sujet de πρέπει c'en 
χάσμιον εἶναι, et le sujet de δεῖ c'est ἐπιμέλεσθαι, etc. 
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ÏTT. — INFINITIF FRANÇAIS RENDU EN GRFO PAR DES 
CONJONCTIONS 


546. Δέδοικα μὴ ἐπιλαθώμεθα. — Φοθοῦμαι 
μὴ où δύνωμαι. — On remarquera la construction 
des verbes qui signifient craindre. 


Ex. : Je crains que nous n'oubliions la route de la 
patrie, δέδοιχα μὴ ἐπιλαθώμεθα τῆς 
οἴχαδε ὁδοῦ. 

Je crains qu’il ne puisse pas sortir du pays, φοδοῦ- 
μαι μὴ οὗ δύνηται Ex τῆς χώρας 
ἐξελθεῖν. 


On dira de même : 


Je crains de mourir, δέδοιχα μὴ ἀποθνήσχω. 
Je crains de ne pas être prêt, φοθοῦμαι μὴ οὗχ 
ἔτοιμο © 

Rëaze. — Après les verbes qui signifient craindre, 
μὴ avec le subjonctif correspond au latin ns avec 
le subjonctif, et μὴ où avec le subjonctif corres- 
pond au Jatin ne non avec le subjonctif. 

Reuaroues. — Ï. Quand craindre de signifie ne pas oser, on 
smploie l'infinitif. 

Ex. : Je crains de parler (entendez : je n'ose pas parler), δέδοιχα 
λέγειν. 

I]. Remarquez l'expression abrégée où μή qui est pour οὐ 
(δεινόν ἐστιν) Un, il n'y a pas de dauger que, et qui sc construit 
avec l'indicalif fulur où avec le subjonctif. 

Ex.: x πα pas de danger que vous Îles rendiez meilleurs, où μὴ 
᾿κλτίους αὐτοὺς ποιήσετε. 
1 πα pas de danger que le roi de Perse puisse nous surprendre, 
uv μὴ δύνηται βασιλεὺς ἡμᾶς καταλαθεῖν. 


547. ᾿Αγαναχκτῶ ὅτι τοῦτ᾽ εἶδον. — Après les 
verbes signifiant se réjouir, s'affliger, s'élonner, 
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s'indigner, etc., l'infinitif français précédé de de 
peut se rendre en grec par ὅτι avec l'indicatif. 
EX. : Je suis indigné d'avoir vu cela, ἀγαναχτῶ ὅτι 
τοῦτ᾽ εἶδον. 

Toutefois, on tourne plus ordinairement en pareil 
cas la phrase par le participe : ἀγανακτῶ τοῦτ᾽ ἰδών 
(lite. : je suis indigné ayant vu cela). 

EX. : Il était très heureux de leur faire plaisir (/i/4.: 
il était très heureux leur faisant plaisir), 
ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζόμενος. 

(Χέν., Cyr, I, 3, 12.) 


IV. — PROPOSITIONS SUBORDONNÉES CIRCONSTANCIELLES 


548. — Les propositions subordonnées circonstan- 
cielles sont celles qui marquent une circonstance de 
cause, de temps, de but, etc. Le verbe de la propo- 
sition subordonnée est tantôt à l'indicatif, tantôt au 
subjonctif, d'après des règles qui ne sont pas 
toujours les mêmes qu'en latin. 


4. CONJONCTIONS MARQUANT UNE IDÉE DE cause. 


549. ᾿Επειδή ἐπιθυμεῖς, ἀπέρχομαι. — Les 
principales conjonctions marquant une idée de 
cause SON : 

ὅτι, διότι, parce que, 
ἐπεί, éretÔn, du moment que, puisque, 
qui se construisent avec l'indicatif. 
Ex. : Puisque tu [le] désires, je pars, ἐπειδὴ ἐπιθυμεῖς, 
ἀπέρχομαι. 
REMARQUE. — Une proposition marquant la cause peut être, 
dans certains cas, remplacée par une proposition relative. 


Ex.: Tu te conduis singulièrement, foi qui ne nous donnes ren, 
s - 4 e ῳ Ι] LS 
θαυμαστὸν “ποιεῖς. ὃς nuiv οὐδὲν δίδως. 


& 550-551. PROPOSITIONS SUBORDONNÉES CIRCONSTANCIELLES #11 


Le sens est le même que s'il y avait : tu agis singulièrement, 
puisque.…, θαυμαστὸν ποιεῖς, ὅτι... 

Les propositions relatives, qui commencent souvent en français 
par noi qui, loi qui, lui qui, etc., se mettent en grec à l'indi- 
catif (et non au subjonctif, comme en latin). 


2. CONJONCTIONS MARQUANT UNE IDÉE DE concession. 


550. Et καὶ βασιλεὺς πέφυκας. — Καίπερ 
εἰδότες. --- La principale conjonction marquant une 
idée de concession est : 


Ei xai, quoique, qui se construit avec l'indicatif. 


Ex. : Quoique tu sois né roi, écoute-moi en songeant 
que tu es un mortel, εἰ καὶ βασιλεὺς 
πέφυχας, ὡς θνητὸς ὧν &xoucov (litt:: 
écoute-moi comme étant un mortel). 


Toutefois, pour marquer une idée de concession, 
on se sert bien plus souvent de la particule καίπερ 
jointe au participe. 


EX. : 115 se prosternérent même à ce moment-là devant 

| Orontes, bien qu'ils n'ignorassent point qu'on 
le conduisait à Ja mort, τὸν Ορόντην xai 
τότε προσεχύνησαν, HAÎTEP εἰδότες ὅτι 
ἐπὶ θάνατον ἄγοιτο. | 


3. CONIONCTIONS DE (ermps. 
551.— Les principales conjonctions de temps sont : 
ὡς, ὅτε, ἡνίχα, Jorsque. 
ὁπότε, εἰ, toutes les fois que. 
ἐπεί, ἐπειδή, après que. 
ἐπεὶ τάχιστα, aussitôt que. 
ἐξ οὗ, ἀφ᾽ οὗ, depuis que. 
ἐν ©, dans le même temps que. 
ἕως, tant que. 
ἕως, ἔστε, μέχρι, μέχρι OÙ, jusqu'à ce que. 
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Ces conjonctions se construisent de différentes 
façons suivant les cas. 

552. ᾿Επειδὰν τάχιστα ἱππεύειν μάθης. — 
Quand la phrase se rapporte à l'avenir, on ajoute 
ἄν, qui se met immédiatement après la-conjonction 
de temps et le verbe grec se met au suboncuf. 


Ὅς uni ἃ ἂν devient ὅταν 

[2 LA [2 L 
ὁπότε -- ὑπόταν 
ἐπειδή — ἐπειδάν 
εἰ — ἐάν 
ἐπεί — ἐπάν 


Mais ἐπὰν οξί peu employé. 
On emploie le subjonctif présent, s'il y a en 
français le futur simple. 


EX.: Tu chasseras aussitôt que tu sawras monter à 
cheval, ἐπειδὰν τάγιστα ἱππεύειν ἐπίστη, 
ν᾽ °? . 
διώξει (fut. moyen) θηρία. 


On emploie le subjonctif aoriste, s'il ἃ en 
français, le futur antérieur. 


ἔχ. : Tu chasseras aussitôt que tu auras appris à monter - 
à cheval, èretdxv τάχιστα ἱππεύειν μάθης, 

διώξει θηρία. | 
553. ᾿Επειδὰν διδῶσι τὴν φιάλην. --- ’Eretdr 
διδοῖεν τὴν φιάλην. --- Quand la phrase exprime 
une idée de répétition et que, de plus, il n'est pas 
question du passé, on emploie également le sub- 

jonctif avec ἄν. 


EX. : Toutes les fois que les échansons présentent la 
coupe, ils versent dans leur main gauche un 
peu du liquide qu'elle contient et l'avalent, 
οἱ οἰνοχόοι, ἐπειδὰν διδῶσι τὴν φιάλην, 
εἰς τὴν ἀριστερὰν γεῖρα ἐγχλεάμενοι καταρ- 
ροφοῦσι. (Xénornox, Cyr. |, 3, 9.) 


88 554-555. PROPOSITIONS SUBORDONNÉES CIRCONSTANCIELLES 413 


REMARQUE. — Quand la phrase qui exprime une ïdée de 


répélition se rapporte au passé, on emploie l'oplati/ s'ns ἄν 
(Cf. 8 566). 


EXx.: Toutes Les fois quo les échansons présentaient la coupe, ils 
- versaicot dans Îleur main gauche un peu du liquide qu'elle 
contenait ct l'avalaient, Οἱ οἰνοχόοι, ἐπειδὴ διδοῖεν 
τὴν φιάλην, εἰς τὴν ἀριστερὰν χεῖρα ἐγχεάμιενοι 
χατερρόφουν. 

554. ᾿Επεὶ τάχιστα τοὺς. πολεμίους εἶδον, 
συνέρραξαν. --- En dehors des cas prévus aux deux 
paragraphes précédents, le grec met l'indicatif après 
les conjonctions de temps, mème si en français on 
met le subjonctif. 


EX.: Aussitôt qu'ils virent l'ennemi, ils chargérent avec 
furie, ἐπεὲ τάχιστα τοὺς πολεμίους 
εἶδον, συνέρραξαν. 

Ils continuérent cette manœuvre jusqu'à ce qu'il 
fit nuit, ταῦτα ἐποίουν, μέχρι σχότος 
ἐγένετο ({ἐ{.: ils firent {faisaient} cela, jusqu'à 
ce que les ténèbres survinrent). 


555. Οὐκ ἤθελε, πρὶν ἡ γυνὴ αὑτὸν ἔπεισεν. 
— ᾿Αναθαίνει Χειρίσοφος, πρίν τινα αἰσθέσθαι 
τῶν πολεμίων. --- Aux conjonctions latines ante- 
quam, priusquam, correspond en grec la conjonction 
πρίν, avant que (1). 

Cette conjonction se construit comme les autres 
conjonctions de temps, si la proposition principale 
est négative. 

Ex. : Je né te laisserai plus partir avant que tu m'aics 
donné les leçons promises, ἐγὼ σε οὐχέτι 
ἀφήσω, πρὶν ἄν μοι ἃ ὑπέσγησαι ἀπο- 


δείξης. 


(1) Πρίν siguifio propremeut ants: ἤ (qui répondrait ἃ quau) est sous- 
entendu. 


44 SYNTAXE $S 556-557. 
(Le subjonctif avec ἄν, parce qu'il s'agit de l'arenir, ΤΟΥ͂. 
8 559.) 

Cyrus manda Syennésis, mais celui-ci ne voulut 
pas se remettre entre les mains de Cyrus, 
avant que Sa femme le lui edl persuadé, 
Κῦρος μετεπέμπετο Συέννεσιν πρὸς 
ἑαυτόν, ὃ δὲ οὐχ ἤθελε Κύρῳ εἰς χεῖρας 
ἰέναι, πρὶν ἢ γυνὴ αὐτὸν ἔπεισεν (lite. : 
avant que sa femme le persuada). 

(L'indicalif, quoiqu'il y ait le subjonctif en français, à cause 
de la règle 8 554.) 

Πρίν se construit au contraire avec l'infinitif, si 
la proposition principale est a/ffirmative. 


Ex. : Chirisophe arrive au sommet avant que personne 
dans l'armée ennemie s'en soil aperçu, ἐπὶ 
τὸ ἄκρον ἀναθαίνε: Χειρίσοφος, πρίν 
τινα αἰσθέσθαι τῶν πολειλίων. 


1 e QU 
4. CONJONCTIONS MARQUANT UNE supposilion. 


556. — La conjonction εἰ, si, se construit d'une 
façon différente, suivant que la proposition prin- 
cipale en français serait, ou non, au conditionnel. 

557. Ei πλούσιος ἐγενόμην. — Εἰ πλούσιος 
γενοίμην. --- Quand la proposition principale, en 
français, est au conditionnel, la conjonction grecque 
εἰ de la proposition subordonnée se construit tantôt 
avec l'imparfait ou l'aoriste de l'indicatif sans ἄν, 
tantôt avec l'optatif sans ἄν. 

Les exemples suivants feront comprendre le sens 
différent qu'ont, en pareil cas, ces diverses cons- 
tructions (cf. $ 251). 


Ex. : Si j'avais élé riche, je vous aurais secourus, El 
πλούσιος ἐγενόμην, ὑμῖν ἂν ἐδοήθησα. 
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(L'aorisie de l'indicatif sans ἄν de la proposition subordonnée 
correspond à l’aoriste avec ἂν de la proposition principale.) 


Si j'étais riche (actuellement, au moment où je 
. . ͵ + 
parle), je, vous secourrais, εἰ πλούσιος ἢ, 


ὑμῖν ἂν é6onBovy. 


(ὐπιραν αἱίΐ de l'indicatif sans ἄν, dans la proposition subor- 
donnée, correspond à l'imparfait de l'indicatif avec ἂν de la 
proposition principale.) 

Si je devenais riche (un jour, dans l’avenir), je: 
vous secourrais, El πλούσιος γενοίμην, 
ὑμῖν ἂν βοηθοίην. 

(L'optatif sans ἄν, dans la proposition subordonnée, corres- 
pond à l'oplatif avec ἂν de la proposition principale.) 


558. Εἰ θεοί εἰσιν, ἔστι καὶ ἔργα θεῶν. — 
Ἔσομαι πλούσιος, ἐὰν θεὸς θέλῃ. --- Quand la 
proposition principale, en français, n'est pas au 
conditionnel, la conjonction εἰ se construit avec 
l'indicatif. 

EX. : S'il y a des dieux, il y a aussi des œuvres dues 
aux dieux, εἰ θεοί εἰσιν͵ ἔστι χαὶ ἔργα 
θεῶν. 


Mais il faut remarquer que, si la phrase se rapporte 
à l'avenir, il faut ou bien construire εἰ avec le futur 
de l'indicatif, ou bien remplacer εἰ par ἐὰν et mettre 
le verbe au subjonctif. La seconde construction est 
plus ordinaure. 


Ex. : Si Dieu [le] veut, je serai riche, si Deus voLeT, 
dives ero, ἔσομαι πλούσιος εἰ Θεὸς 
θελήσει ou (plus habituellement) ἑὰν Θεὸς 
θέλῃ. 


REMARQUE. --- Pour εἰ signifiant {outes les fois que, ὙΟΥ. $ 553. 


&16 SYNTAXE &S 559-581. 


559. En dehors de ei, les principales conjonctions 
grecques qui servent à marquer une supposition 
sont : 

1° Ei pra, 51... ne. pas, excepté si, à moins que, qui 
correspond à la fois au latin si non et au latin nisi. 


REMARQUE. — Εἰ u sans verbe, après une proposition 
négalive, correspond au français erceplé, hormis (en latin Nisi). 


EX.: Nous n'avons maintenant d'autre avantage que nos armes et 
notre courage, νῦν ἡμῖν οὐδὲν ἀγαθὸν ἄλλο (s.-ent, 
ὁστίν) εἰ μὴ ὅπλα χαὶ ἀρετή. 

vw " Q . . . 
Do Ki τε..., εἴ τε, soit que.…., soit que... (lift.: α et 51... 
εἰ si... »). 


o ΔΛ 4 Q . 
3° ὥσπερ ἂν εἶ, comme si. 


Dans ces diverses expressions, εἰ se construit 
d'après les règles données plus haut(1). 


560. — Il n'y ἃ pas en grec de conjonction qui 
réponde au français pourvu que. On se sert pour en 
rendre lidée de εἴ γε. si du moins, ou de εἰ δῇ, si 
vraiment, expressions dans lesquelles εἰ se construit 
d'après les règles ordinaires. 


5. CONJONCTIONS MARQUANT de but. 


561. Τοὺς φίλους εὖ ποίει, {va αὑτὸς εὖ πρατ- 
τῆς. — Pour que, afin que se rend en grec par 
ὅπως OU ὅπως ἄν OÙ par ἵνα (rarement par ὡς) avec 
le subjonctif. 


EX. : Fais du bien à tes amis, afin que tu sois heureux 
toi-même, τοὺς φίλους εὖ ποίει, ἵνα αὐτὸς 
εὖ πράττης. 


(1) Dans les cas où εἰ se remplace par ἐὰν (8 552, 558), εἰ μή se remplace 
aussi par ἐὰν μή οἱ εἴ te. εἴ τε... par ἐάν τε... ἐάν τε... 


S 561 (suite). PROPOSITIONS SUHORDONNÉES CINCONSTANMIELLES #17 


Pour que... ne. pas, Se rend par [65 mëmes conjonc- 
tions auxquelles on ajoute la négation un. 


EX. : Je vous dis ceci, pour que vous ne l'oubliiez 


pas, λέγω σοι τάδε, ὅπως ἂν μὴ ἐπιλάθῃ. 


REMARQUES. — Ï. 1} y a d’autres tours pour rendre en grec 
l'idée d'une intention. 


4° Le génilif de l'infinilif (δ 253), qui s'emploie rarement. 


ἔχ. : Les échaosons versent dans leur main gauche (ua pou du liquide] 
et l'avalent, afin que, s'ils l'empoisonnaient, leur crime ne 
leur profität point, οἱ οἰνοχόοι εἰς τὴν ἀριστερὰν 
χεῖρα ἐγχεάμενοι χαταρροφοῦσι Ὶ τοῦ δή ᾿ εἰ 
φάρυμαχα ἐγχέοιεν, μὴ λυσιτελεῖν αὐτοῖς. (χεν., 
Cyr. , 1, 3. 9.) 


2° Le par{icipe fulur employé tantôt {out seul, tantôt précédé 
de ὡς. 

Si le verbe principal est un verbe qui signifle marcher, 
courir, envoyer, elc., on emploie le participe futur fout seul. 


Ex. : Je suis monté à la tribune pour vous donner des conseils, 
παρελήλυθα συμδουλεύσων ὑμῖν. 


Si le verbe principal est un autre verbe, le participe futur doit 
être accompagné de ὡς. 


Ex. : Artaxcrrès fait arrêter Cyrus pour le faire mettre à mort, 
᾿Αρταξέρξης συλλαμθάνει Κῦρον ὡς ἀποχτενῶν. 
Elle faisait ses préparatifs pour s'en retourner , παρεσχευάζετο 

ὡς ἀπιοῦσα πάλιν. (Xen., Cyr, 1, 3, 13.) 


Il. Une proposition marquant une idée d'intenlion peut être, 
dans certains cas, remplacée par une proposition relative. Le 
verbe de la proposition relative $6 met alors au futur. 


ÆEXx.: Le peuple décida qu'on élirait trente citoyens pour rédiger les 
lois du pays (tournez : : qui rédigeront les lois), ἔδοξε τὼ 
δήμῳ τριάχοντα ἄνδρας ἑλέσθαι, οὗ τοὺς πατρίους 
γόμους συγγράψουσιν. 
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S'il y ἃ une négation dans la proposition relative, cette 
négation doit être μή. 


EX.: On décida de choisir cent hommes qui ne quitteraient jamais le 
camp (pour rester toujours an camp), ἔδοξεν EXATOY 
ἄνδρας ἑλέσθαι οἱ μηδέποτ᾽ ἀπολείψουσι τὸ 
στρατοπεῦον. 

LIT. Dans l'expression ὡς οὕτως εἰπεῖν, qu'on ἃ l'habitude de 
traduire par : pour ainsi dire, il ne faut pas croire que ὡς signifie 
pour, ni que l'infinitif soit gourerné par ὡς. 

En grec, l'infinitif soit seul, soit précédé de ὡς, s'emploie 
dans diverses expressions pour rendre celte idée : « quand il s'agit 
de faire telle ou telle chose, quand on veut faire telle ou telle 
chose », etc. 


EX. : IL parle bien, s'il s'agit de l'écouter ainsi, à l'écouter ainsi, 

εὖ λέγει, οὑτωσὶ ἀκοῦσαι où ὡς οὑτωσὶ ἀκοῦσαι. 

S'il s'agit de parler exactement, à parler exactement, ἀχριδῶς 
εἰπεῖν ou ὡς ἀχριδῶς εἰπεῖν. 


De même ὡς οὕτως εἰπεῖν signifie exactement : δὲ l’on veut 
parler ainsi. 
Cet emploi de l'infinitif est ce qu'on appelle l'infinitif absolu. 


6. CONJONCTIONS MARQUANT la conséquence. 


562. Οὕτως ἐστὲ σοφὸς ὥστ᾽ οὐδέποτε σφάλ- 
λεται ou bien ὥστε μηδέποτε σφάλλεσθαι. --- Le 
que français marquant la conséquence 52 rend par 
ὦστε suivi de l'indicatif. La négation de la propo- 
sition subordonnée est où. 


Ex. : Il est si avisé quil ne se trompe jamais. οὕτως 
ἐστὶ σοφὸς ὥστ᾽ οὐδέποτε σφάλλεται. 

Le fleuve était si profond que les têtes seules 

des soldats dépassaient l'eau, τοσοῦτος AY 

ὁ ποταυὸς τὸ βάθος (ὃ 502) ὥστε τῶν 
στρατιωτῶν μόναι αἱ κεφαλαὶ ὑπερ- 


εἴχον. 
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“Ὥστε peut aussi se construire avec l'infinitif (4). 
La négation de la proposition subordonnée est 
alors μή. 

On pourra donc dire : οὕτως͵ ἐστὶ σοφὸς ὥστε 

μηδέποτε σφάλλεσθαι. 

Mais cette forme de phrase est moins a/ffirmalive 
que l'autre. Elle traduit plutôt le français : il est assez 
avisé pour ne se tromper jamais. 

De même, si l'an dit : τοσοῦτος nv ὁ ποταμὸς τὲ 
βάθος ὥστε τῶν στρατιωτῶν μόνας τὰς χεφαλὰς 
ὑπερέχειν, le sens sera : le fleuve était assez profond 
pour que les têtes seules des soldats pussent dépasser l’eau 
{au cas où ils y entreraient). 


REMARQUES. — « J, De sorte que » devrait se dire οὕτως 
“ . . . æ 
ὠστε, mais on dit simplement WOTE. 

1. À condition que se dit ἐφ᾽ ὦ τε ‘avec l'infinilif. 


EX.: Nouste renvoyons absous, û condition que tu renonces désormais 


ἃ la philosophie, ἀφίεμέν σε ἐφ ᾧ TE μηχέτι 
φιλοσοφεῖν. 


IT. Trop pour se rend par le comparatif suivi de ἢ ὥστε 

suivi de l'infinilif. 
EX. : Jo crains toujours qu'il ne survienne à l'État des malheurs trop 
grands pour qu'il puisse les supporter, φοθοῦμαι ἀεὶ μή 


τι μεῖζον À ὥστε φέρειν χαχὸν τῇ πόλει 
cuu6%. 


IV. Une proposition marquant la cohséquence peut être, dans 
certains cas, remplacée par une proposition relative. Le verbe de 
Ja proposition relative se met à l'indicatif (et non au subjonctif, 
gomme en lalin). 


Ex.: Qui est assez fou pour no pas vouloir étre ton ami? τίς οὕτω 
μαίνεται ὅστις οὐ βούλεταί σοι φίλος eivat (quis 
ἑέα insanil qui nouir {ἰδὲ amicus esse ἢ 
Je veux laisser un souvenir {el qu'il dépasse Ia nature humaine, 
βούλομαι τοιοῦτον μνημεῖον χαταλιπεῖν, ὃ μὴ 
τῆς ἀνθρωπίν: ης φύσεως ἐστίν. 


(1) Eo ce cas, ὥστε est quelquefois remplacé par ὡς. 


420 SYNTAXE ἢ 563. 


On voit que, dans la proposition relative, la négation est 
tantôt οὐ, tantôt pi. Elle est nécessairement OÙ, lorsque la 
proposition principale est »égative ou interrogalive. 


7. CONJONCTIONS DE comparaison. 


563. — Le que français marquant la comparaison (1) 
se rend en grec : 


4° Par à après les comparatifs et après les expres- 
sions renfermant l'idée de autre. 


Ex. : 1] est plus savant que Pierre, σοφώτερός ἐστιν 
ἢ Πέτρος. 
Vos discours sont tout au/res que ceux que j'en- 
tendais, πολὺ οἱ λόγοι οὗτοι ἀντίοι εἰσὶν ἣ 
οὺς ἐγὼ ἤκουον. 


20 Par xat après les expressions renfermant l'idée 
de le même. 


J'ai la méme opinion que οὶ, ὁμοίαν TNY 
Ἡνώμην ἔχω Ra σύ. 

Les Lydiens ont à peu près les mêmes lois que 
les Grecs, Λυδοὶ νόμοις παραπλησίοις 
χρῶνται χαὶ Ἕλληνες (βιμιμδὺθ fere 
legibus utuntur ATQUE Græci). 


REMARQUES. — J. Après τοσοῦτος, le que français marquant 
la comparaison se rend par ὅσος. 


EX. : La puissance de l'État est aussi grande qu'elle peut étre, ἣ τῆς 
πόλεως δύναμις τοσαύτῃ ἐστὶν ὅση δύναται. 


Après τοιοῦτος, que marquant la comparaison se rend par 
οἵος. 


Ex. : Je suis (οἰ que j'étais, τοιοῦτός εἰμι οἷος ἥ. 


° (4) Il faut se garder de confondre que marquant la comparaison avec que 
marquant la conséquence. 
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II. Toutefois, après © αὐτός, le même, le que marquant Ja 
comparaison se rend plutôt par le relatif ὃς. 


Ex. : Je me sers des mêmes armes que toi (tournez : dont tu te sers), 
τοῖς αὐτοῖς ὅπλοις γρῶμαι οἷς σύ (s.-ent. χρῇ). 

Le pronom ὅσπερ (sans qu'on exprime ὃ αὐτός) signifie aussi 
le méme que. 

Ex. : Que chacun de vous adresse à ses compagnons les mêmes recom- 
mandations que je vous adresse, ἕχαστος ὑμῶν ὑπομιμ.- 
νησχέτω τοὺς μεθ᾽ αὑτοῦ ἅπερ ἐγὼ ὑμᾶς (s.-ent. 
ὑπεωνησα). (XsxoPuox, Cyr., VI, 4, 20.) 

"1. D'autant suivi d'un comparatif se rend par τοσούτῳ, 
que suivi d'un autre comparatif se rend par ὅσῳ. 


Ex. : Cyrus pensait qu'il trouverait le roi d'autant moins préparé à 
combattre qu'il so presscrait d'avantage (Cyrus pensait que plus 
il sc presserait moins il tranverait le roi préparé à combattre), 
évoube Κῦρος, ὅσῳ θᾶττον ἔλθοι, τοσούτῳ 
ἀπαρασχευχστοτέρῳ βασιλεῖ μαχεῖσθαι (construises : 
μαχεῖσθαι βασιλεῖ τοσούτῳ ἁπαρασχευαστοτέρῳ, 
ὅσῳ θᾶττον ξλθοι). 


8. REMARQUES SUR LES PROPOSITIONS RELATIVES 


064. Εἰσὶν οὗ τοῦτο ἴσασιν. — Contrairement 
à ce qui ἃ licu en latin, le grec emploie l'indicatif 
après l'expression εἰσὶν ot, il y a des gens qui. 


EX. : IL y a des gens qui savent cela, sunt qui id 
SCIANT, εἰσὶν οἵ τοῦτο ἴσασιν. 
REMARQUE. — Au lieu de εἰσὶν οἵ on trouve souvent d'une 
façon srrégulière ἔστιν οἵ. 
Ex.: 11 y a des gens pour qui la mort serait préférable à la vie, 


ἔστιν οἷς βέλτιον τεθνάναι ἢ ζῆν. 


565. — Quand la proposition relative est en 
français au futur, on met en grec le verbe au 
subjonctif avec ἄν. 


422 SYNTAXE δ 566-517, 


Le subjonctif présent correspond au futur simple 
du français. 


Ex. : Quand tu partiras, tu prendras avec toi les chevaux 
que lu voudras, ὁπόταν ἀπίῃς, ἔχων re! 
[de ἄπειμι) (ἵππους) οὖς ἂν αὐτὸς 

ἐθέλης. 
Le subjonctif aoriste correspond au futur antérieur 

du français. 

Ex. : Je partirai par la roule que vous m'aure: 
montrée, TŒUTN τῇ ὁδῷ ἄπειμι ἣν ἄν μοι 


δείξης. 


566. --- Quand la proposition relative exprime 
une idée de répétition el que de plus la phrase ne 
se rapporte pas au passé, On met également le verbe 
au subjonctif avec ἄν. 

EX. : Lorsqu'il part, il prend avec lui les chevaux qu'il 
roul, ὁπόταν ἀπίῃ, ἔχων ἀπέρχεται οὺς 
ἂν ἐθέλῃ ἵππους. 


Quand au contraire la proposition relative qui 
exprime une idée de répélilion se rapporte au passé, 
on met le verbe à l'optatif sans ἄν. 

Ex. : Quand il partait, il prenait avec lui les chevaux 
qu'il voulait, ὁπότε ἀπίοι, ἔχων aRNEt οὗς 
ἐθέλοι ἵππους. 


9. REMARQUES SUR LES PROPOSITIONS PARTICIPIALKS. 


567. — On remarquera le sens que prend Île 
participe quand il est joint aux verbes suivants : 


τυγχάνω, je me trouve faire telle ou telle chose. 
λανθάνω, j'échappe aux regards en faisant telle ou 
telle chose. 
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διατελῶ, je ne cesse pas de fairo telle ou telle those. 
φθάνω, je prends les devants (sur quelqu'un) en 
faisant telle ou telle chose. 
φαίνομαι ου δῆλός εἰμι, je me montre d'une façon 
évidente comme agissant de telle ou telle 
manière. 


Ex. : Cléarque otaminait précisément en ve moment 
les rangs des soldats (il 56 {ronvail justement 
que Cléarque examinait en ce moment les rangs 
des soldats), Κλέαρχος ἐτύγχανε τότε 
τὰς τάξεις ἐπισκοπῶν. 


Les soldats mangeaient conlinuellement de la 
viande, οἱ στρατιῶται διετέλουν χρέα 
ἐσθίοντες. 


Aprés avoir commis ce crime (Archélaüs) ne 
s'aperçut point de son malheur extrème (lit/.: 
s'échappa à lui-mème élant devenu très mal- 
heureux), ταῦτα ἀδιχῆσας ἔλαθεν ἑαυτὸν 
ἀθλιώτατος γενόμενος. 


ΙΠ me parait digne des plus grands éloges, celui 
qui prend les devants pour faire soit du mal à 
ses ennemis, soit du bien à ses amis, πλείσ- 
του δοχεῖ ἀνὴρ ἐπαίνου ἄξιος εἶναι, ὃς 
ἂν φθάνῃ τοὺς μὲν πολεμίους καχῶς 
ποιῶν, τοὺς δὲ φίλους εὐεργετῶν. 


Il fut tvident que Cléarque élait parjure (litt.: 
Cléarque parut évidemment élant parjure), 
Ἰζλέαρχος ἐπιορκῶν ἐφάνη. 


668. --- On remarquera le sens différent des 
particules ἅτε, ὡς, ὥσπερ jointes au participe. 


424 SYNTAXE 8 569. 
1° “Are signifie parce que. 


Ex. : Pittacus ne savait pas bien distinguer les syno- 
nymes, parce qu'il était Lesbien (en sa qualité 
de Lesbien), Πίτταχος τὰ ὀνόματα οὐκ 
ἠπίστατο ὀρθὼς διαιρεῖν, ἅτε Λέσόιος 


ὦν. 


2% 'ῶς signifie parce que, disait-il, ou parce que, 
pensait-il, parce que dans sa pensée... elc. 


Ex. : Il me battit parce que, disail-il, je n'avais pas 
bien jugé, πληγὰς ἔλαδον ὡς οὐχ ὀρθώς 
δικάσας. (Χένορηον, Cyr., 1, 4, 16.) 


3° Ὅσπερ signifie comme si, sous prétexte que. 


Ex. : Boïscus refusait de porter son bouclier sous 
prétexte qu'il était malade (comme si il était 
malade), Βοίσχος διευιάχετο ὥσπερ Hay - 
γων ἀσπίδα μὴ φέρειν. 


REMARQUE. — Il ἃ été question plus haut de l'emploi de cer- 
taines particules avec le participe pour marquer : 

4° Une idée d’rrnfention, (8 561, Rem. 1, 20). 

29 Une idée de concession (8 550). 


569. Négation avec le participe. — Quand 
le participe est accompagné d'une négation, on 
emploie tantôt où et tantôt μή. 

On emploie οὗ, si l’on peut remplacer le participe 
par un verbe à un mode personnel qui prendrait οὐ. 


Ex.: On s'apercevra-que nous n’osons pas nous défendre, 
γνωσθησόμεθα ἀμύνεσθαι οὗ τολμῶντες 
(ΞΞ γνώσονται ὅτι ἀμύνεσθαι οὗ τολμῶ- 


μεν). 
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On emploie μή, si l'on peut remplacer le participe 
par un verbe à un mode personnel qui prendrait un. 


Ex. : Qu'il est doux de vivre, quand la fortune ne nous 
fait pas sentir sa jalousie, ὡς ἡδὺ τὸ ζῆν, μὴ 
Ὀθονούσης τῆς τύχης (= εἰ μὴ φθονεῖ ἡ 
τύχη). 

Il n'y ἃ pas de salut pour nous si nous πα 
sommes pas vainqueurs, οὐχ ἔστι μὴ νιχῶσι 
σωτηρία (ΞΞ ἐὰν μὴ νικῶμεν). 


REMARQUE. — Quand le participe est accompagné de χαίπερ, 
c'est foujours οὐ que l’on emploie. 


Ex. : Nous nous sommes fait des ennemis des Carduques, bien qu'ils 
ne fussent point sujets du grand roi, Kapôouyous, xal- 
περ βασιλέως οὐχ ὑπηχόους ὄντας, ὅμως πηλε- 
μίους ἐχτησάμεθα. 


570. Participe avec ἄν. — On emploie le 
participe avec ἅν dans le sens d'une proposition 
relative au conditionnel. 

Le participe présert avec ἄν correspond soit à 
l'optatif présent avec ἄν, soit à l'imparfait de l'indi- 
calif avec ἄν. 


Ex. : Nous savons que vous, aussi bien que d'autres, si 
vous étiez dans la même situation que nous, 
vous feriez la même chose, (GULEY χαὶ ὑμᾶς 
ἂν (1) χαὶ ἄλλους ἐν τῇ αὐτῇ δυνάμει" 
γενομένους, δρῶντας ἂν αὐτό. (C'est 
comme s’il y avait ἕσμεν... ὅτι, εἰ... γένοισθε, 
δρῷτε ἄν...) 

Eux qui tuent les gens pour un rien et qui ensuite 
les feraient revivre s'ils pouvaient, οἱ ῥᾳδίως 


(1) “Av tombe sur δρῶντας et est répélé deux fois. (Voy. plus bas, 
Remarque.) 
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ἀποχτείνοντες χαὶ ἀναδιωσχόμενοι 
y ἄν. εἰ οἷοί τε σαν. (C'est comme s'il y 
avait ἀνεδιώσκοντο ἄν.) 


Le participe aoriste avec ἄν correspond soit à 
l'optatif aoriste avec ἄν, soit à l'aoriste de l'indicatif 
avec ἄν. 


Ex.: Si tu sais quelque moyen qui füt en mon pouvoir 
{pour faire subsister l'armée), indique-le-moi, 
σὺ εἰ ἐνορᾷς τινα πόρον χαὶ ἀπ᾽ ἐμοῦ ἂν 
προσγενόμενον, λέγε. (Χέχοριιον, Cyr., I, 
6, 9.) (C'est comme s'il y avait πόρον ὃς 
προσγένοιτο ἄν.) 

Pouvant (quand il aurait pu) aisément se faire 
absoudre par ses juges, Socrate aima mieux 
mourir, Cux5aTnç ῥφδίως ἂν ἀφεθεὶς 
ὑπὸ τῶν διχαστῶν 1 προείλετ ο ἀποθανεῖν. 
(C'est comme s'il y avait ὃς ῥᾳδίως ἀφείθη 
ἄν.) 


REMARQUE. — Dans le sens du français si, suivi d'une propo- 
sition à un mode personnel, le participe ne prend pas la 
particule ἄν. 


Ex.: En quoi faisant pourrait-il te faire plaisir? (lit. : il te ferait 
plaisir s'il faisait quoi?) Ti &v ποιήσας σοι χαρί- 
σάϊτο. (Χέκορπον, Cyr., VIl, 3, 10.) 


H faut bien prendre garde qu'ioi ἄν porte sur χαρίσαιτο. 
De même, dans une phrase comme celle-ci : 


Me tenant à l'entrée, je dirais.…, στὰς ἂν ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ... 
λέγοιμ᾽ ἄν (Χένορμον, Cyr., 1, 3, 11.) 


1] ne faut pas croire que le premier ἄν porte sur ataç. C'est 
ἄν de λέγοιμι qui estr épété deux fois. 
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CHAPITRE V 


LA CONCORDANCE DES TEMPS ET DES MODES. — 
LE STYLE INDIRECT 


511. ᾿Απεχρίνατο ὅτι βούλοιτο. --- Dans certains 
Cas, il peut y avoir en grec concordance entre le 
temps de la proposition principale et le mode de la 
proposition subordonnée, mais ce n'est pas une règle 


absolue. 


4° Ainsi, lorsque dans une proposition principale 
signifiant dêre que, λέγειν ὅτι, etc., le verbe est au 
passé, l'indicatif de la proposition subordonnée 
(8 333) peut être remplacé par l’optatif. 


EX: : Il répondit qu'il voulait en tout faire plaisir ἃ son 
père, ἀπεχρίνατο ὅτι βούλοιτο ἅπαντα 
τῷ πατρὶ χαρίζεσθαι (au lieu de ἀπεχρί- 
νάατο ὅτι βονυλεται....). (Χένορπον, Cyr. 
Ι, 3, 13.) 

Jl annonça que Périclès éfai£ mort, εἶπεν ὅτι 
ἀποθάνοι ὁ Περιχλῆς. 
REMARQUE. — On voit dans ce dernier exemple l'optaif aoriste 


employé avec le sens du passé. C'est le seul cas où il puisse avoir 
ce sens. 


2 De même, après une proposition principale 
dont le verbo est au passé, l'indicatif de l'interro- 
yation indirecte ($ 529) ou le subjonctif délibératif 
(8 530) peuvent se remplacer par l'optatif. 

Ex. : Il demandait à Cyrus s'il voulait rester ou partir, 
διηρώτα τὸν Κῦρον πότερον βούλοιτο 
μένειν ἢ ἀπιέναι (au lieu de διηρώτα... 
πότερον βούλεται...). (Xénomion, Cyr. 1,3,15.) 

Je ne savais où me lourner, ΟΥΧ nor O0 
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τραποίμην (au lieu de ὅποι τράπωμα!. 
subjonclif délibératif). 

3° De même encore, lorsque les verbes signifiant 
craindre sont à un temps passé, la proposition 
subordonnée qui suit et qui commence par à ou 
par μὴ où (δ 546) peut être à l'optatif, au licu du 
subjonctif. 

EX. : Is craignirent que les ennemis n'avançassent, 
ἔδεισαν μὴ οἱ πολέμιο! προσάγοιεν (au 
lieu de προσάγωσιν). 

4 Enfin, quand le verbe de la proposition prin- 
cipale est au passé, on peut, dans la proposition 
finale (δ 361), remplacer le subjonctif par l'optatif. 

Ex.: Il voulait que l'enfant mangeñt les choses les 
plus délicates possible, pour qu'il regrettät 
moins ce qu'il avait chez lui, ἐδούλετο 
τὸν παῖδα ὡς ἥδιστα δειπνεῖν, ἵνα ἧττον 
τὰ οἰχάδε ποθοίη (au lieu de ἵνα... ποθ). 
(Χένορηον, Cyr., 1, 3, 4.) 

REMARQUES. — ]. Dans l'interrogation indirecte. le futur de 


l'indicatif peut être remplacé par l'optatif futur, quand le verbe 
de la proposition principale est au passé. 
Ex. : 1 ne se doutuit pas de ce qu'il aurait à souffrir, οὐχ ἑνενόει 
ὃ, τι πείσοιτο [au lieu de ὃ, τι πείσεται). 
(Χενορμον, Cyr., VII, 3, 10.) 


C'est le seul cas où l'on puisse employer ce mode. 

11. Quand, dans une proposition subordonnée, le subjonctif 
accompagné de ἂν est remplacé par l'optatif, la particule ἂν 
disparait. 

Ex. : Le thessalien Ménuu ne cachait pas qu'il aspirait à commander 
pour amasser plus de richesses, Μένων ὃ Θετταλὸς 
ὀῆλος ἦν ἐπιθυμῶν ἄρχειν, ὅπως πλείω λαμ- 
ὀάνοι (au lieu de ὅπως ἂν πλείω Aau6ävn). 


572. Assimilation des modes. — Il arrive 
quelquefois qu'une proposition subordonnée qui se 
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rattache à un optatif accompagné de ἄν se mette 
elle-même à l'optatif, mais sans ἄν. 


Ex. : Me tenant comme lui, près de l'entrée, je lui 
dirais, quand ἐξ voudrait entrer pour le 
déjeuner, qu’il ne peut pas encore se mettre à 
table parce que (16 roi) donne audience à 
quelques personnes; puis, lorsqu'il viendrail 
pour diner, je lui dirais que le roi est au 
θαΐη..., οἱ cela jusqu'à ce que 76 l’aie fait 
languir comme il me fait languir lui-même, 
avant de me laisser approcher de ta personne, 
στὰς ἂν ὥσπερ οὗτος ἐπὶ τῇ εἰσόδῳ, 
ἔπειτα ὁπότε βούλοιτο παριέναι ἐπ᾽ 
ἄριστον, λέγοιμ᾽ ἂν ὅτι οὔπω δυνατὸν. τῷ 
ἀρίστῳ ἐντυχεῖν, σπουδάζει γὰρ πρός 
τῶας εἶθ᾽ ὁπότε ἦχοι ἐπὶ πὸ δεῖπνον, 
λέγοιμ᾽ ὁ ἄν ὅτι λοῦται... ἕως παρατεί- 
ναιμε τοῦτον, ὥσπερ οὗτος ἐμὲ παρατείνει 
ἀπὸ σοῦ χωλύων. (Χένορμον, Cyr., 1, 3, 11.) 


De même, il arrive quelquefois qu’une proposition 
subordonnée qui se rattache à un imparfait ou à un 
aoriste avec ἄν se mette elle-même à l'imparfait ou 
à l'aoriste, mais sans ἄν. 


Ex. : Si les gens naissaient naturellement honnétes, nous 
les garderions dans l'acropole, afin que personne 
ne pül les corrompre, εἰ φύσει οἵ ἀγαθοὶ 
ἐγίγνοντο, ἐφυλάττομεν ἂν ἐν ἀχρο- 
πόλει, ἵνα μηδεὶς αὐτοὺς διέφθειρεν. 

J'aurais voulu que Simon fût du même-avis que 
moi, afin que vous connussiez facilement ce qui 
est juste, ἐδουλόμην ἂν Σίμωνα τὴν 
αὐτὴν γνώμην ἐμοὶ ἔχειν ἵνα ῥᾳδίως 
ἔγνωτε τὰ δίκαια. 
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573. Style indirect. — Il y a deux manières 
de rapporter les paroles de quelqu'un. 
Ou bien on les cite telles qu'elles ont été prononcées. 


EX. : Je suis prél, dit-il. 
C'est ce qu'on appelle le style direct. 
Ou bien l'on dira : 
Il dit qu'il était prét. 
C'est ce qu’on appelle le style indirect. 


REMARQUE. — On dit également qu'il y a un stvle indrrect, 
lorsqu'on rapporte, non les paroles, mais la pensée de quelqu'un;. 
par exemple dans cette phrase : « J] croyait qu'il était prêt. » 


574 -Τοὺς δ’ ἐκέλευσεν, ὁπόσα παραδοίη Kpot- 
σος χρήματα, τοῖς θεοῖς ἐξελεῖν. --- On dirait 
dans le style direct : 

Le roi leur ordonna ceci : « Sur toutes les 
richesses que Livrera Crésus, vous prélèverez 
d'abord pour les dieux toutes celles, quelles 
qu'elles Soient, que les mages réclameront, 
ὁ βασιλεὺς αὐτοῖς ἐχέλευσε τάδε * « “Οπόσ᾽ 
ἂν παραδῷ Κροῖσος χρήματα, πρῶτον 
τοῖς θεοῖς ἐζαιρήσετε ὁποῖ ἂν oi μάγοι 
ἐξηγῶντα!. » 


Au style indirect, cette phrase deviendra : 


Le roi leur ordonna, sur toutes les richesses que 
divrerail. Crésus, de prélever d'abord pour les 
dieux toutes celles, quelles qu'elles fussent, que 
les mages réclameraient, ὁ βασιλεὺς αὐτοὺς 
ἐκέλευσεν, ὁπόσα παραδοίη Κροῖσος 
χρήματα, πρῶτον τοῖς θεοῖς ἐξελεῖν ὁποῖ᾽ 
ἄν οἱ μάγοι ἐξηγῶνται (il pourrait y avoir 
aussi: ὁποῖ᾽ οἱ μάγοι ἐξηγοῖντο). (Χένο- 
ῥμον, Cyr, VII, 3, 1.) 
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En d'autres termes, dans des phrases de ce genre 
où l'on rapporte les paroles de quelqu'un, le verbe 
principal étant nécessairement au passé, toutes les 
propositions subordonnées qui s’y rattachent peuvent 
être à l'optatif (8. B71). 

EX. : Je lui promis que, s'il me laissait envoyer vers 
toi (un messager), tu viendrais (lui offrir en 
ta personne) un homme bien meilleur qu'Araspe, 
ὑπεσχόυνην αὐτῷ, εἴ με ἑάσειε πρὸς σὲ 
πέμψαι, ἥξειν αὐτῷ σὲ πολὺ ᾿Αράσπου 
ἄνδρα ἀμείνω. (Χένοριιον, Cyr, VI, 4, 8.) 

Au style direct, il y aurait : 


Si tu me laisses envoyer (un messager) vers lui, il 
viendra L'offrir en sa personne un homme bien 
meilleur qu'Araspe, ἐὰν μὲ ἐάσης πρὸς 
αὐτὸν πέμψαι, ἥξει σοι πολὺ ᾿Αράσπου 
ἀνὴρ αμείνων. 

REMARQUE. — On prendra garde au sens particulier que l'opta- 
tif donne à la phrase dans des exemples comme lo suivant : 

Ex. : Les Athéniens taxaicnt Périclès de lächeté, parce que, disaient-ils, 
étant général, il ne menait pas secs troupes au £ombat, 
ἐχάχιζον οἱ ᾿Αθηναῖοι τὸν Περιχλέα, ὅτι στρα- 
τηγὸς ὧν οὐχ ἐπεξάγοι. 

Ὅτι... ἐπεξάγοι traduit le français « parce que, disaïent- 
ils... » S'il y avait ὅτι οὐχ ἐξῆγε, ce serait l'auteur du récil 
qui affirmerait que réellement Périclès ne menait pas ses troupes 
au combat. 

575. Ἔλεγεν ὅτι αἰσχρὸν εἴη τοὺς μὲν πόνους 
ἑαυτὸν ἔχειν, τὰ δὲ κέρδη ἄλλους. — Dans le 
style indirect, on emploie le pronom réfléchi ἑαυτόν, 
ἑαυτοῦ, ἑαυτῷ οἱ quelquefois l'adjectif possessif réflé- 
chi σφέτερος, -α, -ov (1), pour renvoyer au nom de la 
personne dont on rapporte les paroles ou la pensée. 


(1) Le singulier ὅς, suus, n'est nas attique. ᾿ 
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Ex. : 11 disait qu'il était honteux qu'il eùt toute la peine 
et d'autres le profit, ἔλεγεν ὅτι αἱσ χρὸν ein 
τοὺς μὲν πόνους ἑαυτὸν ἔχειν, τὰ δὲ 


χέρδη ἄλλους. 

Ils me reprochaient de mettre mes soins à faire 
réussir tes affaires plutôt que les leurs, ἔἐνεχ .-- 
Aouv ἐμοί, ὡς μᾶλλον μέλοι μοι ὅπως τὰ 
σὰ καλῶς ἔχοι ἢ ὅπως τὰ ἑαυτῶν. (Au 
lieu de τὰ ἑαυτῶν, on dirait aussi mais 
moins bien, τὰ σφέτερα.) 


REMARQUES. — I. On peut reconnaitre mécaniquement qu'il y 
a lieu d'employer le pronom réfléchi ou l'adjectif possessif 
réfléchi, lorsque, la phrase étant mise au style direct, ce serait 
le pronom de la premiére personne ou l'adjectif possessif de la 
premiére personne qu'on emploierail. 
Ainsi, pour le premier exemple, on dirait : J'ai toute la peine, 
τοὺς πόνους ἐγὼ ἃ ἔχω 
Et, pour la seconde phrase, on aurait : Vous metlez vos soins à 
faire réussir 505 affaires plutèt que les miennes, μέλει σοι μᾶλλον ὃ οπως 
τὰ αὐτοῦ χαλῶς ἔχη, ἢ ὅπως τὰ ἐμοῦ. 
II. Dans le style indirect, le pronom réfléchi εαυτοῦ peut se 
remplacer par où ($ 167, Rem. IV). 
EX. : Cyrus craigoait que son grand père ne maurût, ἐφοθεῖτο 
Κῦρος, un οἱ ὁ πάππος ἀποθάνῃ (au eu de μὴ 
ἑαυτῷ ὁ πάππος ἀποθάνῃ). (Kexopuox, Cyr., 1, 4, 2.) 


De même on trouve le nominatif σφεῖς ($167, Rem. IV) dans des 
phrases comme celle-ci : Ils disaient qu ‘ils pourraient tout aussi bien 
cuduire eux-mêmes l'expédition, ἔλεγον ὅτι οὐδὲν ἂν ἧττον σφεῖς 
ἀγάγοιεν τὴν στρατιᾶν. 

Mais on pourrait dire aussi ὅτι οὐδὲν ἄν ἥττον αὐτοὶ 
ἀγάγοιεν... L'emploi du pronom σφεῖς n'est donc jamais 
obligatoire. 

11. Dans une proposition subordonnée, quand il y a lieu 
d'employer un pronom de la premiére ou de la deuxième 
personne, pour renvoyer au sujet principal, on se sert de ἐμέ, 
et non de ἐμαυτόν, de σέ, et non de σεαυτόν.. 


Ex. : Je crois que nous derans à Crrus une grande reconnaissance. 


Κύρῳ μεγάλη: τινὰ 0040 ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν, 
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APPENDICE 


I 


DIALECTES D'HOMÈRE ET D'HÉRODOTE 


576. Dialecte homérique. — Les poèmes 
homériques ont été probablement composés par 
deux poètes séparés l'un de l'autre par un grand 
intervalle de temps. De plus on a découvert dans 
leurs œuvres des traces nombreuses d'additions 
postérieures. Néanmoins, on est convenu d'appeler 
dialecte homérique la langue dont se sont servis ces 
deux poètes et leurs successeurs. 

Le fond de ce dialecte était i'ionien, parlé dans 
les villes ioniennes de l'Asie Mineure et dans les 
iles situées entre l'Attique et la côte d'Asie. Mais il 
s'y mêlait aussi d'autres éléments dont le principal 
parait avoir été le dialecte éolien, parlé dans l'ile de 
Lesbos. 


577. Dialecte d’'Hérodote. — De beaucoup 
postérieur aux auteurs des poèmes homériques, 
Hérodote a écrit son histoire dans la langue de 
Milet, colonie ionienne d'Asie Mineure. Cette langue, 
qu'on appelle le nouvel ionien, par opposition à 
l'ancien ionien ow dialecte homérique, contient un 
certain nombre de particularités qui lui sont com- 
munes avec celle d'Homère, mais elle en diffère 
aussi par bien des points. Nous donnons dans les 
tableaux qui suivent un résumé des ressemblances 
et des différences de ces deux dialectes. 
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578. DIALECTES D'HOMÈRE ET D'HÉRODOTE 


PARTICULARITES 


communes 


a HOMÈRE sr a HÉRODOTE a UOMÈRE 


spéciales 


a HÉRODOTE 


Ι. VOYELLES ET DIPHTONGUES 


Substitution, contraction, crase. 


ἢ = ἃ (long) : 
δὴ, 1"), PA) POUT καὶ LE, ρ(ί. 


Ἢ = & (bref) : 


ἀληθεΐη pour ἀλήθεια. 
εὐνοι ἢ — εὔγοια. 


δι = €. nt=et. 
ξεῖνος pour Eévoc. βασιληΐη pour βασιλεξα. 
εἵνεχα --- ἕνεχα. μαντῆξον — Ομαντεῖον. 
OÙ = 0. 
μοῦνος pour μόνος, 
οὔνομα --- ἄνομα. 


La enntractlon est μόδπάροϊὶο- 
mont népligée : 
ποιέων pour ποιῶν. 


ou bien : Dans certains cas ξῖ ΞΞΕΕ, 
εὖ — ( ἐο.. (εὐχλεεος) ἐΐχλεξος, gén. 
{ eov. de εὐχλεής. 


(μνθεεαι) μυθεῖαι 2° pers. 


θὲέρευς pour θερεος. sing. ind. prés. de μυθέο- 


ἐποίευν - ἐποίεον. 
«ποιεῦσα «-5-- ποιέουσα. HAt- 
φιλεῦντες — φιλέογτες. 


Chez Homère, quelquefols : Crase de 6 devant &, de 
ω = οη. τὸ deraot à : 


δγδώπογτα Ρ. ὁγδοῆχοντα ὠνήρ ΞΞ ἄνγρ. qui est Jui- 
ξδϑωαα --ἐθόῃσα. mème pour ὁ dvnp. 
Plus souvent, chez Hérodote : Faure lui- même pou: 
ἐννώσας pour ἐννόησας. τὸ ἀρχαῖον. 
ωὑτός pour ὁ αὐτός. ᾿ 
τωὐτό --- τὸ αὐτό. 
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PARTICULARITES 
communes spéciales 
A HOMÈRE ur a HÉRODOTE a HOMÈRE a HÉRODOTE 
JL CONSONNES 
CG = TT. ε en tête de certains mots : 
θχλασσα(!) puur θάλαττα. ἑείχοσι pour εἴχοσι. 
πρήσαω -- πράττω. [δἰσος -- ἰσος. 
ἄσαα -- ἅττα. ni 
Remanque. --- Prunitivemont 
ces mots commençaient par 
une Cousonue appelée di- 
gamma, F, ct s'écrivaient 
Εείχοσι. Ficoç. L'e a ἐϊέ 
ajouté, probablemeut pour 
ie besoin du vers, après la 
chute du Ε΄, 
Absence d'aspiration : 
Dentale devant ja, au lieu δέκομαι Ρ. δέ opt 
de α: aUTL — αὐϑις. 
ἴδμεν pour ἴσμεν. ἀπιχνέομαι-- ἀφιχγέομαι 


ὀδμή — ὀσμή. 


es formes de l'article qui 
commencent par Æ (τοῦ, 
τῷ, etc., et τοί, tal, chez 
Homère) s’emploient aussi 
comme relatifs. 


Métathèse ou transposition 
do lettres : 


βάρδιστος per βράδιστος. 
κάρτιστος — χράτιστος. 
τέτρατος -- τόταρτος. 


Intercalation do 

et À : 
βλώσχω (pour μλοσχω), 
verbe poétique, fait à l'aor. À 
ἔμολον ct au parfait μέμ- 
δλωχα (= μεμλων»α).᾿ 


HI. ARTICLE 


ἀπ "οἷ, qu'it faudrait écrire 
ἀπ᾽ ot (esprit doux). 


Transposition d'aspiration ε 


ἐνθαῦτα pour ἐνταῦθα. 
ἐνθεῦτεν — ἐντεῦθεν. 
χιθών “-- χιτών. 


β entre μ Absence du y dit euphouique. 


{° L'article n'est jamais né-|L'article a encore quelqnefot: 


cessaire. 
2° L'article s'emplote tout seul 
commo démonstratif. Dans 
co 869 ic nominatif pluriel 
peut ètre τοὶ, ταί. 


(plus souvout que chez les 
Attiques) lo seus démous- 
trauf. 


Absence de duel dans les 
déclinaisons ct les conju- 
gaisons. 


(4) Il eu est de même chez les auciens aulcurs tragiques attiques et chez Thucydide. 
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PARTICULARITES 
communes spéoiales 
a HOMÈRE ur à HÉRODOTE a HOMÈRE A HÉRODOTE 


IV. SUBSTANTIF 


1. Première déclinaison. 


se génitif pluriel est en]Le génitif pluriel est aussi| 
ἐων = &Y : ἄων = ὧν: 
πυλέων pour πυλῶν. θεάων pour θεῶν. 


Le datif pluriel est en nat 
(ησ᾽ = αις: 
πύλησι pour πύλαις, χοί- 
Ans’ (vi νηνσίν) pour 

χοίλαες:. 


Re «= em Ὁ“. αἱ oo 


N est aussi eo Ὡς : 
(σὺν νηυσί τε) ae (καὶ, 


Le nominatif masculin est 

& = ἧς. 
νεφεληγερέτα POUr VEPE- 
ANYEPETNS, εὑρυόπα 
pour Evpuor ré. 


Lo génitif singulier masculin|Le génitif singulier mas- 


est cu Ew = OÙ : culiu est aussi eu αὸ : 
Πηληιάδεω pour IIminia-l’Alèao pour ᾿Αίξον. 
ὃον. Αἰνείαο — Αἰνείον. 


2. Deuxième déclinaison. 


Le génitif singulier est en 


OLO — OÙ : 
πολέμοιο pour πολέμον. 
δίφροιο — δίφρον. 


Le duel est en oëtv = otv 
au génilif ct au dati/ : 
ὥμοιεν pour ὦμοιν. 


] 
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PARTICULARITES 
communes spéciales 
à HOMÈRE xr a HÉRODOTE a HOMÈRE a HÉRODOTE 


Le datif pluriel est eo otot{v) 
ou conserve la désiucure 
ordinaire QLS : 


ἱπποισον) pour ἵπποις, 
φύλοις (de οὗλον, tribu). 


3. Troisième déclinaison. 


Pour l'accusatif des noms en ] 
té, gén. ἐδὸς ou ττος, on | 
trouve les furmes : 


ἔριδα, à côté de ἔριν. 
χάριτα, au lieu de χάριν. 
Le duel se termine égale- 
ment au génitif et au dati 
cn o!tv = Qty ; 


ποδοεῖν pour ποδοῖν. 


Le datif pluriel prend deux a 
au licu d'ua (= σαι): 

ποσααί pour ποσί. 

θέλεσσι --- θέλεσι. 


Quelquefois le datif est en 
εσσι: 

πόδ-ε-σσι,χύν-ἐςσσι, βελέ- 
€e-gat, εἰς. 


On trouve les formes : 
πατέρι pour πατρί 
μητέρος --- μητρός 
ἀνέρος — ἀνδρος 
avec intercalation d'un e, 

Qurelquefais au contraire l'e 
est supprimé aux cas où il 
devrait exister : 
θύγατρες pour θυγάτερες. 
πατρῶν --- πατέρων. 
Dans Hérodnte, χέρας fait au 
génitif : xépeoç pour [xe- 
pauc] κέρως. 
pe méme, dans Homère ,o5Èaç 
(mat poétique), à pour 6 | 
pitil : οὐδδος. 


438 DIALECTES D'HOMÈRE ET D'HÉRODOTE S 678 (suite) 


PARTICULARITES 


communes spéciales 
À HOMÈRE st 4 HÉRODOTE a HONÈRE a HÉRODOTR 
Génitif des nums propres cn 
XANS (pour -Ἀλεὴ 6): 
“Hpaxños pour [ρα] ἩΗραχλέος, εἰς. 
χλεεος) Ἡ ραχλέονς. 
Génitif des noms en ἔνυς. 
βασιλῷος pour βασιλέως, βασιλέος, etc. 
εἴς, 
(Dans les noms propres, on 
trouve tantôt r, tantôt €). 
Noms qui sc déclinent πόλις se décline 
sur πόλες: quelquefois : 
Gén s. 635 pour  ews|Gén.siog.: πόληος Formes 
Dat. » & — et, |Dat.sing.: πόλ᾽ ϊ (spéciales 
Nou.pl.cec — εἰς | Nom, pl. : πόληες ἃ 
Geo. » των -- ewv|Acc. pl. : nénacç/ ce mot. 


(σι (Hérodote! 
Dat. no (Hemnbre) [σι 
Acc. » ζει tac) pour εις πήγνς, acc. pl. πήχεας 
᾿ pour πήχεις. 

ἰχθύς, acc. pl. ἰχθύχς 
pour ἰχθῦς. 

ἄστν, gén. sing. ἄστεος, 
pour ἄστεως. 


Formes de πῆχυς, ἐχδύς 
ct ἄστυ: . 


Ιώ, acc. Ἰοῦν. 


4. Substantifs irréguliers. 


γόνν : gén. γουνός pour 
γόνατος, etc. 


δόρυ : géo. δουρός pour 
δόρατος, etc. 

Ζεὺς : gén. (quelquefois) 
Ζηνός pour Διός, 


νηῦς pour ναῦς : VAËS pour ναῦς : 

Acc. νέα ρ. ναῦν |Gén. sing. νηός, cte. 
Gén. sing. νέος --- νεώς |Dat. plur. vheaac εἰ νέ- 
Nom. plur. νέες «-- νῆες. eaat. 

Acc. νέας — ναῦς 

Géo. νεῶν 


Dat, νηνσί — ναυσί 
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PARTICULARITES 
communes spéoiales 
a HOMÈRE ar à HÉRODOTE A HOMÈRE a HÉRODOTR 


δός se dit υἱός, comme en 
général eu poésie. 1] peut 
se décliner : 


Acc.sing. υἷα Ρ. ὑόν. 
Gén. — υἱος -- ὑέος. 
Dat. — uit --π᾿ἰὐὸεῖ, εἷς. 
Dat. plur. viaat — ὑέσι(ν). 


χεξρ pout faire : 

Gén. siog. χέρός pour 
χειρός. 

Dat plur. χεέρεσσι pour 
χερσί(ν). 


5. Suffixes θεν οἱ φι. 


La suflixe θέν équivaut au 
génitif (répondant à la ques- 
tiog wnde ἢ : 

ἐξ &)60ev, de la mer 
= ἐξ ἁλός. 

ἐμέθεν, de moi = ἐμοῦ. 

Le suMxe @t'v) équivaut au 
génitif et au datif ; 

4° Au singulier seulement, à 
la "9 déclinaison : 

ἐξ εὐνῆφε(ν) ΞΞ ἐξ εὐνῆς. 
de son lit. 

θύρηφεξξε πρὸς θύρῃ (ion. 
p. θνρα). devant la porte. 

2° Au singulier et au pluriel, 
à la 2° déclioaisoo : 

ἐκ θεόφςε — ἐκ θεοῦ, de la 
part, par la valonté d'w 
dicu. 

παρ᾽ αὐτόφι —= καρ᾽ αὖ- 
τοῖς, chez eux. . 

3° At pluriel seulement, ἃ 
la 2° déclinaison : 

Ex στηθεσφιί(ν) ΞΞ ἐκ στη- 
θέων (ion. pour στήθων). 
du fond du cœur. 
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PARTICULARITES 
spéciales 


oommunen 


ἃ HOMÈRE =r à HÉRODOTE 


Féminin sing. de WXUS, 
rapide : 
ὠκέα pour ὠχεῖα. 


Adjectif πολύς, nombreux : 


N. sing. πολλός p. πολύς. 
A. — πολλόν — πολύ. 


À HOMÈRE 


παρὰ ναῦφι(ν) = παρὰ 
ναῦσι(ν), uuprès des ua- 
vires. 


V. ADJECTIFS 


Accusatif sing. de εὑρύς͵ 
large : 


εὐρέα pour εὐρύν. 


Déclinaison de πολύς : 


Gén. sing. πολέος pour 
πολλοῦ. 

Nom. plur. πολέες 
πολλοί, 

Acc. plur. πολέας 
πολλούς. 

Géo. plur. πολέων pour 
πολλῶν. 

Dat. plur. πολέεσσι poor 
πολλοῖς. 


pour 


pour 


A HÉRODOTE 


VI. FORMES DIVERSES DE COMPARATIFS 
ET DE SUPERLATIFS 


γὙλυχύς, doux : comp. γλυ- 
Ἀέων pour γλυχύτερος. 

βραχύς, court : com. βράσ- 
ὅσων pour βραχύτερος. 

βραδύς, lent : superl. βάρ- 
διστος pour βραδύτατος. 

παχύς, Bras : Comp. πάσ- 
JwYy pour TA YVTEPOS: 

παγύς. gras : superl. πά- 

LOTO pour παχύτατος. 

οἶχτρός, misérable : superl. 
οἴκτιστος pour olxtpé- 
τατος. 


κρέσσιον pour χρεΐττων 
(sans positif), sunérieur. 
μέζον pour μείζων, comp. 
de μέγας, grand. 
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Furmes de ἀγαθός et de 
Ἀαχόὸς : 
ἀρεΐων, comparatif corres- 
pondant à ἄριστος, super- 

latif de ἀγαθός, bon. 
χερείων pour χεέρων. in- 
férieur (que l'on donne quel- 
quefuis pour comparatif à 
Xax0ç, mauvais). 


λέων ρους πλεέων, comp.|Le pluriel de πλέων peut 
de πολύς. être : 


πλέες, πλέας, etc., au licu 
de πλέονες, ete. 


VIH. ADJECTIFS NUMEÉRAUX 


On trouve : On trouve : 
ta à côté do μία, une. 
δύω pour ὄνο, deux. δυῶν, δυοῖσι pour δυοῖν, 


πίσυρες à côlé de τέσσα-} τέσσέρες pour τέτταρες. 
pes, quatre. 
τρίτατος pour τρίτος, troi- 
sième. 
ἑθδόματος pour ἕθδομος, 
septième. 
ôyédatog pour ὄγδοος, 
huitième, οἷς. 
On trouve : 
luwècza et δύο καὶ δέκα, 
ρους δώδεχα, duuze. 


VIII. PRONOMS PERSONNELS ET PRONOMS 
ADJECTIFS POSSESSIFS 


1. Pronoms personnels. 


{"° personne. 


N. Siug. ἐγών. | 
G. ἐμέο, ἐμεῦ, ed. G. — ἐμεῖο, ἐμέθεν. 

A. Duel. vot. 

N. Plur, ἄμμες. 
Δ. ἡμέας. A. — ἄμμε. 
G- ἡμέων. G. — ἡμείων. 

D. — ἄμμιν, 
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communes spéciales 
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2° personne. 
N. Sing. τύνη. 
G. σέο, σεῦ. Ο. — σεῖο, σέθεν, τεοῖο. 
D. — τοί, τεΐν. 
A. Duel. σφῶε, 
N. Plur, UUUESs. 
A 
G 
D 


À. ὑμέας. -- ὕμμε. 
G. ὑμέων. — ὑμείων, 
-- ὕἵμμιν. 
$° pa'sonne. 
G. sing. εὖ. G. sing. eto, ἔθεν 
D. — ἑοῖ. 
A. μίν (1) ΞΞ αὑτόν. À. — éé. 
N. À. Duel. σφῶέ. 
ο.ἢ. - σφωΐν. 
N. Plur, 
À. plur. σφέας. A. — σφάς, σφέ. σφέα = αὐτά. 
G. -- σφέων. G. — σφείων. 
D. — σφί(ν). D. — 


Formes du pronom de la 
3° personne, lantôt réfléchi 
(accentué), tantôt démons- 
tratif (enclitique) : 


σφας, σφε, σφεα, σφι (2). 


2. Pronoms réfléchis. 

Le pronom réfléchi de la 

ire personne, ἐμαυτοῦ, Hérodote décline : 

etc., est inconnu à UMo-|{"° pers. ἐμεωυτοῦ. 

imvfe, 2° — δεωυτοῦ. 
3° — ἑωντοῦ. 


3. Pronoms, adjectifs possessifs. 
Singulier. 
{"° pers. ἐμός. 


2e ..- τέος. 
3° — ἑός, ὅς. 


(1}1| ne faut pas confondre cette furme avec le dorien vlv, lui, elle, employé 
les lragiques atliques. 
(2) Employé comme démonstratif, ce pronom cst {oujours caclitique. 
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communes spéoiales 
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Duel, 

15 pers. νωΐτερος. 

2° — Ἀἥσφωΐτερος. 
Pluriel, 

{re pers. ἀμός. 

δ — ὑμός. 

3° —  σφός. 


4. Pronoms démonstratifs. 


Ἀεῖνος pour dxeivoc,.cclui-lù. 
On trouve : 


6s(6)avec le sens démons- 
tratil : celui-ci ou celui-là, 


Chez Homère : ὃς τε τ ὅς. 


5. Pronom indéfini. 


ἄτις = ὅστις. 


Singulier. 
M. et F. N. 
N. ὅτις. ὅτοι (1). 
A. δτινα. ὅτει. 
pour 
G. OTEU. G. ÔT “τέο, ὄττεν les 
à genres. 
D. ὅτεῳ. D. » 
Pluriel, 
M.otrF. N. 
it » 
A. ὄτινας. 
G. ὅτεων. G. n 
D. ὁτέοισι. D » 


(1) On écrit de même ὅττι, conjonction, pour dt. 


ἀ44 DIALECTES D HOMÈRE ET D HÉRODOTE ἢ 578 (suite) 


PARTICULARITES 


communes spéciales 
a HOMÈRE ur à HÉRODOTE a HOMÈRE a HÉRODOTÉ 


6. Pronom interrogatif et indéfini. 


Cas obliques de l'interrogatif 
ou indéGni τὲς : 


G. Sing. τεῦ. G. Sing. τέο. 
D. — τέῳ. 

G. Plur, τέων. 

D. — τέοισι. 


7. Pronoms interrogatifs, corrélatifs. 


τόασαος — τόσος, poétique] Ἀοΐος ΞΞ ποῖος (qualis). 
pour τοσοῦτος (quantus). ὁκοῖος — Z ὅποιος. 

ὅσσος == ὅσος. κόσος ΞΞ πόσος(φμαπίω) 

Remanqure. On retrouve ἐο᾽ ὑκόσος Ξξ ὁπόσος. 
redoublement de consonne On trouve de même : 


_daus les adverhes : ὅκως = ὅπως. 
ὄππως pour οἴἥως, COM- 
meut. 


ὄπποτερουν ὑπότε lorsque. 


ΙΧ. CONJUGAISON 


Chez Homère, les 3" pers. 
du ducl des temps histo- 
riques, à l'actif, snnt en 
“ΤΟΥ et non en -Trv. 


l'a de ducl dans le 
conjugaisons. 


1. Verbe εἰμί, je suis. 


Indicatif prés. : Indice. prés. : 
2° p. sing. εἷς (Hér.) ou eic|2° pers. sing. ἐσσί. 
cnclitique (Homère). 3° pers. plur. ἔασι. 
1" pers. plur. εἰμέν. 
Subjonctif prés. : Impr. : 
1" pers. sing. ἔω. 2° pers. sing. ἔσσο. 
Optatif : Infinitif prés. : 
a pers. sing. ἔοι. ἔμμεναι (ἔμεναι), ἔμμεν, 


Part. présent : ἑών. (ἔμεν)- 
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communes spéciales 
a HOMÈRE στὰ HÉRODOTE a HOMÈRE a HÉRODOTE 
Imparf. indic. : Imparf. indie. : 
Are pers. ἔα ou ἔον nu ἔσχον. 1" pers. sing. ἦα. 
3° -- “π-5-τ ἔην. 
3° -  plur. ἔσαν 
Futur : 
{re pers. sing. ἔσσομαι. 
39 — π-- ἔσσεται ou 
ἐσσεῖται. 


2. Désinences on -pe, -σι. 


Au subjonctif des verbes en 
w. sont ajoutécs qurlque- 
fois la désioence -yae, à la 
1° personne, οἱ la désinence 
-σι à la 3° personne du 
siogulicr : 

ἐθέλωμιλε pour ἐθέλω, que 
je veuille. 

éféinac pour ἐθελη, qu'il 

. veuille. 


9. Désinence en σθα. 


On trouve au subjonctif et à 
l'optatif Ja 3" pers. sing. 
terminée en σθαι : 

ἐθέλῃσθα, pour ἐθέλης, que 
tu vouilles. 

χλαίοισθα pour χλαΐοις, 
puisse-tu pleurcr : 


4. Voyelle brève au subjonctif. 


ἐγείρομεν P. ἐγείρωμεν. 
que nous évoillivns. 

ἐγεί ete pour ἐγείρ τε. 
ἀπολύσομεν pour ἀπολύ- 
σώμεν (subj. aor. n'ayant 
pas le sens du passé), quo 
uous délivrions. 


5. Infiuitifs en -pevar et en -μὲν : 


Φ ?’ . 
GUUVEUEV οἱ ἀμννέμεναι 
pour ἀμυνεῖν, repousser. 
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communes 


A HOMÈRE ar à HÉRODOTE 


A HOMÈRE 


À BÉRODOTE 


6. Augment et redoublement. 


L'augment Tampons est 
souvent omis : 


[L'augment 


SYLLABIQUE 
souvent omis : 


ἀμείδετο pour ἠμείθετο, [λάδε pour ἔλαθε, de λαμ- 
de ἀμείδομαι, je γόρουθ5] βάνω, je prends. 


à mon tour. 


Redoublement après l'aug- 
meat syllabique, daos cer- 
tains mots : 


ἔδδεισε pour ἔδεσε, de 
δείδω, jf craios. 
ἑλλίασετο, pour ἐλίσσετο, 
de λίσσομαι, je prie. 
ἔμμαθε, pour ἔμαθε, de 
μανθάνω, j'apprends. 


a redoublé (— ao) au futur 
ct à l'aoriste : 

Les verbes ayant un α au 
parfait passif out souveut 
un double α au futur οἱ à 
l'aoriste 15 actif ct moyen : 


ἐχόμ Sax, pour ἐκόμισα, 
de χομίζω, J'ai soin de. 

αἰδέσαομαι pour αἰδέσο- 
μαι, de αἰδέομαι, je rou- 
gis (de houtc). 


De certains aoristes 1555 ac- 
tifs ct moyens avant un 6: 

Quelques aoristes 575 actifs 
ont «ὧν, “ἐς, -E(v) au lieu 
de-a,-aç, Le: 

ἴξον [ixo-ov], ἵξες, etc., 
de txvéoma:, je viens. 


Les mèmes aoristes ont au 
moyen : μην pour ἄμην : 

ἐδύσετο pour ἐδύσατο, de 
δύομα:» j'entre. 


est|L'augment 


STLLABIQUE est 
omis quelquefois au plus- 
que-parfait, οἱ (oujowrs 
daus Îles üuparfaits en 
-ἐσχον. 
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communes spéciales 
à HOMÈRE ar a HÉRODOTE a HOMÈRE a HÉRODOTE 


Rexanque. — Cela revient à 
dire que la voyello qui suit 
le ἃ cit Q ou &, au lieu 
d'être αἱ. 

Furnics du plus-que-parfait 
actif, au siugulier ; 
S. tr pers. ea 
2° — eaç {(Hounère). 
3° — eev, 
P.%° — eare (Hérodote). 


7. Passif. 


A la À" persoone du plu- 
ricl passif. -μεσθα pour 
“μεθα : 
τυπτόμεσθα pour τυπτό- 
μεθα, de τύπτω, je frappe. 
(Il eu est de méme chez les 
poëtos attiques.) 
Terainaison du duel dans 
les towups sccondaires : 
-σθον est mis pour -a6nv, 
au pussif et au moyen. 
Formes de la 2° personne du 
singulicr, au passif et au 


moyon : 
Avec pour un. λύηασε pour Ad 
ἐλυεο — ἔλνον. 
λυεο -- ,λδνον. 
ἐλυσαοὺ -- ἐἔλνσω. 


ὁ’ personne du pluriel de 
l'optatif passif : 
λυοίατο, pour λύοιντο. (Il 
cu est de mème chez les 
poètes attiques.) , 

-ÉW, -ῳ pour “ὦ dans 
les subjonctifs aoristes pas- 
sifs : 
μιγήω (écrit aussi quelque- 
fois μιγεξω dans les édi- 
tious). 

λυθέω pour λυθῶ, de λύω. 
je délivre. 

μιγέω pour py@, de μίγ- 
γυμι, je méle. 
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A HOMERE xr à HÉRODOTE À HOMÈRE a HÉRODOTE 


3° personne plur. δον. pas- 
sif en ἔν pour Ὦσαιν : 


[ἐ]λύθεν pour ἐλύθησαν, 
de λύω. 


Suppression de α ἃ la 35 
personne sing. du parfait 
moyen : 


βέδλ᾽ ηαι pour βέδλησαι, 
de βάλλω, je lance. 


ata pour -VE@L à la 3° pers. 
plur. du parfait passif, et 
ατὸ pour -VTO au plus-que-| 
parfait : 


βεθλήαται pour βέθληνται 
de βάλλω, je lauce. 

χεχύαται pour χέχυνται 
de χέω, je verse. 


Quelquefois ἢ devient € devant 
-ATa : 
> . 

ἕαται pour Ἦνται, ils sont 
assis (Humère). 

ἡγέαται pour ἔγηνται, 
ils ont cru. 

Remanoux. — C'est prüce à la 
substitution-de l'a au y qu’on 
peut former saus périphrase 
la 3° pers. du pluriel du | 
partait et «lu plus-que-parfait 
passif, dans les verbes dont | 
la 1° pers. cst οὔ -μμαι, 
ua vu -σμαι: 

τετράφχται (Homère) au 
lieu de τετραμμένοι εἰσί, 
de τρέπω, je tourue. 

ἐτετάχατο (Hérodote) au 
lieu de τεταγμένοι noav, 
de τάττω, je dispose. 


€ 578 (suite). DIALECTES D'HOMÈRE ET D'ARÉRODOTE 449 


PARTICULARITÉS 


communes spéciales 
à HOMÈRE sr à HÉRODOTE a HOMÈRE a HÉRODOTE 


ἁγωνίδαται (Hérodote) au 
lieu de ἡγωνισμένοι εἰσί, 
“ὁ ἀγωνίζομαι, je combats. 
ἐσκενάδατο (Hérodote) au 
hou de καὶ ἐσκενασμένοι ἦσαν͵ 
de σχενάζω, j'équipe. 


Optatif parfait passif 3° pers. 
siug. en -0TO : 
λελῦτο pour λελυμένος 
εἴη, de λύω, je délivre. 


8. Verbes contractes. 


Dans les verbes en -œuw, on 
trouve des formes intermé- 
diaires eutre les formes 
coutractes οἱ les formes non 
contractles. 


9 Ainsi l'on trouve un αἱ 
devant celni qui provient 
de la contraction : 

(ὁραεις) ὁράας pour ὁρᾶς. 
de (ὁραω) ὁρώ, je vois. 

(épaevi ὁράαν pour ὁρᾶν 
(iaüu.). 

2° Quelquefois il y a sn Q 
devant l'&w résultaut de la 
contraction : 

ὁρόωσι puur ὁρῶσι. 
ὁρόωτε --- ὀρῷτε (nptat.) 
(γελαοντες) γελόωντες 
pour γελῶντες, ο(γελαὼ) 
γελῶ, je ris. 

Quelquefnisx il y a transpo- 
sition entre. o et w. 
γελώοντες au lieu ὧο γε- 

λόωντες. 


-ἄω ρουτ-ἀω;-ἔο ρουτ-αο: 
ὁρέω pour ὁράω.,]6 vois. 
χρέομαι -- χράομαι, je 
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Mais dans lo verbe γράομαι 
οὐ trouve YPGTAE, au lieu 
de χρῆται, etc. 


εὖ pour Ov : 


ἐδιχαίεν poar ἐδιχαίου, 
ὃς LA . . 
de ὀικαίοω, je crois juste, 


9. Verbes à muettes. — Verbes à éléments caducs. 


Ἐ au lieu de à ac futar οἱ ἃ! Futur contracte dans les 


l'aoriste, daus des verbes verbes en ἕω: 
en ζω: 

πολεμίξω; de πηλεμίζω.)6) διχάζω, je juge; futur 
fais la guerre. (διχαὼ) διχῶ. 


ἥρπαξα, ἃ côté ἐς ἥρπασα, 
de apraïw, je dérube. 


α à l'aoriste des verbes ἃ 
liquides : 

διαφθέρσεν de διαφθείρω, 
je détrais. 

χέλαας de χέλλω, j'aborde 
(au rivage). 


lofin. aor. © en ἕειν: 
ἰδέειν pour ἰδεῖν, voir. 
βαλέειν — βαλεῖν, lan- 
cer, 


Aoristos ® avec redouble- 
ment : 


λελαθέσθαι (inf. moyen) de 
λαμθδάνω, je prends. 
ἐπέτραδον, de φράζω, je 


raconte. 
πεπιθεῖν, de πείθω, j? 
persuade, 
πεφιδέσθαι, de φείδουλι, 
épargner. 


ἐχέχλετο, de κέλομαι, ÿ or - 
donne. 
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A HÉRODOTE 


eue, de τέμνω, je coupe. 
ἐπ ἔπεφνε, de l'inusité φένω, 
je tue. 


Aor. 3" moy. de la forme | 
ἐθέμην: 
βλῆτο de βάλλω, je lance. 
πλῆτο de πελάζω, j'ap- 
proche de. 
ἄλπο de ἄλλομαι, je 
ἄλμενος J saute. 
δέχτο, de δέχομαι, je re- 
çais. 
λύτο 
λύντο 


[ de λύω, je délie. 


Divers parfaits se conju- 
guant au pluriel comme 
τέθναμεν (de θνήσχω, 
je meurs) : 

βέθαμεν, de Baivu, je 
marche. . 
γέγαμεν, de γαμέω, je 
preads pour femme. 
μέμαμεν, de  l'inusité 
(μαὠ], je désire ardem- 
mont. 
rérlapev, de  l'inusité 
[t}aw], je supporte. 


Suppression du % au parfait : 


πεφύασι pour πεφνλασι, 
de φύω, je nais. 
κεχμηώς pour χκεχμηκώς, 
de κάμνω, je preads de 
la peine. 

τεὐύνηώς pour τεθνηκώς, 
de θνήσχω, je meurs. 


Parfaits 2° abrégeant la 
voyclle, au féraiaio ; 


ἀρηρώς — dpäpuia, de 
ἀραρίσχω (pour pus, 
nus, j'adapte. 

τεθηλώς — τεθἄλνυζα, de 
θάλλω, je fleuris. 
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Formes coatractes au présent 
(dans Uomère) : 
δειχνῦσε au lieu de ôetx- 

νύασι. 
τιθεῖ᾽ (de τιθέω) pour τίθη- 
σιν. 
τιθεῖσι au lieu do τιθέασιν. 
διδοῦσι διδόασιν. 
διδοῖ (de διδόω) pour Gi- 
δωσι. 


és, στέω, εἰς, 


ἕηχα pour 


A HOMÈRE 


10. Verbes en -pu: 


δάμνημε, pour δαμάω, 
je dompte. 

ὄάμναμεν (inf.), dompler. 

σχίδνημι pourariüvauat, 
je disperse. 


Impératif présent en -Ot : 
δίδωθε pour δίδον, de δί- 
δωμε, je doune. 
ouvÜUe pour ὄμνυ, de ὄμ.- 
νυμι, je jure. 


lufiaitifs en -ἰλεναῖ (- μεν): 

τιθήμεναι (prés), de τί- 
ἡμι. 

ôduev(ae)(aor.), de δίδωμι 

θέμεναε (aor.), — τιθημι. 

drnpEvat(aor.)— ἴστημι. 


Subjonctifs aoristes : 
θῆω (écrits à tort dans les 
στηωὶϊ  éditious €c. 
δώω 

Aoriste de ζημέ : 
κα. 


À HÉROLOTR 


Hérodote emplonc : 


Ὑένομαι pour Υΐγνομαι. 
γινώσχω — γιγνώσχω. 


Formes de κίθημε: 
ἐτίθεα (l"° pers. imparf. 
act.) pour ἐτιθην. 
προσθέοιτο (3° pers. sing. 
aor.moy.)pour προσθεῖτο. 


Forme de ἔστημε: 
ἱστέαται pour ἴστανται. 
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Formes ἀ οἶδα, je sais : 


οἱἷδας pour οἷσθα (2° pers.). 
ε' ὃέω (suhjanrtil) pour εἰδῶ. ἰδέω (suhj.). 
Côpev(mliuitif) pour εἰδέναι. μενας ou ἔδμεν (infi- 


nitif). 
δι... (plus- que-parf.{"* pers.) nelèns (2° pers. sing.) pour 
pour rôn. ἤδησθα: nelôec (3° pers. 
sing. plus-que-parf.) pour 

ἥδει. 


ἴσαν pour ἦσαν (3° pers. 
plur. plus-que-parf.). 
slôr,cw (futur) pour εἴσομαι. 


Formes du verbe εἶμι, aller, 


Imparfait : 
Ft (1°° pers.) pour ra. 
, - 
etalx (2° pers.) pour 
Ὥεισθα. 


Autres formes de l'imparfait : 

ἤΐον, ἥομεν, ἴεν, ἔσαν. 

Optatif : inein. 

ofinitif : ἔμμεναι (Quevar) 
où ἔμμεν (μεν). 

Futur πιογ. : εἴσομαι. 


Aor. moy. : (ἐ)είσατο (3° 
pers. sing.). 


Remarque onenate. — [1 est impossible d'énumérer toutes les formes des verlics 
irréguliers employées daus Homère et dans Hérodote. On les trouvera dans les 
dictiounaires. 


X. PARTICULES 
ddverbes en “θεν, -Oc-, -6e : 


Chez Homère, on trouve des 
adserbes en θεν, -01, -ôe 
quin'existeut pas en prose : 

ὄνδε δόμονδε, à (vers) sa 
maison (quextinn quo). 
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PARTICULARITES 
communes spéciales 
a HOMÈRE et à HÉRODOTE A HOMÈRE a HÉRODOTE 
—————————— | —__— Τ᾽) 


2np60c, au fond du cœur 
(question ubi). 

οὐρανόθεν, du haut du 
ciel (question unde). 


περ équivaut à χαίπερ de- 
vaot un participe : 
ἀχνύμενός περ, quoique 
afigé. 
Particules : 
ὧν pour οὖν. 


Prépositions et particules avec ou sans apocope ac sa voyello finalo : 


ἄν pour ἀνά; — κάτ pour 
χατά; — πάρ et παρα 
pour παρα: — εἐν ct ἑνΐ 


pour ἐν: — προτὶ pour 
πρός: :— ποτὶ pour πρός: : 
— drat pour LUCE — 
ἁμφές pour ἀμφὶ; — 
ὑπείρ pour ὑπέρ. 


Effets de l'apocope. 


Assimilalion de la consonne 
finale des particules avec 
la consuone initiale du mot 
sulrant, après apocope. 

Le π de χάτ (pour χατὰ) 
s'assimile à la cnnsonne 
suivante, quelle qu'ellesoit. 

Ετ.: χἀκ κεφαλῆς ΞΞ χατ- 
ὰ) κεφαλῆς. 

MAT πεδίον — χατί(ὰ) πε- 


δίον. 
χαθθαλε — χατ(έ δαλε. 
χάλλιπε = χατ(έ)λιπε, 
κὰβ Ééov — ras] ῥόον. 
χὰἀδ δύναμιν ΞΞ κατ(ὰ) 
δύναμιν. 


Le v de ἄν (p. ἄνα) s'assi- 
oies à uo À ou à un 
: ἀλλέξαι = ἀνά). 
'ξαι. 
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PARTICULARITES 
communes spéoiales 
à HOMÈRE sr à HÉRODOTE a HOMÈRE A DÉRODOTR 


Il se change co ga devant|Quelauclois : αἀμβῶσαι: 


une labiale : pour ἀναθόησαι; — 
Ex. : ἂμ πεδίον — ἀν(ὰ) ἀμπαύεσθαι pour ἀνα- 
πεδίον. πανεσθαι. 


I se change en + devant 
une gulturale : 

Ex. : ἀγκρέμασας — ava- 
χρεμάσας. 


Prépositions séparables. 


Les prépositions sont plus sou-|Ces prépositions sont, en 
vent adverbes que les chez! réalité, des adverbes, e: ‘1, 
Attiques. faut les traduire à à part. 
rat δάχρυ χέουσαν Ou trouve sauvent duns Hé- 
équivaut à χέουσαν ôa-| rodote des p‘épasitions qui 
χρυ κατά, versant des| sont séparées du verho par 
larmes en bas. ‘| une particule. 
μετὰ δὲ δμωῇσιν. ἔειπεν) ἄπ᾽ ὧν ἔθανε équivaut à 
équivaut ἃ ἔειπε δὲ ὅὃμωῇ ἀπέθανεν οὖν. 
σιν μετά, il dit aux συ} (ὧν pour οὖν, voy. plus 
vantes étant au milieu! haut, p. 454.) 
(d'elles). 


ΧΙ. PARTICULARITÉS DE SYNTAXE 


1. Anastrophe. 


La préposition est souven{|Dans Hérodote, la prépasi 
placée après ‘le complé-| tiou est quelquefois après 
mont. C'est ce que l'on! le complément. 
appelle l'anastrophe. Dans 
ce cus, Jes prépositions 
de deux syllabes, qui sont 
ordinairement  acceotuécs 
sur Ja dernière, reculent 
l'accent : 
ὀφθαλμῶν ἄπορουν ἀπ᾿ ὁ- 
φθαλμῶν. 
νῆος ἔπε pour ἐπὶ vñoc: 
Il ca est de mème quelque- 
\ fois chez les p.ètes altiques. 
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PARTICULARITES 
communes spéciales 
a HOMÈRE ur a HÉRODOTE a HOMÈRE a HÉRODOTE 


Sens verhal de Eve, μέτα 
πάρα (accentués sur l'a- 
vaut-dernière syllabe) : 


Eve équivaut ἃ ἔνεστιν 
(ΞΞ ἔνι, sous-enlt. ἔστεν). 
péta équivaut ἃ μέτεστιν. 


On trouve de même, dans la 
prose attique : 


πάρα pour πάρεστιν. 


2. Construction de μετά : 


μετά avec le datif ἃ le sens 
de parmi (question ubi) : 


μετὰ πρώτοισιν ἐόντες, 
étant parmi les premiers. 


Avec l'accusatif, il a le sens 
de parmi, auprès de (ques- 
tion Quo), et de à la pour- 
suite de : 

ὁ βὴ f'iévar μετὰ Neéo- 
top, celui-ci alla trouver 
Nestor. 

ἔρχεται(ό λέων μετ΄ ἀγρο- 
τέρας ἐλάφους, le lion 
poursuit 1685 biches sau- 
vagcs. 


8. Construction de ἀνά : 


ἀνά avec Je datif a le sens 
de sui : ' 
ἄνά οαιδίμω ὥμῳ, sur 


sa vaillante épaulc. 


4. Questions de lieu sans préposition. 


La question ubi se rend par 
le datif. 

La question quo se rend par 
l'accusatif. 

La question unde se rend 
par le génitif. 

ll en est de mème chez les 
poètes attiques. 
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PARTICULARITES 
communes spéciales 
ἃ HOMÈRE se « HÉRODOTE a HOMÈRE A HÉRODOTIE 


Dans Homère, la question 
ubi se rend quelquelois par 
le génitif. 


ἢ, ἄν et ne. 


κε équivaut à ἄν. On trouve 
le subjonctif seul ou avec 
ἄν εἰ χε. 

Les prétendus futurs accom- 
pagaés do κε sont en réalité 
des subjonctifs. 


L'optatif est employé seul 
ou avec ἄν. (Il en est aiasi 
chez les poètes attiques.) 

αὲ équivaut à el. 

ne se troure à côté de 
l'optatif après el. 


6. Conjonctions de temps. 
Éxtlse pour ἐπειδή. εὖτε, ἦμος équivaut à 


οτε. 
πάρος équivaut ἃ πρίν. 
Ὥος équivaut ἃ ἕως. 
εἰς 6 κεν équivaut ἃ ἕως 


ἄν. 
ὄφρα. équivaut ἃ ἕως. 


7. Conjonctions marquant l'intention. 


ὄφρα. équivaut à ἵνα. 
L'iofoitif sert aussi à mar- 
quer l'intention : 


βῆ p'éévœe, mot ἃ mot il 
marche, pour aller. 

Cette forme se retrouve quel- 
quefois chez les poètes 
attiques. 


Hérodote emploio ὥς pour 
ὥστε. 


Le subjoncif est employé sans 
ἄν dans les proyositions re- 
latives et conditioonelles: il 
en est de même chez les 
aacicns attiques. 
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579. Dialecte de la poésie chorique. — La 
poésie chorique avait été développée par Alcman, 
qui vivait à Sparte. Le dialecte dorien, parlé à Sparte 
et dans diverses villes du Péloponnèse, devint donc 
le dialecte consacré de la poésie chorique. 

Par suite, les poètes tragiques durent, dans les 
chœurs, se conformer à la tradition et employer 
les formes doriennes. C'est ainsi qu'en divers cas 
ils ont, comme les Doriens, l’& au lieu de l'«. 

La langue des poètes tragiques présente encore, 
même en dehors des chœurs, d'autres particula- 
rités qu'il serait trop long d'énumérer. Pour les 
emprunts faits au dialecte homérique, voy. p. 435 
n. 1; p. 447, 7°; p. 456, 4°; p. 457, 5° et 7°. 


Il 
LES NOMS GRECS 


580. La distinction entre le nom de famille et le 
prénom était inconnue chez les Grecs. Tout citoyen 
était désigné officiellement par son nom et par le 
nom de son père au génilif. A Athènes, dès que 
l'enfant avait atteint l'âge requis par la loi (17 ou 
18 ans, pour être admis dans un dème, il ajoutait 
à ces noms celui du dème auquel il appartenait. 


Ex. . Démosthène, fils de Démosthène, du dème de 
Péanie, Δημοσθένης Δημοσθένους Παιανιεύς. 


Le fils aîné portait généralement le nom de 
son grand-père paternel. Mais il pouvait également 
avoir le nom de son père. 


Ex. : Démosthène 1815] de Démosthène, Δημοσθένης 
Δημοσθένους. 
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REMARQUE. — On pouvait dire aussi, pour distinguer ce 
Démosthène d'un homonyme : 
Δημοσθένης ὁ Anuochévous. 
Némosthène, celui qui est (fils) de Démosthène, 


Cette addition de l’article est néce-snire quand le premier 
substantif est lui-même au génitif. 


Ex. : Démansthène, fils de Démosthène, étant stratège, Δημοσθένους 
τοῦ Δημοσθένους στρατηγοῦ ὄντος. 


ΠῚ 


POIDS ET MESURES 


581. Poids. — Les principaux poids employés 
à Athènes étaient : 


Le {alent (τάλαντον), valant soixante mines ou 26" 196. 
La mine (u.v), valant cent drachmes ou 436,60, 

La drachme (Soayp Ἢ), valant six oboles ou 4,37. 
L'obole (θολός), valant 0°,37. 


582. Monnaies. — Les principales monnaies 
attiques étaient d'argent. On distinguait : 


L'obole (θολός), valant 0" ,16. 

La drachme Σὰ turn), valant 07,98. 

Le didrachme ( δίδιαν μον) valant 1” ,96. 

Le siens δ (τ ἐετράδρα 40.0), valant 3" 82. 


On connaissait aussi la darique (δαρειχός), pièce 
d'or frappée en Perse, mais qui avait cours à 
Athènes; la valeur en était d'environ 29",40. 

La monnaie de cuivre était représentée surtout 
par le χαλχοῦς, qui valait environ 0,02. 

Les grosses sommes étaient comptées en mon- 
naies fictives. On employait la mine (μνᾶ), valant 
98,93, et le talent (τάλαντον), qui représentait envi- 
ron.5 894",95 de notre monnaie, 


460 CALENDRIER ATTIQUE SS 583-585, 


583. Mesures de longueur. — L'unité de 
longueur était le pied (πούς). 

Π] valait un peu plus de 0°,30 (exactement 
0”,3083). 

Les mesures plus petites que le pied étaient : 


Le doigt (δάχτυλος) — 07,0188. 
La palme (παλαιστὴ) — 07,074. 
L'empan (σπιθαμ ἢ) — 0",2218. 
Les mesures plus grandes que le pied étaient : 


La coudée (Ave) — 0",4625. 

La brasse (οργυιά) = 17,85. 

Le plèlhre (πλέθρον) valait environ 307,88. 
Le stade (στάδιον) valait environ 4185”. 

REMARQUE. — Quelquefois les historiens (et en particulier 
Xénophon) désignent les grandes distances en se servant 
d'une mesure perse appelée parasange, qui valait 30 stades ou 
5 550 mètres environ. 

584. Mesures de capacité. — Pour les 
solides, les mesures les plus usitées étaient : 


Le chénice (χοῖνι) τ 1,09. 
Le medimne (μέδιμ.»ος) — 59,53. 
Pour les liquides, on emplovait : 


La cotyle (κοτύλη) — 0,27. 
Le χοῦς = 37,98. 
Le μετρητὴς — 39,39. 


IV 


CALENDRIER ATTIQUE 


585. Le calendrier variait en Grèce selon les pays: 
nous donnerons ici le calendrier athénien. 
L'année était divisée en douze mois lunaires. 
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La révolution de la lune étant d'environ 29 jours 
et demi, les mois lunaires comptaient alternati- 
vement 29 iours (mois creux, κοῖλοι) et 30 jours 
(mois pleins, πλήρεις). 

Ce système donnait une année de 354 jours : 
pour la mettre d'accord avec l'année solaire, on 
intercalait à de certaines années un mois supplé- 
mentaire, de façon qu'en prenant pour point de 
départ une année où la nouvelle lune (premier 
jour du premier mois) coïncidait avec le solstice 
d'été (21 juin, point de départ de l'année), la même 
concordance se reproduisit au bout d'un certain 
nombre d'années (cycle de 8 ans, de 19 ans, etc.). 

Les dates des mois variaient donc chaque année :. 
aussi est-il impossible d'établir entre l'année grecque 
et la nôtre une concordance exacte, comme on le 
fait pour le calendrier julien. 

Les mois athéniens portaient les noms suivants, 
dérivés de noms de fêtes : 


4, Ἑ χατομδαιών (1), mois des hécatombes (vers Juillet). 
2. Μεταγειτνιῶν (2), mois où se célébrait la fête 

temmémorative de la réunion des dèmes de l'Attique .-- (Aoùt). 
3. Βοηδρομιὼών (3), mois des Bocdromies — (Septembro). 
4. Πνυανεψιών (4), mois des Ῥγαπερεῖει — (Octobre). 
5. Μαιμαχτηριῶν (5), meis des Maimactéries — (Novembre). 
6. Ποσειδεών (6), mois des fêtes de Poséidèn — (Décembre). 
1.l an AY (7), mais des fèles auptiales — (Janvier). 


(1) De ἐκοτομθαΐα, fêtes où l’on immolait des hécatombes. 

(2) De μεταγείτνια, fête commémorative de la réuniou des dèmes. 

(3) De βοηδρόμια, fêtes où l'on courait en criant. 

(4) De πνανέψια, fêtes en l'honneur d'Apulloa, où l'on mangeait une 
bouillie de fèves. 

(5) De αιμαχτύήρια. fètes de Jupiter, dieu des tempêtes (μαιμάχτης). 

(6) De ἵἸοσείδια, fêtes de Puséiddn (Νορίυπο), 

(7) De γαμήλια, fêtos nuptiales. C'était en Gamélinu qu'avaient lieu la 
plupart des mariages athéniens. 
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8. ᾿Ανθεστηριῶν (4), mois des fêtes feuries (vers Février). 
9. ᾿Ελαφηδολιών (2), mois des élaphebolies — (Mars). 
40. Μουνιχιών, mois des fêtes de Diane de Munychie “-- (Avril). 
11. Θαργηλιών (3), meis des Thargélies — (Mai). 


42. Zxipopoptwy (4), mois de la fêle des parasols  — (Juin). 


Le mois intercalaire s'ajoutait après Ποσειδεών et 


s'appelait Ποσειδεὼν δεύτερος. 

. Chaque mois de trente jours (unv πλήρης) était 
divisé en trois périodes de dix jours chacune. Les 
jours étaient indiqués de la façon suivante : 


vouprv{a(s. -ο. ἡμέρα) μηνὸς(5) ἱσταμένου mavelle lune 
δευτέρα -- deatième (jour) 


τρίτη -- troisième (jour) 
τετρὰς quatrieme (jour) ᾿ 
πέμπτη (S.-e ἡμέρα) cinquième (jour) 
EXT — sixième (Jour) 
ἑδδόμη -- septième (jour) 
ὀγδόη — buiticme (jour) 
) 
) 


\ 


LERFITILIÉ 
ΓΓΕΓΠΓΓΠΓΕ 
à “πῇ tommençant. 


= De le pin pie Die pe 
πε Re Ne 


ἐνάτη — neuvième (jour 
δεχάτη — divième (jour 
πρώτη ἐπὶ δέκα premier (jeur)| ὡς 
δευτέρα ἐ ἐπὶ δέχα deurième (jeur)| à 
τρίτη ἐπὶ δέχα troisième (jour) [-9 
τετρὰς ἐπὶ δέχα quatrième (jeor)] = 
πέμπτη ἐπὶ δέχα cinquième (jour) & 
EX7N ἐπὶ δέχα tisième QE 
41 éGôdun ἐπὶ δέχα seplième  (jour)\ 5 
18 ὀγδόη ἐπὶ δέχα builieme (jour) JE 
49 ἐνάτη ἐπὶ δέχα neuvième (jour)} = 
2) εἰχᾶς, vinglième jour du mois. 


(1) ne ἀνθεστήρια, fêtes fleuries en l'honneur de Bacchus. 

(2) De ἐλαφηδόλια, fêtes de Diane chasseresse (ἐ) αφηδόλος [poét.], qui 
chasse le cerf). 

(3) De θαργήλια, fêtes d'Apollon et de Diane, à qui l’on offrait des graines 
cuites (θάργηλ οτ). 

(4) δὲ σκιροφόρια, féte des parasols. 

(ὅ) C'est-à-dire Ἑ χατομθαιῶνος, ΔΙεταγειτνιῶνος, ete. 
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21 Gexitn(s.-e. ἡμἐρα)μηνὸς()φθίνοντος, divième (jour) 
22 ἐνάτη — — neuvième (jour) 
23 ὀγδόη — - -- huitième (jour) 
24 EeOdoUT — — -- septième (jour) 
25 ἕχτη — - -- sixième (jour) 
26 πέυπτη — - - πφυΐεπιο (jour) 


du mois décliuant. 


27 τετρὰς --- quatelème (jour) 
28 τρίτη (s.—e. ἡμέρα) — troisième (jour) 
29 δευτέρα - — deuvieme (jour) 


30 Evn xat νέα μηνὸς, (1), ancienne et nouvelle lune du mois. 


REMARQUES. — I. On voit que dans la derniére période du 
mois on comptait les jours à reculons. 

11. Dans les mois de 29 jours (mois creux), le 21 était désigné 
selon les uns par Ôexdtr, φθίνοντος, Je δευτέρα θίνοντος étant 
supprimé ; mais selon d'autres le 21 s'appelait évatn φθίνοντος. 

ΟΠ. Cette nomencjature, usitée à l'époque classique, subit des 
modifications plus tard. Voir les traités spéciaux. 


586. Mesure du jour et de la nuit. — Chez 
les Grecs, comme chez les Latins, la journée était 
divisée en douze heures, à partir du lever jusqu'au 
coucher du ‘soleil. 

La nuit fut aussi, plus tard, divisée en douze 
heures depuis le coucher jusqu’au lever du soleil. 
En campagne, la nuit se partageait en trois veilles 
(φυλακαὶ). 

Le mot heure, ὥρα, est un terme récent. Ancien- 
nement on disait les douze parties (μέρη) du jour, 


ne 


(1) C'est-à-dire Μεταγειτνιῶνος, etc. 


INDEX ALPHABÉTIQUE GREC 


{Cet index contient tous los mots grecs cités ou expliqués dans la 
Grammaire, à l'oxception des verbes irréguliers dont on trouvera la liste 
alphabétique pp. 2#8-314. — Les chiffres renvoient aux paragraphes, 
excepté coux qui sont précédés du signe p. (= page).]. — Les abrévia- 
tions Aom. ot Hér. entre parenthèses indiquont des formes appartenant 
aux dialectes d’'Iurmère et d'Ilérodote. 


À 


ἃ (interj.). 443. 

a (féminins en), 67. 

ἄ, ἃ, 67. Rem. 11; 70, Rem. II. 

α΄, cont. de &e ou de ar, 284, 1°. 

@- (partic. nég.) pour œv-, 449, 1°. 

& — ἧς (Hom.), p. 436. 

a (contract. de), 402, 2°. 

ἀδέδαιος, 449, 1°. 

&yaûn, décl., 68. 

ἀγαθόν, décl., 76. 

ἀγαθός, décl., 75. 

ἀγαθός (comparat. et superlat. de), 
147, 


ἄγαμαε, ronj., 355, 3°. 

ἄγαν πολύς, 389, 1°, 

ἄγαν, 38€. 25. 

ἄγαν ἀγαπᾶν, 389. 3°. 

ἄγαν πολλοῦ τιμᾶν, 389, 3°. 
ἀγασθεῖς τινε, 468. 
ἀγγέλλω, 319, 2° ; 814; 317. 
ἀγκρέμασας (Hom.), p. 455. 
ἄγνυμε, 341. 


ἀγωνέδαται (Hom. ct Hér.), p.449. 


ἀγωνίζεσθαέ τινι, 496, 1°. 
ἀηδών, décl., 87. 

᾿Αθηνᾶ, 67, Rem. 1. 
"Aônvabe, 510, Aem. I. 
Αθήῆνηθεν, 511, fem. I. 
᾿Αθήνησιν. 509, em. 11. 
ἁθροέξω, 308. 

αἴ εἰ αἴ, 189, Zem. I. 

αὲ — el (Hom.), p. 457. 
aiai, 443. 


᾿Αἰδαο — ᾿Αἔδον (Hom.), p. 436. 


αἰδέσσομαι —  aibéaouxe 
(Hom.), p. 116. 

aiôws, décl., 110. 

Alvelao— Aîveiou(lom.), p.436. 

αἱρεῖν τινά τινος, 478. 

atpuw, 314. 

αἰσθάνομαιε, 331. 

αἰσθάνεσθαξ τενος, 483. 

αὲσχρὸς (comparat. οἱ superlat. 
de), 147. 

αἰτειῶμαξ τινά τίνος, 478. 

αἰτῶ τι τινός, 76, Hem. 

αἰτῶ τινά te, 476. 

ἀκῆχοασ,, 326, Hem. 

ἀκολουθεῖν cevé, 492. fem. 

RAOVECY τινός τι, 491. 

ἀχούειν τινός, ἀχούειν τι et 
ἀχούειν τινός τι, 483. 

ἀκουστός, 618, 1". 

ἀκούω, 32 i. 

ἀχροᾶσθαι τινός, 483. 

ἀκρόπολες, 451, 1°. 

ἄκων, décl., 125, 15. 

ἀλγεῖ τὸν δάχτυλον, 501. 

ἀλείφω, 336. 

ἀλήθειαι, 447, 65, 

ἀληθεΐη — ἀλήθεια (Βόν.). 
p. 434. 

ἀληθῆς, déel., 109, 3°. 

ἀλήλιμμας, 327. 

ἀλήλεφα, 326, fem. 

ἄλες, 389, 1°. 

ἀλλά, 436, 3°. 

ἀλλέξαες — ἀν(α)λέξαε (Hom.}, 
p. 454. 

&AïNAOVE, 221. 
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ἄλλος, 220. 

ἄλλος (avec le gén.), 470. 

ἄλλος ἥ..., 470, Rem. 

ἄλλος τινός, 467, 3°, fem. 1. 

ἄλμενος (Hom.), p. 451. 

ἀλόθεν(ξ ξ) (Hom.). p. 439. 

ἄλτο (Hom.), p. 451. 

ἀμαρτάνειν τινός, 484. 

ἀμαρτάνω, 331. 

ἀμθῶσαι — ἀναθόησαςο (flér), 
Ρ. 435. 

ἁμείθδετο — ἠμείθετο (lom. ct 
Uér.), p. 110. 

ἀμελεῖν τινος, 482. 

ἄμμε, ἄμμες, ἄμμιν (Hom.), 
p. 11. 


ἀμνήμων τινός, 166, 1°. 
ἄμοιρός Tevos, 466, 1° 
ἁμός (Hom.), p. 443. 


ἀμπαύεσθαι — ἀναπαύεσθαι 
(Hér.), p. 455. 
ἂν. πεδίον — ἀν(ὰ) πεδέον 


(Hom.), p. 455. 

ἀμύνεον τινὲ, 492, ἥρηι. 

ἀμύνεμεν, ἀμυνέμλεναιΞΞ ἀμύ- 
vecy (Hom.), p. 445. 

ἀμφέ, prép., 408, 5°, Rem. — (dans 
les verbes comp.), 413, 417. 

ἀμφιέννυμι, 342, Jem. I. 

ἀμφὶς — ἀμφέ (Hlom.), p. 454. 

ἄμφω, décl., 158, 2°, /lem. IN. 

ἄν, cexprim. lo conditiouuct, 251; 
trad. « on », 270, 5°. 

ἂν- (particule négat.), 449, 15. 

ἄν, avec l'imparf. ou l'aoriste, 321, 
cf. 557. 

ἄν, avec le subj. aor., 523. 

ἄν (avec le subj.), 553, 555. 

ἄν (avec le subj. dans uno propos. 
relat.), 505, 566. 

ἄν (avec l'infin.), 537. 

&v, avec part., 570. 

ἄν, 571, fem. 11; 572. 

ἄν͵ avec l'oplatif (Ποπι.), p. 457. 

ἄν — ἀνά (Hom.), P- 454. 

ἀνά, prép., 404, 3°; — (dans les 
verbes comp.), us. 

ἀνά, av. le detif.(Hom ), D. 456. 
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&v&, marquant l'idée de distribution, 
161, 1°. 

ἀναγκάζξω, 308. 

ἀνανδρία. 440,15. 

ἀνάξιός τινος, 466, 95, 

ἀνέρος — ἄνδρος (11οπι|.), p. 437. 

ἄνευ, 410. 

ἀνῆρ, décl., 112, de. 

᾿Ανθεστηριεών, p. 462. 

ἁνιαρός, Comparat. ct superlaf 
139, Hem. 

ἀνόμοιὸός Teve, 467, 3°, 

ἀντί, prép., 406, 3°; — (dans cs 
verbes comp.), #19, 

ἀντιποιεῖσθαί τινος, 485. 

ἀνυσθῆσομαι, futur passif do 
ἀνύτω, 304. 

ἀνύαω, fut. de ἀνύτω, 302. 


ἄνω, compar. et superl., 
Rem. 14. 


ἄξιός τινος, 466, 2e. 

αι (contract. de), 102, 2°, 

ἅπας, décl., 125, 2°. 

ἄπαις (av. le gén.), 466, 3°, 

ἀπαλλάττειν τινός, 400, 3°. 

ἀπαλλάττω, 325. 

ἀπέδραιν (δον. 2), conj., 323. 

ἄπειρός τινος, 460, 1°. 

ἀπέχω (av. l'acc.), 477. 

ἀπιχνέομαι — ἀφιχνοῦμαις 
(Uér.), p. 435. 

[ἀπλοὴ] ἀπλῇ, décl., 71, 2°. 

ἄπλους (fém. de), 81, /em. 1V. 


ἀπλοῦς (comparat. ct superlat. de), 
146. 


ἀπό, prép., 406, 1°: — (dans les 
verbes comp.), 413, 420. 

ἀποδιδράσχω, 339. 

ἀπ᾽ οἵ — ἀπ᾽ où (esp. doué 
(Hér.), p. 435. 

᾿Απόλλων, décl., 112, 2. 

ἀπολύειν τινός, 490, 35. 

ἀπολύσομεν -- ἀπολύσωμεν 
(Hom.), p. 445. 

&ronviyw, 325. 

ἀπορεῖν τινός, 490, 35. 

ἀποτυγχάνειν τινύς, 484. 

&nreodai τινος, 484. 


383, 
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ἀπ’ ὧν (ουν) ἔθανε (Hér.), p. 453. 
ἄρα (interr.); 399. 
äpa ph, 401. 
ἄρα οὗ, 400. 
&pa, 436, 5°, Rem. III. 
"Apaÿ (voe.), 80, 1°. 
(&pyvpea] ἀργυρᾶ, décl., 71, 1. 
ἀργύριον, 447, 7°. 
&peiwy (Hom.), p. 441. 
ἀρέσκω, 332. 
ἄρηρως, ἀρἄρυζα (Βοπι.), p.451. 
"Apns, décl.. 112, 3°, 
Xpréw, 283, Rem. 11. 
ἄροτρον, 447, 5°. 
ἄρχειν τινός, 4860. 
ἄρχεσθαέ τινος, 486, Jtem. 
ἀρχικός, 448, 2°. 
ἄρχω ot ἄρχομαι, αἰέν. de sens, 
page 255, notc Ii. 
&aouac, fut. de ἄδω, 302. 
ἄσσα — ἅττα (Hom. et Hér.). 
p. 435. 
ἄστεος — ἄστεως (Hér.), p. 438. 
ἄστυ, décl., 108, 2°. 
-atat — vrac (Hom. et Hér.), 
p: 4486. 
ἄτε, avec le part., 568. 
ἄτερος, pour ὁ ἕτερος, 219, 
Rem. 1. 
«ατὸ — 
p. 448. 
ἄττα et ἅττα, 207, Rem. II. 
αὐλητῆς, 447, 19. 
αὐλητρῖς, 447, 15. 
adEdvw, 331. 
αὕτη, fém. de οὗτος, 188, 5", 
Ren. I. 
αὐτῇ, fém. de αὐτός, 188, 2», 
Rem. 1. 
αὖτις = αὖθις (Hér.), p. 435. 
αὐτόθεν, 386. 
αὐτόθι, 386. 
αὑτόν. 167, 1°. 
αὖ τόν (pour ἑξαυπόν), 167, Rem. Il. 
αὐτόν, acc. de αὐτός, 167,ARem. 1], 
αὐτός, sens et décl., 488. 
αὐτόσε, 385, Rem. 
αὐτόσε, 386. 


-vto (Hom. et Hér.), 
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αὑτοῦ, 386. 

αὐτόφι (παρ᾽) (Hom.), p. 430. 

ἀφ᾽ οὐ, 551. 

ἀφαιροῦμαξ τινά τι, 476. 

ἀφαιροῦμαε τὸ τινός, 476. Ren. 

ἀχθήσομαςε, fut. pass. de ἄγω, 
301. 

ἀχνύμενος περ (Hom.), p. 454. 

-“ἄων ΞΞ -ὧν (Hoin.), p. 436. 


B 


βαθαξ, 443. 

βαένω, 322. 

βαλέειν — βαλεῖν (Hom.), p. 450. 

βάλλω, 320. 

B&péapos (fém. de), 117, Rem. 

βάρδιστος Ξεβράδεσπτος {Hom.), 
p. 35. 


βασιλεύς, décl., 106. 

βασιλεύς (acc. plur. de), 106, 
Rem. ll. 

βασιλῆος (lom.) εἰ βασιλέος 
(Hér.) ξξ βααιλέως, p. 438. 

βέδαμεν, 1” pers. plur. parf. de 
βαένω (Hom.), p. 451. 

βέδληαι — βέθλησαι (Hom.), 
p. +18. 

βεθλῆατλι — BéSAnveac (Hom. 
ct Hér.), p. 448, 

βελέεσσι, βέλεσσε (Hom.) = βέ- 
λέσι, p. 431. 

βῆ p'iévac (Hom.), p, 457. 

βλάπτω, 306. 

βλάπτω +tvé, 473. 

βλαστάνω, 331. 

βλῇτο, 3° pers. aor. 3 moy. de 
βάλλω (Hum.), p. 451. 

Βοηδρομιών, 463. 

βοηθεῖν τινέ, 402, Rem, 

βοῦς, décl., 106, Jiem. 11. 

βράχυς (comparat. et superlat. de), 
140. 


T 
Γαμηλεών, p. 461. 


γέγαιμεν, p. 454. 
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γεγονώς (locut.), 517, Rem. 
Ὑέγραφα, parf. de γράφω, 295. 
γείτων (voc.), 90, 2°. 

γείτων τινὲ, 467, 2°. 
γελόωντες (llom.), p. 449. 
vÉAwWOVTES (Hom.), p. 449. 
Ὑένος, décel., 109, 2°. 

Ὑέραικόφςφ (comparat. et suporlet. de), 

143. 


YEdeaôaE τινὸς, 488. 
γηράσκω,͵ 332. 

Ὑιγνώσκω, 332. 

γένομαυ, γένωσχω (Hér.), p. 459, 
Ὑλυκέων (Hom.), p. 440. 

γόνυ, décl., 112, 4. 

γοῦν, 436, 5° Aem. 11. 
γουνός — γύνανος (Hoin.), p. 438. 
γράμμα, ++. 

τραμμαπικῆ, #48, 2°, 

γραῦς, décl., 105, fem. 11, 35. 
«ράψω, fut. de γράφω, 394. 
quvn, décl., 112, 5, 


Δ 


δάκνω, 330. 

δάκρυον, décl., 119, 6. 

δάκτυλος, 583. 

δάμναμεν, info. 
(Hom.), p. 452. 

Gauvnut — δαμάω (Hom.), 
p. 52, 

δαρειχός,͵ 585. 

δέ, 430, 35 et Rem. ll. 

«δὲ (adverbes en) (llom.), p. 453. 

δέδεμεν, pl. de δέδοικα, p. 260, 
n. 1. 


de δαμάω 


δεδίωχα, parf. de διώχω, 299. 

δεῖ τινέ τίνος, 490, 2°, Rem. 

δείκνυμι, conj., 337, 338, 339. 

δειλνῦσι — Gecxvoact (Hom. et 
Hée.), p. 453. 

δεῖνα, décl., 213. 

δεῖσθαΐ τινος, 490, 2°. 

δεκέτης, 451, 3°. 

Génouar — δέχομαι (Hér.), 
p. 435. 

Génto, uor. 2 de δέχομαιε (Hom.), 
Ῥ. |. 


467 

δένδρον, déel., 112, 7°, 

δέομαι τί τόνος, 490, 9°, Jiem. 

déopai τινος, 400, 2°, Ram. 

δεόν, 508, Rem. 1], 

δεσιμμιός (pluriel de), 78. 

δεαμοτήῆριον, 447, 4°. 

δεύτερος (avec le gén.), 470. 

[ôew], δῶ, conj., 283, Hem, I, 

δῆ, 442. 

δῆ, 436, 5°, Rem. 11. 

Δηλιάς, 447, 95. 

ἀήλιος, 447, 9°. 

δῆλος (comparat. ct suporlat. de), 
150, 

δῆλός elque, avec ua part., 567. 

Anpntnp, décl., 112, 8°, 

Δημοαθένης (acc. de), 109, 3°, 
Rem. 1Y. 

διά, prép., 407, 1°, — (dans les 
vorbes comp.), 421. 

διά, avec le gén. du lieu, 512. 

διά, avec le gén. du temps, 515, 
Ren. 

διακόσιοι, décl., 159, 5°. 

διαλέγεσθαξ τινι, 496, 2°, 

διαπράττω, 450. 

διάστασις, 445, 45. 

διάστημα, 445, 1°. 

διατελῶ, avec un part., 567, 

διαφθέρσεν (Hom.), 3° pers. siug. 
aor. de διαφθεέρω, p. 450. 

διάφορός eve, p. 369, n. (. 

διάφορός τινος, 467, 3°, Rem. I, 

διδάσκω “ενά ve, 476. 

διδοῖ — δίδωσε (Hom. et Hér.), 
p. 452. 

διδοῦσι — διδόασιν (How. εἰ 
Hér.), p. 452. 

δίδραχμον, 582. 

δέδωθε — δέδου (UHom.), p: 452. 

δίδωμι, conj., 301, 364, 305. 

δέίδωμέ τινι τέ, 492. 

δικαΐα, décl., 65. 

δίκαιος, déel,, 75. 

[δεκαὼ) δικῶ, fut. contr. de δι- 
καΐζω (Hér.). p. 450. 

δικαεοσύνη, 447, 6°. 

Grnéathocov, 447, 4. 
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δίκην, 410. 

διότι, 549. 

δίφροιο — Gigpou(Hom.), p.436. 

[ôcpauw] δοψῶ, cnnj., 283, Jtem. I. 

διώχω τινά τινος, 473. 

διώξω, fut. de διώχω, 398. 

δόμεν(αι), inf. aor. de δέδωμε 
(Uom.), ἢ. 452. 

Gouovôe, adv. (llom.), p. 453. 

δόξα, décl., 00. 

δόρυ, décl., 112, 95. 

δουλεία, 447, 2°, Am. 


G'oùv, 436, 5°, Rem. 11. 
δουρός — δόρατος (Hom.), 
p- 438. 


δραχμῆ. 581, 582. 

[ôpaw] δρῶ, 288, em. III. 

δύναμαι, conj., 355, 3°. 

δύο, décl., 158, 2°. 

δύο nat δέκα et δυώδεχα — 
δώδεκα (Hom. et Hér.), p. 441. 

Oua-, 449, 99. 

δυσαπόσπαστος, 449, 2°. 

δυῶ — δύο (Hom.]J, p. 441. 

δυῶν, δυοῖσε — δυοῖν (Hér.), 
p. 441. 

δῶρον, décl., 76. 

δώω — δῶ, subj. δον. de δέδωμει 
(Hom.), p. 453. 


E 


ex (contract. de), 71, 1°. 

ea (contract. de), 102, 39, 

CA, -εας, -ἔεν (Hom.), -eate 
(Uér.), termin. du pl.-q.-p. actif, 
p. 447. 

Ta ou €ov ou ἔσκον, imparf. 
ἀ' εἶμε (Hom. et Uér.), p. 445. 

dv, 552. 

Eaac (Hum.). p. 444. 

ἕαται — ἦνται (Houn. οἱ Hér.), 
p. 448. 

εαυτόν, décl., 167, 2°. 

εαυτόν, 575. 

εδδόματος — ξόδομος (Hom.), 
p. 441. 

ἔθην (aor. 2), conj., 323. 

ἔδωσα — ἐδόησα (How. ot Hér.), 
Ρ. 434. 
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ἐγγράφιν, 444. 

ἐγγύς, comparat. ct superlat. 383, 
Rem. IH. 

ἐγγύς, #10. 

ἐγεέρω, 326. 

ἐγήγερκα, 326, Rem. 

ἐγήῆγερμαε, 327. 

ἐγκωμιάζω, 454, Pen. I. 

ἔγνων (aor. 2), conj., 323. 

ἔγραψα, aor. de γράφω, 294. 

ἐγώ (emploi de), 163. 

ἐγών — ἐγώ (Hom.), p. 441. 

ἔἕδδεισε — ἔδεισε (llom.), p. 446. 

ἐδικαέίευ — ἐδικαέου (lér.), 
p. 450. 

ἐδέωξα,, aor. de διώκω, 298. 

ἐδύσετο — ἐδύαατο (Hom.) 
p- 446. 

ἐε (contract. de), 102, 2°. 

£é (Hom.), p. 442. 

éeirogt — εἴχοσε (Ham.), p. 435. 

(ἐ)εέσατο, aor. moy. de εἶμε 
(Hom.), p. 453. 

Enxa = ἧχα (Hom.}, p. 452. 

Env (Hom.), p. 445. 

ἐθέλησθχ, ἐθέλησι, ἐθέλωμι 
(Hom.), p. 445. 

ἔθεν (Hom.), p. 442. 

εἰ (contract. de €e), 379, 2°. 

εἰ — € (Hom. ct Hér.), p. 434. 

εἰ — €c (Iiom.), p. 434. 

el (interr. ind.), 531. 

eù (conj. de temps), 551. 

εἰ (marq. suppos.), 557, 558. 

εἰ γάρ, exprim. un souhait, 526, 2°. 

εἴ γε, 560. 

εἰ δῇ, 560. 

εἰ... À (interr.), 532. 

ei na, 550. 

εἰ ἢ, 559, 1°. 

ei ou, εἰ μιῇ (interr.), 531, Rem. Il. 

et, 443. 

εἰδέω — εἰδῶ (llum. et Lér.), 
Ρ.. 453. 

εἰδήσω — staopat (om. εἰ Hér.), 
p- 453. 

εἶεν (iuterj.), 443. 

εἴθε. exprim. un souhait, 526, 2°. 
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“ἐμέν (Nom. et Uér.), p. 444. 

elpae, conjug., 230. 

εἶμι, conj. dans flom. et Hérod., 
p. 414. 

élue, avec le gén. de prix, 489. 

εἶμι, conj. 37%. 

εἐν — ἐν (Hom.), p. 454. 

εἰναι, avec le datif, 493. 

ecvæc, avec le génit., 494. 


εἴνεχα — ἕνεκα (Hom. et Hér.), 
p. 434. 


εἴργει; «ινός, 490, 3°. 

εἷς, décl., 158, 15. 

εἰς, prép., 404, 15. — (dans les 
verbes comp.), 422. 

εἰς, avec l'acc. du lieu, 510. 

εἰς (Hér.), εἷς, cenclitiqg. (Hom.), 
2° pers. d'eipue, p. 444. 


εἷς ὅ nev ἕως ἄν (Hom.), 
p. 497. 


elaeia)ac, 375. 

εἰασέαθαι, 375. 

etasa0ac, 375. 

εἰσθα — ἤεισθα (Hom.), p. 453. 

εἰσέεσθαι, 375. 

εἰσὶν οἵ, 564. 

εἴαομαιει, fut. moy. de εἶμι (Hom.), 
p. 453. 

étaoc — ἴσος (Ilom.), p. 435. 

εἴσω, 410. 

εἴτε... εἴτε, 532. 

εἴ τε... εἴ τε, 559, 2, 

ἐχ (Σξ), prép., 406, 95. — (dans 
les verbes comp.), 414, 423. 

ἐκ, avec le gén. du lieu, 511. 

ἕχαατος, 208. 

ἑκάτερος, 210, 211, 212. 

‘Exatoéatwv, p. 461. 

ἐκεῖ, 380. 

ἐχεῖθεν, 386. 

ἐκείνη, 386. 

ἐχκεινονέ, 180. 

ἐκεῖνος, décl., 179. 

ἐκεῖνος (emploi de), 184. 

ἐκεῖσε, 385, Jtem. 

ἐκεῖσε, 380. 

ἐκέκλετο, δος. 
(Hom.), p. 450. 


® «γ΄, redoubl. 


469 


ἐκόμισα (Hom, 


ἐχάμισσα 
p. +46. 

ἐχτός, 410. 

ἑκών, décl., 195, 1°. 

ἐλάττονος τιμᾶν, 389, 3°. 

ἐλάττων, 339, 1°. 

Ἐλαφηβολεών. p, 462. 

ἐλαχέστον τιμᾶν, 389, 3°, 

ἔλεξα, nor. de λέγω, 298. 

ἐλευθεροῦν τινώς, 490, 55. 

ἐλειπόμην (avr. 9 muy.), conj., 324. 

«ἔλιπον (uor. 2), conj., 324. 

ἔλιπον, 345, 3°. 

ἑλλιπῆς, 445, 3°. 

ἑλλίσσετο — ἐλίσσετο (Hom.), 
p. +46. 

ἐλύεο — ἐλύου, ἑλύσαο — 
ἐλόσω (Hom. ct Hér.), p. 447. 

[λύθεν — ξἐλύθησαν (Hom.), 
np. 448. 

ἐμαυτόν, déel., 105, 2, 

ἐμαυτόν, 185, 2°, Hem. IV. 

ἐμέ, décl., 165, 4°. 

ἐμέ (pour ἐμαυτόν), 575, Rem. 11, 

ἐμέθεν — ἑμοῦ (Hom.), p. 439. 

ἐμεῖο (Hom.), ἐμέο, ἐμεῦ, μεῦ 
(Hom. ct Hér.). p. 441. 

ÉLLEWUTOÙ (Her.), 442. 

ἔμμαθε — ἔμαθε (lnm.), p. 446. 

ἔμμεν, ἔμμεναι (Hom.}, p. 444. 

ἕμολον, aor. ? de βλώσκω (Hom.), 
p. 435. 

ἐμός (Hom.), p. 442. 

ἔμπειρός τίνος, 466, 1°. 

ἐμπιμπλάναει τινός, 490, 1°. 

ἔμπλεώς τινος, 406, 2°. 

ἂν, prép., 405, 1°. — (dans les 
verbes comp.), 415, 424. 

ἂν, avec le datif du lieu, 509. 

tv, avec le datif du temps, 513. 

ἐν ©, 551. 

ἐναντίον, 410. 

ἐνδεῆς (acc. pl.), 109, 3°, Jem. II, 

ἐνδεῆς τινος, 466, 2°. 

ἐνδεῖσθαξ τινος, 490, 2°. 

ἔνδοξος, décl., 75. 

ἔνδοξος (comparat. et superlat. de), 
187. 
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ἔνδοξος, 444, Rem. 1. 

ἐνδύω “πινά τι, 476. 

ἕνεκα, 410. 

ἐνθάδε, 386. 

ἐνθαδέ, 386, Rem. I. 

ἐνθαῦτα — ἐνταῦθα (Hér.), 
p. +35. 

ἐνθένδε, 386. 

ἐνθενδέ, 386, Rem. 1. 

ἐνθεῦτεν — ἐντεῦθεν (Hér.) 
p. +36. 


Eve — ἔνεστι(ν) {Hom. et Ηόν.), 


Ρ. 456. 


ἐννώσας — ἐννόησας (Hom. et 


Hôr.), p. 434. 
ἐνταῦθα, 386. 
ἐνταυθέ, 386, Rem. I. 
ἐνταυθοῖ, 386 et Aem. 1], 
ἐντεῦθεν, 386. 
ἐντός, 410. 
ἐξ οὗ, 551. 
ἐξόν, δ08, Rem. IE, 
ἕξω, 410. 
«δο -Ξ -αὖ (Hér.), p. 449. 


ξο (contract, de), 81, ÆRem. I, cf. 


102, 99. 

eo, (contract. de), 279, 3°. 

866, ὅς (Hom.), p. 442. 

ἐπάν, 552. 

ἐπεί, 549. 

ἐπεί (conj. do temps), 551. 

ἐπεὶ τάχιατα, 551. 

ἐπειδάν, 551. 

ἐπειδὴ (conj. de temps), 540, 554. 

ἕπειαα,, aor. de πεέθω, 302. 

ἐπείσθην, aor. pass. de πεέθω,304. 

énecite — ἐπειδῇ (Hom. el Hér.), 
p. 457, 

ἐπέμφθην, aor. pass. de πέμπω, 
297. 

ἔπεμψα, δον. de πέμπω, 294. 

ἔἕπεαθαξ τινε, 499, Jiem. 

ἐπεφάσμην, conjug., 318, 2°. 

ἔπεφνε, δον. 3 av. redoubl. (Hom.), 
p. 451. 

ἐπέφραδον, nor. 5 av. redoubl. 
(Uom.), p. 450. 

ἔπι, prép., 408, 35: — (dans les 
verbes comp.), 413, 425. 
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ἐπιδεῆς τοῦος, 486, 2°. 
ἐπιεικῶς πολύς, 389, 1°. 


ἐπιεικῶς, 399, 2°. 


ἐπιεικῶς ἀγαπᾶν, 3R9, 29. 
ἐπιεικῶς πολλοῦ τιμᾶν, 389,30, 
ἐπιθυμεῖν τινος, 485. 
ἐπιθυμητιχός τινος, 466, 1°. 
ἐπιλανθάνεσθαέ τινος, 482. 
ἐπιλεέπω tevé, 473. 
ἐπιμελεῖσθαξ τινος, 483. 
ἐπίσταμαι, conj., 355, 3°, 
ἐπιστήμων τινός, 466, de. 
ἐποέευν - ἐποίεον (Hom. et 
Hér.), p. 435. 
ἐπριάμιην, conj., 355, 4e, 
ἐραστὴς τινος, 408, 1°. 
ἔριδα - ἔριν (Hom. et Hôr.)}, 
p. 437, 
Eppwya, parf. de ῥδηγνυμι. 445, 
o 


ἐρρωμένος (comparat. ct superlat. 
de). 145. 

ἔσαν (llom.), p. 445. 

ἑσθέω τινός, 488. 

ἐσχευάδατο (Πές.), p. 449. 

ἕαπαῤιμματν, conj., 317. 

ἕἑσπάρμοην, conj., 317. 

ἔἕαεσθαει, 375. 

ἕσσομαι, ἕἔσσεῖται, ἔσσεται, 
(Hom.), p. 445. 

ἑατέ, 375. 

éote, 375. 

ἔστε (conj. de temps), 551. 

ἔτεμον τῆς γῆς ct ἔτεμον τὴν 
γῆν, 488, Hem. 11. 

ἕτερός τινος, 407, 3°, Rem. I. 

ἕτερος (avec un gén.), 470. 

ἕτερος ἤἧ..., 470, Jtem. 

Étetpne, aor. 2 av. redoubl. {tlom.), 
Ρ. 451. 

ἕτι, devant un comparat., 154. 

ἐτίθεα — ἐτέθην (Hér.), p. 459. 

ἔτοιμος (fém. de), 117, Hem. 

ἕτριψα, aor. de τρίβω, 294. 

εὑ-, 449, 2. 

“εὖ ΞΞ -€0 εἰ “«ἔον (Bom. et Hér.). 
p. 434. 

εὖ (Hom.), ‘442. 


| -εὖ ΞΞ ον (Hér.), p. 480, 
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εὖγε, 443, 

εὔδαιμον, décl., 88. 
εὐδαιμονία, 447, 05. 
εὐδαιμλονίζω τινά τινος, 480. 
εὔδαξιλων, décl., 87 


εὐδαέμων (comparat. et suporlat. 
de), 140. 


εὔδηλος, 449, 35. 

εὔελπις, 464. 

εὐθὺ, 410. 

εὔθυμος (comparat. ct superlat. de), 
139, Rem. 

εὐθύνω, 312, 45. 

[ednAscos] εὐκχλεῖος, gén. de 
εὐχλεῆς (Hom.), p. 434. 

εὐνῆφι(ν) (ἐξ) = ἐξ εὐνῆς 
(Hom.), p. 439. 

εὔνοια, #47, 6°. 

εὐνοΐη — εὔνοια (Hér.), p. 434. 

εὔνους (fém. de), 81, Zem. 1. 

εὔνους (comparat. et superlat. de), 
156. 

εὔνους, 451, 3°. 

εὐπορεῖν τινός, 490, 1°. 

εὐὑπραγῶ, 450. 

εὐρέα — εὐρὺν (Hom.), p. 440. 

εὑρίσκω, 333. 

εὖτε --- ὅτε (Hom.), p. 457. 

εὐφραένω, 312, fem. 

εὐφυῆς (acc. pl.), 109, 3°, Rem. 111. 

ἐφίεσθαι τινὸς, 485. 

ἐφ᾽ ᾧ ὦ τε, 562, ἔφη. II. 

ἐχάρην (aor. 8), conj., 332. 

ἐχθρός (comparat. οἱ superlat. de), 
147. 


ἔχω (avoc un adv. et le génit,), #84. 
ἔψευσται, p. 243, n. 1. 

“ἕω — ἄω (Hér.), p. 449. 

60 — OÙ (Hom. οἱ Hér.), p. 488. 
“ἕω -Ξ ὦ (Hom.), p. 447. 

«ἔων — ὧν (Hom. et Lér.), p. 436. 
ἕως (accus. de), 82, Rem. ILL 
ἕως͵ 551. 

ἑωυτοῦ (Hér.), p. 442. 


H 


et h, 189, Aem. L 
Ἢ linterrog.), 399. 


#71 


ἢ; après un corvpar., 69,1°:563, 1° 

ñ, vel aut., 436, 2°. 

Es 386. 

Ἢ ΞΞ ἃ (long) (Hom. et Lér.}, p. 43%, 

ἢ ΞΞ ἄ (bref) (Hér.), p. 434. 

ñ où (ἢ wh), 538 
ὥα ou . 

À Rens AL À oerparer 04, 

Na, imparf. d'elyne (Hom.), p. 445. 

ἤγγελιλας, oonj., 347. 

ἠγγέλμην, conj., 317. 

ἡγέαται —= ἤγηνται (Hom. οἱ 
Hér.), p. 448. 

ἡγηγέρκη, 328. 

NYuac, parf. pass. de ἄγω (conjug. 
de), 300. 

ἡγοῦμαί τι τινι οἱ γοῦμαξ Teva, 
486, Rem 

ἤδεα Gr p pere pl.-q.-p. de οἶδα) 
— Nôn (Hom. et Hér.), p. 453. 

NÔcoUE τινε, 497. 

Nôopar πολλά, 475, Rem. 1. 

δὺς, décl., 108, 3°. 

δός (comparat. et suporlat., de), 
147. 

ἡἠείδης, (2° pors. pl.-q.-p. de οὗδοὶ 
= Ὦδησθα; λεΐδει (3° pers.) 
— ἤδει (Hom.), p. 453. 

nt — ΞΞ εἰ (Hér.), p. 434. 

ta (1"* pers. imp. de εἶμι) = ha 
(How. et Hér.), p. 453. 

ἥζον. Nopev, formes 
d'ecyac (Hom.), p. #53. 

ἤκα, parf. do ἄδω, 302. 

ἠχηχόη, 338. 

ἥκιστα ἀγαπδίν, 289, 3°. 

ἤἥκουσμας͵, 341. 

ἡληλέφυι, 338. 

ἡμέας, ἡμέων (Hom. εἰ Hér. 
et ἡμεξων (Hom.), p. 441. 

Nues (emploi de), 163. 

ἡμέρα, décl., 65 

Ἡμέρας, 513, Rem. 

Nut-, 449, 3°. 

ἡμομόχθηρος, 449, 3°. 

ἰλίονος, 449, 3°. 

Ἤιμλεαυς, 389, 1°, note. 

ἡνίκα, 551. 

Nvvxa, parf. de ἀνύπω, 308. 


jroparf.. 


413 


Ἦνυσα, aor. de ἀνύτω, 302. 

ἡνύσθην, aor. pass. de ἀνύτω, 
304. 

Ὥνυσμαι (conjug. du parf. passif), 
303. 


06; conj. — ἕως (Hom.), p. 457. 

l'Hpankens] ᾿'Πρακλῆῇς, 109, 
3°, fem. Y. 

Ἡρακλῆος — [‘Hpxnkceos)] 
Ιρακλέους (Hom.), p. 438. 

Ὥρπασα (Hom.), 


ἥρπαξα — 
p. 450. 

ἥρως, décl., 112, 11. 

-ἧς, -Ὡσ᾽, τ- σι ΞΞ αἷς (Hom. ct 

. Hér.), p. 436. 

fo, aor. ae ἄδω, 302. 

noav, 375. 

Ὥσαν, 315. 

Ἦσυχος (comparat. et superlat. de), 
144. 


ττασθαξ τινος, 486. 

ττον, 389, 2°. 
nTTOov ἀγαπᾶν, 389, 3°. 
DTTwV (comparat. sans positif), 147. 
ἤχα,, parf. de ἄγω, 390. 
ἤχθην, aor. pass. de ἄγω, 301. 
NU — -w, subj. aor. pass. (Hom.), 

p. &47. 


Z 


[Saw] ζῶ, conj., 288, Rem. I. 

Gebyvope, 341. 

Leds, décl., 112, 10. 

ξέω, 283, Rem. 11. 

Ζηνός — Διός (Hom.), p. 438. 

«ζω (futur des verb. en) (Hom. et 
Hér.), p. 450. 

ζώννυμιο, 342. 


0 


θάλασαα — θάλαττα (Hom. et 
Hér.). p. 435. 

Θαργηλιών,. p. 462. 

θατέρον pour τοῦ étépou, 219, 
Rem. 1. 

θαυμάξω τινά τινος, 480. 

θαυμάσιος τὸ κάλλος, 502. 

θεάων -Ξ θεῶν (Hom.), p. 436. 
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θέμεναι, inf. aor. 
(Ham.), p. 452. 

«θέν — génit. rép. à quest. unde 
(Hom.), p. 439. 

«θεν, -Ov (adr. en) (Hom.), p. 453. 


θεόςε [ἐκ] — ἐκ θεοῦ (Hum). 
p. 439. 


de τίθημε 


θεός, décl., 77. 

θέρονς, 513, rm. 

Θεστιάδης, 447, 8°. 

Ocatris, 417, 8°. 

θέω, subj. δον, de τέθημιε (Hom. 
et Hér.), p. 452. 

θῆω,, subj. aor. de τέθημςε (Hom.), 
p. 452. 

θιγγάνειν τινός͵ 484. 

Θουκυδίδης (décl. de), 70, Rem. 1. 

θύγατρες — θυγάτερες (Hoin.), 
p. 431. 

θῦμα, 447, 35. 

θύρηφι — πρὸς θύρῃ (ion. p. 
θύρα) (Hom.), p. 439. 

θυσέα. 447, 2°. 


I 


ἕα — μία (Hom.), p. 441. 

ἐδέειν ΞΞ ἰδεῖν (Hom.), p. 450. 

ἐδέω, subj. d'oiôæ (Hom.), p. 453. 

Eôpnev — ἴσμεν (Hom. εἰ Ηότ.), 
p. 435. 

ἔδιμεν — εἰδέναι (Hom. et Hér.). 
p. 453. 

ἐδούῦ, 443. 

-ἰέὺς (accus. et génit. des noms 60), 
106, Rem. III. 

ein, opt. ἀ εἶμι (Hom.), p. 453. 

ἕημλι, conj. 360, 361, 362. 

ἔθε, 375. 

ἑξκανῶς, 389, 2. 

ἑκανῶς ἀγαπᾶν, 389, 3°. 

Thcws, décl., 83. 

ἔμμεν, ἵμμεναι, inf. 
(Hom.), p. 453. 

-ιμος (fém. des adjectifs en), 117, 
2°, Rem. 

ἵγα, 561. 

céov, aor. 1 act. de ἐκνέομλαι 
(Hom.), p. 446. 


lob, 443. 


d'ectac 
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ἵπποισι(ν) — ἵπποις (Hom. cet 
Hér.), p. 437. 


-&5 (acc. des noms en) (Hom. et Hér.), 
Ρ. 437. 

ἔαθι, 375. 

ἴσος τινέ, 467, 3°. 

ἴστε, 375. 

ἑατέαται — ἴστανται (Ηέε.), 
p. 452. 

ἔστηιμλε, conj., 344, 343, 346. 

ἔστημι (différents sens de), 349, 
352. 


tre, 375. 

ἐχθύας — ἰχθῦς (Hér.), p. 438. 
ἰχθύς, décl., 105. 

ἰώ, 443. 

ἽἼώ, acc. ᾿Ιοὖν (Hér.), p. 438. 
«ἔων (décl. des comparatifs en), 148. 


K 


χκάδδαλε — rat(é)}GxXe (Hom.), 
p. 454. 

χὰδ δύναμιν — χατ(ὰ) δύνα- 
μὲν (Hom.), p. 454. 

Ἀχθαέρω, 312, 1°. 

καί, 436, 437. 

Ἀαξ (après ὅμοιος...), 563, 2°. 

καὶ γάρ, 136, 4°. 

nat... δέ, 436, 3°, Rem. II. 

καὶ ph, 303. 

xal pv, 436, 3°. 

Ἀχινόν τι͵ 472. 

χαὶ οὗ. 393. 

καΐπερ, 550. 

καίπερ οὗ, avec ρυτί. 569, Fem. 

χαΐτοι͵ +36, 3°. 

κἀκ κεφαλῆς — κατ(ἀ) κεφα- 
λῇς (Hum.), p. 454. 

κακός (comparat. et superlat. de), 
147. ‘ 

κακοῦργος (gén.), 466, 3°. 

χαλέω, 283, fem. 11. 

κάλλιπε — κατ(έ)λεπε (lom.), 
p. 454. 

καλός (comparat. et superlat. de), 
147. 


κάμνω, 330. 


{73 


κὰπ πεδίον — χατ(ὰ) πεδίον 
(Hom.), p. 454. 

κὰρ ῥόον-Ξ κατί(ά) ῥόον ‘Ilum,), 
Ρ. 454. 


κάρτιστος Ξεχράτιστος (Hom.), 

Ρ. 435. 

κατά, marquant l'idée de distribu- 
tion, 161, 1°. 

xaté, prép., 407, 2%. — (dns 
les verbes composés), 413, 426. 

raté — xa0'& (Hér.), p, 433. 


κατὰ δαχρν χέουσα (Hom.), 
p. 455. 


καταγελῶ τινός͵ 481. 


καταδιχάξειν. τὸ τινός, 478, 
en. 


καταλκλρένειν te τινός, 478, Rem. 
καταψηφίζεαθαξ τετινος, 478, 
Rem. 


κάω,͵, 283, fem. 11. 

xe — ἄν (Hom.), p. 457. 

κεῖνος — ἐκεῖνος (LHom.et Hér.), 
p, 443. 

REMINOG = κεχμηλχώς (Hum.), 
p. 451. 

Kexporés, 447, 8°. 

Kexporiôns, 447, 8°. 

χέλσας, aor. de Ἀέλλω (Hom.), 
p. 450. 

Ἀενός (cumparat. 
142. 

Ἀενός τινὸς, 466, 2°. 

κέρας, décl., 112, 12. 

κέρεος -Ξ [[κέραος) κέρως (Hér.), 
p. 437. 


et superlat. dc), 


κεφαλῇ, décl., 68. 

κεχύαται — κέχυνταιν (Hom. οἱ 
Mér.), p. 448. 

κηρόθε (LHum.), p. 454. 

κιθών — χετών (UHér.), p. 435. 

κἔέχρημι, 355, 1°. 

κλαίοισθχ — wAœlo:s (llon.), 
p. 445. 

χλάω, 288, Rem. 11. 

κλεῖς, décl., 112, 13. 

-κλῆς (décl. des noms propres en), 
109, 3°, Rem. V. 

-κλῆς pour Ἀλέῃης (gén. des noms 
propres en) (Hom. et Hér.), p. 438. 


474 
xotos — ποῖος (Hom.), p. 444. 
κόραξ, décl., 86. 

πόσος ΞξΞ πόσος (Hom.), p. 444. 


κοτύλη, 584. 
κοῦφος (comparat. et superlat. de), 
138. 


xpathoai τινα (μάχη) et xpa- 
tout τινος, 486, Jim. 


Ἀράτιστος (superlatif), 147. 

Ἀρέας, décl., 111. 

Ἀρεέττων (comparatif sans positif), 
47. 


xpépapar, 355, 3°. 

κρέσσων — Ἀρεΐττων (Hér.), 
p. +40. 

Ἀρίνω, 311, 4°: 315. 1°; 318, 1°. 

γρύπτω τινά τι, 470. 

κύων, décl., 112, 14. 


À 


ÀA&Ge — ἔλαδε (Hom.), p. 446. 

Aaëñ, 445, 15. 

λαγχάνω, 321. Rem. 

λάθρα, 410. 

λαμβάνω, 331, Rem. 

λανθάνω, avec un part., 567. 

λέγουσι(ν), 270, 35. 

λέγω, 445, 2°. 

λείπω, 330, 345, 35. 

λείψανον, 445, 3°. 

λελάδεαθαι, inf. aor. moy. avec 
redoubl. de λαμδάνω (Hom.), 
Ρ. 450. 

λέλοιπα, parf. de λείπω, 295, 
Rem. II; cf. 345, 35. 

λελῦτο-Ξ- AsAvpévos εἴη (Hom.), 
p. 449. 

λέξω, fut. de λέγω, 298. 

λεπτός (comparat. et superlat. de), 
137. 


λέων (voc. de), 90, 1°, em. 
λήγειν τινός, 490, 3°. 
λῆμμα, 445, 1°. 

λίαν, 389, 95. 

λέαν ἀγαπᾶν. 389, 3°. 

λέαν πολλοῦ τιμᾶν, 389, 35. 
λέαν πολύς, 389, 1°. 
λίθινος, 448, 3°. 
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λόγιον, 447, 7°. 

λογογράφος, 451, 2°. 

λόγος, décl., 73. 

λόγος, 445, 2°. 

λοιπός, 389, 1°, note; cf.445, 3°, 


λύεαι — λύῃ (Hom. et Πέν.), 
p. 411. 

λύεο — λύον (Hom. οἱ MHér.}, 
p. +47. 


λύηασι — λύῃ (Honm.), p. 447. 

λυθέω — λυθῶ (Hom. et Hér.), 
p. 1:7, 

Avoiato — ÀAVosvto (Hom. et 
Hér.), p. 447. 

λυπεῖσθαξ τινε, 497. 

λύσας (voc.), 91. 

λύτο, λύντο, ον. ? moy. de λύω 
(Hom.), p, 451. 

λύτρον, #47, 5°. 

Ad, voix active, 231. 

AdW, voix passive, 257. 

λύω, voix moyeauc, 271. 

λύων (voc.), 91. 


M 


ιλας..., #43, Rem. 

Matpantrptwv, p. 461. 

μάλα ἀγαπᾶν, 389, 3°. 

μάλιστα (emploi de), 150. 

ιάλιστα ἀγαπᾶν, 389, 3°. 

μᾶλλον (emploi de), 150, 153. 

μᾶλλον ἀγαπᾶν, 389, 3°. 

μᾶλλον (avec un gén.), 469, %, 
Rem. 

μανθάνω, 331, em. 

μανθάνω τινός τι, 491. 

μαντῆξζον ΞΞ μαντεῖον (Hée.), 
Ρ. 434. 

Μαραθῶνι. 509, Rem. I. 

μάρτνς, décl., 112, 45. 

μάχεσθαέ veuve, 496, 1°. 

με, décl., 165, 1°. 

Μεγαρεύς, 447, 9°. 

Meyapis, 447, 9°. 

μέγας, décl., 128, 2°. 

ιέγας (comparat. εἰ superlat. de), 
147. 


μέδιμνος, 584. 
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μέζων — μείζων (Uér.), p. 440. 

[μειδια ὦ] μειδεῶ, 388, Rem. 

μεῖζον ἐτέμησεν, 380. 25, ἤόπι.1]. 

μείζονος τιμᾶν, 389, 35. 

μέλαινα, décl., 66. 

μέλαν, décl., 88. 

μέλας, décl., 86. 

μέλας (comparat. et superlat. de), 
140. 

μέλει μοΐ τινος, 482. 

μέλλω, 256. 

μέμαμεν (Hom.), Ρ. 451. 

μεμνῆσθαί τινος, 483. 

μέν... .δέ... ,. 439, 

μὲν οὖν, 436, 3°, Rem. Il. 

μέντοι, 436, 3°. 

μεστός τινος, 466, 9°. 

μετά, prép., 407, 35. — (dans les 
verbes comp.), 427. 

μετά (locut.), 518. 

μέτα — μέτεστιν (Hom.), p. 456. 

μετά δὲ δμωῇσιν ἕειπεν (Hom.), 
Ρ. #55. 

μετά (coustr. 
p. 456. 

μεταδιδόναι τινός, 488, Rem. 1. 

Μεναγειτνεών, p. 461. 


de) (dans Hom.), 


μεταλαγχάνειν τινός, 488, 
Ποπι. 1. 
μεταλαιβδάνειν τινός, 488, 
Rem. 1. 


μεταξύ, 410. 

μεταμέλει ob τινος, 470, 

μετέχειν τινός, 488, Rem. 1. 

μέτοχός τινος, 466, 15. 

μετρητῆς, 584. 

μέχρι, 410. 

μέχρι (μέρχε οὗ), 554. 

ph, 301. 

Δ ἢ, οτυγίπι. une défense, 525; un 
souhait, 526, fem. 1. 


ph, devant l'infin., 540, Rem. 1 (cf. 
538. 


ph; avec 16 part., 569. 
μῇ (μὴ οὗ), 534, Rem. et p. 405, 


n. i; 
nôé, 391, 4°: 393, 394, 305. 
ιληδεῖς, 391, 45. 


μῆτε... 


#15 


μηδέποτε, 391, 4°; 396. 
hv, 436, 3°. 

μῆν, 442. 

μὴ OÙ, 392. 

MATE, 394. 


μητέρος ιλητρός (Hom.), 
Ῥ. 427. 


patyéw (Hom. ct Hér.), 
(Hom.) = μιγῶ, p. 447. 

μικρός (comparat. et superlat. de), 
147. 


μεγῆω 


μίμημα, 447, 3°. 

μίμησις, 447, 9°, 

μἷν — αὑτόν (Hom: 
p. 442. 

μισάνθρωπος, 348; cf. 451, 2°. 

[μεσθοω] ψμισθῶ, voir act. 590; 
voix passive, 291; voix moy. 398. 

μνᾶ, 581. 

μνήμων vevés, 466, 15. 

yno0 vai τινος, 482. 

μόνος, 223. 

Μουνεχεών, p. 462. 

μοῦνος = μόνος (Hom. et Hér.), 
ῃ- 

(aout) μυθεῖαι, 2° pers. sing. 
ind. prés. de μκυθέομααι (Hom.), 
p. 434. 


et Hér.), 


N 


vai, 399, Rem. I. 

ναῦς, décl., 112, 16. 

vadwe(v) —= vaüat(v) (Hom.), 
p. 440. 

νεανίας, déel., 69. 

νεότης, 447, 6°. 

νεφεληγερέτα — νεφελεγερέ- 
“Ὡς (Hom.), p. 436. 

νεώς, décl., 82 

νῆ....,. +43, Nem. 

vAos ἕπι (Hom.), p, 455. 

νῆσος, décl., 74 

νηῦς -Ξ ναῦς (décl. de) (tom. et 
(Hér.), p. 438. 

νικᾶσθαι ὑπό τινος, 400. 

νιχᾶσθαις ὕπνω, 409. 

γικῶ μάχην, 475, Rem. IL. 

νομίζω, 309. 


ἀ7θ0 


νυκτός, 513, Jen. 

v&E (emploi de), 163. 
νῶϊ {Hom.), p. 441. 
γωΐτερος (Hom.), p. 443. 


[] 


EË, au fut. et ἃ l'aor. des verbes en 
Ζω (Hom. ct Hér.), p. 450. 

ξεῖνος — ξένος (Hwm. et Hér.), 
p. 434. 


0 


ὁ (déclin.), 59. 

ὁ αὐτός (avec le dat.), 
Rrm. Il 

οὐ (rontrart, de). 102, 2°. 

ὀβολός, 581, 582. 


467, 3°, 


ὀγδόχτος — ὄγδοος (Hom.), 
p. ++. 
ὀγδώχοντα — ὀγδοήχοντα 


(Hom. εἰ Hér.), p. 134. 

ὅδε, décl., 175. 

ὅδε (emploi de). 182. 

60€, 180. 

ὀδμὴ — 
p. 435 

ὁδῷ, 512, 

ὁ ἕτερος, 

60ev, 386. 

ot, 386. 

oc, contract. de ec ou de on, 289. 

οἱ εἰ οἵ, 189. Δι. 1 

οἵ, datif, 152, em. 1Y. 

οἶδα, cnaj., 374. 

οἶδας — — οἱσῦχ {Hom. et Hér.), 
p- 453. 

οἴχαδε, 510, /em. II. 

οἰχκέδιον, 447, 7°. 

οἴχοθεν. 511. Alem. 11. 

οἴχος. 509, /iem. li. 

οἴκτιστος -- οἰχτρότατος 
{Hom.), p. 440. 

οἴμοι, 443. 

0L06, crclamatif, 200. 

οἷος, qualis, 196. 

οἷος (attrection avec), 1099, /lem. 

οἷς, décl., 105, δέν. 11. 


ὁσμιῆ (Hnm. οἱ Hér.), 


em. 
219. 
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ὁχοῖος — ὅποιος (Hom.), p. 444. 

ὁκόσος — ὑπόσος (!lom.), p. 444. 

ὅκως ΞΞ ὅπως (Hom.), p. 444. 

ὀλίγον τι, 389, 2°. 

ὀλίγον ἀγαπᾶν, 389, 3°. 

ὁλιγορεῖν τινος, 482. 

ὁλίγος, 389, 1°. 

ὁλέγος (comparat. et superlat. de), 
(21, 


ὀλίγον τιμᾶν, 389, 3°. 

ὁλισθάνω, 331. 

6 μέν..., ὃ δέ, 218. 

-ὁμὴν Ξ-Ξ -ἀμην {Hom.); p. 446. 

ὄμνῦθι — ὄμνυ (Ham.), p. 453. 

ὅμοιός τινι, 467, 3°. 

ὅμορός τινι, 467, 35. 

ὅμως. 136, 35. 

ὄναρ, déel., 119, 17. 

ὄνδε δόμονδε (liom.), p. 453. 

ὀνένημι, 355, 2 

Οὐ (coutract. de), 81, Aem. 1. 

00 (contract. de), 102, 2°. 

ὅπη, 386. 

ὁπόθεν, 386. 

ὅποι, 380. 

ὁποῖος, qualiscumque, 198. 

ὁπόσος, qguanluscumque, 198. 

ὁπόταν, 552. 

ὁπότε, 387; 551. 

ὁπότερος, lercumque, 193. 

ὁποτεροσοῦν, 217. 

ὅπου, 0830. 

ὅπποτε — ὁπότε (Hom.), p. 444, 

ὅππως Ξξ ὅπως (liom.), p. 444, 

ὅπως, adv., 384. 

ὅπως, ὅπως ἄν, ὅπως AN (ἂν. 
lo subj.), 561. 

ὅπως (ar. l'indic. 
Jem. 11. 


futur), 540, 


{6p2xw] 6pù (formes contractes de) 


(Hom. et Hér.), p. 449. 
ὀργυιά, 583. 
Opéyesdal τινος, 485. 
ὄρνεις (τος. de), 00, 1°, Aem. 
ὁὀρύττω͵, 326. 
ὁρώρνυγμαε, 327. 
ὁρώρνχα, 326, fem. 
ὅς, décl., 189. 
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ὅς (rclat. pour uno conj. 
démonst.), 441. 

ὅς (marq. la cause), 549, ἤρηι. 1 

66, (marq. l'intention), 561, Rem. 1. 

ὃς (6ates), marq. la conséquence, 
562, /lem. IV 

ὃς (après ὁ αὐτός) 563, Rem. II. 

ὅσοι, quam multi, 197. 

ὅσον ἀγαπῶ... 389, 3°. 

ὅσος, quantus, 197. 

ὅσος, caclamatif, 200 ; 389, 15. 

ὅσου tt... 389, 3°. 

ὥσπερ, 563, Jem. 11. 

ὅσσος — ὅσος (Ilum.), p. 444. 

ὅς τε — ὃς (Hom.}, p. 443. 

[dateov, ὁστοῦν, décl. 81. 

ὅστις, décl., 194; sons, 194$, 201,2°. 

ὁστισοῦν, 216. 

Oayppaivesdal τινος, 483. 

ὅσῳ σεμνότερος, 389, 2°. 

ὅταν, 552. 

ὅτε, 387; 551. 

6 τι ct ὅτι, 194, note. 

ὅτι, devant un superlatif, 155. 

6 τι (intcrer. iudir.), 530. 

ὅτι, 533, 539, 547, 549. 

ὅτις — ὅστις (décl. de) (Hom.}), 
p. +43. 

ον — © (Hom. ct Hér.), p. 434. 

OV, contract. de o€ ou de 00, 289. 

OÙ, οὔκ, OÙ, 390, 391, 399, 
Rem. 1. 538, 560. 

οὗ (pron. réfléchi), 
(εἰ. 575, em. 11. 

οὗ {pour ἑαυτοῦ), 575, fem. I. 

οὗ (adv. de licu), 386. 

οὗ γέγνεται οὐδέν, 3907. 

οὐδαμῶς, 389, 2°, fem. Il. 


οἱ un 


οὐδαμῶς φιλῶ, 389,3°, Mem.IY. 


οὐδέ, 391, 4°: 393, 394, 395. 

οὐδεῖς, décl., 214. 

οὐδείς, 391, 4°. 

οὐδεὶς... οὗ, 308. 

οὐδέν, 389, 2°, fem. II. 

οὐδὲν... OÙ, 398. 

οὐδὲν ἀγαθόν, 472. 

οὐδενός ἡγοῦμαςε, 380, 3°, Πόηι. 
IY. 


167, Aem. 1V : 
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οὕδεος, gén. de οὔδας (Hom. et 
Uér.), p. 437. 

οὐδέποτε, 391, 4°; 396. 

οὐδέποτε... OÙ, 398. 

οὐδέτερος, 215 

OÙX Epyetar οὐδεῖς͵ 307. 

οὔχουν et οὐκοῦν, 436, 5°, Rem 

οὗ μάλα, 380, 2e, 

OÙ ph, 546, em. Il. 

οὖν, 436, 5°. 

οὔνομα — ὄνομα (Hom. ot Hér. 
p. 434. 

οδρανόθεν (Hom.), p. 454. 

οὖς, décl., 112, 18. 

οὔτε... οὔτε, 394; 438. 

οὑτοιξ, 180. 

οὗτος; décl., 177. 

οὗτος (emploi de), 182, 184, 485, 
186 ; 516, fem. I, 517. 

οὕτως, 384. 

οὕτω σέμνός. 389, 2°. 

οὕτως ἀγαπᾶν, 389, 3°. 

οὕτως ὥστε͵ 562, Rem. | 

ὀφθαλμῶν ἄπο (LHom.), p. 445. 

ὄφρα — ἕως (Hom.), p. 457. 

ὄφρα. — ἵνα (lom.}, p. 447, 

ὀψέ τῆς ἡμέρας, 500, 3°. 

ὄψιος (comparat. ct superlat. do), 


144. 
ll 


παιδαγωγός, 454, 2 

παιδίον, 447, 7°. 

παιδίσκη, #47, 7°. 

ratilanos, 447, 7°. 

naterv τινά ξέφεε, 504. 

παῖς (τος. de), 90, 1°, Rem. 

παλαεός (compar. ctsuperl. de),143. 

παλαιστῆ͵ 583. 

παπαῖ, 443. 

πάρ, παραΐτ- παρά (Βοπι.), 54. 

παρά, prép., 408, 2°. — (dans les 
verbes comp... 413, 428. 

πάρα. — πάρεστεν (Ilom. et Hér.), 
Ρ. 456. 

παράνομος, p. 342, n. 1. 

παρανομῶ, p. 342, ἡ. 1. 

παρ᾽ ὁλέγον ποιεῖσϑα:, 399, 3°, 
em. 11], 
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παρ᾽ οὐδὲν ἡγοῦμαι, 389, 35, 
Rem. ΤΥ. 

παραπλήσιος, 467, 3°. 

παρὰ πολὺ ποιεῖσθαι, 389, 2", 
Rem. 11]. 

παρασνευάξω, 308. 

παρασκευαστικός τίνος, 466, 
3°, Rem. 

πάρει͵ 375. 

παρεῖεν, 375. 

rapelirn, 375. 

ποιρεῖσθε, 375. 

πάρεισιν, 375. 

παρεῖσιν, 375. 

παρεῖτε, 375. 

παρεῖτο, 375. 

παρεμιραίνω, 453. 

rap, 315. 

παρῇ, 375. 

παρῆτε, 375. 

παρῆῶτε, 375. 

παρέασιν, 315. 

παριᾶσιν, 375. 

παριεῖσιν, 375. 

rap}, 376. 

παρέῃ, 375. 

παριοῦσιν, 375. 

παρόν, 508. fem. II. 

παροξύνω, 318, 3°. 

πάρος — πρίν (Hom.), p. 457. 

παροῦσιν, 375. 

πᾶς, décl., 125, 85. 

πᾶς (sens et emploi), 

πάσσων — παχύτερος (Hom.), 
p. 440. 

πατέρι — RATE (Hom.), p. 437. 

rathp. décl., 97. 

Ratpis (acc. sing. de), 94. 

πατρῶν — πατέρωγ (Hom.), 
p. 437. 

παύειν “σινός, 490, 3°, 

radeoôal τινος, 490, 30. 

πάχιστος — παχύτατος (Hom.), 
p. 440. 

πείθαρχος, 446. 

πειθώ, déel., 410. 

ὑἱπειναω) πεινῶ, 
Rem. 1. 


conj., 288, 
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πειρᾶσθαξ τινος, 484. 

πεισθήσομλαι, fut. pass. de πεέθω, 
304, 

πείσω, fut. de πεέθω, 302. 

περιεῖναξ τινος, 486. 

πέλεχυς, décl., 108, 

πεμφθήσομαι, fut. 
πέμπω, 307. 

πέμψω, fut. de πέμπω, 294. 

πένης τινός, 466, 2°, 

πέπεικα, parf. de πεέθω, 302. 

πεπιθεῖν, inf. aor. 2 de πειθω 
(Hoin.), ἢ. 450. 

réropya, parf. de πέμπω, 995, 
Rem. 11. 445, 2°. 

πέπραγα, p. 297, 3. 

πεπραγμάπευμαι, p. 297, n. 1. 

160 — καέπερ (Hom.), p. 454. 

περέ, prép., 408, 5°. — (dans les 
verbes comp.), 413, 429. 

περιγίγνεσθαξ τινος, 486. 

περὲ ὀλέγον ποιεῖσθαι, 389, 

. 3°, Rem. HI. 

περὲ οὐδενὸς ἡγοῦμαι, 389, 
3°, Rem. IV. 

περὲ πολλοῦ ποιεῖσθαι, 289, 
-3°, Aem. 111. 

[περίπλοος! #epinhous, déel., 
60. 


pass. de 


πέφασμαι (conj. de), 318, 2°. 
πέφευγα, parf. de φεύγω, 209, 
em. 
πεφίδεσθαι, inf. aor. 4 de φεΐ- 
ομαῦι (Hom.), p. 450. 

πεφύασι — πεφύκασι (Hom.), 
p. 451. 

an (enclit.), 286. 

πῇ, 385, 386. 

πῆγνυμι, 241. 

Πηληιάδεω — Πηληιάδου 
(Hom. οἱ Hér.), p. 436. 

πηνίχα τῆς ἡμέρας, 500, 2", 

πήχεας ΞΞ πήχεις (Hér.), p. 438, 

πῆχυς, 583. 

πένω τινός͵ 488. 

πέσυρες == τέσσαρες (Hom.) 
p. 441. 

πλανῶμαι πολλά, 475, Rem, 

"λαταΐίασιν, 500, Rem. 11. 
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Πλαταιεύς, décl., 106, Rem. TI. 

πλάπτω, 305. 

nées — πλέονες (Hom.), p. 441. 

πλέθρον, 583. 

πλείονος τιμᾶν, 389, 3°. 

πλείονος ἀποδέδοσθαε, 389, 3°, 
Rem. 11. 

πλεῖστος 389, 15, 

πλείστου τιμᾶν, 389, 35. 

πλείων, décl., 146, Rem. 1V. 

rhelwv, 389, 1°. 

πλέω, conj., 283, /em. 1. 

πλέων — πλεέξων (Hom. et IHér.), 
p. 4#1. 

πλῆν. 410. 

πλήρης τινός͵, 466, 2°. 

πληροῦν τινός, 490, 15. 

πλησέον, +10. 

πλῆτο, aor. 9 de πελάξω (Ποαι.), 
p. 451. 

πλούσιός τινος, 466, 2°, 

πλύνω. 3114, 4°: 312, 35. 

τιγύξ, décl., 112, 19. 

πόδεσσι, ποσσαΐ ΞΞ πόσει (Hom.), 
p. 131. 

ποδοιῖν == ποδοῖν (Hom.),p. 431. 

ποθὲν enclit., 3.85. 

πόθεν, 386. 

πόθι, 385, Rem. 

roi, encl., 385, 386. 

ποῖ τῆς γῆς, 500, 2°. 

ποιεῦσα -«᾿οιέουσα, (Hom. et 
Hér.), p. 434. 

[ποεεω] ποιῶ, voix act., 280 ; voix 
passive, 281; voix moyenne, 282. 

ποιέων ΞΞ ποιῶν (sm. οἱ Hér.), 
p. 434. 

ποιητῆς, 447, 1°. 

ποιητός, 448, 1°. 

ποιήτρια, 447, 1°. 

ποιιλῆν (τος. de), 90, 2°. 

ποῖος οἱ ὅποιος, 203. 

πολεμεῖν τινί, 490, 1°. 

πολεμεῖν μετά τινος, 496, 1°, 
Rem. 

πολεμικός, 418, 2°. 

πολεμέξω (Ποαι.), p. 450. 

πολέμοιο ΞΞ πολέμου (Βοπι.). 
Ρ-. 436. 
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πόλις, d'cl., 107. 

πόλιες (déclin. dans Uom. et Hér.), 
p. 438. 

πολέτης, déel., 70. 

πολλοῦ τιμᾶν, 389, 3°. 

πολλοῦ ἀποδίδοσθας, 389, 35, 
Rem. Il. 

πολλῷ. devant un comparatif ou ua 
suporlatif, 154. 

πολλῷ où πολὺ ἐνίχησων, 389, 
3°, Rem. Y. 

πολύ, devant un comparat. ou un 
superlat., 154. 

πολύς, déel., 127, 1°. 

πολύς (décl. daus Horn. et Hér.), 
p. 440. 


πολύς (comparat. et superlat. de), 
147. 


πολύς (emploi), 389, 1°. 

πόρρω, #10. 

πόρρω τοῦ Béov, 500, 2°. 

πόρρω τῆς πόλεως, p. 384, 0. δ 

[Ποσειδεών, p. 461. 

Ποσειδῶν, décl., 112, 20, 

πόσος ct ὁπόσος, 303. 

πότε, 387. 

ποτε (enclit.),' 387. 

πότεραι... ἥ, 401. 

πότερον... ἥ, 402. 

πότερον (πότερα)... ἧ..., 533. 

πότερος οἱ ὁπότερος, 205. 

ποτέ, προτί ΞΞ πρός (Hom.) 
p. 454. 

ποῦ, 335, 386. 

που (enclit.), 386. 

ποῦ τῆς γῆς, 500, 2°. 

ποὺς, 583. 

πρᾶγμα, 447, 3°. 


Ἴ πρακτικός. 448, 59. 


πρᾶξις, 447, 2°. 

πρᾶος, 128, 3°. 

πράττω, 303. 

πρεσδευτῆς, décl., 112, 21 

πρήσσω — πράττω (Hom. et 
Hér.), p. 435. 

πρίασθαι. avec le gén. de prix, 
489. 

πριν, 555. 
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πρό, prép.. +06. 4°. — (dans les 
verbes comp.), 413, 430. 

προέχω τινός, +87. 

πρός, prép., 408, 45. — (dans les 
verbes comp.), 431. 

πρὸς δὲ καί, 409. 

προσΐχον, 508, Jlem. In. 

προσθεοῖτο προσθεῖτο 
(Loun.), p. 4538. 

πρότερος (avec uu gén.), 470. 

᾿πρώ τῆς ἡμέρας, 500, 3°. 

Πυανεψιών. p. 401. 

πυλέων — πυλῶν (Hom. et Hér.), 
p. 436. 

πύλησι — πύλαις (Hom. οἱ 
Hér.), p. 430. 

πῦρ, déci., 112, 22. 

πῴφ (enclit.), 384. 

πῶς, 384. 


— 
— 


P 


ῥάδιος (comparat. et superlat. de), 
147. 


ῥήηγνυμι, 341. 
ῥήτωρ (νος. de), 90, 2°, 
puvvup:, 342. 


Σ 


avc, décl., 166, 2°. 
Gapñs (comparat. ct superlat. de). 
140. 


aé, décl., 166, 1°. 

aé (pour σεαυτόν), 575, Rem. 11. 

σεαυτόν, décl., 166, 2°. 

σὲ αὐτόν εἰ σεαυτόν, 188, “5, 
Rem. IN, 

αέθεν, ceîo (Hom.), p, 442. 

σέο (Hom. ct Hér.), p. 442. 

σέσηπα,, parf. 2, sous passif, 29%, 
Rem. IV. 

σεῦ (Hom. et Hér.), p. 442. 

σημαίνω, 312, 1°. 

-σθον — σθὴν (au duel des temps 
secondaires) (Hom.), p. 457, 

Σικελιώτης, 447, 9°. 

Σικελιῶτις, 447, 9°” 

αἴτος, (pluriel de), 78. 
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σκχεδάννυμι, 342, Rem. I. 

Σχιροφορεών, p, 462. 

Σχύθης, décl., 70, Rem. I. 

σοφέα, 447, d°. 

σοφός (comparat. οἱ superlatif de), 
133. 


[oraw] απῶ, 233, Rem. IV. 

σπανίζειν τινός, 490; 

σπείρω, 311, 2°; 312. 
317. 

σπιθαμῇ, 585. 

at&ôcov (pluriel de), 78. 

στάδιον (iuesure itinéraire), 583. 

στέλλω, 314. 

ατενός (comparat. et superlat. de] 
142 


96 

= 
Q0, 
| 


314, 


στερίσκω, 333. 

Gtéw (subj. aor. de ξατημὴ 
(Hlom. et Hér.), p. 452. 

στηθεσφιί(ν) (ἐκ) ΞΞ ἐκ otrdéwv 
(Hom.}, p. 439. 

στήμεναι (inf. aor. de Totnac) 
{{loin.), p. 452. 

στῆω (subj. δου. 
(Hom.), p. 452. 

στοχάζεσθαξ τινος, 485. 

στρατηγῶ, 450. 

στρώννυμε, 342. 

αὖ (emploi de), 163. 

αὐυλλήπετρια, 447, 1°. 

συλλήπτωρ, 447, 15. 

συμφορός τινι. 407, 15. 

αὖν, en composilinn avec des pons 
de nombre, 161, 2°, 

αὖν, prép.. 405, 35, — (dans les 
verbes cump.), 415, 432. 

σφάλλω, 311, 3°. 

cp&s, σφέ (Hoin.), p. 442. 

σφέα — αὑτά (Hér.), p. 442. 

ἀφέας (Houn. ct Hér.), p. 442. 

σαφεῖς, décl., 187, fem. IV. 

agets, 575, Rem. 11. 

σφείων (Hom.), p. 442... 

σφέων (Hom. ct Hér.), p. 442. 

apévepog (emploi de), 173. 

σφέτερος, 575. 

σφίν (Hom. et Hér.), p. 442. 

αφός (Hom.), p. 443. 

σφώ (emploi de), 163. 


de ἔστημε) 
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σφῶε (Lom.), p. 442. 

σφωξν (Hom.), p. 442. 

σφωΐξτερος (Hom.), p. 443. 

σχολαῖος (comparat. et superlat. 
de), 143. 

Zurpétns (acc. de), 109,3°, Rem. 
IV. 


coua, décl., 8 
σώτειρα, 447, 15. 
σωτῆρ; 457, 15. 
σωτῇρ, décl., 112, 93. 


σώφρων, ἀδηνέ de φρὴν, 445, 
95. cf. 45 


T 


æ (formes de l'articlo cammençant 
par) (Hom. ct Hér.), p. 425. 


-«ἄλαντον, 581, 592. 
ταύτῃ, 386. 
«αὐτί, 180. 


ταῦτόν, plutôt que ταῦτά, 188, 
2e, Rem. Il. 


æadtod (pour τοῦ αὑτοῦ), 188, 
20, Rem. 11. 

TALÜS (comparat. et suporlat. de), 
147. 


æe (enclit.), 436, 1°, 

Γεγεάτης, #47, 9°. 

Teyeäves, #47, 9°. 

πεθηλώς, τεθἄλυϊας (llom.), 
p. 451. 

τέθνηκα, plur. τέθναμεν, etc., 
p. 473, ἃ. 1, 

τεθνηώς — 
p. 451. 

œmetv (Hoim.), p. 441. 

mehéw, 283, Azm. I. 

τόμνω, 320; 330. 

«πέος (Hom.), p. 443. 

-t£os (adjectif verbal en), 
266, 268, 269. 

“πέος (adjectif verbal en), aveo le 
datif, 499, Aem. I. 

τέρην, décl., 125, 4. 

τέσσερες τέτταρες (Hér.), 
Ὧι #41. 

πέταγμαι, parf. pass. de τάπτω, 
300, note. 

GRAS. ὑπ. CONPLÈTR 


τεθνηκὼς (Ham.), 


ΕΙΣ 
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τέτλαμεν, parf. 2° (Hom.), p. 451. 
τετράδραχμον, 582. 
τετράφαται — τετραμιμέγοι 
εἰσί (Hom. εἰ Hér.), p. 448. 
τέτριμμαι (conjug. de), 296, 
πέτριφα, par. do τρίδῳ, 295, 
térrapes, décl., 158, 4, 
τῇδε, 386. 
τί (interr. dir.), 341 «οἱ Rem. 
τίθημι (conjug. de), 357. 358, 349 
(repmauw] τομῶ, voix act. 285; 


voix pasadre, 146: ταῖς moycane, 
287. 


τιμωρεῖν tive, 
“«ἰς, interrogatif, 
202. 

“«ἰς (interr. ind.), 529. 
æes, indéfinl, décl., 
« on », 270, 3°. 
«κἔς ou τῆς (cas obliques de) (Rom. 

et Iér.), p. 444. 
tie γάρ, 486, 4°, Rem. 
τιτρώσχω, 332. 
+6, aycc l'infinit., 253. 
tOË (Hom.), p. 449. 
τοιγαροῦν, 438, 5". 
τοιγάρτοι, 436, 55. 
ποιόσδε, décl., 176. 
ποιόσδε (emploi de), 183, Rem. 
τοιοσδέ, 180. 
τοιοῦτος, décl., 178. 
ποιοῦτος (emplot de), 183, Rem. 
τοιοῦτος... οἴος; 563, Rem. !. 
æocoutoult, 180. ᾿ 
τοσόσδε, décl., 176. 
τοσόσδε (emploi de), 183, Rem. 
τοαααῦτον ἀγαπᾶν, 389, 3°. 
κοσοῦτος (emploi de), 183, /em. 
τοσοῦτος, 389, 15. 
τοσοῦτας... ὅσας, 503, Rem. I. 
τοσούνοην τιμᾶν, 389, 35. 
τοσούτῳ... ὅσῳ, 563, Rem. I. 
τοσούτῳ σοφώτερος, 388. 2°. 
«πότε, 387. 
τρεῖς, décl., 158, 3°. 
τρέκπω, 325, Jen. 
τρίδω, 325: 
τριῆρης, décl., 109, 1°. 

16 


492, Rem. 


201, 1°; décl., 


207, sigoi. 
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τρίτατος — 
p.441. 
τρίψω, fut. de τρέδω, 294. 
τυγχάνειν τινός, 484. 
τυγχάνω, avec le part., 567. 
τόν, pronom pers. 2° pers. (Hom.), 
p. +42. 
τυπτόμεσαθα — 
(Hom.), p. #47. 
τὠρχαῖον — τἀρχαϊον (poar 
τὸ ἀρχαῖον) (Hér.), p. 434. 
-ωῦτό-Ξ τὸ αὐτό (Hér.), p. 434. 


Υ 


ὑγιῆς (ace. pl. de), 109, 3°, Rem. III. 

ὕδωρ, décl., 112, 24. 

véés — ὑός (déclin, de) (Hom.), 
p. 439. 

ὑμέας (Hom. εἰ Hér.), p. 442. 

ÔjLetS (emploi de), 163. 

ὑμεέων (Hom.), p. 442. 

ὑμέων (Hom. ct Hér.), p. 442. 

ὕμμε (Hom.), p. #42. 

ὕμμες (Hom.), p. 442. 

ὅμμιν (Hom.), p. 442. 

0166 (Hom.), p. 443. 

ὑός, décl., 112, 25. 

ὑπαξ — ὑπό (Hom.), p. 454. 

ὑπεέρ — ὑπέρ (Hom.), p. 454. 

ὑπεχχωρῶ, 453. 

ὑπέρ, prép., 407, 4°. — (dans les 
verbes comp.), 433. 

ὑπερετεῖν τινί, 492, Rem. 

ὑπό, prép., 408, 1°. — (dans les 
verbes comp.), 434. 

ὑπολίπαρος, 389, 2. 

ὑπομεμνῇσκω τινά τι, 476. 

ὑπομιμνῇσκω τινά τινος͵ 476. 
Rem. 

«υς (déclin. des adjectifs on), 126. 

ὕστερος (avec un gén.), 470. 

ὑψηλός (comparat. et superlat. de), 
38. 


τρίτος (Hom.), 


runtôopeôa 


 J 


φαΐνω, 311,1°; 315, 2°, 318, 2°. 
φαένομαι, avec le part., 567. 
œaal(v), 270, 2°. 
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φάσις, 445, 1°. 

pad, 443. 

φεύγω, 320. 

φεύγω τινός, 478, 

PNA); 445, 1°. 

φημι, conj., 371; 445, 15. 

φθάνω, 330. 

φθάνω, avec le part., 567, 

φθεέρω, 325, Πεπι. 

φθονῶ τινὲ τινος, 480. 

φθονεῖν «ινξ, 492, Rem. 

-φι(ν), suffixe (UHom.), p. 439, 

φυγάς (voc. de), 90, 1°. 

φύλαξ (τος. de), 00, 1°. 

φιλόλογος, 451, 2°. 

φέλος (comparatif et superlatif de), 
143 ct 150. 


Χ 


χαΐρω, 322. 

χαέρων τινξ, 497. 

χαλεπός (comparat. εἰ δυρογ]αὶ, de), 
139. 


χαλκοῦς, 582. 

χαρίεις (dat. pl. de), 93, Rem. 

χαρίεις, décl., 125, 3°. 

xapiecs (comparat, et superlat. de) 
146. 


χαρίζομαι τοῦτο, 474. 

χάριν, 410. 

χάρις (acc. sing. de), 94. 

χάρις (τος. de), 90, 1°, Rem. 

χάριτα — χάριν (Hom. et Hér.), 
Ρ. #37. 


χειμῶνος, 513, Aem. 

χείρ, décl., 112, 26. 

χείρεσσι — xepal(v) (Hom.) 
p- 430. 

xeipeatos (superlat.), 147. 

χειροποέητος, 451, 2°, 


'χείρων (comparat. sans positif), 147. 


xepécwv—yeipwv (Hom.), p.441. 

χερός — χειρός (Hom.), p. 439. 

χοῖνιξ, 584. 

χοῦς, 584. 

[χροχομαι) χρῶμαι, 288, Rem.l; 
Rem. III. 


[xpaw] χρῶ, 288, Rem. I, 
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χρᾶταιΞΞ χρῆται (Hér.), p. 450. 
Xpéomar—ypaomaullér.),p.449. 


χρέος (acc. plur. de}, 109, 3°, 
Rem. 11], 


χρεών. p. 312, n. 1. 

χρῆσθαί τινε, 498. 

[χρυσεα] χρυσῆ, décl., 71, 15. 
[χρυσαεον] χρυαοῦν, décl., 81. 
[χρυσεος] χρυσοῦς, décl., 80. 
Xpuatov, 447, 7°. 

χρυσοῦς, 448, 3°. 

χωρίζειν τινός͵ 490, 3°, 


Q 


w, contract. de 40 ou de œuw. 284, 2°. 
ὦ, 443. 

ὡκέα — ὡκεῖα (Hom.), p. 440. 
ὥμοιιν — ὥμοιν {Hom.), p. 436. 
ὧν — οὖν (Hére.), p. 454. 

ὠνὴρ — ἄνηρ (pour ὁ ἀνὴρ) 
* (Hér.), p. 434. 

ὡραέος (gén.), 466, 3°. 
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ὡρωρύχη, 328. 

ὡς, devant un superlalif, 155. 

ὥς — ὥστε, 562, p. 419, n. 1. 
(Hér.), p. 457. 

ὡς, adv., 384. 

ὡς, avec un partic. à l'acc., 508, 
Rem. 11. 

ὡς, 533, 536, Rem.; 539. 

ὡς (conj. de temps), 554. 

ὡς οὕτως εἰπεῖν, 561, Rem. II. 

ὡς, avec part., 565. 

WG, prépos., 404, 2°. 

ὡς ἀγαπῶ..., 389, 3°. 

ὡς σεμνός,͵ 389, 2°. 


| ὥσπερ, avecun partic. à l'acc., 508, 


Rem. ΤΠ. 
ὥσπερ, avec part., 568. 
ὥσπερ ἄν ei, 559, 3°. 
ὥστε, ὥστε μῇ, 262. 
ωὑὗὑτός — ὁ αὐτός (1|ἐγ.). p. +34. 
ὠφέλιμός TEVL, 401, 1". 
ὥφελον, p. 390, ἡ. 1. 


np © ce à cms © 
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(Cet index contient uno table analytique des matières trailéos dans le 
présont volume et de plus tautes les locutions françaises traduites. — 
Les chiffres ronvoient aux paragraphes, excopté ceux qui sont précédés 


du signo p. (= pago).} 


Adjectif verbal en. -τέας, 263; 


A cmployé pour marquer l'obligation, 

266 ; employé avec ἐστι comme 

ἃ (pour marquer la date), 513, passif impersonnel. 268 ; complém. 
à cause de (rendu par le gén.). #80. de l’adj. verbal, 369 : 499, Jiem. 1. 
Accent tonique, 50. … | Adverbes de manière, 380-385 ; — 
Accentuation (notions générales à ), de lieu; 385-387 ; — de temps, 
38-56. (CF. 56, /em. pour les par- 387: — advecbes de lieu ou de 
ticularités et les exceptions). temps pris adjectivemeut ou substan- 
Accord du verbe, 454; — de t'attri- tivement, 388; — advorbes de 
but, 456; — de l'apposition, 461 ; quantité, 389 ; — de négation, 390- 
— de l'adjectif quahficatif, 462; 399 ; — d'interrogation, 399-403; 
— accord selon le sens, 463, — adserbes employés comme pré- 
accorder de, 540. positions, 410; — caustiruits avec 
Accusatif, Voy. p. 393-394. (Cf. le gén., 500; — aderbes expri- 
ξ 156; — accusatif absolu, 508, mant l'idée de la question ubi, 509 ; 
Rem. 11 ct 111.) Rem. 11; — de la question quo, 


accuser de, 478. 510; — de Ja question unde, 511. 


acheter (construction des verbes si- | a/fligé de, 468. 

goifiant}, 489. affliger (5) de, 497. 
Actif, Voy. aussi Voix. — Remarques | a/fliger (s') d'avoir..., 541. 

sur certaincs formes de la conj. | afin que, 561. 

act., 233. | âge, — qui est en dge de, 466, 3°. 
Adjectifs. Trois classes d'adiectifs, | doé (plus), 151. 

113; — première classe, 114 εἰ | doc de, 517, Rem. 

suiv.; deuxième classe. 190 οἱ suiv. ; | alter avec l'info), 254. 


troisième classe, 124 οἱ suiv.; — Ν 
déclinaison de certains adj. dans Anastrophe, p. 455. 
Hom, et Hér., p. 440; — adjectif | Antécédent, Voy. Pronoms relatifs, 


(place de l'), 129 : — adjectif pris | Aoriste, 227 ; — sens de l’aoriste, 


substautivement, 130-1392: — ad- 248 (cf. 520), 249; — aoristes à 
jectifs sans comparatifs ni super- orme passive ayant Je sens actif, 
latifs, 449-150; — adjectifs ncu- 274, Rem. 1; — aoriste actif des 


verbes à liquides, 312; — aoristes 
— adjectifs dérivés, 448: — a@- seconds actifs, 320-324 ; — movens, 
jectifs construits avec le gén., 465- 324-345; — passifs, 325, — ao- 
467: — complém. des adj. en ristes seconds de τίθημι; de ζημι 
“ἰχός, 468, 3°, Jem.;: — ad). ct de δίδωμι, 306. 

constr. avec le dat., 467-469 ; -— | Aoriste (dans le récit historique), 


tres cmployés adverbialement. 581 ; 


adjectifs pronominaux, 162-224: 520; aoriste avec ἄν équivalant 
— adjectif possessif réfléchi dans au, condilinnne' passé, 251 ; aoriste 


le style indirect, 575. avec ἄν narquant un fait d'habi- 
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tude, 521 ; noristé exprimant l'idée | autant (d'}, 389, 2°. 


du pl-<q.-parf., 524: aoristé sans 


ἄν daas unc prop. subordonnée 


ἃ un aoriste avec ἄν, 572. 


apercecoir. — apercevoir (s'}) de, 


483 ; ne pas s'apercevoir de, 567. 

Apostrophe, 23, 

appartenir ἃ 494% ἐδ m'appartient 
de, 494, fem, Il, 

Apposition, 404, Rem, ΠῚ: — 
accurd de l'apposition, ἐσέ. 

apprendre (qqch. de qqn), 491. 

apprendre que, 539. 

Articlé (déclinaison de ᾿ 59. 
artiéle pris substantivement, 132: 
article {placo de 1}) dans les 
expressions flédn ἢ νῆσος. À 
μέση νῆσος, cte., 156 ; article àu 
licu du possessif, 169 : article avec 
le démunstratif, 181% article eur 
ployé comme démoastratif (Hom. et 
Hér.), μι 435. 

aspirer à, 488. 

assez, 1592. 

asse: de, devant un suhst., 389, 1°: 
assez, dévant ün adjectif, 389, 2°; 
“- ἃ côté d'un verbe, 389, 3", 

assez pour (av. l'infin.), 562. 

attaquer (s’) à, 84. 

atteindre, 184. 

Attique (déclinaisan) des substaatifs, 
82 ; — des adjectifs, 89 (cf. 116). 
Attribut (accord de l'}, 456; attri- 

butdel'infiuitif, 534, 565, 51.3.54}. 

Augment, 235: — syllabique, 
236; — temporel, 2374 — irré- 
gulier, 238; — propre à l'indi- 
catif, 239; — remplaçant lé re 
doublement, 240, em. 1. UT, ἵν, 
241, 242: — dans les verbes 
composés, 944. — Augment sou- 
vent omis dans Homère et Lérodate, 
p- 446. 

aucun ne.., 314. 

au point de vue de, 305, 2°. 

aussi grand que, 197,563, Rem. 1; 
— aussi nombreur que, 197. 

aussi, 436, em. 111. 

aussitüt que, 652, 664. 

attant de, devant un subst., 389, 1°; 
autant, à côté d'un verbé, 389, 3°. 


autant (d') que 563, 2Ù Aem. 1I., 

autre (un ‘autre, d'aulres), 390; 
autres (les), 220; — fes uns les 
autres, 221 απὸ que, 410; 
autre (lout) que, 563, 1°. 

avancé (être) dans la vie, 500, 45. 

avant que, 555. 

avantageu pour, #67, 19. 

avec, 405, 407, 85: (= au moyen 
de), 504; nvec (de grands cris), 
505, 2°. 

avoir de bonnes jambes, 481: 

avoir (posséder), 403, cf. Rem. I. 

avoir mal au doigt, 501, 


beaucoup (de), 134, Rem: beaucoup, 
de, dev, ua subst., 389,1°; beaucoup 
devant un compar., 339, 2°; ἃ côté 
d'un verbe, 389.3°; de beaucoup, 
389, 3°, Rem. Y. 

besoin (qui a) de, 466, 65. 

besoin (avoir) de, 490, 2 cf. fem. 

bien au contraire, 436, 5°, Rem. I 

boire de, 488. 

bon pour, 502: 


ü 


tarher quelque chose ἃ quelqu'un, 
476. 

Galendrier attique, 586. 

car, 496, 4". 

Cas (nonts des), 57. 

Cause, νοῦ. Conjonctidns. 

causer! —:cela me cause du dom- 
mage, à95. 

causer avec qqn, 496, 2°. 

céder (le) à, 486. 

celui (quel qu'ilsoit), qui, 104, Rèm.Il. 

celui (cas où l'on ne peut pas le 
rendre pat un démonstratif), 487 ; 
— célut qui... 180, 190, Zem.Il. 

cependant, 430, 3°. 

ce qu'il y a de sùr, c'ebt qué, 436, 
5°, fem. Il. 

cerlain (un), 207. 

certainement nôn, 436,5, fem, 
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c'est pourquoi, 436, 595. 

c'est un prélerte, 460. 

cesser (ggch.), 490, 3°. 

cesser de, 540, fem. TI. 

cesser (ne pas) de (faire telle ou telle 
chose), 567. 

cesser (faire), 490, 3°. 

chacun, 208. 

chaque, 208; 222. 

cher, voy. vendre. 

choisir pour (fairo qqch.), 541. 

cœur; — avoir à cœur, +82. 

combattre qqn, 496, 15; (de concert) 
avec qgqn., 490, 1°, fem. 

combien de, dev. un subst., 389, 1°: 
combien, dev. un adj., 389, 2° ; — 
un compar., 389, 2°; — un verbe, 
389, 3°. 

commander à, 486. 

comme si, 568, : 3° 559, 3°. 

commencer, Ὁ. 355, η. {. 

commencer (mettre la main à) quelque 
chose, 484, Jen. 

commencer de (faire qqch.), 540, 
Rem. 1Y. 

Comparatif, formation ct décli- 
paison, 135-147; — comparatifs 
irréguliers, 142, 147; — compa- 
ratifs en -(wv, 147, déclin., 148; 
— De 44. compar. dans Hom. ct 
Hér., p. 440. — comparatif exprimé 
par μᾶλλον, 150; — comparatif là 
où le fr. met le superlatif, 151 ; — 
comparatif signifiant assez ou trop, 
152; — règle ἀνδρειότερος ἢ 
σοφώτερος, 153; compar. constr. 
avec le gén. ou avec 7, 469. 

Complément (syntaxe du), 464- 
520; — compléments du substan- 
tif, 464; — dol'adjectif, 465-409 : 
—, du comparatif ct du superlatif, 
469 ; =— du pronom, 472: — du 
verbe, 473-500; — de l'adverhe, 
500; — compléments circonstan- 
ciels, 501-509: — de licu, 509- 
513; — de temps, 513-519. 

Composition, #44; — mots com- 
posés, 449, 450, 451; — remar- 
ques générales sur les mots compo- 
sés, 452-454. 

Concession. Voy. Conjonctions. 
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condamner à, 478, Rem. 

condition (à) que, 562, Rem. II. 

Conditionnel (comment ov exprime 
le), 251; conditiouncl français 
readu par l'infin. av. ἄν, 537; le 
participe avec ἄν, 570. 

Conjonctions de coordination, 436- 
443; — de subordination, 529- 
564$; — conjonctions marquant une 
idéc de cause, 549 ; — de conces- 
sion, 550; — de temps, 551-556: 
de supposition, 556-561; — de 
but, 561 ; — de conséquence, 562; 
— de comparaison, 563. 

Consonnes {différents ordres de), 
14; — substitution d’une consonne 
à une autre, 19-20. 

content de, 468. 

continuellement, 5617. 

Contractes (substantifs ct adjectifs): 
dre décl., 87, Rem. 1; Τῇ (cf. 115): 
2° décl., 79, 80 (cf. 115) ; 3° décl., 
98-111 (cf. 123 et 126). 

Contraction, 17. — Règles de 
contraclion dans les subst., 71, 81, 
Rem. 1; 102; — dans les adij., 
ibid. ; — dans les verbes en -eu, 
279; — dans les verbes en -ἄω, 
284; — dans les verhes en -ow, 
289 ; — Contraction ordin. négligée 
dans Homère ct Hérodoto, p. 434. 

convaincre de, 478. 

courir (av. l'infin.), 254. 

coûter, 489. 

craindre que, 546; — craindre de, 
ibid.; — craindre (= ne pas oser), 
546, Aem. 

Crase, 18; cf. p. 434. 

croire que, 536. 


D 


Darique (monnaie). 582. 

Datif. Datif plur. de la 3° décl., 
92-93; — Syntaxe du dauf. Voy. 
p. 394. 

dans trois jours, 516. . 

d'autre part, 436, 3°, fem. TI. 

de, 464; de (dans les expressions 
comme « la ville de Rume »}, 464, 
FAem. 11. 
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Déclinaisons (espèces de), 58; — 
Déclinaison des substantifs et des 
adjectifs : 1° déclin., 63-72, 
dans Hom. ct Hér., p. 436; 92° 
déclin., 72-84, dans Hom. et 
Hér. p. 436; 3° déclin., 84-1192, 
dans Hoi. et Hér.. p. 437. 

défendre de, 540. 

défendre qqn. 492, Rem. 

Défense (comment on exprime une), 
525. 

délivrer de, 490, 3°. 

demander quelque chose à quelqu'un, 
456 οἱ νι. cf. 490 2°, ARem. 

Démonstratifs.Voy.aussi Pronoms. 

— Démoustratif s'accordant avec l'at- 
tribut, 460. 

dépouiller de, 418. 

depuis tant d'années, 516: — de- 
puis huit jours, ibid. Rem. 1; — 
depuis que, 551. 

Dérivation, 444-449; — mots dé- 
rivés, 244; — changements dans 
la forme des mots dérivés, 445 : 
substantifs dérivés, 447; — adjec- 
tifs dérivés, 448. 

désigner pour (faire qqch.), 541. 

désirer, 485. 

désireux de, 466, 1°. 

destituer, 490, 3°. 

détourner de, 490, 3°. 

détriment (au) de, 503. 

devants. « Prendre les devants pour 
(faire telle ou telle chose)», 567. 

devoir: — c'est mon devoir de, 494, 
Rem. ΤΙ. 

Dialectes, 37; — Dialecte Homé- 
rique, 570; dialecte d'Uérodate, 
577; — Particularités des dialectes 
d’Homère et d'Hérodote, p. 434 à 
458: — Dialecte de Îla poésie 
chorique, 579. 

Didrachme (monnaie), p. 459. 

différent de, 467, 3°. 

Digamma, 157, em. I; cf., p.435. 

digne de, 466, 2°. 

Diminutifs, 447, 9°. 

Diphtongues, 4. 

dire à qqn de (faire telle ou ou telle 
chose), 540. 

dire que, 533. 
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dissemblable, 467, 3°: 

Distributifs (noms de nombre). 
Voy. Noms de nombres. 

donc, 436, 5° et Rem.; done... πο... 
pas, ibid. 

donner à boire, 541. 

Drachme (poids), 581; (monnaie), 
582. 

Duel, 35, N'existe pas chez Héro- 
dote, p. 437. 

du moins. Voy. moins. 

d'un côté... de l'autre, 431. 

d'une part... d'autre part, 439; 


d'une part ne... pas..., d'autre part 
ne... pas, 438. 


E 


écarter de, 490, 3°. 

échapper (aux regards) en faisant 
ceci ou cela, 567. 

Écriture grecque, 1. 

efforcer (s') de, 540, Rem. II. 

égal à, 467, 3°. 

Élision, 38. 

éloigné (être) de, 471. 

empêcher de, 540. 

emporter (l') sur, 486. 

en (pour marquer la date), 513. 

encore (dev. un compaer.), 154. 

en effet, 436, 4°. 

en silence, 505, 2°. 

en un mois, 514. 

enlever à, 476, Rem. 

enseigner quelque chose à quelqu'un, 
476. 

entendre qqn, 483. 

entendre qqch... 483. 


entendre (qqch. de la bouche de 448.), 
491. 


entier (tout), voy, tout. 

entretenir (s') avec qqn, 496, 2°. 

envier, 492, Jiem. 

envoyer (av. l'infin.), 254. 

épris éperdument de, 466. 

éprouver de grandes joies, 415. 

Esprits, 21; — place des esprits. 
23-27. 

essayer ggch., 484, Rem. 
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est-ce σμδ...7 399 ; — est-ve que par 
hasard...? 401. 

estimer plus, 389, ἃ", Rem. 1} — 
estimer berucoup, estimer peu, 
389, 3°, Rem. UI. 

ct... ne... pas, 808. 

et, 436. 

et (manière de le rendre quand il y a 
Plus de deux mots reliés ensemble, 
436, 1°, Rem. II. 

et... et, 437. | 

et. aussi, 436, 25, ἐπι. II. 

et cependant, 436, 3°. 

et en effet, 436, 4°. 

étonner (s') d'avoir, 547. 

étre (appartenir) à ggn, 494. 

évident (il est) que, 567. 

excepté si, 559, 1°. 

excepté, 559, 1°, Rem. 

Exclamatifs. Voy. Prondms. 

extrémité (l'), 158. 


F 


faire que, 540. 

faire en sorte que, 540, Rem. II. 

faire souvenir de, #76. 

féliciter de, 480. 

Féminin (formation du) dans les adj. 
de Ja 1'° classe, 117. 

fairer, 483. 

fournir pour (faire qqch.), 541. 


Futur français rendu dans la 
prop. relat. par le subj. avec ἄν. 
5665. 


Futur grec actif οἱ moyen des verbes 
en -ἰζω, 309; — futurs premiers 
et futurs seconds, 909, Rem, — 
Futur dans les verbes à liquides, 
311 ; — futurs seconds passifs, 325; 
— futur des verbes en «ἄννυμι 
et -έννυμι, 342, Rem. — Futur 
moyen servant de futur actif, 276 ; 
— futur moyen servant de futur 
passif, 277, — Futvr dans les pro- 
pos. suppositives, 558. 

Futur antérieur n'existe pas au 
Moyen, 275 observat, sur lè fut, 
autér., 305, Aem.; 317, Rem.; 
emploi du fut. aatér., 588. 
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G 


Génitif singulier de la 3° décl. 85: 
goaitif de certains mots de la 3° 
décl., 96: — Syntaxe du génitif. 
ΤΟΥ. p. 394: — génitif absolu, 
508; — péoitif de l'infinitif pour 
rcadre l'idée d'une intention, 561, 
Rem. I, 15. 

guerre (faire la) à, 496, 1°. 

guide (servir de) à, 486, Rem. 

guider, 486, Rem. 

goûter de, 488. 


H 


habile dans, 466, 1°. 

haut (le), 156. 

heure. — « Quelle heure cstil? flest 
de bonne heure », 500, 3°. 

hormis, 559, ἐδ, Rem. 


I 


ignorant de, 466, (5. 

il est juste que, 545. 

il est vraisemblable que, 545. 

il y a trois ans, 517. 

il y a des gens qui, 564, 

Imparfait avec ἄν correspondant au 
conditionnel présent, 25 { ; imparfait 
(dans le récit historique), 520 ; — 
imparfait avec ἄν marquant un fait 
d'habitude, 521 ; — imparfait sans 
ἄν dans une prop. subordonnéo 
à un imparf. avec ἄν, 572. 

Impératif, 252; 524,525. Impé- 
ratifremplacé par l'inhaitif, 528. 

Impersonnelles (expressions) rem- 
placées en grec par une construc- 
tion personnelle, 545. 

Indéfinis. Voy. Pronoms. 

Indicatif dans l'interrogation indi- 
recte, 529; — indicatif dans les 
propositions causales, 549 ; — dans 
les propositions concessires, 550 : — 
dans propositions temporelles, 554, 
555; — dans les propositions sup- 
positives, 558. 

indigne de, 466, 2°. 

indigner (s°) d'avoir... 5417. 
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inférieur à, #70. 

inférieur (être) 4, 486. 

Infinitif en-ueva eten-pev(Hom.), 
p. #45. 

Infinitif grecavecl'article, 253 : — 
remplaçant le supin en -u, 255. — 
iofiontif au lieu de l'impératif, 528. 
— Sujet de l'iofinitif, 534 : attribut 
do l'infinitif voy. attribut. — Inf- 
aitif (présent ou aoriste) avec ἄν, 
537. — Infinitif avec πρίν, 555. — 
loinitif seul ou précédé de ὡς signif. 
« quand il s'agit de faire telle ou 
telle chose » (infaitif absolu), 561, 
Rem. UI. 

-Infinitif français rendu par l'inf- 
ailif grec, 542 ; par des conjonctions 
grecques, 546-5848; par μή (ou 
un οὐ) avec le subjonclif, 546 ; 
par ὅτι avec l'indicatif, 547, 

instruit dans, 466, 1°. 

intention de (avoir 1”), 256. 

intérét (dans l') de, voy. pour. 

Interjections, 443. 

Interrogatifs. Voy. Pronoms. 

Interrogation double, 532. 

1ôta souscrit, 5. 

Irréguliers (substantifs), 112 (p. 
55:00): cf. {Hom. οἱ Hér.) p. 438, 
— Adjectifs irréguliers, 127-129, 

Irrégulièrs (verbes), 376; = ta- 
bicau des verbes frrôguliers et des 
formes verbales irrégulières, 330 
(p. 248 à 314). 


J 


jamais ne, 396. 


Jour: divisions du jour chez les 
Grecs, 580. 


jusqu'à ce que, 554. 


L 


large de, 502. 

l'autre (des deux), 219. 

le plus rendu par μάλιστα, 150. 
Le plus rendu par le comparalif, 151. 
Le plus... possible, 155, 

Lettres doubles, 16. 

Liquides, ὅ. 
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livrer pour (faire qqch.), 541. 
louer (donner à bail), 489. 
l'un (des deux), 219. 

l'un δέ l'autre, 210. 

l'un... l'autre, 218. 

l'un ou l'autre, 219. 


mais, 436, 8°; mais. ne... pas, 
436, 3°, Aem. II. 

mäison (à la), 509. Rem. IN: 510, 
Rem. 11; de la maison, Sl1, 
Rem. 11. 


mal (avoir). Voy. avoir. 

manger de, 488. 

manquer (le but), à34. 

manner ἃ, 473, Rem. 

manquer de, 400, 2°. 

méme, 189, 2°; le méme, 189, 1°; 
le même que, 467, 3°, Rem. 1; 
563, 2°. ‘ ° 

Mesures, p. 459. — Mesures de 
longueur, 583 : de capacité, 584. 

meltre (se) ἃ (faire aqch.), 540, 
Rem. IV; cf. p. 255, ἢ. 4. 

milieu (le), 156. 

million, 000. 

Mine (poids), 584 ; (monnaic fictive), 
582. 


Modes. Assimilation des modes, 37%. 
moins de, dov.un subst., 389, 1°; — 
moins, dev. un adj., 389, 35; à côté 
d'un verbe, 389, 3°; — ἰδ moins 
à côté d'un verbe, 389, 3°. 
moins (du), 436, 5°, Rem. II. 
moins (à) que, 559, (9. 
Monnaies, p. 450. 
Monosyllabes (accent daus les), 96 
ct Îem. 
montrer que, 539. 
moquer (de), &87. 
Moyen. Voy: aussi Voix. — Remar 
ues sur le moyen, 272-278.— Sens 
ἃ moyen, 273.— Formés propres 
au moyeu, 273. — Fotur moyen 
servant de futur actif, 276. = Fu- 
tur moyen servant de fütur passif. 
Muettes (tableau des), 14. 
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Nasales, 331, Rem. 

ne, 390; — ne... pas, ne... poini, 
390; — ne pas... même, 395. 

Négation, 390-399. — Négations 
composées, 491, 4°, ÆRem.; — 
négation composée placée apris une 
négation simple, 397; — négation 
composée placée avant une utga- 
tion simple, 398 ; — négation après 
et interrogati, 531, Aem. Il; — 
négation dans les propositionsinfini- 
tives, 533, Rem. ΠῚ; 534, Aem.; 
538: 540, Rem. 1; — négation 
dans une proposition relative expri- 
mant une idée d'intention, 561, 
Rem. ;— négation dans une pro- 
posit. marquant la conséquence, 
562; — daos uac prop. relative 
exprimant la conséquence, 562, 
Rem. IV; — négation avec le par- 
ticipe, 569. 

négliger, 483. 

n'est-il pas vrai que...? 400. 

ni, 394; ni... ni, 394. 

nier (construct. des verbes signifiant), 
533, Rem. 

ni l'un ni l'autre, 215. 

n'importe qui, 216; — n'importe 
lequel des deux, 217. 

nom (avoir), 493, Rem. II. 

Nombres (noms de), 157-162. — 
Noms de nombres cardinaux déclina- 
bles, 158-159. — Noms de nombres 
ordinaux, 159. — Emploi des noms 
de nombres ordinaux, 160. — Ma- 
nière de rendre l'idée des noms de 
nombres distributifs latins, 161. 

Nombres. Dans la déclinaison, 35. 
— Dans la conjugaison, 238. 

Nominatif, 456. 

nommer pour (faire qqch.), 541. 

nommer (se) Pierre, 493, Rem. II. 

Noms. Yoy. Substautifs. 

Noms chez les Athéniens, 580, 

non,390,399,Aem. ;— non plus,395. 

nuire à, 473, Rem. 

Nuit (division de la), 586. 

nullement, 389, 2°, Rem. II. 

nullement; 389. 3°. Rem. IV. 


0 


obligation (idée d’), 267. 

Obole (poids), 581 ; (monnaie), 582 

obtenir, 484. 

on, manières de le rendre, 268-271: 
— on dit que, 535. 

Optatif, sens, 237; 520 ; — aptatif 
délibératif, 527 ; — optatif dans les 
propositions temporelles, 553, Rem.; 
— optatif sans ἄν daos la proposi- 
tion relative, 566 ; — optatif dans 
une proposit. subordonnée complé- 
tive, 571; — dans l'interrogation 
iadirecte, 571; — reinplaçant le 
subj. délibératif, 571; — après le 
verbe craindre, 571: — dans nne 
proposition finale, 571; — optatif 
sans ἄν dans nue proposit. subor- 
donnée à un optatif avec ἄν, 572; 
— optatif du style indirect, 574; 
— sens particulier de l'optatif du 
style indirect, ibid. Aem. ; optatif 
futur, 250, 571, Rem. L 

or, 436, 3°, em. HI. 

ordonner de, 540. 

ordre (comment on exprime un), 524, 

ou (interrog. double), 402. 

ou non (interrog. double), 532. 

ou si (interrog. duuble), 532. 

ou (conj. disjonctive), ou bien, 436, 
20: — ou bien. ou bien, 436, 2°. 

oublier, 482. 

oui, 399, Rem. 


P 


par (à cause de), 505, 15. 

par Jupiter! 443, Rem. 

par la pensée, 502. 

par mois, par jour, 513, Rem. 

par où ? 512, Rem. Il, par ici, par 
là-bas, ibid. 

Parfait premier, parfait second, 
295, Rem. 1. — Parfait actif des 
verbes à liquide, 313-316. — Par- 
fait passif des verbes à liquides, 
316 à 319. — Sens ct emploi du 
parfait, 248. 

part (ayant) à, 466, 1°; n'ayant 
pas de part à, ibid. — part (avoir 
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une) de, 448, Rem.; recevoir une 
part de, donner à qqn une part 
de, ibid, — part (d'une)... d'autre 
part, 438, 439. 

Participe avec ἀγαναχτῶ,, 547; 
— avec xalzep, 550. — Emploi 
particulier du participe avec certains 
verbes, 567. — Parlicipe précédé 
des particules ἅτε, ὡς, ὥσπερ, 
508. — Parlicipe avec ἄν, 570. 

Participe futur avec les verbes 
aller, venir, etc., 254. — Parti- 
cipe futur pour rendre l'idée d'une 
intention, 561, Rem. I, 2°. 

partie (la plus grande), 389, 1", 
Rem. 

pauvre en, 466, 2°. 

payer, 489. 

Passif. Voy. aussi Voir.— Remarques 
sur les formes du passif, 259-263, 
— Remarques sur l'emploi du pas- 
sif, 265-268. — Passif personnel 
de certaius verbes intransitifs, 268, 
Rem. — Passif impersonnel, 269. 
— Complément des verbes passifs, 
499. — Formes du passif dans 
Hom., p. 447. 

Particules. — Rôle de certaines par- 
ticules, 442. 

pendant (toute la duréo de), 515, 
Rem. 

penser que, 536. 

personne ne, 214. 

peu de, dev. un subst., 389, 1°; peu 
dev. un adj., 389, 2°; à côté d'un 
verbe, 389,3°; — un peu de, voy. 
peu; — peu auparavant, 506. 

Pied (mesure), 583. 

plus, rendu par μᾶλλον, 150. — 
Plus de, dev. un subst., 389, 1°; 
plus à côté d'uu verbe, 389, 3°; — 
le plus de, dev. un subst., 389, 15; 
le plus, à côtéd'un verhe, 389,3°;: 
— plus... plus, 503, Rem, III. 

Plus-que-parfait, sens et emploi, 
522. — Forme du plus-q.-parf. 
dans Hom., p. 447. 

plèt au ciel que... ! p. 290, n. 1. 

Poids, p. 459. 

point (ètre sur Le) de, 256.. 

Ponctuation, 3. 

Dorte-toi bien, p. 299, n. 1, 
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posséder, 493 (cf. Rem. 1). 

Possessifs. Voy. Adjectifs et Pro- 
Loins. 

pour, dans l'intérét de, 503. 

pour ainsi dire, 561, Rem. 1; — 
Pour que, pour que... ne... pas, 
501. 


pourparlers. (entrer en) avec ggn, 
496, 2. 

poursuivre qqn pour (meurtre), 478. 

pourvu que, 560. 

précisement, 5017. 

prendre qqn par la main, 507. 

Prépositions, (sens οἱ emploi), 403- 
#10 ; — préposition placée entre un 
article etson substantif, 411 ; — pré- 
position dans les verbes composés, 
412-436 ; — changements dans la 
forme des prépositions, 413-416 - — 
sens des prépositious dans les verbes 
composés, 416-435. --- Prépositions 
improprement dites, 410, — Pré- 
positions dans Hom., p. 453 et 
Suiv. — Préposilions séparables 
dans Hom., p. 455. 

prétendre à, 485. 

prétexte (sous) que, 568, 3°: 

prier (qqn) de, 490, 2°, Rem. 

prier de, 540. 

priver de, 418. 

Pronoms personnels, 162-169. cf. 
réfléchi.— Pron. pers. dans Hom. 
ct Hér., p. 441 ct suiv. Pronom 
réfléchi dans le style indirect, 575 
(cf. Rem. III). — Prouoms possessifs, 
109-174. — Possessif remplacé par 
l'urticle, 169; — par le géaitif 
du pronam personnel, 179, 173. 
— Possessif exprimé, 170. 179, 
173. — Adjeclif possessif attribut, 
171. Pronoms démonstratifs, 
174-189 ; cf. p. 443; — Emploi des 
démonstratifs, 182 et suiv. — Pro- 
noms relatifs, 189-204. — Accord 
du relatif, 190. — Attraction du 
relatif, 191, — Relatif avant l'anté- 
cédent, 492%. — Attraction avec les 
relatifs οἷος οἱ ὅσος, 199. et Rem. 
— Pronom exclamatif, 200. — Pro- 
noms interrogatifs, 201-206. 
Pronoms indéfnis, 206-224: cf. 
p. 443. 


492 


Pronoms neutres construits à 
l’acc. av. un \erbe iutrausilif, 474. 

Prononciation grecque, 6-14, 

Proposition. — Propositions subor- 
donuées, 529-571; — interroga- 


tives indirectes, 599-5933; — infi- 


mtives, 533-546 ; — subordonnées 
circonstanciclles, 548-564 ; — pro- 
positions relatives, 504-587 ; == pro- 
positions participiales, 571-577 ; — 
"Proposition relative employée pour 
rendre l'idée d'une intention, 561, 
Rem. 11; — Proposition relative 
exprimaàt la tonsèquence, 562, 
Rem. IY. 
puisque, 5149. 


0 


quand ? 387, Rem. II. 

que (exclam.), 200 ; «= que de devant 
un subet., 389, δ, que dev. un 
verbe, 389, 3°, 

que {marquant la conséquence), 562. 

que (marquant comparaison), 563. 

que faire ? 527, Rem. 

que faut-{l que je fasse ? 527, 

quel, de quelle nature, 303. 

quelque chose de nouveau, 472. 

quel que soil celui des deux qui, 198. 

quelque (de) nature que, 198; — 
quelque grand que, 108, 

quelqu'un, 207. 

Questions de lieu, 509-513. 

qui, 189 et suir. 

qui? 201. 

quoique, 550. 

quoi qu'il en soit, 436, 5°, Rem, 1. 


R 


rassasier de, 490. 

ravagèr (une partic de), 488, Aem. II. 

ravi de, 497. 

rechercher, 485, 

Réciprocité, 221. 

Redoublement, 240; = dans les 
verbes Composès, 244; =— Redvu- 
blement attique, 326:330 ; — he- 
doublement dans Hom., μι 446, 
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Réfléchi (pronom), 165, 9: 16. 
2:167, 95. — Pron. réflechi dans 
Hérodote, p. 442%: — Pron. réfle 
chi dans le style indirect, 575 : — 
Rôle du pronom réfléchi, 183. 

Réfléchi (verbe), rendu par le passif, 
266 ; par le moyen, 273, 1°. 

régner sur, 486. 

regorger de, 490. 

réjouir (se) de, 497. 

réjouir (se) d'avotr vu..., 547: 

Relatifs. Voy. aussi Pronoms: — 
Relatif rémplacant une conjonction 
suivic d'un démonstratif, 441: — 
Relatif (syntaxe du), 549, /lem.; 
561, Aem. Il; 562, Rem. IV; 
564567; — felatif cmplové pour 
marquer une idée do cause, 549, 
Rem. ;: de but, 561. Rem. Il: de 
conséquence, 562, Rem. ἸΥ͂. 

rempli de, 466, 2°. 

remplir de, 490. 

repentir (se) de, 479. 

néssouventr (8e) de, 481, 

reste (le) de, 8.30. 

réussi (j'ai), p. 297, Ὁ. $. 

revétir de, 76. 

riche en, 466, 2°. 

rien πὸ, 214. 


S 


savoir que, 339; savoir (faire), 539. 
Ren. 

savoir (ne) que faire, 330. 

secourir gqn, 492, Rem. 

sémblable à, 467, 3°. 

sentir (percevoir par l'odorat), 488. 

séparer de, 490, 3°. 

servir qqn, 493. 

seroir (se) de, 498. 

seul, 223. 

si (adv.), 389, 45. 

si (interrog.), 631. 

si... que..., 562. 

si (conj.), 556-561. 

si grand que (soit...), 108. 


δὲς... le pus, 550, 49. 
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soin; — prendre soin de, 482. 

soil... soil..…., 436, 2%. 

soit que..., soil... que, 559, 2°. 

son, sa, ses, 173, 575. 

sorte (de) que, 562, Rem. I. 

soucier (ne pas se) de, 4892. 

souffrir du doigt, 501. 

Souhaïit (comment on exprimo un), 
528. 

souvenir; — garder le souvenir de, 
492. 

souvient (qui se) de, 466, 151 qui Re 
se souvient nas de, ibid. 

Style indirect, 573-576. 

Subjonctif (forme du) dans Homère, 
p. 445. 

Subjonctif aoriste exprimant l'idée 
du futur antérieur, 523. — Sub- 
joactif pour exprimer un ordre, 
524. — Subjonctif pour exprimer 
une défense, 525. — Subjonctif 
délibératif, 527. — Subjonctif, 
dans cert. interrog. indir., 530. 
— Subjonctif précédé de μή ou 
de μὴ où, 546. — Subjonctif dans 
les proposit. temporelles, 552, 553, 
555. — Subjonctif avec ὅν dans 
les propositions suppositives, 558. 
— Subjonctif avec ἄν dans la pro- 
posit. relative, 565-566. 

Substantifs pouvant se décliner de 
plusieurs manières, 112; --- sub- 
staalifs changeant de sens au plu- 
ricl, 78 ;-— substantifs en τς, gén. 
1006, 1Tog ou ιθος, 94.— Substan- 
tifs composés, 451, dérivés, 447. 

suivre gqn, 492. 

Sujet du pluriel neutre, 454; deux 
sujets au singulier, 455. — Sujet 
de l'infinitif, 534. 

supérieur (être) à, 486. 

Superlatif, furmation et déclinaison, 
135-147: superlauf en -πιστος, 
147; — de qqs superlat. dans 
Hom. ct Hér., p. 440; — superl. 
exprimé par μάλιστα, 150 ; — su- 
perlatif des adverbes, — 383; syn 
taxe du superlatif, 471; — super 
Jatif attribut, 134. 

supplier de, 540. 

surpasser, 481. 
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Talent (poids), 581; fmonnaio fie- 
tive), 582. 

tard. — «a ἢ cost tard », 500. 

tel, 196. 

tel (un), 213. 

tel que, 199, Rem,: 563, 2°, PRem. 1. 

Temps (observations sur la formation 
des), à l'actif, 234-248, ay passif, 
258-264; au moyen, 975. — Ke 
marques suc l'emploi des (emps: 
à l'actif, 248-231: au passif, A64- 
267; Temps principaux ; temps 
secondaires, 234. | 

Temps seconds, 319-326. 

Tétradrachme (monnaie), 582. 

toucher à, 484. 

tous les hommes, tout le monde, 222; 
cf. 398. 

tout, 292 ; tout entier, 222. 

toutes les fois que, 553. 

très, rendu par μάλιστα. 150. 

trop, 153. — trop de, devant un 
subst., 389, 15; trop dev. un adij., 
389, 2°; à côté d'un verbe, 389, 3°. 

trop pour (av. l'infin.), 562, Aem. III. 

trouver (se) fai'e (ceci, ccla), 567. 
— trouver (se). — ὦ 11 56 trouve 
justement que... », 567. 


U 


unique, 293. 
utile à, 461, 1°. 


V 


vaincre ggn dans un combat, 486, 
Ren. 


valoir, 489. 

vendre, 489. 

vendre cher, vendr: plus cher, 389, 
3°, Rem. II. 

venger qqn, 492, lem. 

venir (avec l'iofin.), 254. 

Verbe. 244-000. — Verbes transi- 
tifs et verbes intransitifs, 994, — 
Deux classes de verbes, 229: — 
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verbes en -ωὠ, 231-000 ; — verbes | nerser à boire, 541. 

contractes, 278-294 ; dans Hom.,p. | vide de, 446, 95. 

διὸ Ἐπ verpesen fu, RW, - φῶ, | piser à, 485. 

204 290, — cn τω, -XU, Zu) + . . e : 
998.309;--- οα-δωγ-τω, -ϑώ, 409. Vocatif singulier de la 3° décl., 90 
305 ; — verbes en -το 305; 

—_— en -“πτω, 306 : Te, -ζω, troisin de, 467, 2°. 

307-310 ; — verbes à liquides, Voix. Emploi de la voix active, 295. 


310-319; — verbes à éléments — Emploi de la voix passive, 225 
caducs, 329-334, 342 (dans Hom., (cf. 265 et suiv.). — Emploi de la 
p. 450 et suiv.); — verbes en voix moyenne, 226 (cf. 272 et 


-μι, 334-376 ; (dans Hom., p. suiv.) 
452 ct suiv.); — verbes irrégu- | Voyelles brèves, voyelles longues, 3, 


licrs. Voy. Irréguliers : verbe — voyelles (rencontres de), 17. 
construit avec un accusatif de même Pour les voy. dans le dialecte d'Houn. 
sens, 475. et d'Hér., voy. p. 434. 
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